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TRANSKRİPSİYON 

 Z, z :   ز   a, e :   ــــَ

ــــُـ     : u   س   : S, s 

 Ş, ş :   ش   ı, i :   ــــ  

 Ṣ, ṣ :   ص   â :   ىَا

 Ḍ, ḍ :   ض   â :   ىَ 

 Ṭ, ṭ :   ط   â :   آ

 Ẓ, ẓ :   ظ   û :   ىوُ

 ‘ :   ع   î :   ي
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 M, m :   م  Ḥ, ḥ :                      ح

 N, n :   ن  Ḫ, ḫ :              خ

 V, v :   و  D, d :              د

هـ  Ẕ, ẕ :              ذ    : H, h 

 Y, y :   ي  R, r :              ر

 

Yukarıda kullanılan İsnad II transkripsiyon sistemi, kişi, eser ve künye adlarını 

kullanırken Türkçe’de aynı sesle yazılan harflerin telaffuzlarını ayırt etmek amacıyla 

kullanılmıştır. Türkçe’de yaygın olarak kullanılan özel adlara transkripsiyon sistemi 

uygulanmamıştır. Bunlar “Hasan, Salih gibi.” Türkçede kullanıldığı haliyle 

yazılmıştır. Tamlamalarda veya kimi bileşik isimlerde kesme işareti uygulanmaksızın 

doğrudan, “Abdu’l-aziz” ya da “Seyf’ed-dîn” yerine, “Abdulaziz” veya “Seyfeddin” 

şeklinde yazılmıştır. Harf-i tâ‘rifleri yazarken “el-…” küçük harf kullanılmıştır. Şemsî 

harflerle başlayan kelimelerde de, “ed-Düvelî” şeklinde ilk harf esas alınarak 

yazılmıştır. 
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ÖN SÖZ 

Bir dilin; ifade etme bakımından en estetik, en duygulu, en zarif ve en güçlü 

anlatım yöntemlerinin başında şiir gelir. Bir duygu ya da düşünceyi, az ve öz 

sözcüklerle veciz bir şekilde şiir yoluyla ifade etmek mümkündür. Şiir, bir dilin kalbi 

ve cevheri mesâbesindedir. Dolayısıyla bir dilin ne kadar zengin olduğu, şiirinden 

anlaşılır. Câhiliyeden günümüze kadar gelen Arap şiiri incelendiğinde Arapçanın 

yaşayan diller arasındaki zenginliği kolayca anlaşılır. 

Dil, bir milleti millet yapan en önemli unsurların başında gelir. Şayet dil altına 

benzetilecek olsa, şâir de onu işleyen kuyumcu gibi olur. Her zaman toplumun dilini 

en iyi kullananlar şâirler olmuştur.  

Ahmed el-Behlûl, 17. yüzyılda Osmanlı Devletinin hâkimiyeti altında bulunan 

Kuzey Afrika’da Trablusgarp’ta yaşamış Arap şâirlerden biridir. Trablusgarp’ta 

doğmuş, ilk eğitimini orada almış daha sonra Mısır’a gitmiş orada fıkıh, akâid ve dil 

alanında eğitimini tamamladıktan sonra tekrar memleketine dönmüştür. O, dindar bir 

kişiliğe sahiptir. Özellikle tasavvufî yönü ağır basan bir şâirdir. Osmanlıların 

hâkimiyeti altındaki bir bölgede yaşamış olmasından dolayı onun şiirlerini 

incelemenin, literatürde kullanılan ‘Osmanlı Dönemi Arap Edebiyâtı’na dâir 

çalışmalara katkı sağlaması bakımından önem arz etmektedir. 

Bu çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Girişte 17. yüzyılda Arap 

Edebiyatı’nın seyri hakkında kısa bir değerlendirmenin yanı sıra Ahmed el-Behlûl’ün 

yaşadığı Kuzey Afrika’daki Trablusgarp’ın sosyal ve kültürel durumuna temas 

edilmiştir. Birinci bölümde şâirin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri incelenmiştir. 

Böylece, tanınırlığı maalesef yaşadığı bölge olan Kuzey Afrika’yla sınırlı kalan şâirin 

geniş kitlelerce tanınmasını sağlamaktır.  

 İkinci bölümde ise Ahmed el-Behlûl’ün şiirleri muhteva yönünden 

incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise şiirler,  şekil ve üslup yönünden incelenmiştir. 

Böylece Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinin edebî değeri açısından durumu tespit edilmeye 

çalışılmıştır.  

Ahmed el-Behlûl, şiirlerinin tamamını Hz. Peygamber’i medih için inşâ 

etmiştir. Şiirlerinin muhtevâsının sadece peygamber övgüsü olan na‘tlardan ayıran en 



 

xi 

önemli özelliğinin, şiirlerinin salt medihten oluşmayıp gazel temasıyla iç içe olması 

dır. O, şiirlerinde “beşerî aşktan ilâhi aşka” düsturunu benimsemiş, bu yüzden beşerî 

aşkı asıl değil de bir araç olarak kullanmıştır. Asıl gayesi ilâhi aşka götüren Hz. 

Peygamber (s.a.v.) sevgisini elde etmektir. 

Bu çalışmanın tüm aşamalarında bana rehberlik eden danışman hocam Prof. 

Dr. Sedat Şensoy başta olmak üzere, görüş ve önerileriyle katkı sağlayan tüm 

hocalarıma en içten teşekkürlerimi sunarım. 

 

 Aziz ŞİMŞEK 

 Konya, 2025



GİRİŞ 

Giriş 

1. Araştırmanın Konusu, Önemi, Amaç ve Yöntemi 

Araştırmanın konusunu, Osmanlı dönemi Arap şâirlerinden Ahmed el-Behlûl 

(ö. 1113/1701) ve şiiri oluşturmaktadır. Ahmed el-Behlûl, 17. yüzyılda Osmanlı 

hâkimiyeti altındaki Trablusgarp’ta yaşamıştır. Dolayısıyla şiirlerini, Osmanlı Dönemi 

Arap Edebiyatı çerçevesinde değerlendirmek gerekir. 

Ahmed el-Behlûl, hayatının büyük bir kısmını Trablusgarp’ta geçirmiş, daha 

sonra ilim öğrenmek için gittiği Mısır’da yaklaşık on yıl kalmıştır. Hayatının geri kalan 

kısmını memleketi olan Trablusgarp’ta tamamlamıştır. O, dînî ilimlerde özellikle 

akâid, kelam ve edebiyatta temayüz etmiş sûfî bir âlimdir. Daha çok Libya’da ve 

Kuzey Afrika’da tanınır olmuştur. Şairin ünü, diğer coğrafyalara pek yayılmamıştır.1 

Ahmed el-Behlûl’ün Dîvanı, ilk defa 1966 yılında edebiyatçı ve araştırmacı 

Ahmed ez-Zâvî’nin tahkik etmesiyle bilinir hâle gelmiştir. Daha sonra edebiyatçı ve 

araştırmacı Ali Mustafa Mısrâtî dîvanı yeniden tahkik etmiştir. Tahkik edilmiş olan bu 

her iki divanda da Ahmed el-Behlûl’ün şiiri hakkında tahlil ve değerlendirmeler 

yapılmamıştır. Sadece el yazması halindeki dîvanın şiirleri derlenerek matbu hâle 

getirilmiş ve harekelendirilmişitir. Daha sonra da Ahmed el-Ḳat‘ânî de dîvanı 

neşretmiştir. Bu araştırmacıların üçü de Libyalıdır. 

Türkiye’de de bu konu ile alâkalı sadece Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belâgatı Anabilim Dalı bölümünden Ahmed Şen’in, 

“Osmanlı Dönemi Arap Şâirlerinden Ahmed el-Behlûl ve Hz. Peygamber’e 

Methiyelerinde Muhteva” konulu bir makalesi vardır. 

Ahmed el-Behlûl tarafından 17. yüzyılda yazılmış, ancak gün yüzüne pek 

çıkmamış, pek tanınır olmamış olan dîvanının incelenmesi, Osmanlı Dönemi Arap 

Edebiyatı’na bir nebze olsun katkı sağlaması umulur. Çünkü bu dönemi 

değerlendirirken maalesef gerek bazı Arap edebiyatı üzerine çalışma yapan 

oryantalistler gerekse bir kısım Arap edebiyatçıları ve tarihçileri, Osmanlı Dönemi 

                                                 
1 Muhammed b. Halîl İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr fî men meleke Tarâblus ve mâ kâne bihâ mine’l-aḫbâr 

(Bingâzî: Dâru’l-Medâri’l-İslâmî, 2002), 248.  
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Arap Edebiyatı dönemini, Arap edebiyatı içerisinde bir çöküş dönemi olarak 

adlandırmışlardır. 

Çalışmanın asıl amacı Ahmed el-Behlûl’ün sadece belli bölgelerde (Kuzey 

Afrika’da özellikle de Libya’da)  bilinen şiirlerinin, gerçek edebî değerini ortaya 

çıkarmaktır. Ayrıca coğrafî konum olarak Trablusgarp’ın Kuzey Afrika’da bulunması 

dolayısıyla Endülüs edebiyat geleneğinden ne ölçüde etkilendiğini ortaya çıkarmaktır. 

Yaşadığı dönemin siyâsî, sosyal ve kültürel yönünden nasıl etkilendiği ve tüm bunların 

şiirine ne ölçüde yansıdığı gibi hususlarda tespitlerde bulunmak amaçlanmaktadır. 

Bu çalışmanın giriş ve üç bölümden oluşması planlanmıştır. Birinci bölümde 

Ahmed el-Behlûl’ün hayatı, eserleri ve edebî kişiliği üzerinde durulacaktır. Daha çok 

yaşadığı bölgede tanınan yazarın daha geniş kitlelerce bilinirliğine katkı sunması 

amaçlanmaktadır. İkinci bölümde, Ahmed el-Behlûl’ün şiirleri muhteva yönünden 

incelenecektir. Dîvanın neredeyse tamamının Hz. Peygamber’i medihten oluşan 

şiirlerinin, Hz.Peygamber’i medih olarak yazılan başka şiirler (naʿt) den farkı ortaya 

konulacaktır. Üçüncü bölümde ise şiirler şekil ve üslup yönünden değerlendirilecektir. 

Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden “doküman incelemesi yöntemi” 

benimsenmiştir. İnceleme aşamasında ise “nitel içerik analizi” uygulanmıştır. İlk önce 

araştırmanın detayları tespit edilmiştir. Daha sonra detaylara ait veriler toplanıp edebî 

tenkit yöntemlerine göre sınıflandırmaya dâhil edilmiştir. Sınıflandırma sonrası 

veriler, ilgili prensiplere göre analiz edilmiş ve yorumlanmıştır. İlk önce dîvanda 

bulunan toplam 579 tahmisten oluşan şiirlerin tamamı çözümlenmiştir. Araştırmanın 

amaçları doğrultusunda uygun örnekler seçilerek kendi içerisinde sınıflandırılmıştır. 

Son olarak da elde edilen bu bulgular dil açısından yorumlanmıştır. 

Araştırmanın kaynaklarına gelince, çalışmanın ana kaynağı şüphesiz Ahmed 

el-Behlûl’ün dîvan’ıdır. Çalışmada Libyalı edebiyatçı ve araştırmacı Ahmed el-

Ḳat‘ânî tarafından 1999 yılında yapılan neşri esas alınmıştır. Ayrıca, kaynak gösterilen 

dipnotlardaki sayfa numaraları bu eser bâz alınarak verilmiştir. Eserin tahkikli 

nüshaları olmasından dolayı ayrıca yazmalarına başvurulmamıştır. 

Ahmed el-Behlûl’ün hayatı konusunda onun yaşadığı dönemle ilgili olarak 

biyografi ve tarih kitapları esas alınmıştır. Özellikle kendisi de Libya’lı bir tarihçi olan 

Muhammed b. Halîl İbn Ġalbûn’un, et-Teẕkâr fî men meleke Tarâblus ve mâ kâne bihâ 
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mine’l-aḫbâr adlı eseri ve modern dönemde yaşamış Tahir Ahmet ez-Zâvî, 

Muhammed Mesʿud Cibran, Ali Mustafa Mıṣrâtî gibi Libya’lı edebiyatçı ve 

eleştirmenlerin eserlerinden yararlanılmıştır. 

Dîvan’ın muhteva yönünden incelendiği ikinci bölüm ile şekil ve üslûp 

yönünden incelendiği üçüncü bölümde ise Arap edebiyatı ve belagatı alanındaki ilk 

dönem eserler esas alınmıştır. İhtiyaç duyulması hâlinde modern dönemde yazılan 

eserlerden de faydalanılmıştır. 

Araştırmada dipnotlandırmada ve kaynakçada İsnad II transkripsiyon sistemi 

uygulanmıştır. 

Sistematik olması bakımından Dîvandaki şiirler dîvan tertibine göre değil, 

‘tematik’ olarak incelenmiştir. Son olarak, şiirler ve çevirileri yapılırken önce orijinal 

metin verilmiş daha sonra tercümesi yapılmıştır. Tercümelerde mümkün mertebe 

metne bağlı kalınmıştır. Metne sadık kalındığı takdirde anlaşılması güç olan 

çevirilerde, parantez içlerinde küçük eklemeler yapılmıştır. Ahmed el-Behlûl’ün 

şiirlerinin tümü tahmislerden oluştuğundan dolayı, tercümesi nesir gibi algılanmaması 

için her bir mısrayı ayrı olarak tercüme etmek tercih edilmiştir. Böyle yapılmasının 

sebebi, tercümede de şiir görüntüsü vermek içindir. Aksi halde her bir tahmisin 

tercümesi, bir paragraf şeklinde bir nesre dönüşecektir. 

Ayrıca, üzerine tahmis yapılan kasidelerin asılları, okuyucu tarafından 

farkedilmesi amacıyla yazı karakterleri kalınlaştırılmıştır. 

2. Şâirin Yaşadığı Dönemde Trablusgarp 

Bir şâirin edebî kişiliğinin oluşumunda içinde yaşadığı toplumun ve 

coğrafyanın çok büyük etkisi vardır. Bu unsurları hesaba katmadan bir kimseyi 

tanımaya çalışmak bize o kişi hakkında doğru sonuçlar vermeyecektir. Dolayısıyla 

kişiyi, yaşadığı coğrafyayla, dönemiyle ve toplumluyla birlikte değerlendirmek 

önemlidir. Bu nedenle araştırmaya konu olan Ahmed el-Behlûl’ün (ö.1113/1701) 

hayatı ve şiirlerini daha iyi anlayabilmek için 17. yüzyılda Libya’nın sosyal, siyasal ve 

ilmî durumunu incelemek yararlı olacaktır. 
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2.1. Siyâsi ve Coğrafî Durum 

Libya, Afrika Kıtasının kuzeyinde yer alır. Doğusunda Mısır; Batısında Tunus 

ve Cezayir; Güneyinde Çad, Nijerya ve Sudan; Kuzeyinde ise Akdeniz kıyılarıyla 

çevrilidir.2 

Libya’nın, doğu bölgesi Barka3, batı bölgesi Trablus4 ve güney bölgesi ise 

Fezzan/Fizan5 diye adlandırılır. Osmanlılar döneminde bu bölgelerin hepsine birden 

Trablusgarp6 denilmiştir. 

İslam tarihinde Libya, Hz. Ömer döneminde, 647 yılında Amr b. Âs (ö. 664) 

tarafından fethedilmiştir. Emevîler ve Abbâsîlerden sonra Libya’da Eğâlibe, Fatimîler, 

Muvahhidler, Eyyûbîler ve Benî Hafs gibi birçok küçük İslâm devleti varlığını 

sürdürmüştür.7 Libya, 1530 yılında Müslümanların hâkimiyetinden çıkarak 

İspanyolların eline geçmiştir.8 Kısa denilebilecek bir süre İspanyolların hâkimiyetinde 

kalmış, daha sonra Osmanlıların hâkimiyetiyle beraber tekrar Müslümanların eline 

geçmiştir. 

İspanyolların, bölgede yaşayan Müslümanlara büyük bir baskı ve şiddet 

uygulamaları sonucu bölge halkı Osmanlılardan yardım istemiş, 1551 yılında Turgut 

Reis ve Kaptanıderya Sinan Paşa Trablus’u Osmanlı topraklarına katmışlardır.9 

Osmanlılar, Libya’da da diğer Arap ülkelerinde de olduğu gibi devlet 

yönetiminde müslümanlığı ön planda tutmuşlar, hiçbir zaman fethettikleri ülkeleri 

ırkçı bir yaklaşımla yönetmemişlerdir. Bu dînî bağ sayesinde toplumun birlik ve 

beraberliği sağlanmıştır10. Osmanlıların Libya’daki hâkimiyeti 1912 yılında 

İtalyanların işgaline kadar sürmüştür.11 

                                                 
2 Abdülaziz Tarîh Şeref, Coġrâfiyye Libya (İskenderiyye: Münşeetu’l-Maʿârif, 1971), 9. 
3 Tahir ez-Zâvî, Muʿcemu’l-buldâni’l-Lîbiyye (Trablus: Mektebetü’n-Nûr, 1968), 56. 
4 ez-Zâvî, Muʿcemu’l-buldâni’l-Lîbiyye, 23. 
5 ez-Zâvî, Muʿcemu’l-buldâni’l-Lîbiyye, 248. 
6 Ahmed Çelebî, et-Târîḫu’l-İslâmî ve’l-ḳudâratü’l-İslâmiyye (Ḳahire: Mektebetu‟n-Naḥḍati‟l-

Mıṣriyye, 1969), 4/364-365. 
7 Çelebî, et-Târîḫu’l-İslâmî ve’l-ḫadâratü’l-İslâmiyye, 4/369. 
8 I’tûri Rossi, Libya münzü’l-fethi’l-ʿArabî hatta âme 1911, çev. Muhammed Tellisi (Trablus: Dâru’l-

Arabiyye li’l-Kuttâb, 1991), 191-192. 
9 Çelebî, et-Târîḫu’l-İslâmî ve’l-ḫadâratü’l-islâmiyye, 4/383-384. 
10 Mecid Ḥuḍûrî, Libya el-hadîs̱e, çev. Nicola Ziyade (Beyrut: 1966), 17. 
11 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi (İstanbul: 1990), 2/211. 
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Tarihçiler Osmanlı Devleti’nin Libya’daki varlığını üç devreye ayırmışlardır: 

Birinci Devre, Osmanlıların Libya’yı 1551 yılında fethiyle başlayıp 1711 yılına kadar 

geçen ilk devredir. Bu devre Osmanlıların Libya’daki en parlak ve muktedir oldukları 

dönemdir. İkinci Devre, 1711 yılından başlayarak 1835 yılına kadar geçen devredir. 

Bu devrede Libya, Karamanlı sülalesinin hâkimiyeti altında olmuştur. Karamanlı 

sülalesinin valileri Trablusgarp’ı doğrudan Osmanlı padişahına bağlı olarak 

yönetmişlerdir. Üçüncü Devre ise, 1835 yılından başlayıp, Osmanlıların hâkimiyetini 

kaybettikleri 1911 yılına kadar geçen dönemdir.12 

Araştırmanın konusu olan Ahmed el-Behlûl, sakin ve siyasi çalkantıların 

olmadığı Osmanlıların Trablusgarp’taki ilk döneminde yaşamıştır. 

2.2. Sosyal, Kültürel ve İlmî Hayat 

Osmanlıların Libya’yı fethettiklerinde halk, şehirli ve bedevî olmak üzere ikiye 

ayrılmıştı. Şehirlerde yaşayanların oranı kırsal kesimde yaşayanlara göre çok daha 

azdı. Şehirlerde yaşayanların çoğu ticaretle uğraşırlardı.13 İnsanların çok büyük bir 

kısmı tarımla uğraşıyordu. Halk genelde yoksuldu. Denize olan kıyısının çok 

olmasından dolayı halkın bir kısmı geçimini  balıkçılık yaparak sürdürüyordu. 

Ahmed el-Behlûl de, geçimini, mütevazı bir şekilde, Trablusgarp’ta Meşir 

Çarşısı’ndaki Zahr Hanı’nın yanında bulunan küçük dükkânında süt ve hurma satarak 

sağlayan küçük bir esnaftı.14 O, hem Trablusgarp’taki hocalarından hem de Mısır’daki 

Ezher şeyhlerinden edindiği ilim ve edebî birikim sayesinde geniş çaplı bir bilgiye ve 

üstün bir edebî yeteneğe sahip olmasına rağmen, muhtemelen sûfî bir gelenekten 

gelmesinden dolayı mütevâzi bir hayatı tercih etmişti. Dolayısıyla devlette resmî hiçbir 

görev almadan yaşamını sürdürmüştür.15 

                                                 
12 Ahmed Bek Trablusî, el-Menhelu’l-aẕb fî târîḫi Trablusgarb  (Trablus: Mektebetu’l-Fercânî, ty.) 130. 
13 Şevki Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, aṣru’d-düvel ve’l-ʿimârât, Libya, Tunus, Sicilya (Ḳâhire: Dâru’l-

Maârif, ty.), 46. 
14 Muhammed Mesʿud Cibran, ʿÂ’lam min Libya fi’l-ḳadîm ve’l-hadîs̱ (Trablusgarb: Menşûratu’l 

Merkezi Libya, 2014), 15. 
15 Cibran, Â’lam min Libya, 21. 



1.BİRİNCİ BÖLÜM 

AHMED EL-BEHLÛL’ÜN HAYATI, ESERLERİ 

VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.1. DOĞUMU, NESEBİ VE AİLESİ 

Asıl adı, Ahmed b. Huseyn b. Ahmed b. Muhammed b. Ali b. Ahmed, Kâid b. 

Ahmed b. Seyyid’n-Nâs el-Behlûl’dür. 16 Trablusgarp’ta dünyaya gelmiştir.17 

Bu isim tespiti, Libyalı tarihçi İbn Ġalbûn tarafından tespit edilmiş ve ondan 

sonra gelen tarihçiler ve yazarlar tarafından da aynen aktarılmıştır. Bunlar arasında, 

Ahmed en-Nâib el-Ensârî,18 Kâtip Çelebi,19 Ömer Rıza Kehhâle,20 Hayreddin ez-

Ziriklî,21 Tâhir ez-Zâvî22 ve Ali Mustafa el-Mısrâtî23 gibi birçok araştırmacı da onun 

isminden bu şekilde bahsetmişlerdir. 

Tarihçi İbn Ġalbûn ve diğer kaynaklarda Ahmed el-Behlûl ‘ün Trablusgarp 

asıllı ve oranın köklü ailelerinden birine mensup olduğu belirtilmektedir. Ahmed el-

Behlûl, miladi 17. yy. da Osmanlı’nın bir eyaleti olan Trablusgarp’ta doğmuş, 

büyümüş burada yaşamış ve eğitim görmüştür. İbn Ġalbûn, hatıratında onun 

Trablusgarp’ta doğduğunu ve şehrin saygın şahsiyetlerinden birisi olduğunu şu 

sözlerle ifade eder: “Trablusgarp’ta doğan bu büyük âlim, allâme, şeyh Ahmed b. 

                                                 
16 İsmâil b. Muhammed el-Bagdâdî, Îḍâḥu’l-meknûn fî’z-zeyli ‘alâ Keşfi’ẓ-ẓunûn, nşr. Meḥmed 

Şerefeddîn Yaltkaya (Beyrût: 1399/1978), 3/270; İsmâ‘îl b. Muhammed el-Bagdâdî, Hediyyetu’l-

‘ârifîn (Beyrût:1951), 1/167. 
17 Hayreddîn ez-Ziriklî, el-ʿA‘lâm (Beyrût: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 2002), 1/118; Bagdâdî, 

Hediyyetu’l-‘ârifîn, 1/167. 
18 Ahmet Nâib el-Ensârî, Nefaḥâtü’n-nesrîn ve’r-reyḥân fî men bi Trablus mine’l ‘â’yan, thk. Ali 

Mustafa Mıṣrâtî (Trablusgarb: Ebnânu’l Mekteb et-Ticârî, 1963), 136. 
19 Kâtip Çelebi Mustafa b. Abdullah Hacı Halîfe, Keşfu’ẓ-ẓünûn (Bağdad: Mektebu’l Müsennâ, 1962), 

1/167. 
20 Ömer Rıza Keḫḫâle, Mu‘cemu’l-muellifîn terâcîmu muṣannifi’l-kutubi’l- ‘arabiyye (Beyrut: Dâru 

İhyâi’t-Ṭurasi’l-‘Arabî, ts.), 1/200. 
21 ez-Ziriklî, el-ʿA‘lâm, 1/118. 
22 Tâhir Ahmed ez-Zâvî, A‘lâmu Lîbyâ (Trablusgarb: Mekktebetu’l Fercânî, 1961), 98. 
23 Ahmed el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, nşr. Ahmed el-Kat‘ânî (Trablusgarb: Mektebetu’n-Necâh, 2016), 

26. 
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Hüseyn b. Ahmed el Behlûl…”24 Ahmed en-Nâib el-Ensârî de el-Menhel ve 

Nefaḥâtü’n-Nesrîn ve’r-Reyḥân adlı eserlerinde bu bilgileri doğrulamıştır.25 

 “Behlûl” ismi, Trablusgarp yöresinde, dervişlik mertebesine ulaşmış, halktan 

ve dünyevi meşgalelerden yüz çevirip yeryüzünde âşıkane bir şekilde dolaşan derviş 

anlamında kullanılan bir lakaptır.26 

Trablusgarp halkı arasında Ahmed el-Behlûl’le ilgili mütevatir derecesine 

ulaşmış sayısız menkîbe bulunmaktadır. Özellikle halk arasında, Ahmed el-Behlûl'ün 

velî olduğu ve kabri başında yapılan duaların kabul olduğuna dâir  yaygın bir inanış 

vardır. O yöredeki birçok insanın Ahmed el-Behlûl’ün kabrini ziyaret etmesi ve kabri 

başında onunla tevessülde bulunması bugün bile yaygındır. Ne var ki bu velîye 

duyulan saygı ve derin hürmete rağmen halkın büyük bir kısmı tarafından onun 

Osmanlı'nın Libya’da en ihtişamlı dönemlerinde yaşamış, eşsiz bir zekâya, engin bir 

ilme, muhteşem bir edebiyat yeteneğine, muttakî ve müstakîm bir yaşantıya sahip bir 

âlim olduğu daha sonraki dönemlerde yeterince anlaşılamamıştır. 

Ahmed el-Behlûl, gençlik döneminde gerek Trablusgarp’taki hocalarından 

gerekse de Mısır’daki Ezher şeyhlerinden edindiği ilim ve edebî birikim, onun geniş 

çaplı bir bilgiye ve üstün bir edebî yeteneğe sahip olmasını sağlamıştır. O, tüm bu 

faziletlerine rağmen geçimini, mütevâzı bir şekilde, Trablusgarp’ta Meşir 

Çarşısı’ndaki Zahr Hanı’nın yanında bulunan küçük dükkânında küçük bir esnaf 

olarak süt ve hurma satarak sağlamıştır.27 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ   

Ahmed el-Behlûl, Trablusgarp'ta ilim, fazilet ve dindarlıkla tanınan bir aileye 

mensup olarak yetişmiştir. İbn Ġalbûn, “Onun evi bir ilim yuvasıydı.”28 derken; 

Ahmed en-Nâib de “O, dürüstlük, doğruluk ve hidayet üzere bir evde yetişmiştir.”29 

                                                 
24 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 248. 
25 Ahmed en-Nâib el-Ensârî, el-Menhelu’l-‘aẕeb fî târîḫi Trablusgarb, thk. Ali Mustafa Mıṣrâtî 

(Lübnan: 1961), 1/289; Ahmet Nâib el-Ensârî, Nefaḥâtu’n-Nesrîn ve’r-Reyḥân, 236. 
26 Muhammed Mesʿud Cibran, Â’lam min Libya fi’l-kadîm ve’l-hadîs̱ (Trablusgarb: Menşûratu’l 

Merkezi Libya, 2014), 13. 
27 Cibran, Â’lam min Libya, 20. 
28 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 248. 
29 Ahmet Nâib el-Ensârî, Nefaḥâtu’n-Nesrîn ve’r-Reyḥân, 136. 
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ifâdesini kullanmıştır. Tâhir ez-Zâvî ise; “O, Trablus'ta doğmuş ve burada İslam ahlâkı 

üzere yetişmiştir.”30 demiştir. Ömer Rıza Kehhâle ise onu; “Malikî mezhebine 

mensup, el-Behlûl lakaplı bir edebiyatçı ve fıkıh âlimi…”31 olarak tanımlamıştır. 

Hayreddin ez-Ziriklî de ondan bahsederken “Trablusgarp'tan faziletli bir velî…”32 

olduğunu belirtmiştir. Ali Mustafa el-Mısrâtî de eserlerinde bu bilgiyi çeşitli yerlerde 

doğrulamıştır.33 Ahmed el-Behlûl’den bahsederken; “O, sûfi bir sanatçı, usta bir şâirdi. 

O, güzelliği öven, letafet üzerine tasavvufî şiirler yazmıştır.” demiştir. Ahmed el-

Kat’ânî de onu; “Sûfi bir öğretmen, ilmiyle amel eden bir âlim, Şeyh Ebu Hüseyin 

Ahmed b. Muhammed…”34 olarak nitelendirmiştir. O, hem bir şâir  aynı zamanda da  

fıkıh, akâid gibi dinin farklı alanlarında eserler vermiş bir âlimdir. 

1.3. HOCALARI 

Ahmed el-Behlûl’ün ders aldığı hocalarını; çocukluğunun ve gençliğinin 

geçtiği yer olan Trablusgarp’taki hocaları ve ilmini ve edebî kişiliğini geliştirdiği yer 

olan Mısır’daki hocaları olarak ikiye ayırmak mümkündür. 

Ahmed el-Behlûl Trablusgarp’ta; Muhammed b. ‘Abdülhafîz es-Sayd (ö.1086/1675), 

Muhammed b. Câbir (ö.1095/1684), Muhammed el-Meknî (ö.1092/1681), Ahmed b. Nâsır 

el-Mağribî ed-Der‘î (ö. 1085/1674), Ahmed Zerrûk gibi âlimlerden dersler almıştır.35 

Ahmed el-Behlûl, daha sonra ilim tahsili için Mısır’a gitmiştir. Orada devrin 

önde gelen âlimlerinden dersler almıştır. Bu âlimlerden bazıları şöyle sıralanabilir: 

Ahmed el-Beşbîşî (ö. 1041-1096/1631-1685).36 

Ebû ‘Abdillah Muhammed b. ‘Abdullah el-Haraşî el-Mâlikî (ö. 1010-

1101/1601-1690). İlk Ezher şeyhlerindendir. Tam adı Muhammed b. Abdullah el-

Haraşi el-Mâlikî’dir. İsmi, Mısır’daki Buhayre bölgesindeki Ebu Haraş köyünden 

gelmektedir. Zirikli’nin ifadesinde göre, o son derece faziletli ve takvalı bir fakihtir. 

                                                 
30 ez-Zâvî, Â‘lâmu Lîbyâ, 97. 
31 Ömer Rıza Keḫḫâle, Mu‘cemu’l-Müellifîn, 1/200. 
32 ez-Zirikli, el-Â‘lâm, 1/18. 
33 Ali Mustafa Mıṣrâtî, Â‘lâm min Trâblus (Bingazi: Dâru’l Mektebetu’l Fikr, 1972), 148. 
34 el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, 11. 
35 Ahmed en-Nâib el-Ensârî, Nefeḥâtu’n-nisrîn ve’r-reyḥân, 1/238; Bağdâdî, Îḍâḥu’l-meknûn fî’z-zeyli 

‘alâ Keşfi’ẓ-ẓunûn, 3/251. 
36 Eşref Fevzî Sâlih, Şuyûḥu’l-Ezher (Gîze: Hibetu’n-Nîli’l-‘Arabiyye, 1997), 5-9. 
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Ḳahire’de ikamet etmiş ve burada vefat etmiştir. Mâlikî fıkhı üzerine olan Şerḥü’l-

Kebîr ‘alâ metni Ḫalîl, İbn Hacer’in Elfâẓü’n-Nuḥbe adlı eseri üzerine yazdığı 

Munteha’r-rağbe fi Ḥalli Elfâzi’n-Nuḥbe şerhi ve akaid üzerine el-Ferâiḍü’s-Seniyye 

Şerḥü’l-Muḳaddimeti’s-Senûsiyye isminde eserleri bulunmaktadır. Şeyh Haraşi 1601-

1690 yılları arasında yaşamıştır37. 

 Şeyh ‘Abdulbâkî ez-Zurḳânî (ö.1699)38; Abdülbâki b. Yusuf b. Ahmed ez-

Zurḳânî, Mısır’da kendi döneminin en önemli Mâlikî âlimlerinden biridir. Eserleri 

arasında dört ciltlik Şerḥ Muḫtasar Sîdî Halîl adlı fıkıh kitabı ile Şerhü’l-‘İzziyye yer 

almaktadır.39 

Şeyh Şürünbülâlî (ö. 994–1069/1585- 1659)40, Mısır’da Hanefi mezhebinin 

önde gelen âlimlerinden biridir. Ahmed el-Behlûl’ün, Hanefi mezhebi üzerine kaleme 

aldığı eserlerinde Şürünbülâlî’nin etkisinde kaldığı düşünülmektedir. Zirikli’ye göre, 

babası onu altı yaşında Menûfiye’den Ḳahire’ye getirmiş ve burada Ezher’de eğitim 

almıştır. Fıkhî konularda otorite hâline gelmiş ve fetvalar konusunda kendisine 

güvenilmiştir.41 O, (h. 994-1069) m.1585-1659 yılları arasında yaşamıştır. 

İbn Ġalbûn, Ahmed el-Behlûl’ün Mısır’a yaptığı bu yolculuktan kısaca 

bahsederken: “O, Mısır’a seyahat etti ve burada Şeyh Ahmed el-Beşbîşi el-Kebîr, Şeyh 

Muhammed el-Haraşî, Şeyh Abdülbâkî ez-Zurḳânî, Şeyh Hasan eş- Şürünbülâlî ve 

başka birçok kıymetli âlimle karşılaştı. Allah hepsine rahmet eylesin. Onlardan fıkıh, 

hadis, tefsir, kelam, dil, usûl, nahiv, sarf, kıraat ve hikmet talim etti.”42 demiştir. 

İbn Ġalbûn’un bu kısa fakat önemli ifadesi, Ahmed el-Behlûl’ün Ezher’deki 

eğitimi hakkında bize ipucu vermektedir. Ezher’in manevi atmosferinde, yukarıda adı 

geçen hocalardan çeşitli ilim dallarında tahsil görmüş olan Ahmed el-Behlûl’ün eğitim 

yolculuğuna dâir bu veriler, bize onun aldığı eğitimlerin geniş kapsamlı ve derin bir 

nitelik taşıdığını açıkça göstermektedir. 

                                                 
37 ez-Zirikli, el-A‘lâm, 6/240-241. 
38 Muhammed Emin b. Faḍlullah el-Muḥibbî, Ḥulâṣatu’l-eser fî â’yâni’l-ḳarni’s̱-s̱ânî ‘aşer (Beyrut: 

Dâru Sadr, ts.), 2/287. 
39 ez-Zirikli, El-A‘lâm, 3/272. 
40 Muḥibbî, Ḥulâṣatu’l-eser fî â’yâni’l-ḳarni’s-sânî ‘âşer, 2/38-39; Şevket Topal,”Şürünbülâlî”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi ( Ankara: TDV Yayınları, 2010), 29/274-275. 
41 ez-Zirikli, El-A‘lâm, 2/208.  
42 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 248. 
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Ahmed el-Behlûl, Mısır’dan memleketine döndükten sonra Trablusgarp’taki 

camilerde dersler verip öğrenci ve müritler yetiştirmiş; Mısır’da, Ahmed el-Beşbîşî, 

Hasan el-Şürünbülâlî, Abdülbaki ez-Zürkânî ve Muhammed el-Ḥaraşî gibi 

hocalarından aldığı tefsir, hadis, kelam, usûl, nahiv, kıraat ve hikmet ilimlerini halka 

öğretmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’ün ders meclislerine katılan ve onun öğrencisi olan 

Trablusgarplı bir âlim Ahmed el-Behlûl’ü methettiği bir kaside yazmıştır. Bu kaside, 

Ahmed el-Behlûl’ün Trablusgarp camilerinde verdiği derslerin kapsamını ve okuttuğu 

eserleri hakkında bizlere bazı ipuçları vermektedir. Bunlar arasında Saḥiḥ-i Buḫari, 

Şeyh Şazelî’nin el-‘İzziyye’si, kendi eseri Durretü’l-ʿAḳâid, Hanefi fıkhına dair nazım 

şeklinde kaleme aldığı el-Mu‘ayyene ve Ḳadı ʿİyâẓ’ın eş-Şifâ adlı eseri yer 

almaktadır.43 

Hayatının sonuna doğru tasavvufa yönelen Ahmed el-Behlûl, Kur’an tilâveti, 

ibadet ederek ve taatla geçen  bir hayat sürmüştür. Trablus halkı, onu sadece bu saf ve 

sâde hâliyle tanımıştır. Libyalı tarihçi ve araştırmacılardan olan Ferec es-Sâ‘idî, onun 

Trablus’un eski kentinde, Kûşe’s-Saffâr caddesinde, Şeddâh sokağında bir evde 

ikamet ettiğini, vakit namazlarını Şenşân Mescidi’nde kıldığını ifade etmiştir. Ahmed 

el-Behlûl’ün, Meşîr Sokağındaki Zehr Oteli’nin yakınında bir dükkânının olduğunu, 

burada hurma ve süt sattığını, yün bir cübbe ve tahta ayakkabılar giydiğini belirtmiştir. 

Ayrıca, Behlûl’ün yaşadığı evi bugün bile tespit etmenin mümkün olduğunu 

söylemiştir.44 

Ahmed el-Behlûl, ilmî ve edebî kişiliği hakkında birçok edebiyatçı tarafından 

övülmüştür. Tarihçi İbn Ġalbûn da onun hakkında: “Gerek doğu ve gerek batıda 

Ahmed el-Behlûl’ü methedenlerin şiirlerini toplasak neredeyse bir dîvan 

oluşturabiliriz.” diyerek onun şöhretinden bahsetmiştir. İbn Ġalbûn, Ahmed el-Behlûl 

hakkında yazılmış bazı şiirlere de yer vermiştir. Bir öğrencisi tarafından hocası için 

yazılmış bir şiir şöyledir.45 Ne var ki  İbn Ġalbûn, şiiri yazan öğrencisinin ismini 

zikretmemiştir: [Basît]  

                                                 
43 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 249. 
44 Ferec Venîs Sâidî, A‘lâmu Lîbyâ, mecelletu külliyeti’d-da‘veti’l-islâmiyye (Bingazi: 2004), 21. 
45 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 278-279. 
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 هََااظاَاالوَرىابَيْاَافَضْلُهافاضلِاااياَ 1
ا

 شُهَِاااقَداْابِِلبَ هَْلولاواَوَهاْاوَعاقِلاا 

ا االفِقْهافيافَقيهَااا وَي 2  بْدىأاَامَاْتبَة اا
ا

 اِخْتَصَااامَنااَخْفىامااسِا اابِِا 

ا  شَفىاالشِ فاءاِابتَِقارىِااِاوَعالِما 3
ا

االذياقَ لْباِاامَْااضاَ   حَضَااادَرْسِهافيا

ا اعنْهارَوَىالِمااوَصَح ا 4  مُشافَ هََةا
ا

اصَحيحاَ  امَتْاِا  دُرَرااوَارْتَوىاالبُخاريا

ا االِهاحَباكاَالَقَد 5 االعَاْشاِا  اباِاجَل اا
ا

ابهِامِ ااحَباكاَ  اصِاْتاَاقَداْا  مُشْتَهَِااا

ا اابْناَاي 6 االُحسَيا االلاُاجَزاكاَا  امَُةاامَكاْا
ا

اابَْدَيْتاَ  االوَرىاعِلْماِاكل اِاافىا  عِبََااا

ا اعِز يِةَاُ 7 اكانَتاْااالش اذَل اا  مُنَ ث  اةَا
ا

انَظ مْتَهَاو  افَ عَلْتاَا اقَدَرااا اعلىا  ااالنَظاَا

ا اوَفِىا 8 االعَقائِداِا اابَْدَيتُماْا ِِل الِمُشاْا  تَ
ا

ادُر ة اابعِِلْمِهَا  اقَداْا افاقَتاْا  الد رَراا

ا اكَفاكاَ 9 امذْهَباِافىا االن  عْماناِا  مُكُماْنَظاْا
ا

امُعَيِ نَةاا  اسِا هاا االس الِكياَافىا  سَاىا

ا اوكََماْ 10 اكانَتاْااقداْامَسائِل اا  ةمُشَت  تاَا
ا

اجَََعْتَهَا  َِدتاْا اافَ  احِياكَالد ر اا  يُ اَىا

ا
 

1. Ey beşeriyet içinden üstünlüğü apaçık olan ve Behlûl adıyla meşhur olan akıllı 

kimse, 

2. Ey Fıkıh ilminde bir mertebesi olan ki, o mertebeyle ihtisar eden kişinin gizlediği 

şeyleri açık eden ince anlayış sahibi! 

3. Ey dersine iştirak eden kimselerin kalblerindeki hastalıklara şifa olacak şifa 

bilgilerinin bilgini! 

4. Kendisinden şifâhî olarak aktarılanları, Buhârî’nin metni tasdik etmiş ve inciler 

kaynaklarla beslenmiştir. 

5. Celil olan arşın ilâhı seni ödüllendirdi ve sen de o ödülle meşhur oldun. 

6. Ey Huseyin’in oğlu! Allah seni mükâfatlandırsın. Sen beşeriyetin ilimlerinin her 

birinden nice ibret ortaya çıkardın. 

7. Şâzelî İzziyesi düz yazı hâlindeydi. Sen onu sistemleştirdin ve gözler önüne serdin. 

8. Akâidde Dürre’yi ortaya çıkardınız, Tüm incilerin üzerinde… 

9. Nûman’ın (Ebû Hanîfe) mezhebinde nazmettiğiniz el-Muayyene yeter. Onun sırları 

o yolda gidenler yanında yayılmıştır. 

10. Nice meseleler dağınıktı. Sen onları cem ettin ve görüldüklerinde onlar bir inci 

oldu. 
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Bu beyitlerde de görüldüğü gibi Ahmed el-Behlûl’ün edebî ve ilmî kişiliği 

övülmüştür. İbn Ġalbûn’un eserinde, Ahmed el-Behlûl hakkında aktardığı başka bir 

şiir de şu şekildedir:46 [Basît] 

 اتافِْ تَخاَاالذ ىاالفَاْداُاالعَلَماُاأيَ هَااي 1
ا

 اِشْتَ هََااابِِااأنَاْالِمااطِاابلساُابِه 

ا  نعَائمُِهاالم      وَْلاَامِناْاعليْكاَادامَتاْ 2
ا

 مُسْتَتِاااااللاِابِسِا ااباَحَِتاْاوَلا 

ا اقِبْلةاااوَدُمتُمو 3  وَلااللِْقاصِديناَا
ا

 تُ اَىاالعالَمياَافىافَضائلِكُماْاضالَتاْ 

ا  وَمَناْاالعالَمياَاخَيْاِااَحْْداَابِِاهاِ 4
ا

االطِ باقاِاالس بْعاِاالاالبَُاقاِاعَلى   سَاَىا

ا  قاطِبَةاااوَالَأصْحاباِاوَالَالاِاعَليْه 5
ا

اعَاْفُهَااتََِي ةاا   ال زهْاَىاأَخْجَلاَاقَداْا

ا
 

1. Ey Trablus’un onun (Ahmed el-Behlûl) vasıtasıyla şöhret kazandığı simgeleştiği 

kişi. 

2. Mevlâ tarafından nimetleri sana  verilmeye devam etti. Allah’ın (sana verdiği) özle 

örtünmeye de devam ediyorsun. 

3. Sizi arzulayan kimselerin kıblesi olmaya devam ediyorsunuz ve her iki âlemde de 

üstünlükleriniz hâlâ görülüyor. 

4. Âlemlerin en hayırlısı Ahmed’in şânı ve burak üzerinde yedi kat göğe yükselmiş 

kimsenin şerefiyle. 

5. Ona, onun âline (ehli beytine), ashabına, kokusu çiçeği utandıran selâmla selâm 

olsun. 

 

1.4. ESERLERİ 

Ahmed el-Behlûl, İslâmî ilimlerin çeşitli alanlarında eserler vermiş bir âlimdir. 

Akâid sahasında Durretu’l-‘Aḳâi’d, fıkıh sahasında el-Mu‘ayyene ve el- ‘Izziyye ve 

Arap Dili ve Edebiyatı sahasında ise, el-Maḳâmetu’l-Vitriyye 47 gibi eserleri telif 

etmiştir. Ahmed el-Behlûl’ün günümüze kadar ulaşmış eserleri şunlardır: 

                                                 
46 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 279. 
47 Ziriklî, el-A‘lâm, 1/118.  



 

13 

1.4.1. İḫtisâru’l-‘İzziyye fî Fıḳhi’l-İmâm Mâlik b. Enes 

Malik bin Enes’in fıkhına dâir yazılan bu eserin bir nüshası, Tunus’ta Ulusal 

Kütüphane’de (3126 numarası altında) ve Merkezü Cihâdi’l-Lîbiyyîn li’d-Dirâseti’t-

Ṭâriḫiyye’de (2002 numarası altında) bulunmaktadır. 

Tahir Ahmed ez-Zâvî, bu eserin içerik ve üslup açısından olgun ve saf bir dille 

yazıldığını belirtmiş, “İçeriğindeki sanat ve dil, düzenindeki sâdelik onu edebi bir eser 

hâline getirmiştir.” diyerek onu övmüştür.48 

1.4.2. el-Evcuhu’l-Lâmi‘a fi’ḫtisâri’l-Câmi‘a fî ʿİlmi’l-Mîrâs 

Ferâiz ilmine dair bu çalışmanın bir nüshası, Merkezi Cihâdi’l-Lîbiyyîn li’d-

Dirâseti’t-Târihiyye’de (1092 numarası altında) kayıtlıdır.49 

1.4.3. el-Maḳâmatu’s-Sevriyye 

Eserin ismini  bu şekilde İbn Ġalbûn tespit etmiştir.50 Ali Mustafa el-Mısrâti 

ise, eserin isminin yanlış aktarıldığını, aslında kitabın isminin el-Makâmâtu’n-Nûriyye 

olduğunu belirtmiştir.51 

1.4.4. Manẓûme fî ‘İlmi’t-Tevḥîd 

Ahmed el-Behlûl, bu eseri Durretu’l-‘Akâid olarak isimlendirmiştir. Bu kitabın 

iki el yazma nüshasından biri dostu Şeyh Ali Nuri’nin Tunus’taki kütüphanesinde İḫ- 

tisâr Dürretu’l-‘Aḳâid ismiyle,52 diğeri de Ebu’l-Kâsım Muhammed Ḳarrû’nun 

Tunus’daki kütüphanesinde bulunmaktadır.53 Ali Mustafa el-Mıṣrâtî de kendi 

kütüphanesinde bu kitaptan bir nüsha bulunduğunu ifade etmiştir.54 

                                                 
48 ez-Zâvî, A‘lâmu Lîbyâ, 99. 
49 İbrâhim Sâlim eş-Şerîf, Fihrisu’l-maḫṭûṭâṭ bi-merkezi cihâdi’l-Lîbiyyîn (Bingazi: 2000), 2/109. 
50 İbn Galbun, et-Tezkâr, 249. 
51 Ahmed el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, thk. Ali Mustafa Mıṣrâtî (Trablusgarb: Dâru’l Cemâhiriyye, 

1999), 33. 
52 ez-Zâvî, A‘lâmü Lîbyâ, 99. 
53 Ebû Kâsım Muhammed, Dirâsât fi’t-târiḫ ve’t-turâs (Tunus: Dâru’l Meârif, 1960), 153. 
54 el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, thk. Ali Mustafa Mısrâtî, 41. 
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1.4.5. Manẓûme fî Fıḳhi’l-İmâm Ebî Ḥanîfeti’n-Nû‘mân 

Ebû Hanife’nin fıkhı üzerine Şeyh Yusuf b. Muhammed en-Nefâsî tarafından 

kaleme alınan ve el-Mu‘ayyene ismiyle anılan bu eser, Ahmed el-Behlûl tarafından 

İtḥâfu’l-Hilân bi-Şerḥi Mu‘ayyeneti’ṣ-Ṣibyân ünvanıyla şerh edilmiştir. Bu eserin 

Merkezi Cihâdi’l-Lîbiyyîn li’d-Dirâseti’t-Târihiyye’de55 ve Ali Mısrâti’nin şahsi 

kütüphanesinde56 nüshaları bulunmaktadır. 

1.4.6. Taḫmîsü’l-‘Işrîniyyâti’n-Nebeviyye 

Araştırmanın da konusunu oluşturan Ahmed el-Behlûl’e ait olan dîvandır. Şeyh 

Ahmed el-Ḳat‘ânî tarafından “Dîvanu’d-Durri’l-ʿAsfâ ve’z-Zebercedi’l-Muṣaffâ” 

adıyla 1999 yılında Libya’da yayımlanmıştır. Dîvan, tahmis formatında yazılmış olup 

ana teması Hz. Peygamberi medihtir. Dîvan 579 tahmisten oluşmuştur. İkinci bölümün 

başında Dîvan’ın tanıtımı detaylı olarak verilecektir. 

1.5. VEFÂTI 

Ahmed el-Behlûl'ün doğum tarihi kesin olarak belli olmamasına rağmen O, 

Trablus’ta (ö.1113/1701) yılında vefat etmiştir. Mezarı Trablus’tadır.57 Sahâbelerden 

Müneyzir el-Yemânî’nin58 (r.a.) yanı başında medfundur. 

                                                 
55 eş-Şerîf, Fihrisu’l-maḫṭûṭâṭ bi-merkezi cihâdi’l-Lîbiyyîn, 2/109. 
56 Ahmed el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, thk. Ali Mustafa Mıṣrâtî, 41. 
57 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 278-279. 
58 Ebü’l-Hasan ʿİzzüddîn Alî b. Muhammed İbnü’l-Es̱îr, Üsdu’l-ğâbe fî maʿrifeti’s-ṣaḥâbe (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2012), 5/266; Ebu’l-Faẓl Şihâbüddîn Ahmed b. Ali İbn Ḥacer El-Asḳalânî, 

el-İṣâbe fî temyîzi’ṣ-ṣahâbe, thk. Ahmet Abdülmevcûd, Ali Muhammed Muaʿvvıẓ (Beyrût: Dâru’l-

Kutubi’l-ʿİlmiyye, 1995), 6/227. 



2.İKİNCİ BÖLÜM 

AHMED EL-BEHLÛL’ÜN ŞİİRİNİN 

MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.1. AHMED EL-BEHLÛL’ÜN DÎVANI’NIN TANITIMI 

 Tahmîsü’l-‘Işrîniyyâti’n-Nebeviyye ismiyle bilinen bu eserden ilk olarak 

tarihçi İbn Ġalbûn bahsetmiştir. İbn Ġalbûn: “Allah rahmet eylesin, Ahmed el-

Behlûl’ün belagat yönü güçlü kasideleri vardır. Bunlardan biri de hayrü’l-beşer olan 

Hz. Peygamber’i (s.a.v.) medheden tahmîsleridir.” demiştir.59 Daha sonraki Libyalı 

biyografi yazarları ve araştırmacılarından olan Şeyh Tahir Ahmed ez-Zâvî,60 Ali 

Mustafa el-Mısrâti61 ve Ferec es-Sâ‘idî62 gibi isimler, bu eserin benzersizliğine vurgu 

yaparak İbn Ġalbûn’un, eserin hârika olduğuyla ilgili görüşünün çok yerinde olduğunu 

belirtmişlerdir. 

ed-Durru’l-ʿAsfâ ve’z-Zebercedu’l-Muṣaffâ fi Medḥi’l-Muṣtafâ, Sirru 

Bâbi’l-Vuṣûl ve Dîvân-ı Behlûl gibi farklı isimlerle de anılan bu Dîvan, Hz. 

Muhammed’i (s.a.v.) medih için yazılmış ve başta Libya olmak üzere Kuzey Afrika’da 

şöhret kazanmış bir methiyedir. 

Ahmed el-Behlûl’ün Dîvan’ın tamamı tahmislerden oluşmaktadır.Tahmîs, 

kökü ḥamese (خمس) kökünden türetilen ve beşlemek manasında kullanılan bir 

mastardır. Terim anlamı ise, daha önce başka bir şâir tarafından yazılmış bir beytin 

önüne, birinci mısra ile kafiyeli üç mısranın daha ilave edilmesiyle toplam beş 

mısradan teşekkül eden nazım türüdür.63 

Bu tahmisler (Dîvan), önce Doğu’da daha sonra da Libya’da çeşitli 

araştırmacıların ilgisini çekmiş ve ilk olarak 1893 yılında Mısır’da bir yayınevi 

                                                 
59 İbn Ġalbun, et-Tezkâr, 248-249. 
60 Ahmed el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, thk. Ahmet ez-Zâvî (Ḳâhire: Mektebetu’l-Mıṣır, 1966), 5. 
61 el-Behlûl, Dîvanu’l-Behlûl, 1. 
62 Ferec Venis Sâidî, “A‘lâmu Lîbyâ”, Mecelletu Külliyeti’d-Da‘veti’l-İslâmiyye (Trabusgarb: 2004), 

21. 
63 es-Seyyid Ahmet b. İbrahim el-Ḥâşimî, Mîzânu’ẕ-ẕeheb fi ṣınâʿati şiʿri’l-ʿArab, thk. Hüsnü 

Abdulcelil Yusuf (Ḳâhire: Mektebetu’l Âdâb, 1997), 120; Van Dyck Cornelius, Muḥîtu’d-dâire fî 

‘ilmeyi’l-‘arûḍi ve’l-ḳâfiye (Beyrut: yy. 1857), 121. 
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tarafından basılmıştır. Bu ilk baskı, Ezher'de eğitim gören Trabluslu edebiyatçı Salim 

el-Mebrûk tarafından hazırlanan şiirsel bir önsözle yayımlanmıştır. Daha sonra, 

Mısır’daki el-‘Âmiretu’ş-Şarkiyye matbaası tarafından ikinci baskısı yapılmış ve 1910 

yılında Ahmed Ali el-Melîcî tarafından bir üçüncü baskısı gerçekleştirilmiştir.64 

Ayrıca, başka baskıları da yapılarak, esere Dîvanı Behlûl, 65 Sirru Bâbi’l-Vuṣûl66 ve 

ed-Durru’l-ʿAsfâ ve’z-Zebercedu’l-Muṣaffâ fî Medḥi’l-Muṣtafâ67 gibi çeşitli adlar 

verilerek basılmıştır. 

Daha sonra Libyalı âlimler, bu tahmisleri inceleyip çeşitli adlar altında 

yayımlamışlardır. Tahir Ahmed ez-Zâvî, bu eseri Dîvanu’l-Behlûl başlığıyla 1966’da 

tahriç etmiştir. Ali Mustafa el-Mısrati ise eseri önce Dîvanu Ahmed el-Behlûl 

başlığıyla 1967’de, ikinci baskısını ise 1999’da Dîvanu Ahmed el-Behlûl: 

Medâiḥu’n-Nebeviyye Teştîru Ḳaṣâidi’ş-Şâir Abdilkerim Dırġâm et-Ṭarâifî 

başlığıyla bir kez daha tahriç etmiştir. Şeyh Ahmed el-Ḳat‘ânî de bu eseri Dîvanu’d-

Durri’l-ʿAsfâ ve’z-Zebercedi’l-Muṣaffâ adıyla yayımlamıştır. Ancak yayımlayanların 

ve editörlerin, şâir Ahmed el-Behlûl’ün esere verdiği orijinal başlığa sadık 

kalmadıkları görülmüştür. 

Bu orijinal başlığın ihmal edilmesinin ve eseri basan yayımcılar ile editörlerin, 

Ahmed el-Behlûl ya da öğrencileri tarafından yazılmış özgün el yazmalarını esas 

almamaları düşündürücüdür. 

Dîvan, hem eski hem de modern Arap şâirlerinin çeşitli şiir temalarındaki 

(övgü, aşk, betimleme, hiciv, ağıt gibi) mısra ve şiirlerini içeren eserler için kullanılan 

genel bir addır. Ne var ki, çalışmamızın da kaynağı olan bu dîvanda neredeyse tek bir 

temanın yoğun bir şekilde bahsedildiği tahmislerden oluşan bu eserin özgün anlamda 

“dîvan” olarak değerlendirilmesi sorgulanabilir. Çünkü Dîvanu Ahmed el-Behlûl 

olarak anılan eserde farklı temalarda şiirler bulunmamaktadır. Sadece İbn Ġalbûn’un 

iddia ettiği gibi Ḳaḍı `İyaẓ’a nispet edilen et-Tahmîs li’l-‘İyâdiyye yer almaktadır. Bu 

yönüyle, sonradan gelen araştırmacıların ekserisi ön kabulle İbn Ġalbûn’un bu 

                                                 
64 Cibran, A‘lâm min Libya fi’l-Ḳadîm ve’l-Hadîs̱, 43. 
65 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 12. 
66 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 11. 
67 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 11. 
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tanımlamasını esas almışlardır.68 Ne var ki Ḳaḍı `İyaẓ’a ait olan eserlerin, başta dîvanı 

olmak üzere taranmasında adı geçen kasidelere rastlanmamıştır. 

Dîvanda bulunan ve üzerine tahmis yapılan kasidelerin Ḳaḍı `İyaẓ’a ait 

olduğunu ilk sorgulayan, Şeyh Tahir ez-Zâvî olmuştur. ez-Zâvî, Ḳaḍı `İyaẓ’ın 

eserlerine ve onun hakkında yazılmış Ezhâru’r-Riyâḍ ve Nefhu’ṭ-Ṭîb gibi kaynaklara 

başvurmuş ancak bu kasidelere rastlamadığını söylemiştir.69 Ali Mustafa el-Mıṣrati de 

Ḳaḍı `İyaẓ’ın eserlerini incelemiş, fakat üzerine tahmisi yapılan kasidelerin metnini 

bulamadığını belirtmiştir.70 

Ali Mustafa el-Mıṣrâti, eserin ilk baskısında Ahmed el-Behlûl tarafından 

tahmis edilen bu kasidelerin aslen kime ait olduğunu araştırmıştır. ez-Zâvî’nin daha 

önce Ḳaḍı `İyaẓ’a ait olmadığını belirttiği bu metin hakkında bir keşif yaptığını iddia 

ederek, orijinal metnin Ahmed el-Behlûl tarafından tahmis edilen ve doğulu bir şâir 

olan Abdulkerim Ḍırġâm et-Tarâifî’ye ait olabileceğini belirtmiştir. İkinci baskıda ise 

eserin başlığını Dîvanu Ahmed el-Behlûl Medâiḥ Nebeviyye Teştîru Ḳasâidi’ş-Şâ‘ir 

Abdilkerim Ḍırġâm et-Ṭarâifî olarak güncellemiştir. Ne var ki, Ali Mustafa el-Mısrâti, 

eserin asıl sahibi olması mümkün olan şâir Abdülkerim Dırğâm et-Tarâifi hakkında 

herhangi bir bilgi vermemiştir. Metnin kaynağı ve bulduğu yer hakkında da bilgi 

sunmamıştır. Ayrıca, Ahmed el-Behlûl'ün bu orijinal metni nasıl keşfettiği ve et-

Tarâifi’ye nasıl atıfta bulunduğu hususunda, bir araştırmacının kaynak gösterirken 

dikkate alması gereken esaslara riayet etmediği görülmüştür. Ali Mustafa el-Mısrâti, 

bu şâirin eserinin basılı mı yoksa el yazması mı olduğunu veya bu metni bulduğu 

kaynağın ne olduğunu okuyucuya bildirmemiştir.71 

Bilinmesi gereken bir husus, Ahmed el-Behlûl’ün tahmîs yazdığı asıl metnin, 

Batı İslam dünyası ve Endülüs edebiyatında var olan ‘Işrîniyyât (onluklar veya 

yirmilikler) diye adlandırılan bir şiir türünde yazılmış olduğudur. 

Şekil açısından yenilikçi bir tür olan bu form, alfabenin her harfi için on veya 

yirmi beyitten oluşur ve bu beyitlerde genellikle Hz. Peygamber'in faziletleri, 

                                                 
68 İbn Ġalbûn, et-Teẕkâr, 248. 
69 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, thk. Ahmet ez-Zâvî, 10. 
70 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, thk. Ali Mustafa Mıṣrâtî, 25. 
71 Cibran, Â’lam min Libya fi’l-ḳadîm ve’l-hadîs̱, 47. 
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özellikleri ile şâirin ona olan medh ü senası işlenir. Bu vesileyle şâir, Hz. Peygamber’in 

şefaat ve himayesini dilemektedir.72 

Beşinci hicri yüzyıldan itibaren, özellikle de Ali el-Husrî el-Ḳayrevânî 

döneminde Kuzey Afrika ve Endülüs şâirleri arasında “onluklar” şiirsel yetkinlik ve 

yaratıcılığın sembolü olarak kabul edilmiştir. Benzer bir yapıya sahip “yirmilikler” ise, 

her bir beytin kafiye ve açılışında sıkı bir düzen gözetilerek yirmi beyitlik bir şiir 

formunu ifade eder.73 Onluklar ve yirmilikler, Endülüs ve Kuzey Afrika'da peygamber 

övgülerinde yenilikçi bir edebi tür olarak ortaya çıkmış, şâirlerin kendi iradeleriyle 

zorlu kafiye kurallarına riayet ettikleri bir tür olarak, belagat ilminin “zorlaştırma” 

(î‘nât) bölümüne dâhil edilmiştir.74 

Batı İslam dünyası ve Endülüs’te bu türün önde gelen şâirleri arasında; Yahya 

b. Muhammed b. Ahmed et-Ṭatîlî et-Ṭutayli el-Hezelî, Muhammed b. Ṭahir el-‘Âmirî, 

Ali b. Muhammed b. Süleyman el-Ensârî (İbnu’l-Habbâb) (ö.461/1069), 

Abdurrahman el-Fâzâzî, Muhammed b. Mufaḍḍal el-Laḥmî (ö.577/1181), İbnu’l-

Cinân ve Mâlik b. Mürahhil (ö. 699/1300) gibi75 isimler bulunur. Endülüslü bu 

şâirlerin tarzı, Ahmed el-Behlûl’ün sanatsal çevresine ve estetik beğenisine daha yakın 

olduğu görülür. 

İbn Ġalbun’un, tahmisi yapılan kasideleri yazanın Ḳaḍı `İyaẓ olduğunu 

belirtmesinin sebebi, Ḳaḍı `İyaẓ’ın Endülüslü olması ve tahmisi yapılan kasidenin de 

Endülüs edebiyatına yakın olmasından dolayı böyle bir kanaata vardığı 

değerlendirilebilir. 

Ahmed el-Behlûl’ün üzerine tahmisini yaptığı kasidelerin büyük olasılıkla Endülüs 

veya Mağrib kökenli olan orijinal metindeki belirli kurallara sadık kaldığı görülür. Ne var ki 

tahmis edilen kasidenin aslının bu iki bölgeye ait olarak düşünülmesine rağmen, yazarının 

kim olduğu hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerine temel teşkil eden kaṣîdelerin doğulu bir şâir 

olan Abdulkerim et-Tarâifî’ye ait olamayabileceğine dair bir başka neden de, metnin 

                                                 
72 Muhammed Mes’ud Cibrân, Mâlik b. el-Mürahhil: edîbu’l-‘urveteyn (Trablusgarb: Dâru’l-İ’mârâtu’l 

Arabiyye, 2005), 199. 
73 Cibrân, Mâlik b. Mürahhil: edîbü’l-‘urveteyn, 201. 
74 Cibrân, Mâlik b. Mürahhil: edîbü’l-‘urveteyn, 199-201. 
75 Cibrân, Mâlik b. Mürahhil: edîbü’l-‘urveteyn, 183. 
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kâfiyesinin Batı İslam dünyasında kullanılan Kuzey Afrika ve Endülüs alfabe sırasına 

göre düzenlenmiş olmasıdır. Yani alfabedeki yirmi dokuz harf üzerine (lamelif de 

dahil edilerek) her bir harf için kaside yazılmıştır. Tâhir ez-Zâvî'nin de belirttiği gibi, 

bu şiir Kuzey Afrika'daki alfabe düzenine ( ت  ب  ا  ) göre dizilmiştir. Çünkü Kuzey 

Afrika geleneğinde lam elif ( لا ) harfi müstakil bir harf olarak kabul edilir ve alfabe 

29 harf olarak sayılır. Buna karşılık Doğu’da, “lam elif” bağımsız bir harf olarak 

görülmez ve alfabe 28 harf olarak kabul edilir.76 

Son tahlilde Dîvan’ın, Ahmed el-Behlûl tarafından tahmis edilen ve beşinci 

yüzyıldan itibaren Kuzey Afrika ve Endülüs’te gelişen ‘ışrîniyyât tarzında yazıldığı, 

özellikle peygamber övgüsünü konu aldığı, “îʿnât” sanatının gözetildiği ve 

‘ışrîniyyâtın tahmislerden oluştuğu görülür. 

Ahmed el-Behlûl’ün bu beşleme (tahmis) çalışmasında eklediği beyitlerde, her 

harfin başlangıç ve kafiyesindeki uyumu sağlamak için gerekli olan “iʿnât” sanatı 

kurallarına tam olarak uymadığı görülmektedir. Bunun yerine yalnızca yirmilikler 

tarzında kafiyelerin uyumunu gözetmiştir. Ancak, her harfin beşlemesinin ilk beytinde 

bu uyuma sadık kaldığı görülmüştür. Örnek77:[eṭ-Ṭavîl]  

 بَِِسْاةَ ااوَالْفُؤَاداُااشْتِياقااااأَذُوبُُ
ا

 جََْاةَاتَ وَق داُاأحْشَائِياطَي اِاوَفي 

ا  اةَسَفاْاطُولامِناْاالَأحْبَاباُاتَ اْجِعاُامَتَا
ا

 بنَِظْرَةُ ُعَلّلُونيُقَ لْبيُأَحِبَّةَُ 

ُ  
ا

 دَوَائيُوَالْوِصَالُُُجَفَاكُمُُْفَدَائي 

ُ
 

1. İştiyakımdan eriyip gidiyorum, kalbim de hasretle dolu olduğu halde. 

2. En içlerimde bir cemre, ateş koru tutuşmaktayken, 

3. Sevgililer, dostlarım uzun seferden ne zaman dönecekler? 

4. Beni bakışlarınızla (taltif edin), tedavi edin ey kalbimin sevgilisi. 

5. Benim hastalığım, sizin uzaklığınızdandır , (size) kavuşmaksa şifamdır. 

 ة امَََب ااحَلِيفاُاصَب ااوىالل اُقْطُِبِسَُ
ا

 غُاْبةَ ااأرْضاِافياايَ هَْوَاهاُاومَناْامُقِيم ا 

ا  ة اصُحْباَاحَق اايََْفَطُواالاَْالِمَناْاأقُولاُ
ا

 أَحِبَّةُ ُعَوْدُُُالْمُشْتَاقُُِعَنُُِبعَِيدُ  

ُ
                                                 
76 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, thk. Ahmet ez-Zâvî, 12. 
77 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15. 
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ا

78 

 

 ُقَريِبُُِغَيَُُْالصَّبُُُْفَكانَُُتَ نَاءَوْا

ُ
 

1. Sakdı liva’da sevginin dostu (komşusu) bir âşık var. 

2. Onu seven kimse gurbet topraklarında ikamet ettiği halde, mukim olan, 

3. Dostluğun hakkını muhafaza etmeyen kimselere derim ki, 

4. Sevgililerin dönmesi, özleyen kimseye uzaktır. 

5. Dayan/yükün altında ezilme, zira sabır yakın değildir. 

 وَزَمْزَمَااالحَْطِيماَازاَراَابِنَاْايََيِناُ 
ا

 وَأَحْاَمَااالْعَتِيقاِابِِلْبيْتاِاطاَفاَاوَمَناْ 

ا ِْاَماَاالِْْسْماِانََحِلاَاخَل فُونِاالَقَداْ  امُ
ا

 وكَُلَّمَاُعَيْنيُدَمْعُُُبِسِرّيُيَ بُوحُُ 

ُ  
ا

 يَُجَرُُْيَسْبِقُنيُالدَّمْعُُِاحْتِبَاسَُُقَصَدْتُُ 79

ُ
 

1. Kabe’yi (Hatim’i) ve Zemzem’i ziyaret eden kimsenin Rabbine yemin olsun ki, 

2. Beyti Atik’i tavaf eden ve ihrama giren kimsenin Rabbine. 

3. Onlar vücudumun zayıflığını, sevdalanmış halde bıraktılar. 

4. Gözyaşlarım sırlarımı ortaya çıkarır. 

5. Her ne zaman gözyaşlarımı tutmaya çalışsam, akmasının önüne geçemem. 

هِماْاوَجَارُوااأحِب ائِياجَفَاني  بِصَدِ 
ا

تُ هَُماْ   لعَِهَْدِهِماْاوَفاَءاااوُدِ ياوَصَافَ ي ْ

ا  هِمفَ قْداِابَ عْداَابياحَل اامَاالََمُاْاشَاَحْتاُ
ا

 لبُِ عْدِهِمُُْواسْتَ هَلَُُّعَيْنُُِدَمْعُُُجَرَى 

ُ  
ا

 بِِلْْوَادِجُُِسَرَوْاُلَمَّاُالنَّوىُغَدَاةَُ 80

ُ
 

1. Sevgililerim benden uzaklaştılar, benden uzak durarak da bana zulmettiler. 

2. Ben ise sevgimi onlara has ve saf kıldım, ahitlerine vefa göstererek, 

3. Onların yokluklarından sonra başıma gelen şeyleri onlara açıkladım. 

4. Gözyaşlarım aktı, onlardan uzak olmam hasebiyle ağladım durdum 

5. Hevdeçler üzere gece gittiklerinde, ayrılışın seherinde, 

                                                 
78 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 18. 
79 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 113. 
80 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
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Yukarıda verilen örnekler اا  harfleriyle başlayan ve her biri yirmişer ج , ى , ب , 

tahmisten oluşan şiirlerin ilk tahmisleridir. Şâir şiirine ( ُأذَُوبا )  َأا (hemze) harfiyle 

başlamış, dördüncü şatrın başı olan ve üzerine tahmis yaptığı kasidenin (َأَحِب ةا ) 

kelimesindeki ilk harfe uymuştur. Beşinci şatrın son harfi de yine aynı şekilde (دَوَائي ) 

kelimesindeki elif harfiyle tamamlanmıştır. Dîvandaki kasîdelerin tümünde bu kurala 

uyulmuştur. Şiirlerin birinci tahmislerinden sonraki tahmislerde ise bu kurala 

uyulmamıştır. Aşağıdaki tahmisler buna örnek olarak verilebilir
81

: [eṭ-Ṭavîl] 

 وَحَْ لُواافاَرَقُوناقَ لْبياأَحِب ةاُ
ا

 مُعَل لاُامُضْناااوَالْْسْماُامَطاَيَهُماُ 

ا  تََهَ لُواالَواْاسَاعَةاااعَلَيْهَِماْاوَمَاذَا
ا

 تَ رَحَّلُواُلَمَّاُالْبَيُُِْليَِومُُِجَزعِْتُُ 

ُ  
ا

 اللَّوَاعِجُُِزفَِيُُِمِنُُْاشْتِيَاقاُ ُوَذُبْتُُ 

ُ
 

1. Kalbimin sevgilileri benden ayrıldılar ve bineklerini yüklediler. 

2. Beden(im) ise hastalıktan zayıf düştüğü halde, 

3. Sanki bir saatçik yavaşlasalardı ne olurdu? 

4. Onlar göçüp gittikleri zaman firak günü için yas tuttum. 

5. Ve Kalbe acı çektiren sıkıntıdan dolayı özlemle eriyerek,  

 مسِاْبِاِانََْواِاإلَاابيااسِااْاصَاحِبياأَياَ
ا

 تُ اْبِِِماْابِِثِْْداِاأَجْفَانالَأكْحَلاَ 

ا  مبِاِِاأمَُتاْادَعْنياقُ لْتاُاعَذُوليالَحاَن
ا

 لِركْبِهِمُُْوِطاَءُ ُخَدِّيُلَْمُُُْجَعَلْتُُ 

ُ  
ا

 لِلْهَوادِجُُِتََِبعاُ ُفُ ؤَادِيُوَسَارَُ 

ُ
 

1. Ey dostum, beni yanındaki cemaate/huzuruna götür. 

2. Topraklarının tozuyla gözlerime sürme çekeyim diye, 

3. Beni azarlayan kimse beni kınadı, ben de dedim ki; ‘bırakın beni de onlar için 

öleyim’ 

4. Yanaklarımı onlara bineklerine binmeleri için bir basamak yaptım. 

5. Ve kalbim de onların hevdeçlerini takip eder vaziyette yola çıktı. 

                                                 
81 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
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Burada verilen örneklerden de anlaşılmaktadır ki Ahmed el-Behlûl, her biri 

yirmişer tahmisten oluşan her bir şiirinin ilk tahmisine ana metnin şâirinin bağlı kaldığı 

harfle başlamayı tercih etmiş, diğer ondokuz tahmisinde ise aynı zorunluluğa uymadığı 

görülmüştür. Ama Dîvan’daki üzerine tahmisi yapılan kasidelerin tamamı hangi harfle 

başlamışsa yine aynı harfle kaside son bulmuştur. Bu durum divandaki tüm kasideler 

için geçerlidir. Daha farklı bir ifadeyle; her kasidenin dördüncü şatrı hangi harfle 

başlamışsa, beşinci şatrın son harfiyle hep uyumlu olmuştur. 

Ahmed el-Behlûl, bu beşlemeleri oluştururken konuyu kendi isteğiyle 

seçmemiş, ana metnin konusu doğrultusunda hareket etmiştir. Dolayısıyla, Ahmed el-

Behlûl’ün konu veya içerik açısından bir seçme özgürlüğü bulunmamaktadır. Ayrıca 

fiziksel ve soyut duygusal özlemleri harmanlayan tematik yapı da önceki metinden 

alınmıştır. Buna rağmen, Ahmed el-Behlûl’ün, metni hem maddi hem de manevi 

yönleriyle olağanüstü bir ustalıkla ve nadir görülen bir kabiliyetle harmanladığı 

görülür. Bu harmanlama öyle bir noktaya ulaşmıştır ki kelimeler arasında büyük bir 

uyum ve âhenk vardır. 

Ahmed el-Behlûl'ün tahmisleri incelendiğinde, bu tahmislerin orijinal metnini 

aşacak bir şekilde yaratıcı bir ustalıkla kaleme alındığı söylenebilir. Beyitlerde, şâirin 

söz konusu beytin anlamına öyle bir uyum sağladığı görülür ki, adeta orijinal metnin 

her mısrasıyla aynı anda buluşmuş gibidir. Her tahmiste bu mükemmel uyum görülür. 

Adeta herhangi bir kasîdeye tahmis yapılmamış da, sanki beşlemelerin tümü Ahmed 

el-Behlûl tarafından kaleme alınmış bir şiir izlenimini verir. 

Dîvandaki, her biri yirmişer tahmisten oluşan beşlemelerin ilk on beyti zâhiri 

aşk ve muhabbet içerikli bir üslup ile yazılmışken, diğer on beyit Hz. Muhammed’i 

(s.a.v.) öven, onun üstün niteliklerini ve üstün ahlâkını yücelten beyitler şeklindedir. 

Buna elif harfiyle ile başlayan şiiri örnek verilebilir:82 

 بَِِسْاةَ ااوَالْفُؤَاداُااشْتِياقااااأذَُوباُ
ا

 جََْاةَاتَ وَق داُاأحْشَائِياطَي اِاوَفي 

ا  اةَسَفاْاطُولامِناْاالَأحْبَاباُاتَ اْجِعاُامَتَا
ا

 بنَِظْرَةُ ُعَلّلُونيُقَ لْبيُأَحِبَّةَُ 

ُ  
ا

 دَوَائيُوَالْوِصَالُُُجَفَاكُمُُْفَدَائي 

ُ
 

                                                 
82 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15-16. 
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1. İştiyâkımdan eriyip gidiyorum, kalbim de hasretle dolu olduğu halde. 

2. En içlerimde bir cemre, ateş koru tutuşmaktayken, 

3. Sevgililer (dostlarım) uzun seferden ne zaman dönecekler? 

4. Beni bakışlarınızla tedavi edin ey kalbimin sevgilileri.. 

5. Benim hastalığım, sizin uzaklığınızdandır , (size) kavuşmaksa şifamdır. 

 مُعَذ بِاَافُ ؤَادِياوَخَل فْتُماْارَحَلْتُماْ
ا

 والا بِاالْمَااَبعاِابَيْاَابِكُمايهَيماُ 

ا  تَ لَهَ بَااتَزيِداُانََر ااكَبِدِيااوَفي
ا

 الصَّباُهَبَّتُُِكُلَّماُُإليَْكُمُُْأَحِنُ  

ُ  
ا

 وَعَنَائيُنََْوكَُمُُْشَوْقيُفَ يَ زْدَادُُ 

ُ
 

1. Göçüp gittiniz ve kalbimi geride mahzun ve çileli bir hâlde bıraktınız. 

2. (Kalbim), yayla ve tepeler arasında aşkınızla yanıp tutuşmakta iken, 

3. Ciğerimde sürekli yanıp artmakta olan bir ateş varken, 

4. Saba rüzgârı, her estiğinde size kavuşmayı özlüyorum. 

5. Böylece size olan özlemim de çabam da artmakta. 

 وَراَحتياهَوَاكُماْافياانعَِيمياعَدِمْتاُ
ا

 لِحاَلَتياتَاقِ وااأوَاْاتََُودُوااعَسَاكُماْ 

ا  إراَدَتيامِناْاعَنْكُماُابُ عْدِياكَاناَااوَمَا
ا

 صَبَابَتيُوَفَ رْطَُُأَحْزَانيُأُكَابِدُُ 

ُ  
ا

 

 

ُُتَ رْحََُواُوَلَُ  بُكَائيُوَطُولَُُذُلِّ

ُ
 

1. Size olan muhabbetimden dolayı refah ve rahatımı kaybettim. 

2. Belki ihsan ve ikramda bulunursunuz ya da halime şefkat gösterirsiniz diye. 

3. Size olan uzaklığım da kendi irâdemden de değildi. 

4. Hüznüme katlanıyorum, özlem ve aşkımın fazlalığına da. 

5. Âcizliğime ve (özlemim sebebiyle) çokça ağlamama acımadığınız halde, 

 عَلَيْكُماُابُكائَيامِناْادُمُوعِيانَ زَحْتاُ
ا

 لَدَيْكُماُاوَذُليِ ااحَالياتَ نْظاُُوااوَلاَْ 

ا  يدََيْكُمافياابِِلَْوىافُ ؤَادِياوَأَسْااُ
ا

 إليَْكُمُُُشَوْقاُ ُاللَّيْلُُِنُُُومَُُأُراَعِي 

ُ  
ا

 وَشَقَائيُالْْوَىُفُُِلِرُغْبيُوَذَاكَُ 

ُ
 

1. Size olan şevkimden ötürü ağlamaktan, gözlerimde yaş kalmadı. 

2. Siz ise benim hâlime, sizin karşınızdaki hakir oluşuma bakmadığınız halde, 

3. Gönlümün, size duyduğu hasret ve aşk sebebiyle esir oluşuna, 
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4. Size duyduğum şevkten ötürü, sürekli yıldızları seyre dalıyorum. 

5. Bu durum, yalnızca size duyduğum özlem ve bunun doğurduğu ıstırap sebebiyledir. 

 وَاللِ وىاوَالْبَاناَاالِْذعْاَاذكََاْتاُامَااإذَا
ا

 والْْوَىابِِلص بَابةَاِاغَاامِيايهَيماُ 

ا  الن وىامِناَاألاقَيامَااأَشْكُوااللاِاإلَا
ا

 الْْوَىُعَلىُمُعِيناُ ُلُكُنُُُْصَاحِبيُأيَُ 

ُ  
ا

 عَزائيُوعَزَُُّولََُُّبهُُِِفَ عُمْري 

ُ
 

1. Her ne zaman kuru hurma kütüğü, ban ağacı ve kum yığınlarını ansam, 

2. Size olan tutkum sebebiyle muhabbetim ve aşkım artar. 

3. (Sana olan) uzaklıktan dolayı karşılaştığım şeyleri (yalnız) Allah’a şikâyet ederim. 

4. Ey sahibim, bana (size duyduğum) muhabbet hususunda bana yardımcı ol. 

5. Zira ömrüm bu uğurda tükendi.( dönmedi, başım sağolsun). 

 أَحِب تيابُ عْداِابَ عْداَاعَيْشياتَكد ر
ا

يَتياسُؤْلياكَاناَاامَناْاوَفاَرَقَني   وَمُن ْ

ا  بَِِيْتيادَعْنياالْمُشْتَاقاِاعَاذِلاَاأياَ
ا

 فَمُقْلَتيُتََِفُ ُلاُجُفُونُ ُأَعِرْني 

ُ  
ا

 بِدِمَاءُُِفاَسْتُ بْدِلَتُُْدَمْعُهاُرقَاَ 

ُ
 

1. Sevdiklerimden uzak oluşumdan sonra hayatım bulandı. 

2. Ve benim temenni ve arzularımı süsleyen kişi ile aramızı ayırdı. 

3. Ey hasret duyan kişiyi azarlayan, beni hayretimle baş başa bırak. 

4. Bana kurumayan bir göz kapağı ödünç ver. 

5. Gözümden gözyaşım akmaz oldu, artık gözlerimden gözyaşı yerine kan akar oldu. 

 مُِاَثِلامِناْامَالهَاُابَِِحْوىاعَلِقْتاُ
ا

 غَلئَِلافِياامَائِس اابَِن ااغُصْناَاحَكَى 

ا  مُِاَطِلاحَبيب ااعَناْاأسلوارُمْتاُاإذَا
ا

 عَاذِلُقَ وْلُُِإلََُُيَصْغىُأَنُُْالْقَلْبُُُأبَُ 

ُ  
ا

 وَمَسَائيُغُدْوَتيُفُُِبيُلَُّوَلَوُْ 

ُ
 

1. Eşi benzeri olmayan, esmer bir sevgiliye bağlandım. 

2. Şeffaf ( elbiseler) içinde endamlıca yürüyen, ban ağacının dalına benzeyen, 

3. Sürekli oyalayan bir sevgiliyi unutmak istediğimde, 

4. Kalbim kınayıcı kimsenin sözüne kulak asmadı. 

5. Beni sabah akşam, ısrarla kınamaya devam etse dahi, 
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ااَبِعاِااتلْكاَابَيْاَايَصْفُواالْعَيْشاَاتَ اَى
َ
 لم

ا
 الَأضَالِعاِافيااثَ وَىاقَداْالََيِباااوَيطُْفى 

ا  الم    طَاَمِعاِافيااضَالعِااااعُمْايامَا ااوَقَداْ
ا

 مُُاَنِعُُِحَبيبُ ُمِنُُْوِصَالاَُُأُرجَّي 

ُ  
ا

 رجََائيُبِِلْبعَادُُِعَمْداُ ُيُُيَِّبُُ 

ُ
 

1. Görmez misin, yaşam(ım), bu yeşillikler içerisinde mutlu bir şekilde devam edip gittiğini? 

2. Adalelerime yer etmiş bir alevi (şehvetini) söndürdüğünü? 

3. (Şu acınası) hayatım arzu/emeller peşinde zayi olup gittiği halde, 

4. Beni reddeden sevgiliden kendisine kavuşma temenni etmekteyim. 

5. Ve kasıtlı olarak benim umutlarımı mesafeden ötürü boşa çıkaran, 

 مُشَا داِافُ ؤَاد اافِياام قِيماُاحبيب ا
ا

 مََُم داِاالْأنََماِاخَيْاِاإلَااوَشَوْقي 

ا  دِيمُسْعاِاالخدَ اِافِيااالْعَيْاِاوَدَمْعاُاأنََُدِي
ا

 فأََهْتَديُيَ زُولَُُأنُُْغَيِّيُدَانَُُأمَا 

ُ  
ا

   وَنءَُُِالْأنَمُُِفُُِدَانُ ُخَيُْ ُإلَ 

ُ
 

1. O, evsiz, yapayalnız bir kalpte ikamet eden bir sevgilidir. 

2. Benimse arzum, yaratılmışların en hayırlısı olan Muhammed’e (s.a.v.) doğru olarak, 

3. Yanaklardaki gözyaşlarım mutluluk sebebimken nida ediyorum. 

4. Doğrusu günahlarım zail olmak(fena bulmak için) boyun eğdi. 

5. Ben de tüm yaratılmışlar içerisindeki en yakın hayra vasıl oldum. 

 

 الْفَضَائلِاِاكُل اااحَازاَاشَفِيع اانَبي ا
ا

 الْقَبَائِلاِافيااأصْحَابهُاُاافْ تَخَاَتاْابِهاِ 

ا  بِدَلائَِلاِاراَيَتهُاُاظَهََاَتاْاوَقَداْ
ا

 قاَئِلُُِوَأَصْدَقُُُقَدْراُ ُالْوَرىُأَجَلُ  

ُ  
ا

 وَرخَائيُشِدَّتيُفُُِعُدَّتيُغَدَا 

ُ
 

1. O, tüm faziletlere sahip olan şefaat sahibi bir nebidir. 

2. Ashâbının, tüm kabileler içerisinde kendisiyle iftihar ettiği, 

3. Onun (zafer) sancakları, birçok delil ile zâhir olmuşken, 

4. O, kıymeti itibariyle insanoğlunun en yücesidir, en doğru sözlü olanıdır. 

5. Gerek refah gerek de zorluk ânımda (yegâne) teçhizatım olmuştur. 

 بَْهِاِصاَافَ اْطاَايَشْتَكِياالْمُعَن اافُ ؤَادِي
ا

 سُحَيْهِاِافياامَطْلَعاااايُ ااَعِياوَجَفْنِيا 

ا
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 لِسَيْهاِايَسِياُالِمُخْتَار اامَش وقااا
ا

    غَيْهُُِشَفَاعَةُُُضَاقَتُُْإذَاُإمَامُ  

ُ  
ا

نَاهُُُالْْشَْرُُِلَدَى   فِنَاءُُِرحَْبَُُألَْفَي ْ

ُ
 

1. Eziyet çekmekte olan kalbim, sabrının aşırılığından şikayetlenip durur. 

2. Göz kapağım, sahur vakitlerinde (güneşin) doğuşunu gözetler halde, 

3. Seçilmiş kimsenin (Rasulullah’ın) yoluna uymayı arzulayarak, 

4. Ondan başkasının şefaati daraldığında, 

5. Haşr zamanı, avlunun (en) ferah yerinde onu bulduğumuz bir imamdır. 

 وَطَايِقِهاِاالحِْمَىاذاكاإلاأمِيلاُ
ا

 وَفَايِقِهاِاالْمُنحَنالحَِي اِاوَأهَْفُو 

ا  بِشُاُوقِهاِاهَدىاقداْ بدَْر اامَنَازلِاُ
ا

 بِريِقِهُُِالُأجَاجُُِالْمَاءُُِإلَُأشَارَُ 

ُ  
ا

 شِفَاءُُِكُلُ ُُفِيهُُِفُ رَاتَُ ُفَ عَادَُ 

ُ
 

1. Şu yurduna ve yoluna ve yönelirim. 

2. Sevgilimin yanına ve arkadaşlarına çabucak kavuşmayı arzulayarak, 

3. (Zira) gün doğumuna ulaştıran dolunayın evreleri, 

4. Tükürüğüyle, acı suya işaret etti. 

5. Bunun neticesinde (acı su), içerisinde her türlü şifayı barındıran tatlı suya 

dönüşüverdi. 

 اَةااجَاَْاالْبَيْاُاأوَْقَداَاقَداْاالم   َ دىالبُِ عْداِ
ا

داُ   وَحَسْاةَااايَ وْم ااكُل اااوَجَداااايَُُدِ 

ا  حُجْاَةاااحَل االلِ ذِيااشْتِيَاقياوَطُولاَ
ا

يَةُُُكَلَّمَتْهُُُُأَمَا   جَهْرَةُ ُالْوَحْشُُِظبَ ْ

ُ  
ا

 راَءُُِبِقُْلَةُُِالْأعْمىُأَتَْْفَُُأمَا 

ُ
 

1. Menzilin uzak oluşu sebebiyle aramdaki ayrılık bir kor ateşini tutuşturdu. 

2. Her gün hasret ve aşkla yenilenen, 

3. Bir odayı dolduran uzun zamandır beklediğim özlemimle, 

4. (Bu öyle bir sevgidir ki) yabani ceylan(lar) dahi aralarında açıktan konuştukları, 

5. Gören birinin, âmâ birine adeta göz hediye etmesindeki (şevkle),  

 مىالحاِْامَعاَاالْعَقِيقاِانََْواَاعُجاْاسَألَْتُكاَ
ا

ِْاَمَااكُنْتاَااإناْاالْمَب ْعُوثاِاعَلَىاوَسَل ماْ   مُ

ا  مُعَظ مَاايَ زاَلاُالااَاكَايِ ااانَبي ا
ا

 مُسَلِّمَاُالْبَعِيُُُجَاءَُُنََْوَهُُُأَمَا 

ُ
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ا

 بِضِيَاءُُِمُشْرقِاُ ُنوُراُ ُوَشَاهَدَُ 

ُ
 

1. Senden, korunaklı olan vadiye “Akîk”e (Medine’ye) dönmeni, 

2. Eğer tutkuyla seven isen, gönderilene (Hz. Peygamber’e) selam söylemeni istedim. 

3. O, (vefatının üzerinden asırlar geçse dahi) hâlen yüce olan kerim bir nebidir. 

4. Doğrusu, deve(ler bile) onun yanına selam vererek geldiği, 

5. Ziyasıyla parıl parıl parlayan bir nura şahitlik ettiği, 

نْ يَاامِناَامُنَائِي  بِقُاْبهِاِاأفُوزاُاالد 
ا

 كَاْبهاِااحَااَرةَاِامِناْايَبَْاَاالْقَلْباُاعَسَى 

ا  وَصَحْبِهاِاالن بي اِاآلاِاعَلىاسَلَم ا
ا

 بهُُِِوَاسْتَ بْشَرَتُُْالأرْضُُِأَهْلُُُأَطاَعَتْهُُ 

ُ  
ا

 لِسَمَاءُُِارْتَقىُحِيَُُمَلائَِكَةُ  

ُ
 

1. Bu dünyadan temennim, onun yakınlığına nâil olmaktır. 

2. Belki kalp, ızdırabının hararetinden budanır. 

3. Nebi’nin ailesine ve ashabına selam olsun. 

4. Yeryüzü ehlinin ona itaat ettiği ve 

5. Semaya yükseldiğinde meleklerin onu müjdelediği, 

 أَصْلِهاِاطِيباِاعَناْاتُ نْبيكاَامَكارَمُِهاُ
ا

ِْنِيكاَاوَراَحَتُهاُ   وَبلِْهاِاسَح اِاعَناْاتُ 

ا  بِعَدْلهِاِازاَلَتاْاالشِ اْكاِاأهْلاِاوَظلُْمَةاُ
ا

يعُُُأَقَ رَّتُْ   بِفَضْلِهُُِالمرُْسَلِيَُُجََِ

ُ  
ا

 سَنَاءُُِوَحُسْنُُِفَخْرُ ُعَنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Onun ahlâkı, soyunun güzelliğinden haber verir sana. 

2. Ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni zenginleştirir. 

3. Ve şirk ehlinin zulmeti, onun adâleti ile zâil olur. 

4. Peygamberler tümü onun fazîletini ikrar etmişlerdir. 

5. (Tüm bunlar) şan ve yüceliğinin hoşluğu bakımından ne kadar da mükemmeldir. 

 وَركُْنَهاُاالض لَلاِاسُوراَابهِاِاهَدَمْنَا
ا

 ظنَ هاُاحَق قاَافِيهاِاعَبْد اافازاَاوَقَداْ 

ا  حُسْنَهاُاتَ نْظاُاُاالْبَدْراِامِثْلاُامََُي اهاُ
ا

 لأنََّهُُُوَأَسُْْوُعُجْباُ ُبِهُُِأتَيِهُُ 

ُ  
ا

 وَثَ نَائيُالْوَرىُفُُِشِعْرِيُشَاعَُُبِهُِ 

ُ
 

1. Bizler onun vasıtasıyla dalalet surunu ve rüknünü yıktık. 
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2. Bu hususta zannını (imanını) gerçekleştiren bir kul, başarılı olmuştur. 

3. Onun siması, gözünü güzelliğinden ayıramadığın dolunay gibidir. 

4. Onunla ne kadar da övünürüm ve yüceltirim çünkü, 

5. Şiirim ve övgüm (medhim), insanlar içinde onunla yayılmıştır. 

 بِِمَ هاِاالْمُسْتَ هََاماُافُ ؤَادِيايبَيتاُ
ا

 سُقْمِهاِادَاءاِامِناْايُبَْيِهاِاراَحِم ااوَلااَ 

ا  بِِسِْْهاِاأنََُدِياَاأَناْاشِفَاء ااوكَُل ا
ا

هُُِبِِبِنُُِمُسْتَشْفِعاُ ُلَهُُُأتَ يْتُُ   عَمِّ

ُ  
ا

يَةُُِوَبَضْعَتِهُِ     الن جَبَاءُُِوَالْفِت ْ

ُ
 

1. Kara sevdalı kalbim, onun derdiyle (tasasıyla) geceler. 

2. Hastalığına şifa olacak hiçbir rahmet sahibi kimse olmadan, 

3. Şifânın tamamı, onun ismini anmamda olduğu halde. 

4. On(un huzurun)a, amcasının oğlunu (Ali) yi, 

5. Onun bir parçasını (torunlarını) ve en seçkin gençleri şefaatçi olarak getirdim. 

 مَد هَاالنَِحْوِكاَاالْعَاصِيايدَاُاإلَِي
ا

 تَ اُد هَاالااَامَقْصُودَة ااخَل ة ااوكََماْ 

ا  عَد هَاايَُْصاَالاْانَ عْمَاءاَالَهاُاوَتُ بْدِي
ا

 تَ رُد هَاُلاَُُمَبْسُوطةَُ ُيَدِيُإليَْكَُ 

ُ  
ا

يعَُُيَُُلُُِهَبُُْالْعَفْوُُِمِنَُ   دُعَائِيُسَِْ

ُ
 

1. Ey Rabbim, âsi kulunun eli sana doğru uzanmakta. 

2. Geri çevirmediğin nice kasıtlı (belki haram) talep varken, 

3. Ve ona, adedi sayılamayacak kadar nice nimetleri gösterdiğin halde, 

4. Ellerim sana uzanmıştır, onları geri çevirme. 

5. Bana affından ihsanda bulun ey dualarımı işiten (Rabb'im) 

 مََُم داِاالش فِيعاِابِلَْادِيادَعَوْنََكاَ
ا

 مُهَْتَدَىاكُل ااابهِاِايَ نْجُواالَْدُىانبي اِ 

ا  وَمَقْصِدياوَسُؤْلياذُخايِامَََب  تُهاُ
ا

يعاُ ُأجِرْنَُ   سَيِّديُعَذَابِكَُُمِنُُْجََِ

ُ  
ا

 لِدُعَائيُسَامِعاُ ُمُستَجيباُ ُوكَُنُْ 

ُ
 

1. Şefaat eden ve hidayet rehberi olan Muhammed’le (s.a.v.) sana dua ediyoruz. 

2. Tüm mühtedilerin kendisiyle kurtuluşa erdiği hidayet peygamberi olan 

Muhammed’le, 
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3. Muhabbeti (ni kazanmak), hazinem, arzum ve maksadım olan Muhammed’le 

(s.a.v.) 

4. Ey Efendim/Rabb'im, cümlemizi azabından muhafaza eyle. 

5. Ve duâmı işiten ve dileklerime icâbet eden ol. 

 

Şair, örnek olarak verilen elif harfiyle başlayan şiirinde ve Dîvan’daki geri 

kalan 28 harfle başlayan şiirlerinin tümünde ilk on tahmisini sevgiliye yönelik 

övgülerle, diğer on tahmisini ise Hz. Peygamber’i (s.a.v.) methetmek suretiyle bir 

uyum ve düzen kurmuştur. Şair, ilk on tahmiste sevgilisine duyduğu hayranlığı 

anlatırken, ona güzellik atfedecek her türlü nitelemeyi kullanarak, onun zarif 

endamını, gözlerinin güzelliğini, ince yapısını övmekte ve kendisine yönelik ilgisizlik 

ve uzak davranışlarından, verdiği sözleri yerine getirmemesinden duyduğu acıları dile 

getirmektedir. Ne zaman ki bu güzel sıfatlardan bahsetmeyi tamamlar, bunların geçici 

olduğunu anlar, o zaman sevgilisinden Hz. Peygamber’e yönelir ve ondan bahsetmeye 

başlar. Bu geçiş (tehallus), yirmişer tahmisten oluşan her bir şiirin onuncu tahmisinde 

gözlemlenir. Geriye kalan on tahmiste ise Peygamberi çeşitli yönleriyle metheder. 

Bu betimleme, Ahmed el-Behlûl’ün sanatındaki incelik ve ustalığı, iki zıt 

temayı harmanlama becerisini gözler önüne sermektedir. Bu da, Ahmed el-Behlûl’ün 

sanatsal becerisinin onun tahmis yaptığı temel metne sirâyet eden tatlı ve akıcı şiirsel 

üslûbudur. Ahmed el-Behlûl’ün eklediği dizelerin, baştan sona dilde ustalık, 

betimlemede yaratıcılık ve anlatımda zarafet ile dolu olduğu görülür. İbn Ġalbûn, bu 

durumu “Allah ona rahmet eylesin. Ahmed el-Behlûl’ün belâgatle ünlü kasîdeleri 

vardır. Özellikle, Hz. Peygamber’e methiyeler dizdiği el-‘Iyaḍiyye beşlemesi, orijinal 

eserin ötesine geçmiştir.” şeklinde ifade etmiştir. 

Edebiyat eleştirmenlerinden aslen Libyalı olan Tahir ez-Zâvî, Ahmed el-

Behlûl’ün şâirliğini övgüyle anarken, onun âdeta büyüleyici bir şiir dilini ya da helal 

bir büyüyü83 tarif edercesine ifâde etmiştir. Aynı şekilde, dîvanın mukaddimesini 

yazan Ahmed el-Ḳat‘ânî de Ahmed el-Behlûl’ün edebî üslubunu sehl-i mümteni/kolay 

görünen zor olarak nitelendirerek ondan bahsederken: “Onun ifadesinin sadeliği, 

gözlem inceliği ve karmâşık, anlaşılması güç ifadelerden kaçınması sayesinde, şiirleri 

                                                 
83 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, thk. Ahmet ez-Zâvî, 9-10; ez-Zâvî, A‘lâmu Lîbyâ, 99. 
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hem halk hem de entelektüeller tarafından beğeniyle karşılanmıştır. Bu sebebe binaen 

onun anlaşılır ve kolay üsluptaki şiirlerini okuyup anlamak, zor değildir.”84demiştir. 

Aslen Libyalı olan edebiyatçı Ali Mustafa el-Mısrati, şâir ve edip Ahmed el-

Behlûl’ün edebi zarafetini ve belagatini öne çıkaran bu estetik özelliğe dikkat 

çekerken, onun güçlü hitabet yeteneğini ve üslubunun güzelliğini övücü sözlerle dile 

getirmiştir.85 Aynı şekilde, Ferec es-Sâ‘idî es-Sayd da onun ağırbaşlı ve olgun bir 

üsluba sahip olduğunu belirterek; “Bu kıymetli beşleme sanatının değerini ve önemini 

ancak edebiyatın derinliklerinde yol almış ve Arap dilinin özünden nasibini almış 

kimseler tam anlamıyla takdir edebilir.” diyerek Ahmed el-Behlûl'ün özgünlüğünü 

vurgulamıştır.86 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmisleri, Trablusgarp’taki insanlar arasında büyük bir 

ilgi ve sevgiyle karşılık bulmuş, bazıları onu ezberleyerek korumuş, bazıları ise onu 

çeşitli dini bayramlar ve özellikle de mevlid-i nebi’lerde okuyup okutmuşlardır. Bu 

durum, Ahmed el-Behlûl’ün eserinin halk arasında ne kadar yaygın ve benimsenmiş 

olduğunu göstermektedir.87 

2.2. AHMED EL-BEHLÛL’ÜN DÎVANI’NIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanı incelendiğinde tüm şiirlerin ana konusunun Hz. 

Peygamber’i medih gayesiyle inşa edildiği görülecektir. Şâir her ne kadar 

tahmislerinde kasidenin bölümlerinden olan gazel, vasf, atlâl içeriklerine çokça yer 

verse de son tahlilde Hz. Peygamber’i medhi ana tema olarak işlemiştir. 

2.2.1. Medih 

Medih, güzel övgü anlamına gelir.88 Bir kimseyi doğuşundan gelen ya da daha 

sonradan elde ettiği bir takım vasıflarla övmektir.89 

                                                 
84 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 11. 
85 Ali Mustafa Mıṣrâtî, Lemeḥât edebiyye ‘an Lîbyâ (Trablusgarb: Matbaatu’l Hukûmiyye, 1956), 15; 

Mustafa Mıṣrâtî, A‘lâm min Tarâblus, 177. 
86 Ferec Venis Sâidî, “Min Â‘lâmi Lîbyâ: eş-Şeyḥ Ahmed el-Behlûl”, 21. 
87 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 11-12. 
88 Ebû Abdirrahmân el-Halil b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn, thk. Mehdî el-Maḥzûmî, İbrahim es-

Sâmerrâî (Beyrut: Dâru Mektebeti’l-Hilâl, ts.), 3/188. 
89 Ahmed b. Muhammed el-Feyyûmî, el-Miṣbâhu’l-munîr fî ġarîbi’ş-şerḥi’l-kebîr li’r-Râfi‘î, thk. Hızır 

el-Cevâd (Beyrut: Mektebetu Lübnan, 1987), 216. 
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Medih, Arap şiirinin Cahiliye döneminden başlayarak günümüze kadar en 

önemli konularından biri olagelmiştir.90 O, Arap edebiyatının her devresinde şöhretini 

hiç kaybetmemiş yaygın bir şiir temasıdır. Ḳudâme b. Ca‘fer (ö.337/948), şiirin ana 

altı gayesinden birinin de medih olduğundan bahsetmiştir.91 

İnsanlar cesaret, adalet, cömertlik, hayâ gibi güzel hasletleriyle övülürler. 

İnsanları sadece fiziksel özellikleriyle, zenginlikleriyle, soy ve soplarıyla övmek ise 

yanlış görülmüştür. İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, bir kimseyi güzel hasletleriyle 

methetmenin daha hoş olacağını belirtmiş ancak kişiyi bir takım fiziki özellikleri, 

zenginliği veya kabilesinin güçlü olması gibi zahiri faktörlerle de övmekte bir sakınca 

görmemiştir.92 Ancak kişide olmayan özellikleri sanki varmış gibi methetmek,93 

kadınları överken onların fiziksel özelliklerini belirgin şekilde ortaya çıkarmak94 ve 

gerçeğinden tamamen uzaklaştıracak şekilde aşırı abartılı bir övgü bu tür şiirlerde 

uygun görülmemiştir.95 

Medih, Cahiliye döneminde daha çok, şâirin kabilesini diğer kabilelere karşı 

üstün görmeleri, reislerini aşrı derecede yüceltmeleri yönlüyle tamayüz etmiştir.96 

İslam dininin içeriğine aykırı olan bu tür şiirler doğru bulunmadığından İslâm’ın ilk 

döneminde yayılma ortamı bulamamıştır.97 Ancak bu tür, Emevîler ve Abbasiler 

dönemlerinde yeniden canlanmış ve çok gelişmiştir. 

Osmanlı döneminde de medih konulu şiir yazmak şâirler arasında çok yaygın 

olarak kullanılmıştır.98 Şâirler başta padişahları, devlet erkânını ve din adamlarını 

şiirlerinde methetmişlerdir.99 

                                                 
90 Ahmed Ahmed Bedevî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî ‘inde’l-‘Arab (Ḳâhire: Dâru Nahḍati Mısır, 1996), 

134. 
91 Ebu’l-Ferec Ḳudâme b. Ca‘fer el-Bağdâdî, Nakdu’ş-şi‘r, thk. Muhammed Abdulmun‘im el-Ḥafâcî 

(Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1995), 64. 
92 Ebû Ali el-Hasen b. Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şi‘ri ve âdâbihî ve nakdih, thk. 

Muhammed Muḥyiddîn Abdulḥamid (Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1981), 2/135. 
93 Ebû Ali Ahmed b. Muhammed el-Merẓûkî, Şerḥu Dîvâni’l-ḫamâse, thk. Ahmed Emin-Abdusselam 

Harun (Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1991), 9. 
94 Ahmed Ebû Ḥâḳa, el-Fununu’l-edebiyye ʿinde’l-ʿArab fennu’l-medîḥ (Beyrut: Dâru’ş Şark’ıl-Cedîd, 

1962), 34. 
95 Sâmi ed-Deḫḫân, el-Medîḥ (Ḳâhire: Dâru’l-Me‘ârif, 1992), 21, 55-56. 
96 Ahmed Ebû Ḥâka, Fennu’l-medîh, 19. 
97 Ahmed Ebû Hâḳa, Fennu’l-medîḥ, 113-116. 
98 Şeyh Emîn Bekrî, Muṭâla‘ât fi’ş-şi‘ri’l-Memlûkî ve’l-Osmânî (Beyrut: Dâru’ş-Şurûk, 1972), 85. 
99 Nebîl Hâlid Ebû Alî, el-Edebu’l-‘Arabî beyne ‘asrayni’l-Memlûkî ve’l-‘Usmânî (byy. 2008), 50. 
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Medih temalı şiirler önceleri, yapılan iyiliğe karşı teşekkür etmek gayesiyle 

söylenmiştir. Ancak daha sonraki dönemlerde yöneticilerden elde edilecek bir kazanç 

kapısına döndürülmüştür.100 İslam’ın gelişiyle beraber hayatın birçok yönünde olduğu 

gibi Cahiliye şiirinde de muhteva yönünden değişimler meydana gelmiştir. Hz. 

Peygamber (s.a.v) ile birlikte şiirde medih konusunun çok daha yaygınlık kazandığı 

ve peygamber methiyelerinin medih temalı şiirlerin büyük bir kesimini oluşturduğu 

söylenebilir. Na‘t, bed‘îiyyat ve mevlid-i nebî gibi türlerin ortaya çıkması buna en 

büyük delildir.101 Mesela Ka‘b b. Zuheyr’in her yerde şöhret bulan Kasîde-i Burde’si 

bunlardan biridir. Hz. Peygamber’i (sav) öven şiirler o zaman başlamış daha sonraki 

yıllarda da İslam coğrafyasının farklı yerlerinde artarak devam etmiştir. Özellikle 

Memlükler dönemiyle başlayıp, Osmanlıların hâkimiyetiyle süren dönemlerde Hz. 

Peygamber’i (sav) medih içerikli şiirlere çokça rastlamak mümkündür. ‘Afîfuddîn et-

Tilmisânî (ö.690/1291),102 Hz. Peygamber (sav) için söyledikleri methiyeleriyle İbn 

Nubâte el-Mıṣrî (ö.768/1366), Ebû Abdillâh Şerefuddîn el-Bûsîrî (ö.696/1296) ve 

Safiyyuddîn el-Hillî (ö.749/1348) bunlardan sadece bir kaçıdır.103 

Hz. Peygamber methiyeleri tasavvuf geleneğinde meşhur olan şiir 

sanatlarındandır. Yine aynı şekilde o, dini duygu ve hisleri ön plana çıkaran edebî bir 

türdür. O, ancak Hz. Peygamber sevgisiyle coşan kalplerden çıkar.104 Bir kimsenin 

ölümünün ardından yakılan ağıtlara mersiye denir. Ancak Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

vefatından sonra söylenenler mersiye olarak değil methiye (na‘t) diye adlandırılmıştır. 

Bunun nedeninin sanki Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hala yaşadığının ve onunla da 

konuşulduğunun varsayıldığı anlayışı olduğu söylenebilir.105 

Türk şiiri geleneğinde Hz. Peygamber’i medih temalı şiirlere nâ‘t denir.106 

Türk edebiyatında esmâ-i nebî, mevlîd, mî‘racnâme gibi farklı adlar altında anılmıştır. 

Özellikle Osmanlıların hâkim olmaya başladığı onbirinci yüzyıldan itibaren Hz. 

                                                 
100 Muhammet Tasa, Ahmed b. Şâhin el-Kıbrısî ve Şiirleri (Konya: Aybil Yayınları, 2014), 87. 
101 Muhammet Vehbi Dereli, Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri (Gece Kitaplığı, 2014), s. 36. 
102 Bekrî, Muṭâla‘ât fi’ş-şi’ri’l-Memlûkî ve’l-‘Osmânî, 244-258. 
103 Bekrî, Muṭâla‘ât fi’ş-şi’ri’l-Memlûkî ve’l-‘Osmânî, 265-279. 
104 Zeki Mübarek, el-Medâiḥu’n-Nebeviyye fi’l-Edebi’l-‘Arabî (Beyrut:1935), 7. 
105 Sedat Şensoy, Osmanlı Dönemi Arap Şâirlerinden Hasan el-Bûrînî ve Dinî Şiirleri (Konya: Pale 

Yayınları, 2019), 23. 
106 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: TDK Yayınları, 2004), 251.  
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Peygamber’i medih temalı şiirler yaygınlaşmıştır. Günümüze kadar da bu gelenek 

devam etmiştir.107 Bunların en önemlilerinden olan ve şöhretini hiç kaybetmeyen 

Süleyman Çelebi’ye (ö.825/1422) ait olan ve asıl adı Vesîletün-necat olan eser 

bunların en meşhurlarındandır.108 

İncelemeye konu olan Ahmed el-Behlûl de 17. yüzyılda Osmanlı hâkimiyeti 

altındaki Trablusgarp’ta Hz. Peygamber’i medih konulu dîvanını oluşturmuştur. 

Ahmed el-Behlûl de şiirlerinde yapı ve içerik yönünden, kendinden önce inşa edilen 

hem konu hem de kasîde yapısı bakımından süregelen bu geleneğe uymuştur. 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanının tamamı neredeyse medih içeriklidir. Şâirin, her 

ne kadar şiirlerinde kasîdenin bölümlerinden olan gazel, vasf, atlâl içeriklerine çokça 

yer vermiş olsa da, şiirlerinin, özellikle Hz. Peygamber’in doğumu, soyu, şemâili, 

mucizeleri, ona salavat getirmenin fazileti, onun ümmetinden olmanın ayrıcalıkları, 

Hz. Peygamber’in diğer peygamberlere olan üstünlüğü, ravzası, yaşadığı kutsal yerler 

ve ona duyulan özlemin ana teması olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu bölümde şâirin Hz. Peygamber’i medih (na‘t) şiirleri tasnif edilerek, 

içerikleri (muhtevası) yönüyle incelenecektir. 

2.2.1.1. Hz. Muhammed'in Doğumu ve Soyu 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in doğumu ve soyuyla ilgili olarak onun 

İbrahim peygamberin soyundan geldiğinden, Ehli Beyt’inden Zehra’nın (Fatıma) en 

hayırlı kızı olduğundan, tüm peygamberlerin aslında Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

soyunu (sulbünü) devam ettirmeleri sebebiyle üstün geldiklerinden, Hz. Peygamber’in 

kabilesinin diğer kabilelere üstünlüğünün de onun sebebiyle olmasından bahsettiği 

görülür. 

Şâir, Hz. Peygamber’in (göğsünün) kalbinin yarılmasının, onun tüm kirlerden 

temizlenmesi ve tertemiz olması gayesiyle yapıldığını belirtmiştir. Şâire göre Hz. 

Peygamber’in soyunun İbrahim’e (a.s.) dayanması, onun soyunun temiz ve yüceliğinin 

                                                 
107 Emine Yeniterzi, “Na‘t, Türk Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2006), 32/436; Zekî Mubârek, el-Medâʾiḥu’n-nebeviyye fi’l-edebi’l-ʿArabiyye, 
108 Ahmed Bâbâ et-Tinbuktî, Neylu’l-ibtihâc, nşr. Abdulhamîd Abdullah el-Herrâme, (Trablusgarp: 

1989), 296-297; A. Necla Pekolcay, “Mevlid”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 

TDV Yayınları, 2004), 29/485-486. 
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bir delilidir. Çünkü İbrahim (a.s.) hem Halîlullah (Allah’ın dostu), hem çok cömert 

hem de peygamberler arasında kadri çok yüce olandır:109 [eṭ-Ṭavîl] 

 الَْدُىاإلَاايدَْعُوااللاِالاُِسْلاِاإمَام ا
ا

 والن دىاالْْوُداِاذُوااللاِاخَلِيلاِاسَلِيلاُ 

ا  الا دىامِناَاالْعُصَاةاِابإنْ قَاذاِاكَفِيل ا
ا

 فاَغْتَدىُالْنَِيفِيُ ُالْعَهْدُُُانْبَمََُُبِهُِ 

ُ  
ا

 رَطِيبُُِالزَّمَانُُِجِيدُُِعَلىُكَعقْدُ  

ُ
 

1. O, hidayete çağıran Allah’ın (c.c.) peygamberleri için bir öncüdür. 

2. Çokça eli açık ve cömert olan Halilullah’ın ( Hz. İbrahim) sülalesinden olan, 

3. Âsileri helak olmaktan kurtarmaya kefil olan, 

4. Kendisiyle Haniflik (Hz. İbrahim’in tuttuğu yolun) ahdi tesis edilen, 

5. Öyleyse hemen ona sarılın, zamanın boynundaki taze gerdanlık gibi. 

 بِوُصُولهِاِاخَص نَاارَب ااتَ بَارَكاَ
ا

 خَلِيلِهاِاوَابْناُاالْقَدْراِاجَلِيلاُاخَلِيل ا 

ا يلاُ  بَِِمِيِلِهاِاعَم نَااالم  َ  عَاناجََِ
ا

 بِدَليِلِهُُِيَ زَلُُْلَُُْقَوِيُ ُجَنَابي 

ُ  
ا

 وَمَُُاجِجِيُحُبِّهُُِفُُِلائمِِيُعَلى 110

ُ
 

1. Ona kavuşmakla bizleri özel kılan Rabb’in şanı ne yücedir. 

2. O, Halil’dir, kadri pek yücedir, (Allah’ın) Halil’i (olan İbrahim’in) soyundandır. 

3. O, güzelliğiyle hepimizi kuşatan vasıfları (ahlakı) güzel olandır. 

4. O, delîli hâla devam etmekte olan kudretli efendimdir. 

5. Ona olan sevgim ve hedefim hususunda beni kınayan kimseye karşı, 

Şâire göre Hz. Peygamber’in soyunun öncesi İbrahim Peygamber’e 

dayanmakla ne kadar temiz ve yüce olduysa, Ehli Beyti olan Ali Murteza ve Zehra 

(Fatıma) ile de soyunun devamı yüce olarak devam etmiştir:
111ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 حُْاَتهِاِامِناْاالْمُاْتَضَىاوكََاناَارَضِي ا
ا

 بَ نَاتهِاِاخَيْاَاالز هْااءاُاكَانَتاِااوَقَداْ 

ا  نََاتهِاطاَيقاَاالْعاصِيايدُْركِاُابِهاِ
ا

 عِدَاتهُُِِهَامُُُالْقَدْرُُِجَلِيلُُُخَطِيُ  

ُ  
ا

 وَالشَّدْخُُِللِْقَطْعُُِللِْحَرْبُُِمُهَيَّأَةُ  

ُ
                                                 
109 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 18. 
110 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
111 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 38. 
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1. O,(Ali) Murtaza’nın koruyucularından olmasından hoşnuttur. 

2. Zehra’nın ise en hayırlı kızı olmasından, 

3. İsyankâr kimse, onun vasıtasıyla kurtuluş yolunu bilebilir. 

4. O, düşmanlarının başına (en önemli düşmanlarına) karşı, derecesi çok yüce olandır. 

5. Harpte kesmeye ve yüzü (başı) yarmaya hazırlıklıdır. 

 خَلِيلِهاِاوَابْناُامَوْلاهَاُاعَلَىاحَبِيب ا
ا

 بِدَليِلِهاِاالَْدُىانََلوُااأمُ ة االَهاُ 

ا  لهِاِبِاَسُواِااسْتَشْفَعُواالَم ااالْقَوْماُاهُماُ
ا

 سَبيلِهُُِفُُِسَعْيُ هُمُُْرامُواُاللُُِر ضَا 

ُ  
ا

رُُِّفُُِوَالْمَالُُِبِِنْ فُسِهِمُْ 112  وَالجهَْرُُْالسِّ

ُ
 

1. O, Mevla’sının Habibi, Rabb’inin Halil kulu olan İbrahim’in de torunudur. 

2. Onun, kendilerine göstermiş olduğu işaretler ile hidayete kavuşmuş bir ümmeti 

vardır. 

3. Onlar öyle bir kavimdir ki, her ne zaman rasullerinden şefaat isteseler, 

4. Allah rızası için, onun yolunda çalışmayı isterler. 

5. Açıkta ve gizlide, canlarıyla ve malla, 

Şâire göre Hz. Peygamber’in peygamber olarak gönderilmesiyle beraber İslam 

dini neşvü nemâ bulmuştur. Çünkü o olmasaydı, insanların İslamın rükunlarının hiç 

birini bilme şansı olmayacaktı. Ona göre, Hz. Peygamber sadece bu ümmet için değil 

tüm insanlık için bir kurtuluş vesilesidir. Şâir, Nuh Peygamber’in bile Hz. 

Peygamber’in sulbünü taşıması sebebiyle tûfandan kurtulduğunu söylemiştir:
113ُ

[eṭ-

Ṭavîl] 

 وَزَمْزَماُاالْحاَاَماُاالْبَ يْتاُالَهاُاإمَام ا
ا

 مُسْلِماُاصَاماَاوَلااَاصَل ىامَااوَلَوْلاهَاُ 

ا  وَأَحْاَمُواايَ وْماااالحُْج اجاُاوَقَفاَاوَلااَ
ا

 ُُمُعَظَّمُُُهَاشِِِيُ ُأَمِيُ ُكَرِيُ  

ُ  
ا

 الْفُلْكُُِعَلىَُُوَسَارَُُنوُحُ ُنََُاُقَدُُْبِهُِ 

ُ
 

1. O, Zemzem ve Beytü’l-Haram’ın (hem hâkimi hem hadimi) bir imamdır. 

                                                 
112 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 48. 
113 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 62. 
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2. Eğer o olmasa idi, hiçbir müslüman oruç tutamaz, namaz kılamazdı. 

3. Hacılar bir gün (bile) vakfetmez, ihrama giremezlerdi. 

4. O, pek kerim, emin, şanı pek yüce bir Hâşimî’dir. 

5. Nuh (bile), geminin üzerinde seyrederek, onun sayesinde kurtulmuştur. 

يلَة ااحِسَان اابِِوَْصَاف ااأَتََنَاَ  جََِ
ا

 بِوَسِيلَة ااخَص هاُاقَداْاالْعُلاَاوَرَب ا 

ا  ة اقبَِيلاَاخَيْاُاالن اساِافيااقبَِيلَتُهاُ
ا

 بِِيلَةُ ُتُ رَامُُُلاَُُالْمَعَالُصِفَاتُُ 

ُ  
ا

 يَ عْصِيُوَمَنُُْيطُِيعُُُمَُّنُُْامْرِئُ ُلِكُلُِّ 114

ُ
 

1. O, bizlere kusursuz güzel vasıflar getirmiştir. 

2. Hakk Teâla, onu çeşitli vesileler ile herkesten üstün kılmıştır. 

3. Onun kabilesi, insanlar içerisindeki en hayırlı topluluktur. 

4. Yüce sıfatlar, hile almaz.(bulaştırılmaz.) 

5. Gerek mutʻi gerek âsi olsun fark etmez, herkes için bu böyledir. 

 بتَِ وَد داِانََصِحاااأَتََنَاَارَسُول ا
ا

 هُدِيالِمَناْاالش فِيعاُاوَهْواَابِهاِاهُدِينَا 

ا  سَيِ داِاوَابْناُاسَيِ د ااالْمعَانِاارَفِيعاُ
ا

 لِمُحَمَّدُُِمِدْحَتِيُُدِينيُقَ وَاعِدُُ 

ُ  
ا

 مُطْلَقَاُلِسَانيُُأضْحىُبِِاَُشُغِلْتُُ 115

ُ
 

1. O, bizlere bir nasihatçi olarak gelen bir nebidir. 

2. Onun sayesinde hidayete erdiğimiz, zîra o hidayete erenlere şefaat edecek olandır. 

3. O, tam vasıflı, seyyid, yine bir seyyidin oğlu olan, (bir nebidir.) 

4. Dinimin rükunlarından (biri de) Efendimiz Muhammed’i (s.a.v.) övmektir. 

5. Ben de onu övmekle meşgul oldum ve dilim her hâlükarda över oldu. 

Şâir, Hz. Peygamber’in doğumuyla ilgili ahlâkının güzelliği ve göğsünün 

yarılması116 olayı arasında bir ilişki kurar. O, Hz. Peygamber’in doğumuyla beraber 

peygamberlerden gelen o saf ve temiz soyun devam ettiğini, Cibril’in Hz. 

                                                 
114 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 76. 
115 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 94. 
116 Muhammed İbn İshâk, es-Sîretü’n Nebeviyye, thk. Ahmed Ferîd el-Mezîdî. (Beyrut: Dâru’l- 

Kutubi’l-‘Ilmiyye, 2004), 27-28; Erdinç Ahatlı, “Şakk-ı Sadr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2010), 38/ 309- 310; Şah Veliyyullah ed-Dihlevî, 

Ḥuccetullāhi’l-bâliġa, nşr. M. Şerîf Sükker ( Beyrut: yy. 1992), 2/557, 561. 
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Peygamber’in göğsünü yarmasıyla da adeta onun her türlü maddi manevi kirlerden 

temizlenmesinin tamamlandığına inanır:
117ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 لأنَ هاُاحَق ااالْمُخْتَاراُاالْمُصْطَفىاهُواَ
ا

 بَطْنَهاُاشَق ااإذاْاجِبَْيِلاُانََْوَهاُاأتَى 

ا  حُزْنهَاُاوَأذَْهَباَاالْمَولاوَطَهَ اَهاُ
ا

 أنََّهُُُأَشْهَدُُُاللُُِخَلِيلُُُسَلِيلُ  

ُ  
ا

 الشَّمْسُُِمِنَُُأَبِْىَُبِِلن ورُُِغَدَاُنَبيُ  

ُ
 

1. O, gerçekten seçilmiş olan Mustafa’dır (s.a.v.), çünkü o, 

2. Cibril ona gelmiş hani göğsünü yarmıştı. 

3. Böylelikle Rabbi onu tertemiz kılmış, tüm hüznünü gidermişti. 

4. O, Allahın dostunun (İbrahim’in) torunudur, şehadet ederim ki o, 

5. Nuru sebebiyle güneşten daha güzel olan bir nebidir. 

Şâire göre Hz. Peygamber’in kabilesi olan Hâşimoğulları’nın yüceliği, içinde Hz. 

Peygamber’i barındırması sebebiyledir. Çünkü Hâşimoğulları sülalesi Câhiliye 

döneminde bile diğer kabilelerden üstün sayılmıştır. Bu yüzden Mekke’deki Allah’ın 

(c.c.) evi olan Kâbe’nin hizmetkarlığı bu kabilenin yönetiminde olmuştur:
ا118

[eṭ-Ṭavîl] 

 عَشِيةَ اامِناْابِِاَاأَكْامِاْاعَشِيتَهُاُ
ا

هَُماُاأتَتاْ   سِيةَ ااكُل اِاافيااالَأخْبَاراُاعَن ْ

ا  بَصِيةَ ااوَحُسْناَاعَزْماااالََمُاْابِِنَ ا
ا

 ظَهِيةَُ ُكَشَمْسُُُِنوُراُ ُنَظَرُواُوَقَدُْ 

ُ  
ا

 أَضْوَاُنوُرهُُُُبَلُُْالْآفاَقُُِعَلىَُُأَضَاءَتُْ 

ُ
 

1. Kabîlesi (Beni Hâşim) ne yüce bir kabîledir. 

2. Aşireti hakkındaki tüm bu haberler (Câhiliyede de) tüm siyer kitaplarında gelmişti. 

3. Zira onlarda bir azim ve eşsiz bir basiret güzelliği olması sebebiyle, 

4. Onlar, öğlenin güneşi gibi bir nura bakmışlardı. 

5. Ufukları aydınlatan (bir nura), hatta onun nuru daha çok aydınlatan, 

 وَسُبْلِهََااالْفِجَاجاِارَوْعاَابِهاأمَِن ا
ا

 بِوَبلِْهََااسَح تاْاالْْوُداِاسَْاَءاِاوَسُحْباُ 

ا  ابِفَضْلِهَاَاوَتَ زْهُواتَسْمُواعِتِْةَ االَهاُ
ا

مُُُ   كُلِّهَاُُالْبَيَِّةُُِخَيُُُْلأنََّّ

ُ                                                 
117 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 97.  
118 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 108. 
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ا

 وَالر سْلاَُُالنَّبِيِّيَُُسَادَُُمَنُُْأَهْلُُُوَهُمُْ 119

ُ
 

1. Biz onun sayesinde dağlar arasındaki tehlikeli yolların korkusundan emin olduk. 

2. Cömertlik bulutları sağanak sağanak yağdı onun sayesinde. 

3. Onun, fazileti ile ön plana çıkmış, âli makamlara erişmiş pek mübarek bir zürriyeti 

(Ehl-i Beyt’i) vardır. 

4. Zira onların hepsi mahlukâtın en hayırlılarındandır. 

5. Onlar (soyu) ki, nebi ve rasüllere efendilik yapan kimsenin ehlidir. 

 امَوْلِداَاطاَباَامَاامِثْلاَاأَصْلاااطاَباَالَقَداْ
ا

 وَتََاَ دَااعَتَااحَيْاَنَااارَد ااوكََماْ 

ا  الْمَدَىاآخِااِاإلَاابَِق ااجَاهُنَاابِهاِ
ا

 النَّدَىُطيَِّبُُُجَوْدُهَاُسَحَابُ ُيَدَاهُُ 

ُ  
ا

 رَيَُُّبِِاَُوَيَ رْوَىُالصَّادِيُبِِاَُيبَِلُ  120

ُ
 

1. Onun aslı tertemizdir, doğumunun tertemiz olduğu gibi. 

2. O, nice başkaldıran ve zulmeden şaşkına gereken cevabı vermiştir. 

3. Şânımız, onun sayesinde sonsuza kadar bâki olacaktır. 

4. Onun eli, iyi çisentili ikramı bol bir buluttur. 

5. Susamış kimselerin onunla ıslandığı ve onunla susuzluğunu giderdiği, 

Şâir, Hz. Peygamber’in doğumuyla beraber İran ve Bizans’ın saraylarındaki bir 

takım değişikliklere atıfta bulunarak onun doğumuyla dünya düzeninin değiştiğinden, 

adeta güneşin doğuşu gibi onun tüm dünyayı etkilediğinden bahseder:
ا121

[eṭ-Ṭavîl] 

 اأَطْيَ باَاالْمِسْكاِامِناَاأذَكَْىاعَاْفِهاِاشَذَا
ا

 أعَْذَبِاَاالش هَْداِامِناَاكانَتاْااوَريِقَتُهاُ 

ا ِْابِاَاشَاَقاااشَاعاَاقَداْاوَمَوْلِدُهاُ  وَمَ
ا

 مَنْصِبَاُالنَّبِيِّيَُُكُلُُُِّعَلىَُُيَ فُوقُُ 

ُ  
ا

 

 

 

 

 زيَُُِّوَلاَُُشِبْهاُ ُالنَّاسُُِفُُِمِثْ لُهُُُوَلاَُ

ُ
 

1. Güzel kokusu, miskten bile daha temiz ve daha hoştur. 

2. Onun tükürüğü, baldan bile daha tatlıdır. 

3. Onun doğumu, hem doğu hem de batıda herkesçe bilinmiştir. 

                                                 
119 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 66. 
120 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 117. 
121 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 116. 
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4. Makâmı cihetiyle tüm nebilerin üzerinde olmuştur. 

5. İnsanlar içerisinde onun eşi benzeri yoktur. 

Ahmed el Behlûl Hz. Peygamber’in soyunun çok ayrıcalıklı olduğunu, Hz. 

Adem’den itibaren soyunun korunarak geldiğini, onun soyunun peygamberler soyu 

olduğunu sıklıkla belirtmiştir. 

2.2.1.2. Hz. Peygamber’in Şemâili ve Ahlâkı 

Ahmed el Behlûl’ün, Hz. Peygamber’in şemâili ile ilgili olarak simasından 

bahsederken, ‘güneşin bile onun nurundan doğduğu’ gibi abartılı ifadeler kullandığı 

görülür. Onun simasının karanlık bir gecede yıldızların arasındaki dolunay gibi farklı 

ve ayrıcalıklı olduğundan bahseder. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in güzel vasıflarının saymakla 

bitirilemeyeceğinden, onun eşsiz vasıfları saymaya kalkılsa dilin aciz kalacağından 

bahsetmiştir. O, Hz. Peygamber’in cömertliğini yağmur yüklü sağanak yağmurlara 

benzetmiş; cömertliğinin, vermesinden dolayı değil, tabiatından kaynaklandığını 

vurgulamıştır. 

Şâir, Hz. Peygamber’in her türlü günah ve kusurdan arındırıldığını; çok 

şefkatli, merhametli ve cömert olduğunu; onun yetimlerin, dulların ve kimsesizlerin 

hâmisi olduğunu anlatır:
ا122

[eṭ-Ṭavîl] 

 عاُتَطْلاُاالش مْساُانوُرهَِاامِناْاطلَْعَة االَهاُ
ا

 مُشَف عاُاالعُصَاةاِافياارَحِيم اارَؤُوف ا 

ا  خُض عاُاالْمَنَاصِباِالأرْبَِباُالعِلْيَاهاُ
ا

 فاَسَْْعُواُالشَّمْسُُِمِنَُُأَجْلىُبَ رَاهِينُهُُ 

ُ  
ا

 كَذُوبُُُِغَيُُِْصَدُوقُ ُمَقَالَُ 

ُ
 

1. O’nun (öyle bir) görünümü vardır ki, güneş, onun simasının nuruyla doğar. 

2. Âsi kimselere karşı son derece şefkatli ve merhametlidir, onlara şefaatçi olacaktır. 

3. Makam mevki sahipleri dahi onun yüceliğine (makamına) boyun eğmektedirler. 

4. Onun burhanları güneşten bile parlaktır. Bu yüzden iyi dinleyin. 

5. İçinde hiçbir yalan olmayan, dediği dosdoğru şeyleri,  

                                                 
122 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 20. 
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 سْْهُاُااشُاِ فاَالَقَداْاحَق ااااالْمُصْطَفىاهُواُ
ا

 رَسْْهُاُاتَ ااوَقَداْاوَصْف ااعَناْاجَل ااوَقَداْ 
ا  حُكمُهاُاتَ عَاظَماَاقَداْاكَايِ ااانَبي ا

ا
 طَعْمُهُُُالشَّهْدَُُحَكَىُمَدْحاُ ُبهُُِِتَ لَوْتُُ 

ُ  
ا

 عِلَّتيُدَاءُُُبِهُُِيَبْاَُمَاُوَأنَْ فَعُُ 123
ُ 

1. O, hakikaten ismi yüceltilmiş olan, Mustafa’dır.(s.a.v.) 

2. Vasıfça pek yüce olan ve şemâili tamamlanmış, 

3. O, hükmü muazzam olan, pek kerim bir nebidir. 

4. Ona tadı balı andıran bir övgü okudum. 

5. Dertlerimin şifasının onunla iyileşeceği şeyden fayda bularak, 

Şâir Hz. Peygamber’in simasını, geceleyin gökyüzünde yıldızların ve ayın 

(ondördü halinde olan) bulunduğu bir ortamdaki yıldızların ışığını bastıran dolunaya 

benzetir:
ا124

[eṭ-Ṭavîl] 

 سُعُودِهافيااطاَلعِااااوَافياَاالْبَدْراُاهُواَ
ا

 حَسُودِهاِابِكَيْداِايَ عْبَأاْاوَلااَاعَزيِز ا 

ا  بُِِودِهاكَايِ اااالَأعْلىاالْمَنْصِباُالَهاُ
ا

 جُنُودِهُُِمِنُُْلهَُُُأَهْدىُمَنُُْتَ بَارَكَُ 

ُ  
ا

 تََلََّتُُِمَاُنَصْرهُُِِعَنُُْمَلائَِكَةُ  

ُ
 

1. O, bir grup yıldız içerisinden doğup gelen dolunaydır. 

2. O, pek azizdir, kendisine haset eden kimsenin hilesini umursamaz bile. 

3. En yüce makam onundur, cömertliği hasebiyle pek kerimdir. 

4. Ordusu içerisinden kendini ona adayan kimse ne mübarektir. 

5. Ona yardımını terketmeyen melekler olarak, 

Şâir, Hz. Peygamber’in hasletlerinin ve güzel ahlakının sayılmaya kalkılsa 

dillerin bunda yetersiz kalacağından bahseder. Onun saymakla bitmeyen nice güzel 

hasletlerinin olduğunu söyler:
ا125

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِنَ هاِافَضْلاااالا حْْناُازاَدَهاُالَقَداْ 
ا

 ظنَِ هاِابتَِحْقِيقاِاالم  وَْلامِناَاوَفاَزاَ 

ا  كَفَنِ هاِااسِوَاهاُافَن االهَاُاذَااوَمَناْ
ا

يلُ    حُسْنِهُُِنَ عْتُُِعَنُُْالْوَصْفُُُيَكِلُ ُجََِ

ُ                                                 
123 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 24. 
124 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 24. 
125 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 32. 
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ا

 المنََاهِجُُِبِكُلُُِّتَسْمُوُرُؤْيةَُ ُلَهُُ 

ُ
 

1. Rahman, onun fazlını, (ona bol bol) ihsan etmek suretiyle artırmıştır. 

2. O, zannını gerçekleştirmek suretiyle Allah (c.c.) tarafından muvaffak kılınmıştır. 

3. Onun ilmi dışında, onun ilmi gibi bir ilim sahibi olan da kimdir? 

4. O, güzel vasıflarını anlatmaya güç yetirilemeyen bir güzeldir. 

5. Tüm dillerde yücelen bir bakışı olan, 

Şâir, Hz. Peygamber’in güzel hasletlerinden bahsederken en çok da onun 

cömertliğinden bahseder. O, Hz. Peygamber’in cömertliğini yağmur yüklü bulutlara 

benzeterek onun ümmeti için rahmet olduğunu söyler. Nasıl ki yağmur toprağın 

yeşermesine ve hayat bulmasına imkan sağlarsa, Hz. Peygamber’in de kalplerin 

hidayetine sebep olduğunu vurgular:
ا126

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَالن دىاالْمَكَارمِاُابِكَف يْهاِاجَوَاد ا
ا

 مُاْشِدَااالحَْق اِاإلَاانَ عْاِفاْالاَْاوَلَوْلاهَاُ 

ا  والْمَدىاالحدَ ااجَاوَزاَامَقَاماااتَ اَق ى
ا

 هُدىُإلََُُضَلَالُ ُمِنُُْدَعَانَُُحَفِيظُ  

ُ  
ا

 بِلص بْحُُِاللَّيْلُُِظلُْمَةُُِمِنُُْيُ هْتَدَىُكَمَا 

ُ
 

1. O, yüce ahlâk sahibidir, eli son derece açıktır. 

2. O, olmasaydı, Hakka çağıran mürşid kimdir bilemezdik. 

3. O, ufuk ve sınırları aşan bir makama yükselmiştir. 

4. O, bizleri dalaletten hidayete çağıran bir koruyucudur. 

5. Gecenin sabaha kavuşması ile karanlıktan kurtulması gibi, 

 الت  وَد داِاكَثِياُااهَاد االأ م تِهاِ
ا

 الن دِياكَفِ هاِاامِناْاالْوُداِامِيَاهاُاتَفِيضاُ 

ا  مُعْتَداكل اِااعَلىاعِز اااابِهاِاظَهََاْنَاَ
ا

 سَيِّدُُِأفْضَلُُِقَبَُُْوَزُرْنَُُحَجَجْنَا 

ُ  
ا

 بِِلن صْحُُِالِْدَايةَُُِطُرقُُِإلََُُهَدَانَُ 

ُ
 

1. O, ümmeti için çok müşfik bir hidâyet rehberidir. 

2. Onun cömert ellerinden sağanak yağmur suları fışkıran, 

3. Onun vesilesiyle  tüm düşmanlara karşı üstün geldiğimiz, 

                                                 
126 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 34. 
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4. Efendilerin en yücesinin kabrini ziyaret ettik ve hac yaptık. 

5. Nasihatla, bizleri hidayet yollarına eriştiren, 

 وَحُْاَتهُاُاأنَْصَارهُاُاافْ تَخَاَتاْابِهاِ
ا

 مُعْجِزاَتُهاُابدََتاْالَم اابِهاِاتَ بَاهَوْا 

ا  عِدَاتُهاُامُنْجَزاَت ااالس جَاياَاكَايِاُ
ا

 وَصِفَاتُهُُُأَخْلَاقهُُُُزكََتُُْحَلِيمُ  

ُ  
ا

 حُِوالصَّفُُْبِِلْعَفْوُُِالجِْهْلُُِذِيُعَلىُيََُودُُ 

ُ
 

1. Ona yardım edenler ve onu koruyup gözeten kimseler, onunla iftihar ederler. 

2. Mucizeleri ortaya çıkınca, onunla övünürler. 

3. O, tabiatı itibariyle pek kerim olandır, vaatleri ise, gerçekleştirdiği şeylerdir. 

4. O, ahlâkı ve sıfatları tertemiz olan halimdir. 

5. Cehalet sahibi kimseye, onu affetmek ve mazur görmek suretiyle ikramda bulunur. 

Şâire göre Hz. Peygamber, tüm insanlar için bir umut kaynağıdır. Kendisine 

inanmayanları uyararak hidayete gelmelerine; müminleri müjdeleyerek de onların 

umudu olmalarına sebep olur. İnsanların onun ahlâkıyla ahlâklanmalarıyla 

kurtulacağından baseder. İlk dönem sûfîlerinin en etkili önderlerinden olan meşhur 

sûfîlerden Cüneyd el-Bağdadi (ö. 297/909),127 Seri es-Sakati (ö. 251/865)128 ve Maruf 

el-Kerhi (ö. 200/815)129 gibi tasavvuf önderlerinin Hz. Peygamber’in ahlakını 

kendilerine örnek almaları sebebiyle muvaffak olduklarından bahseder:
ا130

[eṭ-Ṭavîl] 

 ظِلِ هاِاتََْتاَاكُل نَااامَنِيع ااحِْاَهاُ
ا

 بِوَبلِْهاِاالس حَاباُامَن ااإذَااجَوَاد ا 

ا  لِهاِكَمِثاْااخَلْق ااالْكَوْنَيْاِافِياايَكاُاوَلاَْ
ا

 فَضْلِهُُِكُنْهُُُِعَنُُْعَبَّْنَُُخَصَائلُِهُُ 

ُ  
ا

 بِِلنَّسْخُُِتُ بَدَّلُُُلاَُُصِدْقُ ُبِِيَتُِ 

ُ
 

                                                 
127 Süleyman Ateş, “Cüneyd-i Bağdâdi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1993), 8/119-121; Ebu’l-Alâ Afîfî, et-Taṣavvuf: es̱-S̱evretu’r-rûḥiyye fi’l-İslâm (Kahire: 

yy. 1962), 168, 172, 216. 
128 Süleyman Uludağ, “Serî es-Sakatî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2009), 36/564-565; Ferîduddin Attâr, Tezkiretu’l-evliya, çev. Süleyman Uludağ (İstanbul: 

yy. 1991), 354-366.  
129 Raşit Öngören, “Ma‘rûf-i Kerhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 28/67-68; Ferîduddin Attâr, Tezkiretu’l-evliya, 294, 349-354. : Takıyyuddin İbn 

Teymiyye, Minhâcü’s-sünne, nşr. M. Reşâd Sâlim (Riyad: y.y.1986), 4/61-62; 8/44. 
130 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 38. 
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1. Onun himayesi sapasağlamdır, hepimiz onun gölgesi altındayız. 

2. Bulut sağanak yağışını ihsan ettiği zaman(ki gibi) o son derece cömerttir. 

3. Her iki âlemde de onun bir benzeri yoktur. 

4. Onun sıfatları, faziletinin künhünü ifade etmektedir. 

5. Ki onlar sıdk ayetleridir ki nesh ile de değiştirilemez. 

 بِاَحْْةَ اابَشِي اابِِيَت اانذَِيا ا
ا

 وَنعِْمَة اابِعِز ااالبَاريِاخَص هاُاوَقَداْ 

ا  ونقِْماعَيْب ااكُل اِاامِناْاوَطَهَ اَهاُ
ا

 أُمَّةُ ُكُلُ ُُبِِاَُفاَزاَتُُْخَصَائِصُهُُ 

ُ  
ا

هَا   الكَرْخِيُمَعَُُوالْجنُيدُُُسَرِيُ ُفَمِن ْ

ُ
 

1. O, ayetlerle (müşrikleri) uyarır, rahmetle (müminleri) müjdeler. 

2. Bari (c.c.), onu izzet ve nimet ile ayrıcalıklı kılmıştır. 

3. Onu her türlü kusur ve günahtan temizlemiştir. 

4. Bütün ümmetler, onun hususiyetleri(ni örnek almak sureti)yle muvaffak 

olmuşlardır. 

5. Onlardan bazıları şunlardır: Seri, Cüneyd ve Kerhi. 

Ahmed el-Behlûl’un Cüneyd el-Bağdadî, Seri es-Sakatî ve Ma’ruf el-Kerhî 

gibi tasavvuf önderlerini örnek olarak vermesi kendisinin de mutasavvıflardan olması 

sebebiyledir. 

 وَبُ عْدِهاِاالْمَزاَراِاقُ اْباِاعَلىاحَبِيب ا
ا

 بِافِْدِهاِاكَاياالااالس جَاياَاكَايِاُ 

ا  جُنْدِهاِابَ عْضاِامِناْاالا حْْنامَلئَِكَةاُ
ا

 عِقْدِهُُِجَوْهَرُُُالْكَوْنُُِتِبُُِْخُلَاصَةُُ 

ُ  
ا

 كَالْمُخُُُِّالرِّيَسَةُُِرأَْسُُِفُُِفَ هْوَُُسَْاَ 

ُ
 

1. O, hem kabrine yakın olanlara hem de uzak olanlara dosttur. 

2. O, tabiatı gereği cömerttir, mal vermekle değil. 

3. Rahman’ın melekleri, onun askerlerinden sadece bazısıdır. 

4. O, mahlukâtın saf altınının hülâsasıdır, yaratılmışların gerdanlığının cevheridir. 

5. Onun (makamı) âlî olmuştur, bu itibarla o, beyin gibi riyasetin başıdır. 

Şâir, Hz. Peygamber’in ahlâki özelliklerinin en başında gelen cömert oluşunun 

vermekle ya da sonradan kazanılan bir duygu olmadığını, bu durumun onun 

yaratılışının bir gereği olduğunu söyler. Onun yaratılış ve ahlâkı yönünden tüm 
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insanlardan üstün ve ayrıcalıklı olduğunu belirtir. Ona göre, tüm insanlık bir vücuda 

benzetilecek olsa, Hz. Peygamber o vücudun beyni mesabesindedir. 

Şâir, güneşin ışığıyla tüm dünyayı aydınlattığı gibi Hz. Peygamber’in nurunun 

da tüm insanlığı aydınlattığından bahsetmiştir:
ا131

[eṭ-Ṭavîl]  

 بِجَْدهاالْأنََماِافيااتَسَامىانَبي ا
ا

 رفِْدِهاِانَ يْلاَاتَ اْتََِياالْبََاَياَاوكَُل ا 

ا  سَعْدِهانوُراِامِناْاالْآفاَقاُاضَاءَتاِالَقَداْ
ا

 مََْدِهُُِلِعِزَّةُُِذَلَّواُقَدُُْالكُفْرُُِذَوُو 

ُ  
ا

 جِهْبِذُُُيَ بْقَُُوَلَُُْحِقْدُ ُذُوُيَ بْقَُُفَ لَمُْ 

ُ
 

1. O, mahlukât içinde şan ve şerefiyle yükselmiş bir nebidir. 

2. Tüm yaratılmışlar, onun yardımını (şefaatını) ummaktadır. 

3. Ufuklar, onun bahtı (bahtiyarlığı)nın nuru ile aydınlanmıştır. 

4. Küfür ehli ise, onun şan ve izzeti sebebiyle zelil düşmüşlerdir. 

5. Böylelikle ortada (ona karşı) ne bir kin besleyen ne de (ondan daha yüce) bir bilge 

biri kalmıştır. 

 مُبَ ي  نَاالِلَأنََماِامَقَالااااأقَُولاُ
ا

امُعَي نااحَقِيقااااالْمَعْنايَ فْهََماُالِمَناْ 

 

ا

 مُزَي  نَااالْإلهاِابتَ وْفِيقاِاكَلَمااا
ا

 نبَِي َّنَاُاِنَُُّقاَلَُُقَدُُْلِمَنُُْذُهُولُ  

ُ  
ا

 يُشَعْبِذُُُوَهْمُ ُمِنْهُُُأوُُْجِنَّةُ ُبِهُِ 

ُ
 

1. İnsanlara açıkça bir söz söylerim. 

2. Söylediklerimin manasını hakkıyla anlayabilecek kimselere, 

3. Allah’ın (c.c.) yardımı ile süslenmiş bir kelam, 

4. Hayret, şöyle diyen; ‘bizim Peygamberimizde, 

5. Delilik yahut göz boyayan bir sihir hali vardır’ diye söyleyen kimseye. 

 قَداْن اَامَناْايدَْريِهاالش ف افاُاالْْوَْهَااُاهُواَ
ا

اانْ عَقَداْامَااالن  بُ و ةاِاسِلْكاِافيااوَلَوْلاهَاُ 

 

ا

 لْعُقَداْاافيااالن  فْثاِامِناَابِِلموْلاتَ عَو ذاَ
ا

 وَقَدُُْأَحَدُ ُيَ رْقهَُُُلَُُْمَوْضِع  اُرقَى 

ُ  
ا

 وَالنَّصْرُُِبِِلرّيَِسَةُُِقَدْراُ ُتَ عَاظَمَُ 132

ُ                                                 
131 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
132 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 49. 
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1. O, adeta saf bir cevherdir, araştıran kimse onu idrak eder. 

2. Eğer o nübüvvet yolunda olmasaydı bu bilgi tamamlanmazdı. 

3. O, düğümlere üfleyenlerin şerrinden Mevlâ’ya sığınmıştır. 

4. Konum itibariyle yükselmiştir, şimdiye değin kimse o konuma ulaşamamıştır. 

5. Hem liderliği hem de muzafferiyetiyle, kadri eşsiz bir yüceliğe ulaşmıştır. 

يناُابِهاِ  هاِبِاُعَاتاِاعُلااافيااأَضْحَىاالدِ 
ا

اعِدَاتهِاِاهَاماَاالن صْااِابِسَيْفاِاوَقَد ا 

 

ا

 هاِوَصِفَاتاِاشَخْصِهاِافِيااالْوَرَىايَ فُوقاُ
ا

 بُِمَاتهُُِِمَنْصُورةَُ ُركََائبُِهُُ 

ُ  
ا

 وَالنَّصْرُُِبِِلْفَتْحُُِالَأعْدَاءُُِعَلىَُُيَصُولُُ 

ُ
 

1. Din, onun gözetiminde pek yüce olmuştur. 

2. Zafer kılıcı ile düşmanlarının ileri gelenlerini kesip kopararak, 

3. Kişilik ve sıfatları ile cümle mahlukâtın üstünde olmuştur. 

4. Süvârileri, onun koruyucuları ile yardıma mazhar olmuştur. 

5. Düşmanların üzerine, fetih ve zafer ile hücum ederek, 

 وَالْقُاىاالْمَدَائِناِاأهَْلاُاأمَِنَتاْابِهاِ
ا

اجَاىامَااكُل اِااعَناْاالْفُاْقاَناُاأَخْبََاَاوَقَداْ 

 

ا

 ىيُ فْتِاَاكَاناامَاابِِلصِ دْقاِاأتَىاحَدِيث ا
ا

 وَالُذ رَىُالْمَجْدُُِشَامِخُُُالْمَعَانيُطَويِلُُ 

ُ  
ا

 الْبَسْطُُُعَادَاتُُاَُبِِلْجوُدُُِراَحَةُ ُلَهُُ 133

ُ
 

1. Onun sayesinde şehirler ve kasabalar güvende olmuştur. 

2. Nitekim Kur’an, vuku bulacak her şeyi evvelden bizlere haber vermiştir. 

3. Aleyhine bir şey uydurulamayan doğrulukla gelen bir söz, 

4. O, yüksek vasıflı, şanı yüce ve en üsttedir. 

5. Onun eli açık, hep veren ikramlı avuçları olan, 

 وِجْهََة ااكُل اِاامِناْاالا كْبَاناُالَهاُاتََُج ا
ا

لَة ااسُجُوداااانَ عْاِفاْالاَْاوَلَوْلاهَاُ  القِِب ْ

 

ا

 وَنُ زْهَة ااهَنِيء ااعَيْش اافياانََْناُابِهاِ
ا

هَةُ ُليَْلَُُيدَعَُُْلَُُْاللَّيَالُطَلُوعُُ   شُب ْ

ُ  
ا

 قِسْطُُُوَمِيزَانهُُُُعَدْلُ ُفأَقْ وَالهُُُ 

ُ
 

                                                 
133 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 55. 
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1. Onun hatrına dünyanın dört tarafından insanlar hacca gelirler. 

2. Nitekim o olmasaydı, kıbleye secde etmek nedir bilmezdik. 

3. Biz onunla rahat ve hoş bir yaşam içerisindeyiz. 

4. Gecelerin doğması (ay), şüphenin karanlığını bırakmadı. 

5. Zira onun sözleri doğru, mîzanı ise adâlet doludur. 

 وَأُكْمَلَتاْاتََ تاْاالإسْلمَاِامِل ةاُابِهاِ
ا

اوَتَََم لَتاْابِهاِاسَادَتاْاوَأمُ تُهاُ 

 

ا

 تَََم لَتاْامَااأوَْزاَرهَِاامِناْاخَف ااوَقَداْ
ا

 أَعْضَلتُُْوَالْمَوَاقِفُُُالْبَاَيَُُظَهِيُُ 

ُ  
ا

 فَظَّاُوَلاَُُغَلِيظاُ ُيُُْلَقُُْفَ لَمُُْرَؤُفُ  134

ُ
 

1. Onun vesilesiyle İslam dini tamamlanmış ve kemâle ermiştir. 

2. İslam ümmeti onun sayesinde yükselmiş ve güzelleşmiştir. 

3. Taşıdığı günahların bir kısmını hafîfletmiştir. 

4. O, insanların destekleyicisidir, (ona karşı) tutumlar, aciz kalmıştır. 

5. O, pek merhametlidir, asla kaba saba yaratılmamıştır. 

 وَمَوْثقَِااقَدْراااااللاِاعِبَاداِاأجَل ا
ا

اوَمَنْطِقَااعِلْمااااحَازاَاقَداْامَناْاوَأفَْصَحاُ 

 

ا

 مُوَف  قَاايزاَلاُالااَاالس جَاياَاكَايِاُ
ا

 ارْتَقىُوَقَدُُِعُلْويَّةُ ُكَرَامَتُهُُ 

ُ  
ا

 الْمُلْكُُِمَالِكَُُرأَىُحَتَُُّّلِمِعْرَاجِهُِ 135

ُ
 

1. O, Allah’ın (c.c.) kulları içerisinde kıymetçe en yüce ve güvenilenidir. 

2. İlim, hikmet ve mantık sahiplerinin en açık olanıdır. 

3. Huyca en kerim olandır, her dâim muvaffaktır. 

4. Kerâmeti pek yücedir. 

5. Mirac’a yükselmiş, ta ki Mâlikü’l-Mülk olan Allah’ı (c.c.) görerek, 

ِْدُوابِِشْوَاق اانَ اُوحاُ  بِثِْلِهََااوَنَ 
ا

ابَِِلِ هََااوَثقِْنَااقَداْامُشْكِلَت ااوكََماْ 

 

ا

 مَََلِ هََاافيااأوَْصَافهُاُاوُضِعَتاْالَقَداْ
ا

 كُلِّهَاُُالْكَتَائِبُُِخَيُُُْكَتَائبُِهُُ 

ُ  
ا

 الْمَكِّيُطاَلِبُُِأبَوُُعَنْهُُُرَوىُمَاُفَخُذُْ 

ُ
 

                                                 
134 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 58. 
135 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 63. 
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1. Aşk ve şevkle gider ve aynı şekilde döneriz. 

2. Çözümüne güvenmekte olduğumuz nice problemler vardır. 

3. Onun vasıfları, tam mahallinde vasfedilmiştir. 

4. Onun süvârilerinin hepsi, en hayırlı taburdur. 

5. Öyleyse Ebu Talib el-Mekki’nin ondan rivayet ettiği her şeye güven. 

Ahmed el-Behlûl, insanların her türlü müşkülâtının çözümünün Hz. 

Peygamber’de olduğundan, her türlü derdin devasının da onda olduğundan ve tüm bu 

bilgilere ulaşabilmek için mutasavvıf olan Ebu Talib el-Mekki’nin (ö. 386/996)136 

Ḳūtu’l-ḳulûb adlı eserinden güvenle yararlanılabileceğinden bahsetmiştir. 

 بِِ ج ة ااأتَََنَاَاالْمَوْلَاامِناَارَسْول ا
ا

اهِِ ة ااصِدْقاُازاَنهَاُاعَطُوف اارَؤُوف ا 

 

ا

 مَََج ة االِخَيْاِاحَق اابِهاِاهُدِينَا
ا

 ببَِ هْجَةُ ُنوُرُ ُالْغَرَّاءُُِلِطَلْعَتِهُِ 

ُ  
ا

 عَقْلُُِذِيُكُلُ ُُإدْراَكِهَاُعَنُُْتَ قَاصَرَُ 137

ُ
 

1. O, Allah Teâla’nın (c.c.) katından hücceti (Kuran’ı) getiren bir Rasûldür. 

2. O, himmeti doğrulukla ziynetlendiren pek merhametli, şefkat dolu biridir. 

3. Biz onun sayesinde en hayırlı yolun hakikatine ulaştırıldık. 

4. Onun güzel yüzlü simasında mutluluk veren bir nur vardır. 

5. Öyle ki akıl sahibi herkes tüm bu olan bitenleri idrakten aciz kalmıştır. 

 لِلَأراَمِلاِاعُد ة ااالْيَ تَامىاكَفِيلاُ
ا

امُِاَثِلاِامِناْالَهاُامَااالس جَاياَاكَايِاُ 

 

ا

 بَِطِل ااكُل ااامَََااقَداْابَِِق  اادَعَانَاَ
ا

بَتِهُِ   الْقَبَائِلُُِرقِاَبُُُذَلَّتُُْلِْيَ ْ

ُ  
ا

رْكُُِمِنَُ   الْجهَْلُُِعَلىَُُتََاَدَتُُْأنُُْلَمَّاُالشِّ

ُ
 

1. O, yetimlerin kefili, dulların hâmisidir. 

2. Seciyesi (ahlâkı) kerim olandır, onun bir benzeri yoktur. 

3. Bizi, tüm bâtılları yok eden hakka çağırır. 

4. Onun heybeti ile kabilelerin boyunları (reisleri) zelil olmuştur. 

5. Şirk içerisinde bocalayıp durmuşlardır, cehalette ısrar ettikleri için. 

                                                 
136 Bilal Saklan, “Ebû Tâlib el- Mekkî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1994), 10/239-240; İbn Atâullah el-İskenderî, Leṭâʾifu’l-minen (Kahire: 1322), 68. 
137 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 67. 
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 وَهِبَاتهُاُامَشْهَُورةَ اامَكَارمُِهاُ
ا

اوَحُْاَتهُاُاإخْوَانهُاُاشَاُفَتاْابِِاَ 

 

ا

 اتهُاُقَ ناَاالْمُشْاكِِياَافياافَ تَكَتاْاوكََماْ
ا

 وَصِفَاتهُُُُعُلْويَِّةُ ُمَرَاتبُِهُُ 

ُ  
ا

 الْمُقَدَّمُُُوَهْوَُُالَأشْهَادُُُتَ قْتَدِيُبِهُِ 138

ُ
 

1. Kerâmetleri (ahlâkı) ve verdiği şeyler pek meşhurdur. 

2. Ki kardeşleri ve himayesi altında bulunan kimseler onlarla şeref bulmuştur. 

3. Onun mızrağı nice müşriki kırıp geçirmiştir. 

4. Onun mertebesi ve vasıfları pek yücedir. 

5. Sözüne güvenilir olanlar (onu görenler), ona uyarlar, zira o her daim önde yürür. 

Şâir, Hz. Peygamber’in en önemli ahlâkî vasfının cömertlik olduğundan 

sıklıkla bahseder. Ona göre Hz. Peygamber’in cömertliği gökteki yağmur yüklü 

bulutlar gibi, yerdeki deniz gibidir, adeta herkese sınırsız ulaşır:
ا139

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُنْجِيَاابِِلش فَاعَةاِانبَِي ااأُحِب ا
ا

اريِاَابِلاَاالْوِدَاداِافِيااصِدْق اامَََب ةاَ 

 

ا

 االْعَياَامِناَاوَجَدْتاُامَااعَنيِ ااخَف االَقَداْ
ا

 الْْيََاُطيَِّبُُُمُُْطِرُ ُسَكُوبُ ُغَمَامُ  

ُ  
ا

 يُ بَالِغُُُالْمَعَاطِيُبَِْرُُِفُُِزاَلَُُوَمَا 

ُ
 

1. Şefaati ile biz (günahkârları) kurtaracak olan nebiye aşığım. 

2. Sevgimde zerrece riya olmadan onu sıdk üzre sevmekteyim. 

3. Ki bu sevgi, benim tedavisi mümkün olmayan hastalığımı hafîfletti. 

4. O, yağmur yüklü bir buluttur, hayâsı güzel olandır. 

5. Cömertlik denizine dalmıştır, eli son derece açıktır. 

Şâir, Hz. Peygamber’in güzel vasıflarının gökteki dolunay gibi ayan beyan 

ortada olduğundan, bu durumun herkesin malumu  olduğundan bahseder. O ayrıca Hz. 

Peygamber’in şemâilinin ve ahlâk güzelliğinin dolunayı bile gölgede bıraktığından 

bahsetmiştir:
ا140

[eṭ-Ṭavîl] 

 أمُ ة ااكُل اِااعَلَىاقَدْراااابِهاِاعلَوْنَاَ
ا

ابنِِعْمَة ااوَفُ زْنَاَاجَاهاااابِهاِاوَنلِْنَا 

 

ا

                                                 
138 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 70. 
139 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 87. 
140 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 90.  
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 وَعِصْمَة اارَشَاد ااذُوارَحِيم اانَبي ا
ا

 حِكْمَةُ ُكُلَُُُّأَظْهَرَتُُْقَدُُْغَريِزَتهُُُ 

ُ  
ا

 بَ وَازغُُُِالْْافِقَيُُِْفُُِغُرَرُ ُلَْاَ 

ُ
 

1. Biz, değer bakımından onun sayesinde tüm ümmetlerden daha yüceldik. 

2. Onun vesilesiyle şâna kavuştuk ve nice nimetlere erdik. 

3. O, her türlü günahtan arındırılmış, sağduyulu, pek merhametli bir nebîdir. 

4. Onun sağanak yağmuru, her türlü hikmeti (kirinden arındırmış) ortaya çıkarmıştır. 

5. Onun, doğu ve batıda (her yerde), yükselen en güzel alametleri vardır.  

 مَنَارهَاُاوَأعَْلىاَاالْمَولَااخَص هاُالَقَداْ
ا

لَةاِاوَفي  امَزاَرهَاُاأدَْناَاالْمِعْااَجاِاليَ ْ

 

ا

 عِثاَرهَاُايقُِيلاُاللِْجَانازاَلاَاوَمَا
ا

 ذِمَارهَُُُيََْمِيُاللُُِلِدِينُُِغَيُورُ  

ُ  
ا

 دَامِغُُُوَالكُفْرُُِالشَّرِكُُِلِْاَمُُِبِعَزْمُ  

ُ
 

1. Allah (c.c.), onu seçti ve meşalesini yüceltti. 

2. Miraç gecesinde, onu kendi katına yaklaştırarak, 

3. Kötülük yapan kimselerin önceki hatalarını yok sayarak, 

4. O, Allah’ın (c.c.) dinini muhafaza etme noktasında pek iştiyaklı, gayretlidir. 

5. Şirk ve küfrün başlarını azimle ezmede, 

Şair, Hz. Peygamber’in ahlâkının güzelliğinden bahsederken onda bulunan 

ahlâki özelliklerden; adâletli, sâdık, merhametli, bağışlayıcı, cömert ve vefakar oluşu 

gibi vasıflarının, tıpkı dolunayın güzelliğinin herkes tarafından görüldüğü gibi Hz. 

Peygamber’in güzel hasletlerinin de inanan inanmayan herkes tarafından kabul 

edildiğinden bahseder: 

 جََاَلهُاُاالْمُنِياَاالبدراَابَِاَاَالَقَداْ
ا

اخِللَهُاُانَشْاااااالَأكْوَاناَاوَعَط اَتاِ 

 

ا

 وَفِعَالهُاُامَعْلُومَة ااخَصَائلُهاُ
ا

 مَقَالهُُُُوَصِدْقُ ُعَدْلُ ُفأََحْكَامُهُُ 

ُ  
ا

 وَصْفُُِعَنُُْجَلَُُّوَقَدُُْنَُْزُ ُوَمَوْعِدُهُُ 

ُ
 

1. Hz. Peygamber’in güzelliği, parlak dolunayı bile hayran etti. 

2. Onun ahlâkı ve sıfatları, tüm kâinata yayılarak kokulandırdı. 

3. Onun fiil ve sıfatları herkes tarafından bilinmektedir. 

4. Onun hükümleri âdil, sözleri ise dosdoğrudur. 
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5. Onun vaatleri mutlaka gerçekleşir, onun vasıfları pek yücedir. 

 نََشِزاُاوَصَبَِْيادَان اابِهاِاغَااَمِي
ا

احَائزِاُالِسِ ا اِاوَالْقَلْباُابِهاِاوَوَجْدِي 

 

ا

 الْْوََائزِاُاوَمِنْهاُامَدْح االَهاُافَمِنيِ ا
ا

 مُتَجَاوِزُُُراَحِمُ ُعَفُورُ ُقَدِيرُ  

ُ  
ا

 مُشْفِقَاُزاَلَُُمَاُالت َّوْحِيدُُِأُمَّةُُِعَلىَُ 141

ُ
 

1. Ona olan sevgim yakın, sabrım ise uzaktır. 

2. Kalbim sırları koruduğu halde, ona aşırı bağlıyım. 

3. Böylece benden ona medih, ondan bana ise mükâfatlar vardır. 

4. Zira o, kadirdir, merhametlidir, çokça bağışlayan müsâmahakâr olandır. 

5. Tevhid üzere olan ümmetine karşı, hep merhametlidir. 

 إهَانة اابَ عْداَاالْعِز ااالْتَمَسْنَااوَمِنْهاُ
ا

اوَصِيَانة ااعِف ة اامِناْاوَأخْلقَهُاُ 

 

ا

 خِيَانةَ ااعَناْانُ ز هَِتاْاقَداْاأمََانَ تُهاُ
ا

 مَكَانةَُ ُأعْلىَُُالْقُرْبُُِفُُِراَقِياُ ُسَْاَ 

ُ  
ا

 الْقُدْسُُِحَضْرَةُُِمنُُْبِِلْمَحْبُوبُُِفاَزَُُوَقَدُْ 142

ُ
 

1. Bizler, ihanetten sonra onun sayesinde izzete kavuştuk. 

2. Onun ahlâkı,(bizleri çirkin davranışlardan) korudu ve uzaklaştırdı. 

3. Onun eminliği, her türlü hıyanetten uzaklaştırdı. 

4. En yüce makam olan yakınlığa (Sidretu’l-Münteha’ya) yükseldi. 

5. Hazreti Allah’ın (c.c.) sevgilisi olma şerefini elde etti. 

 فِهاِبِكَشاْاالْخفَِى ااالْمَعْنَااأوَضَحاَالَقَداْ
ا

نَااالْمَولَاابِهاِاوَمَن ا  ابلُِطْفِهاِاعَلَي ْ

 

ا

 هاِوَصْفاِانَ عْتاِاعَناْاالْمَدِحاِالِسَاناُايَكِل ا
ا

 كَفِّهُُُِوَبْلُُِمِنُُْالْجوُدُُُيَسِيلُُُسَحَابُ  

ُ  
ا

   وَالْْدَْسُُِبِِلْوَهْمُُِليَْسَُُصَحِيحُ ُوَهذَا 

ُ
 

1. Onun açıklamalarıyla en kapalı manalar dahi vâzıh oldu. 

2. Allah Teâla (c.c.), onu lütfuyla bizlere ikram etti. 

3. Lisan(ım), onun eşsiz vasıflarını övmekten aciz kalır. 

4. O, elinin bol yağmurundan cömertlik yağan bir buluttur. 

                                                 
141 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 94. 
142 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 97. 
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5. Bu, şüphe ve varsayım olmayan dosdoğru (bir sözdür.) 

 لِيالْعاَاربَِ هاِامِناْابِِلْعَلْيَاءاِافاَزاَالَقَداْ
ا

امُاْسَلاِاكُل اِااعَناْابِِلْقُاْباِاخَص هاُاوَقَداْ 

 

ا

 مُُْمَلاِاحَصْااُايَُْصِهََاالاَْامَنَاقِبُهاُ
ا

 الت َّفَض لُُِكُلَُُُّحَازَُُوَفُ ُسَخِيُ  

ُ  
ا

لَىُمَعَارجُِهُُ   الدَّرْسُُِفُُِوَتُ قْرَأُُُتُ ت ْ

ُ
 

1. Yüce Rabbinin ikramı olarak en yüce makama ulaşmıştır. 

2. Allah (c.c.), onu kendi makamına yakınlaştırarak tüm peygamberlerden üstün 

kılmıştır. 

3. Onun sayısız menkıbelerini saymaya mecal yoktur. 

4. Eli çok açıktır, vefalıdır, tüm güzel vasıfları haizdir. 

5. Onun miraçları (menkıbeleri) derslerde takip edilir ve okunur. 

 لَهاُمِث اْاالْعَيْاُاتَ ااَالاَْاالْمَعَاليارَفِيعاُ
ا

افَضْلَهاُانُ نْكِااُاليَْساَارَحِيم اارَؤُوف ا 

 

ا

 لَهاُقَ ب اْاكَاناَاامَناْايدُْركِْهاُالاَْاالس بْقاُالَهاَ
ا

 لهَُُُحُرْمَةُ ُغَيْهَُُُامْتِدَاحِيُسَلَوْتُُ 

ُ  
ا

 أنُْسِيُبِهُُِيَكُونَُُأنُُْوَأَرْجُوُرجََاءُ  

ُ
 

1. O, en üstün amellere sahiptir, gözler onun gibisini görmemiştir. 

2. O, raûftur, rahîmdir, onun makamını ve faziletini inkâr etmek mümkün değildir. 

3. O, kendinden öncekilere göre öyle bir makamdadır ki kendinden öncekiler bu 

makamı idrak dahi edemez. 

4. Ona hürmetten dolayı, ondan başkasını övmeyi unuttum. 

5. Onunla ünsiyetim olmasını umarak, 

Şâir, Hz. Peygamber’in yüzünün dolunay gibi parlak olduğundan, tüm dünyayı 

aydınlatan güneşin kaynağının bile Hz. Peygamber’in alnının nurundan alındığından 

bahseder. Onun nûrunun, hem bu dünyayı hem de öbür dünyayı aydınlattığından, dolayısıyla 

ona uyan kimselerin her iki cihanda da mes’ud olacağından sözeder:
ا143

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَدِينِهاِاالإلهاِاوَحْياِاعَلىاَاأمَِي ا
ا

َِيْباِ  اأمَِينِهاِاعَناْامُُْبَاااايُ نْبياوَبِِلْ

 

ا

 بيَِمِينِهاِاغَداااانُسْقىاحَوْضِهاِاوَمِناْ
ا

 جَبِينِهُُِصَبَاحُُِمِنُُْذكَُاءُ ُشُعَاعُُ 

ُ                                                 
143 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 101. 
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ا

 أَغْطَشَاُاللَّيْلُُُإذَاُليَْلُ ُوَطُرَّتهُُُ 

ُ
 

1. O, Allah’ın (c.c.) vahyi ve dîni hususunda emindir. 

2. Ve emini tarafından (Cebrail), gaybla ilgili haberleri haber vermesiyle, 

3. Kıyamet gününde, Havz-ı Kevser’inin başında onun ellerinden kana kana 

içirileceğiz. 

4. Güneşin ziyâsı, onun alnından süzülen nûrundandır. 

5. Karanlık çöktüğünde, onun perçemleri (saçları),geceden bile daha siyah olduğu 

halde, 

 وَيَ لْطُفاُاإليَْهاِايَسْعَىابِنَاْارَؤُف ا
ا

امُتَخَوِ فاُاياَاتَ نْجاُابِِِمَاهاُافَ لُذاْ 

 

ا

 مُشَاِ فاُاللِْعِبَاداِاأمَِي اارَسُول ا
ا

 مُتَ عَطِّفُُُراَحِمُ ُصَبُورُ ُشَكُورُ  

ُ  
ا

 الْعَشَاُمِنَُُالْعُيُونَُُتَبِْيُمََُاسِنُهُُ 

ُ
 

1. O, kendisine koşan kimselere ve candan davrananlara karşı pek merhametlidir. 

2. Ey akıbetinden korkmakta olan kimse, onun himayesine sığın ki kurtulasın. 

3. O, kulları (ümmetini) şereflendiren emin bir peygamberdir. 

4. O, çokça şükreden, çokça sabreden, çokça merhamet eden, şefkat doludur. 

5. Onun güzel hasletleri o denli mübarektir ki gece körlüğü olanları iyileştirir. 

 وفَضَائلِاُابهِاِاتَسْمُوارتُْ بَة االَهاُ
ا

اعَادِلاُاوَهْواَامَقْبُولةَ ااوَأَحْكَامُهاُ 

 

ا

 يُُاَثلِاُاأوَاْاقَدْرهَاُايُضَاهِياذَااوَمَناْ
ا

 وَقَ بَائِلُُُأَمْرَهُُُأَطاَعَتُُْشُعُوبُ  

ُ  
ا

 تَ رَيَّشَاُوأَمْنُ ُإيََانُ ُبِطاَئرُِِ 

ُ
 

1. Onun, kendisiyle yükseldiği bir makamı ve faziletleri vardır. 

2. Onun hükümleri herkesçe makbuldür, zira o âdildir. 

3. Kim onunla (hayırda) yarışabilir ya da (bu hususta) ona benzeyebilir. 

4. Onun emirlerine itaat eden nice halklar ve kabileler, 

5. İman ve emniyetle dolu bir kuşla tüylenmiştir. 

Şâire göre, Hz. Peygamber’e ittiba etmek ve onun ahlakıyla ahlaklanmak insanı 

her iki hayatta da en güvenli limana eriştirir. Hz. Peygamber, tüm insanlığa barış ve 
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güvenliğin simgesi olan, (zeytin dalı gibi) kuş tüyü getirmiştir. Çünkü kuş tüyü barışın 

ve yüceliğin simgesidir. 

 جُنُودِهاِابَ عْضاُاالا حْْناِامَلئَِكَةاُ
ا

الِوُعُودِهاِامُنْجِز ااالس جَاياَاكَايِاُ 

 

ا

 سُعُودِهاِانََْماُالَاحاَاإذاْابِهاِاسَعِدْنَاَ
ا

 وُجُودِهُُِمِنُُْكُلَّهَاُُالْمَعَالُوُجُودُُ 

ُ  
ا

 يُ رْوَىُكَفِّهُُُِمِنُُْالْجوُدُُِسَحَابُُِوَرِيُ  144

ُ
 

1. Rahman’ın melekleri, onun ordusunun bir kısmıdır. 

2. O, ahlâkı pek güzel olandır, vadlerini yerine getirendir. 

3. Bahtiyarlık yıldızı görününce, onunla mutlu olduk. 

4. Tüm kıymetli şeylerin varlığı, onun varlığı sebebiyledir. 

5. Bol yağmur bulutlarının çisentisi, onun avuçlarından sulanır. 

Şâir; Hz. Peygamber’in ahlakı ve şemailinden bahseden şemâil’i nebî türü 

birçok kitap olduğundan, bu kitapların ilim ve sohbet meclislerinde çokça 

okunduğundan ve bu okumaların insanlara haz verdiğinden bahseder:
ا145

[eṭ-Ṭavîl] 

 تِلَوَة اانََد ااكُل اِاافِياالآيَتهِاِ
ا

اوَجَلَوَة اارَوْنَق االَوْن ااكُل اِااوَفي 

 

ا

هََااحَاداَامَناْاشََِلتاْاوَقَداْ  شَقَاوَة ااعَن ْ
ا

 حَلَاوَةُ ُسَْْعُ ُكُلُُُِّفُُِلَأوْصَافِهُِ 

ُ  
ا

 أَحْلاَُُفَمَاُشَهِيُّ ُذِكْرُ ُمِنُُْفَلِلهُِ 

ُ
 

1. Onun mucizeleri, her toplulukta okunur. 

2. Her bir renk (tür) de onun nuru ve parıltısının (bir izi) vardır. 

3. Onlardan uzaklaşan kimseyi bir bedbahtlık kaplamıştır. 

4. Onun kulaklara haz veren muhteşem vasıfları için tatlılık vardır. 

5. Hoş zikirler Allah’a (c.c.) mahsustur, ne kadar da tatlıdır. 

 مُاْتَضَىاالْبََيِ ةاِاكُل اِااإلَاارَسُول ا
ا

االْفَضَااتََْلَأاُامَنْصُورةَ ااعَسَاكِاهُاُ 

 

ا

 مََُا ضَِااالث  وَاباِاحُب اِاعَلىاَافَكَاناَ
ا

 وَالرِّضَاُالْبِشَارةَُُُمِنْهُُُالن  هَىُلَأهْلُِ 

ُ  
ا

 الْكُلاَُّأَحْرَزَُُقَدُُْالْبَ عْضَُُيَ رْجُوُكَانَُُُوَمَنُْ 

ُ
 

1. O, tüm insanlığa gönderilmiş, kendisinden râzı olduğu bir peygamberdir. 

                                                 
144 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 107. 
145 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 65. 
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2. Onun ordusu, her yeri kuşatarak her dâim mansur ve muzafferdir. 

3. O, tüm salih amelleri sevme (işleme) hususunda teşvik edici olmuştur. 

4. İdrak sahibi kimseler için onda bir müjde ve rıza vardır. 

5. Her kim herhangi bir şeyin birazını ister, (azına kanaat ederse) tamamına nail olur.  

 عَفَاامُُْطِئ ااوَعَناْاجَان ااعَناْاتَََاوَزاَ
ا

اوَالْوَفاَاالصِ دْقاُازاَنهَاُاقَ وْلااااقاَلاَاوَإناْ 

 

ا

 وَشَا فاَاالْعِبَاداِارَب ااعَز هاُالَقَداْ
ا

 وَبِِلصَّفَاُالْعَتِيقُُِبِِلْبَ يْتُُِلأقُْسِمُُ 

ُ  
ا

146 

 

 وَالْمَعَلاَُُالْمُقَبَّلُُِوَالر كْنُُِوَزمَْزَمَُ

ُ
 

1. O, günahkâr ve hatalı kimselere müsâmaha göstermiş, onları affeylemiştir. 

2. Ağzından çıkan her söz sıdk ve vefâ ile süslenmiştir. 

3. Kulların rabbi olan Allah (c.c.), onu aziz ve şerefli kılmıştır. 

4. Beyt-i Atik’in, Safa-Merve’nin Rabbine yemin olsun, 

5. Zemzem’in, Hacer-i Esved’in rüknüne ve yüce şeylere (yemin olsun) bu böyledir. 

 سُورةَ ااكُل اِاافِيااالآيَتاُاتَشْهََداُالَهاُ
ا

اوَصُورةَ اابِعَْناااالْمَولاخَص هاُابِاَ 

 

ا

 لِضَاُورةَ ااالْقَضَااعَنْهاُاعَاقَنياوَإناْ
ا

 زَوْرةَُ ُقَصْدُُِفُُِالآنَُُلأبَْ تَهِلَنَُّ 

ُ  
ا

 وَالَأصْلاَُُالْفَرْعَُُحَوَىُقَدُُْنَبيُُِّلَِْيُِْ 

ُ
 

1. Tüm sûrelerdeki ayetler ona şahitlik eder. 

2. Allah’ın (c.c.), manası (ahlakı, şecaati…) ve sureti cihetiyle onu üstün kıldığını tasdik 

ederler. 

3. Bir zarurete binâen ondan ayrı-uzak kalmama hükmedilecek olursa, 

4. Onu ziyaret kasdı ile derhal Allah’a (c.c.) yalvarırım. 

5. Aslı (peygamberlerin soyunu) ve furû’u (sülalesini, ehl-i beytini) kendisinde 

toplayan Hz. Peygamber’in hayrını (elde etmek) için, 

 عَاْفِهاِانَشْااِامِناْاالَأكْوَاناُاتَ عَط اَتاِ
ا

اضِعْفِهاِاأَضْعَافاَاالإحْسَاناِامِناَاوَحَازاَ 

 

ا

 بلُِطْفِهاِافُ نُونَاااالْمَوْلَاازاَدَهاُاوَقَداْ
ا

 بِوَصْفِهُُِيقُومَُُأنُُْلِسَانيُُيَكِلُ  

ُ  
ا

 وَالن َّهْياُالَأمْرَُُحوىُقَدُُْمُهَابُ ُنَبيُ  147

ُ                                                 
146 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 112. 
147 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 114. 
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1. Kâinat, onun güzel kokusunun yayılmasından kokulandı. 

2. Onun kat bekat (cömertliği ile) ihsanı elde etti. 

3. Allah (c.c.), lütfu ile her türlü sanat ve ilimleri ona ihsan eyledi. 

4. Öyle ki lisanım onu vasfetmekten bitkin düşer. 

5. O, Rabbinin izni ile emir ve nehiylerin sahibi olan (vaz’eden), heybetli olan bir 

peygamberdir. 

 بِِِلْمِهاِايَُُوداُاالْْاَبيااعَناِاصَفُوح ا
ا

ِْفِاااااجَاءَهاُاإذَا  اظلُْمِهاِابَ عْداَامُسْتَ 

 

ا

 بِسَلْمِهاِافَ فُزْنَاَاوُد االهَاُاحَفِظْنَا
ا

 سِرّهُُِِعِلْمُُِمِنُُْبِِلْمَخْفِيُُِّيُ نَ بَّأُُ 

ُ  
ا

 الْوَحْيَاُأَسَْْعَهُُُجِبْيِلُُُإذَاُيقَِيناُ  

ُ
 

1. O, câniye (günah işleyene) bile çok müsâmahakardır, ona hilmiyle bolca ikram 

eder. 

2. Zulmünden tövbe edip istiğfar ederek ona geldiğinde, 

3. Biz ona olan sevgimizi muhafaza ettik, böylece onun selametini kazandık. 

4. O, sır ilminden en gizli şeyleri kesin olarak haber verir. 

5. Cebrail, Allah’ın vahyini ona duyurunca, 

Ahmed el-Behlûl, Kur’an-ı Kerim’in birçok ayetinde Hz. Peygamber’in ahlâkı 

ve şecaatinden çokça bahsedildiğini belirtmiştir. Bu yüzden şâir, onları saymaya 

kalkan kişinin buna güç yetiremeyeceğini söyler. Ona göre Hz. Peygamber’in 

ahlâkının kaynağı Kur’an-ı Kerim’dir. Ahmed el-Behlûl’ün  Hz. Peygamber’in şemâili 

ile ahlâkının güzelliğini hep birlikte zikrettiği görülür. 

2.2.1.3. Şirkin ve Karanlıkların Hz. Peygamber’le Kaldırılması 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in şirki ortadan kaldırıp tevhidi tesis ederken 

şirk ateşini söndürdüğünü, tüm karanlıkları ortadan kaldırdığını, dalâletin surlarını 

yerle yeksan ettiğini birçok tahmisinde dile getirmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’ün şirkin ve zulumâtın Hz. Peygamber’in vasıtasıyla 

kaldırılmasından bahsederken; ordusunun hep muzaffer olduğundan, gözlerini 

kırpmadan ölüme giden bir ordusu (sahâbeleri) olduğundan, onun şirk ve küfür ehline 
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karşı adeta üzerlerinde süzülen bir şahin olduğundan, meleklerin her dâim onu 

desteklediklerinden bahsettiği görülür:
ا148

[eṭ-Ṭavîl] 

 الْفَضَااتََْلأاُامَنْصُورةَ ااعِسَاكِاهُاُ
ا

االْقَضَااساقَ هََاامَقْهَُورةَ ااوَأعَْدَاؤُهاُ 

 

ا

 االا ضِاَاغَايةَاَاالْعُلىارَب اِامِناْانََلاَافَ قَداْ
ا

 فاَنْ تَضىُالن  بُ وَّةُُِعِزُُِّفُُِتََكََّنَُ 

ُ  
ا

 سُلَّتُُِالشَّريِعَةُُِلَأعْدَاءُُِسُيُوفاُ  

ُ
 

1. Onun orduları, fezâyı kuşatacak bir yardıma mazhar olmuştur. 

2. Ve onun düşmanları ise, kazanın (kaderin) sevkettiği bir mağlubiyet yaşamışlardır. 

3. Böylece o, en yüce Rabb tarafından, son derece yüce bir rızâya nail olmuştur. 

4. Nübüvvet makamının izzetinde karar kılmış bunun neticesinde de, 

5. Şeriat düşmanlarına karşı (hakîkat) kılıçlarını sıyırıp çekmiştir. 

قَادَة ااالْعِدَاارقِاَباُ  لِمُااَدِهاِامُن ْ
ا

يَادِهاِاالْوَغَىافِياايَ وْمااَاصَالاَاإذا  ابِِِ

 

ا

قَذاُابِهاِ  مَعَادِهاِافيااغَدااااالْعَاصِيايُ ن ْ
ا

 وِلَادِهُُِعِنْدَُُالْقَدْرُُِعَظِيمُُُجَلِيلُ  

ُ  
ا

 مَارجُُِِنََْوَُُأُرْسِلَتُُْشُهُبُ ُثَ وَاقِبُُ 149

ُ
 

1. Düşmanlık eden kimseler, onun isteklerine boyun eğerler. 

2. Bir gün savaşta atıyla dolaşınca,(bozguna uğratamayacağı düşman yoktur.) 

3. Yarın kıyamet gününde, âsiler onun şefaatiyle kurtulurlar. 

4. O, pek âlî, kadri yüce olandır. 

5. Onun doğumu anında, alev gibi, gönderilen delici meteorların, (dünyayı 

kapladığı) 

 خَبَاانوُرهِاِامِناْاالشِ اْكاِ لنََاراِاضِااَم ا
ا

اوَمَشْاَبِاَاهَنِيئااااعَيْشاااسْتَ عْذَبوُاافَمَا 

 

ا

ِْابِاشَاْقااااالَأعْلَماُاتُ نْشَااُالَهاُ  وَمَ
ا

 وَالظ بَاُبِِلْمَشْرَفِيَّةُُِدِينَ نَاُحَََى 

ُ  
ا

 بِِلْفَتْحُُِيُ ؤْذِنُاللُُِنَصْرُُُجَاءَُُوَقَدُْ 150

ُ
 

1. Tutuşmuş şirk ateşi, onun nurundan sönmüştür. 

                                                 
148 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 23. 
149 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 31. 
150 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 34. 
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2. Böylece onlar, rahat, hoş, tatlı bir hayatı bulamadılar. 

3. Doğuda ve batıda tüm alâmetler onun için yayılmıştır. 

4. O, kılıç ve mızraklarla dinimizi korudu. 

5. Ve böylelikle fetihle müjdeleyen Allah’ın yardımı geldi. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in ve ona tabi olanların (sahâbelerin) 

karşısında şirkin ve erkânının yerle yeksan olduğundan çokça bahseder. O, Hz. 

Peygamber’in ashabını savaş meydanlarında avını parçalamak için sabırsızlıkla 

bekleyen aslanlara benzetir. Onların karşısında şirkin ve her türlü karanlığın yaşama 

şansı olmadığından söz eder. Ayrıca o, Hz. Peygamber’i şahine benzeterek, onun şirke 

ve müşriklere hiç göz açtırmadığını söyler. Hatta müşriklerden hiç kimsenin Hz. 

Peygamber’le teke tek mübarezeye cesâret edemediklerini dile getirir: [eṭ-Ṭavîl]
ا151

 

 بدََتاْاإذَااتََْلُواكَالش مْساِااطلَْعَة االَهاُ
ا

اتَ وَق دَتاْابِِلْبَ هََاءاِانوُر ااكَمِشْكاةاِ 

 

ا

 تَشَا دَتاْاخَوْفاااامِنْهاُاالَأعَادِياوكَُل ا
ا

 وَتََرََّدَتُُْخَالَفَتُُْقَدُُْأُمَّةُ ُخَلَتُْ 

ُ  
ا

 وَالْمَسْخُُِبِِلَْْسْفُُِالْجبََّارُُِمِنَُُفبَاَؤُا 

ُ
 

1. Ortaya çıkınca etrafı aydınlatan güneş gibi onun bir sîmâsı vardır. 

2. (Yaratılış) güzellikte, parlayan nur kandili gibi, 

3. Tüm düşmanlar, ondan korkarak darmadağın oldukları halde, 

4. İsyan edip muhalefet eden hiçbir topluluk da kalmamıştır. 

5. Ki onlar, zalimliklerinden dolayı yerin dibine batırılmışlardır. 

 قاَمِعَاازاَلاَامَااالشِ اْكاِاأهْلاِالتِِيجَاناِ
ا

اصَادِعَاابِِلْحق اِاجَاءاَاقَداْاهُدىااابنُِوراِ 

 

ا

 اطاَمِعاَافِيهاِاأزََلاْالاَْاظَن  ااحُسْناُاوَلي
ا

 شَافِعَاُرمُْتُُُبِِلَّذِيُتَُْحَىُذُنوُبيَُ 

ُ  
ا

 مُنْقِذُُُالنَّارُُِمِنَُُالْجاَنيُوَلِلمُذْنِبُِ 152

ُ
 

1. O, ehli şirkin taçlarını (hükümranlıklarını) her dâim ezendir. 

2. Zorlukları aşarak (açıkça ilan ederek) hakîkatı getiren hidayet nuruyla, 

3. Ve benim, ona beslediğim arzu hususunda hüsn ü zannım halen vardır. 
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4. Şefaatini dilediğim kimse vesilesiyle günahlarım silinir. 

5. Ve suçlu günahkâr kimseyi ateşten kurtarır. 

هَُماْاالشِ اْكاِاأهَْلاِامَنَازلِاُ  دَوَارِساُامِن ْ
ا

امُؤَانِساُاالأنَيِساِابَ عْداَابِِاَاوَليَْساَ 

 

ا

 عَوَابِساُاليُُوث اافِيهَِماْافَ تَكَتاْالَقَداْ
ا

مَامَُُيُ رَاعُونَُُرعَُاةُ    فَ وَارِسُُُالذِّ

ُ  
ا

 وَالس مْرُُِبِِلْبِيضُُِاللُُِلِدِينُُِحَُاَةُ  

ُ
 

1. Şirk ehlinin konumu (evleri)ndan hiçbir şey kalmamıştır. 

2. Onlar için samîmi kimseden başka bir kimse yoktur. 

3. (Rasûlün) hiddetli aslanlar(ı) o şirk ehlini kırıp geçirmiştir. 

4. Onlar şiddetli bir şekilde avını parçalayan vatanın koruyuculardır. 

5. Allah’ın (c.c.) dinini hem miğfer hem de mızrakla koruyan, 

 بِِِاْزهِاأمَْناااامَوْلاهَاُامِناْانََلاَالَقَداْ
ا

ابِاَمْزهِاِاأَشَاراَافِيمَااخَص هاُاوَقَداْ 

 

ا

 الْمُتَ نَ ز هِانََظِااُايَ تَحَل ىابِهاِ
ا

ركُُِلَأهْلُُِزفُُوفُ    لِعِزّهُُِِذَلَّتُُْالشِّ

ُ  
ا

 مُبَارزُُِِمِنُُْهَلُُْالْقَوْمُُِفُُِقاَئِلُ ُفَلا 153

ُ
 

1. O, mevlâsı tarafından ayetleriyle bir emniyet elde etmiştir. 

2. Ona remzi ile işaret etmek (kendi ismiyle birlikte anmak) suretiyle onu seçkin 

kılarak, 

3. Hoş vakit geçirenin bakışı, onunla (nuruyla)  zinetlenir. 

4. O, şirk ehli üzerinde süzülen (bir şahin)dir, şirk ehli onun izzetinden ötürü zelil 

olmuştur. 

5. Öyle ki (şirk ehli içerisinde) kavminde ona ‘Mubârezeye (teke tek cenge var mısın’ 

diye teklifte bulunma cüretini gösterebilecek) kimse yoktur. 

 ذَوَارِفاُادِمَاهُماْامِناْاالْمَنَاياَاسُيُوفاُ
ا

ِْياِابِِهَْلاِاأَحَاطاَ  هََااالْبَ  ازَوَاحِفاُامِن ْ

 

ا

 مََُاوِفاُاأمَْن اابَ عْداِامِناْاوَأدَْركََهَُماْ
ا

نَاُقَدُُْزنُوُدُهُمُُ   صَوَارِفُُُبَِرَْجَت ْ

ُ  
ا

 الرَّوَاكِزُُِوَالرّمَِاحُُِالْمَوَاضِيُبَِدُِّ 

ُ
 

1. Ölüm kılıçları, onların kanlarını akıtır. 
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2. Ölüm kılıçlarıyla sıkıştırmış halde, âsî kimseleri kuşatarak, 

3. Onlara, emniyetten sonra korku tattırarak, 

4. Onların (kuvvetli) kolları bizi donatmış kuvvetli kılmıştır. 

5. (Tüm düşmanlar) keskin kılıç ve mızrakla köşeye sıkıştırılmışlardır. 

Şâir Hz. Peygamber’in düşmana karşı bir aslan ya da bir şahin gibi ne kadar 

muktedir ve kararlı bir duruşu olduğunu söylemekle beraber, onun müminlere karşı da 

son derece müşfik olduğundan bahseder:
ا154

[eṭ-Ṭavîl] 

 مِهاِعِلاْافَضْلاِاعَناْاتُ نْبِيكاَاوَأوْصَافهُاُ
ا

ابِِِلْمِهاِايَُُوداُاالْْاَناعَناِاعَطُوف ا 

 

ا

 بِعَزْمِهاِايَسْطُواالَأعْدَاءاِاعَلىاَاقَدِيا ا
ا

 حُكْمِهُُِتَْْتَُُمَقْهُورةَُ ُطَوَالِعُهُمُْ 

ُ  
ا

 يَُْطُوُقَدَمُ ُوَلاَُُأَمْرُ ُلَْمُُُْوَليَْسَُ 

ُ
 

1. Onun eşsiz vasıfları, ilminin fazîleti hakkında sana bilgi verir. 

2. O, günahkârlara karşı bile müşfiktir, hoşgörüsüyle onlara ikramda bulunur. 

3. Düşmanlarına karşı ise muktedirdir, azmi ile düşmanlarını yerle bir eder. 

4. Düşman komutanları, onun (Peygamberin) hükmü altında mağlup edilmiştir. 

5. Artık o zavallıların ne bir gücü vardır ne de bir ayak onlara doğru gider. 

 سُورهِاِاقَ وَاعِداُاهُد تاْاقَداْاالش اْكاَاأرََى
ا

اوَنَصِيهِاِاالَْدُىادَاعِياالْوَرىابَِِيْاِ 

 

ا

 سِيهِاِماَافيااالْعُلَىاوَالس بْعاَاالَأرْضاَاطَوَى
ا

 بنُِورهُُِِالْبَهِيمُُِالشَّرْكُُِظلَُمَُُمََُا 

ُ  
ا

 يَ بْسِمُُُالشَّريِعَةُُِثَ غْرُُُبِهُُِفأَضْحى 155

ُ
 

1. Şirkin duvarlarının temellerinin yıkılmış olduğunu görürüm. 

2. İnsanlığı hidayete çağıran mahlukâtın en hayırlısıyla ve zaferleriyle, 

3. O, yolculuğunda yeri ve yedi kat semayı katetti. 

4. Şirkin zifiri karanlığını, nuru ile yoketti. 

5. Böylece şeriatın dişleri, onun sayesinde tebessüm etti. 

 وَنَ وَالهُاُاإِحْسَانهُاُالِامُ تِهاِ
ا

اوَوَبَِلهُاُاخِزْيهُاُامِنْهاُاوَللِشِ اْكاِ 

 

ا

 نبَِالهُاُاالَأعَادِيانََْواَامُفَا قَة ا
ا

 وَمَقَالهُُُُقَ لْبُهُُُشَكُورُ ُصَدُوقُ  

ُ
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ا

 النَّصُُِّفُُِجَاءَُُكَذَاُُبِِصْحَابُ ُرحَِيمُ  156

ُ
 

1. Onun ihsanı ve aldığı şeyler ümmeti içindir. 

2. Onun sayesinde şirk ve müşrikler rezil olmuş, işleri bitmiştir. 

3. Onun ordularıyla düşman safları darmadağın olmuştur. 

4. O, dediklerinde çok sâdıktır, kalbi her dâim şükür içerisinde olandır. 

5. (Sözü) ashabına karşı pek merhametlidir ayetlerde geldiği gibi. 

 وَالْعَمَائمِاُاتيِجَانُُمُاْانُكِ سَتاْالَقَداْ
ا

هَُماْايَكاُاوَلاَْ  اسَالاُِاوَهْواَاغَدَاامَناْامِن ْ

 

ا

 وَصَوَارمِاُاقَنااافِيهَِماْافَ تَكَتاْاوكََماْ
ا

 لَوَازمُُُِوَالْفُرُوضُُُعَلَيْهِمُُْفَ رَضْنَا 

ُ  
ا

 وَالزَّحْفُُِبِِلْبِيضُُِلِلْقَدُُِّقَدُودُهُمُُ 157

ُ
 

1. Onların taçları ve sarıkları ters yüz edilmiştir. (hükümranlıkları sona ermiştir.) 

2. Onlardan kimse yarına selamet üzere çıkamayacak hale gelmiştir. 

3. Onların nicelerini mızraklar ve kılıçlar öldürmüştür. 

4. Ki biz onlara zorunlu kıldık ve de farzlara riayet etmek lazımdır. 

5. Onların boylu poslu olanları (şan şöhret sahibi olanları), kılıçla ve sürünmekle 

(yok edildi.) 

Hülâsa, Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in gelişiyle beraber şirkin tüm 

unsurlarıyla beraber  kökünün tamamen kazındığını belirtir. Allah’ın (c.c.) görünen 

(sahâbeler) ve görünmeyen (melekler) ordularıyla Hz. Peygamber’e her dâim yardım 

ettiğini böylece düşmana karşı hep muzaffer olduklarını vurgular. 

2.2.1.4. Hz. Peygamber’in Mûcizeleri 

Ahmed el-Behlûl’ün Hz. Peygamber’in mûcizelerinden bahsettiği tahmisleri 

incelendiğinde; isra ve miraç olayından, onun mele-i âlâya yükseltilmesinden, Hz. 

Peygamber’in bizzat Allah’la görüşmesinden, Cebrail’in bile Sidretu’l-Muntehâ’da 

onun gerisinde kalmasından sıklıkla bahsettiği görülür. 
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Şairin Hz. Peygamber’in doğumu sebebiyle Kisra’nın saraylarının 

yıkılmasından, çölde bulutların Hz. Peygamber’i gölgelemesinden, parmakları 

arasından suyun fışkırmasından ve onun mûcizelerinin saymakla bitmeyeceğinden 

bahsettiği görülür:
ا158

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِِلْمَوَاهِباِاربَ هاُاحَبَاهاُاوَلَم ا
ا

لَةاَارأََى  االعَجَائِباِاأَتَ ااالْإسااَاليَ ْ

 

ا

 جَانِباِاكُل اِاامِناْاالَأمْلَكاُابِهاِاوَحَف تاْ
ا

 طاَلِبُُِكُلُ ُُيَ هْتَدِيُهُدَاهُُُبنُِورُِ 

ُ  
ا

 وَنََِيبُُِجَو ىُمِنُُْفُ ؤَادِيُوَيَ هْدَا 

ُ
 

1. Rabbi onu, çeşitli yeteneklerle ödüllendirdiği vakit, 

2. İsra gecesi hârikulâde şeylerin tümünü gördü. 

3. Melekler, dört bir yandan onun etrafını sardığı halde, 

4. İsteyen herkes, onun hidâyet nuruyla hidâyete erer. 

5. Ve kalbim, aşırı sevgiden ve hıçkıra hıçkıra ağlamaktan yatışır. 

 اهْتَدَتاْاقَداِاالْقُلُوباِاكُل ااابِِيَتهِاِ
ا

اأَخْمَدَتاْاالض للََةاِانََراَاوَأنَْ وَارهُاُ 

 

ا

 تاْتَشَا داَاخَوْفااااالشِ اكاِاجُيُوشاُاوَمِنْهاُ
ا

 غَدَتُُْوَقَدُُْالْبُاَقُُِمَتُُِْعَلىَُُتَ رَقى 

ُ  
ا

 تَ عَدَّتُُِمَاُالرِّضَاُمَقَامَاتُُِعَنُُْبِهُِ 159

ُ
 

1. Onun ayetleri vesilesiyle bütün kalpler hidâyete ermiştir. 

2. Nurları dalalet ateşini söndürerek, 

3. Onun korkusuyla, şirk orduları darmadağın olarak, 

4. O, Burak’ın sırtında (semaya) yükselmiştir. 

5. Ve onunla sayılamayacak kadar çok rıza makamına nail olmuştur. 

ِْلُوب اايَ قُولُوناَ  غَالِباُاوَهواَاأ ذاىامَ
ا

اسَالِباُاوَهواَاأرْوَاحَهَُماْاسُلِبُوااوَقَداْ 

 

ا

 ركَِباُاوَهواَاالد جىافِياابِبَُاَقاِاأُتيا
ا

 طاَلِبُُُوَهوَُُمَكَّةُُِمِنُُْبهُُِِتَسِيُُ 

ُ  
ا

 حَلَّتُُِحَيْثُُُإلَُالْأقْصىُالْمَسْجِدُُِإلَ 

ُ
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1. Onlar (kâfirler), eziyet olsun diye ona mağlup (olacak) derler, oysa o galip idi. 

2. Onların ruhları ganimet olarak alınmış ve alan da o olduğu halde, 

3. O, binmiş haldeyken gecenin karanlığında burak getirildi. 

4. Ki Burak, onunla birlikte Mekke’den yola çıkmıştı ve o (hakîkate erişmeyi) talep 

eder haldeydi. 

5. Bu, Mescid-i Aksa’ya kadar devam etmişti, oradan da indiği yere.  

 مََُم داِاوامْتِدَاحاِابِدَْحِياَاعَلَوْتاُ
ا

امَقْصِدِياغَيَةاَانلِْتاُاقَداْابِهاِاعُلُو ا 

 

ا

 تُ عَد داِالاَْاكَثْ اةَ ااامِناْامَعَاجِزهُاُ
ا

 مُلْحِداِاكُل ااارَمَتاْاقَداْامَُْد ااثَ وَاقِباُ 

ُ  
ا

 مَوَاكِثُُُالْمَنَايَُُفِيهَاُشَرَرُ ُلَْاَ 160

ُ
 

1. (Yazdığım) methiyemle ve Muhammed’i (s.a.v.) överek yüceldim. 

2. Onunla maksatlarımın zirvesine nail olduğum bir yücelikle, 

3. Onun mucizeleri o kadar çoktur ki sayılamaz bile 

4. Delip geçen ihtişamlı bir yıldız parlaması, tüm inançsızları yere düşürmüştür. 

5. Kıvılcımları (çakan) olan ve içinde ölümler barındıran, 

Şâirin Hz. Peygamber’in mucizelerinden bahsederken; Hz. Peygamber’in 

mirâca yükselmesinden, Cebrail’in Sidretu’l-müntehâya kadar ona eşlik ettiğinden, 

meleklerin onun etrafını tazim için sardıklarından, orada Hz. Peygamber’e harikulâde 

bir takım şeylerin gösterildiğinden sıklıkla bahsettiği görülür. 

Şâir, miraç olayının Hz. Peygamber’e verilmiş mucizelerin en büyüğü 

olduğunu ve diğer hiçbir peygambere bu ikramın verilmediğini söyler. Ona göre, 

Allah’ın kulunu (Peygamber’ini) katına kabul ederek ona ödüllerin en büyüğünü ihsan 

etmiştir.:
ا161

[eṭ-Ṭavîl] 

 عَشِيهُاُاالَأنََماِابَيْاَابِهاِاتَ بَاهى
ا

امَسِيهُاُاالْبَُاَقاِامَتْاِاعَلىاوكََاناَ 

 

ا

 سُاُورهُاُاوَتَ ااالَأعْلىاالْمَلاِاإلَا
ا

رْكُُِأَهْلُُِنَرُُُخَبَتُْ   نوُرهُُُُلَاحَُُإذُُْالشِّ

ُ  
ا

 الرَّسْخُُِشِدَّةُُِمِنُُْانْ قَصَُُّكِسْرىُُوَإيوَانُُ 

ُ
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1. Dostları, mahlukât içerisinde onunla övünürler. 

2. Ki onun yolculuğu, Burak’ın sırtında olmuştu. 

3. Mele-i Â’lâ’ya değin, böylelikle mesrur olmuştu. 

4. Onun nuru ortaya çıkınca, şirk ehlinin ateşi sönmüştür. 

5. Kisra’nın sarayı ise (onun nurunun) aşırı sağlamlığı sebebiyle yıkıldı. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in mucizelerinden birinin de onun 12-13 

yaşlarındayken amcası Ebu Talip’le beraber Şam yolculuğu esnasında çölde öğle 

sıcağında bir bulutun onu gölgelemesi162 olduğunu zikreder:
ا163

[eṭ-Ṭavîl] 

 ىوَانْ تَ هَاَاالْمَقَامَاتاِاأعَْلىاَاإلَااتَ اَق ى
ا

ازَهَااوَقَداْاعِز ااااوَازْدَاداَاسِدْرةَ ااإل 

 

ا

 اوَالْبَ هَاَابِِلن وراِااللاِاخَلْقاِاكُل اِااعَلى
ا

 وَهَىُوَقَدُُْأقُِيمَتُُْللِت َّقْوىُدَعَائمُُِ 

ُ  
ا

رْكُُِمِنَُ   الْْدَُُِّمِنَُُيُ قَامُُُلاَُُركُْنُ ُالشِّ

ُ
 

1. O, en yüce makamlara yükselmiş ve 

2. Sidretu’l-Muntehaya kadar ulaşmış, izzet ve şerefi artmıştır. 

3. Allah’ın (c.c.) tüm mahlukâtının üzerine, nûru ve güzelliği sebebiyle çiçek (gibi) 

açmıştır. 

4. Takvanın dayanakları ikâme edilmiş ve 

5. Yıkılamayan şirkin bir rüknü paramparça olmuştur. 

 تَ بَد لاُالااَابَ يْنِنَاامِناْاشايِعَتُهاُ
ا

االْمُنَ ز لاُاالْكِتَاباُاجَاءاَابِِيَتهِاِ 

 

ا

َِمَاماُاجَاءاَارأَْسِهاِاعَلى  مُظلَِ لاُاالْ
ا

 مُبَجَّلُُُوَهْوَُُالْقُرْبُُِمَقَامُُِمِنُُْدَنَُ 

ُ  
ا

 بِلقَصْدُُِفاَزَُُزاَئرُِ ُمِنُُْحَبَّذاُوَيَُ 

ُ
 

1. Onun şeriatı hâlen aramızdadır, asla değişmemiştir. 

2. İndirilmiş kitap (Kuran), onun ayetlerini (mucizelerini) getirmiştir. 

3. Gölgeleyen bulut onun başının üstünden ayrılmaz. 

4. Pek saygın olarak kurbiyet makamına yaklaşmıştır. 

5. (Ona kavuşma) maksadını elde eden ziyaretçi ne muhteremdir. 

                                                 
162 İbn İshâk, es-Sîretü’n Nebeviyye, 122- 126.  
163 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41. 
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 مُبَادِراِاسَعْياَاجِيْيِلاُانََْوَهاُاسَعَى
ا

امُسَافِااِامِناْابِهاِاأَكْامِاْابِهاِاوَسَاراَ 

 

ا

 زاَئاِاغَيْاَاجَاءَهاُامَكَان اامِناَادَنَاَ
ا

 مَُاَوِرُُِدُنُ وَُُلاَُُاخْتِصَاصُ ُدُنُ وَُّ 

ُ  
ا

 عَهْدُُِمِنُُْحَازَُُمَاُالْعَرشُُِذِيُمِنُُْنَلَُُلَقَدُْ 

ُ
 

1. Cebrail, onun yakınına kavuşabilmek için büyük bir çaba gösterdi. 

2. Onunla beraber (semaya) çıkarak, o yoldaşıyla beraber ne yüce oldu. 

3. Ziyaret edenin dışında kimsenin gelemediği bir yere yaklaştı. 

4. (Normal) komşuluk niyetiyle değil, özel bir yakınlıkla, 

5. Arşın sahibinden tüm kolaylıkları aldı.  

 ربَ هِاِاعِنْداِامِناْابِِلْحقَ اِاجَاءَنَاَالَقَداْ
ا

لَةاِاوَفيا  ابِقُاْبهِاِافاَزاَاالْمِعْااَجاِاليَ ْ

 

ا

ُِفْااَناِاالْمَوْلاخَص هاُاوَقَداْ  هاِذَنبْاِابِ
ا

 حُبِّهُُِوَعْدَُُوَاعِداُ ُبِقَلْبيُزَرعَْتُُ 

ُ  
ا

تُهُُ 164  الْمَفَاوِزُُِلبُِ عْدُُِدَمْعِيُوَأسْقَي ْ

ُ
 

1. O, bizzat Rabb’inin katından hakikati bizlere getirmiştir. 

2. Miraç gecesinde Allah’ın (c.c.) yakınlığını kazanarak, 

3. Mevla, onun hatalarının tümünü bağışlamak suretiyle seçkin kılmıştır. 

4. Kalbime bir umut verici bir ışık ektim ki bu ışık onun sevgisine mazhar olma 

vadidir. 

5. (Çölün tam ortasında) sudan çok uzak bir noktada olduğum için onu gözyaşlarımla 

suladım. 

 نَََابةَ اافِيهاِاالْقَوْلاِامُطاَعاُانَبي ا
ا

امَُُابةَ ااالَأنََماِافياادَعَوَات االَهاُ 

 

ا

 غَمَامَة ااظلَ لَتْهاُاشََْس ااحَا اِاوَمِناْ
ا

 مَهَابةَُ ُعَيُْ ُكُلُُُِّفُُِلِرُؤْيتَِهُِ 

ُ  
ا

 وَالَأهْلُُِبِِلر وحُُِأَفْدِيهُُِحُسْنَهُُُفَ يَا 165

ُ
 

1. O, mümtaz (asil), kavline itaat edilen bir nebidir. 

2. Onun tüm beşer için kabul edilmiş duaları vardır. 

3. Onu, güneşin kavurucu sıcaklığından bir bulut gölgelemiştir. 

                                                 
164 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 52. 
165 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 65. 
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4. Onun görünüşü, tüm gözlerde heybetlidir. 

5. Ne güzeldir o, ruhum, ehlim ona feda olsun. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’in mucizelerinin en önemlilerinden 

biri de Ümmü Mabed’in koyunu166 mucizesidir. Hz. Peygamber Mekke’den 

Medine’ye hicreti esnasında yol boyunda Ümmü Ma‘bed isminde bir kadından satın 

almak üzere yiyecek talep etmiş, Ümmü Ma‘bed de kuraklık ve kıtlık sebebiyle 

yanında hiçbir şeyin olmadığını bu yüzden onlara herhangi bir şeyi verme imkanının 

olmadığını söylemiştir. O esnada Hz. Peygamber kadının yanında bulunan çok zayıf 

bir koyunu sağmayı kadından talep etmiştir. Hz. Peygamber’in koyunu sağması 

sonucu koyun bolca süt vermiştir. 

Şâire göre normal şartlarda o koyunun sütü olmamasına rağmen Hz. 

Peygamber’in koyunu sağmasıyla orada bulunan herkesi doyuracak kadar sütün 

çıkması onun mucizelerinin hülâsası olarak görülür. O, tüm bu olaylar bilindiği halde 

Hz. Peygamber’in yoluna tabi olmayanların dalâlet içerisinde olduklarını söyler:
ا

167
[eṭ-Ṭavîl] 

 تُ عَد داِالاَْابَ عْضُهََاامُعْجِزاَت االَهاُ
ا

امَعْبَداِاآم اِاشَاةاُاالآيَتاِاجَُْلَةاِاوَمِناْ 

 

ا

 لِمُهَْتَدِيانُصْح اافِيهاِاوَقَ وْلياأقْولاُ
ا

 بِحَُمَّدُُِيَ هْتَدِيُلاَُُلِمَنُُْضَلَالُ  

ُ  
ا

 يَ قْضِيُوَإنُُْيعَِيشَُُإنُُْوَخِزْيُ ُوَذُلُ  

ُ
 

1. Onun, bir kısmını saymakla bitmeyen mucizeleri vardır. 

2. Ümmü Mabed’in koyunu, mucizelerin özetidir. 

3. Benim onun hakkında sarf edeceğim sözler, hidâyet eri kimseler için nasihatten 

ibaret olduğu halde derim ki; 

4. Muhammed (s.a.v.) ile hidayete eremeyen kimse dalalettedir. 

5. Bu kimsenin yaşaması ve ölmesi, rezalet ve utanç kaynağıdır. 

Şâire göre Hz. Peygamber’in mucizelerinden bir tanesi de, bazı gazvelerde 

sahabelerin içmek için yereterli suyu bulamadıklarında Hz. Peygamber’in az miktar 

                                                 
166 Mehmet Eren, “Ümmü Ma‘bed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2012), 42/325-326; İbn Hibbân, es-Sîretü’n-nebeviyye ve aḫbâru’l-ḫulefâʾ, nşr. el-Hâfız 

es-Seyyid Azîz Bek (Beyrut: 1987),133-137. 
167 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 80. 
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olan suyu avucuna alması ve böylece parmakları arasından süzülen suyla168 neredeyse 

tüm ordunun susuzluğunun giderilmiş olması mucizesidir:
ا169

[eṭ-Ṭavîl] 

هََااشَايِعَتُهاُ  تَ فَا عَتاْاالْعُلُوماُامِن ْ
ا

اتَ قَش عَتاْاالض لَلاِاسُحْباُابهِاِاوَعَن ا 

 

ا

 تَ اَف  عَتاْاقَداْامَاْوِي ة اامَفَاخِاهُاُ
ا

 تَ فَجَّرَتُُْالز لَالُُِالْمَاءُُِمِنَُُعُيُونُ  

ُ  
ا

 وَالَأصَابِعُُِكَفَّهُُُِمِنُُْلِشَاربِِاَ 

ُ
 

1. Onun şeriatı (olan İslam’da) nice ilimler teferruatıyla vardır. 

2. Başımızdaki dalâlet bulutları, onun sayesinde dağıldı çevremizden. 

3. Onun övülen yönleri nice kimseden rivayet olunmaktadır. 

4. Onun (parmaklarının arasından) tatlı su pınarları fışkırmıştır. 

5. (Ümmetinin), onun eli ve parmaklarından içmesi için. 

 وَيَ فْهََماُاالْكَلَماَايدَْريِالِمَناْاشَاَحْنَا
ا

اوَأعْظَماُاأعَْلَىاوَالذكِْااُامَفَاخِاَهاُ 

 

ا

هََااالْقَوْلاِابِصِدقاِالِسَان ا  يُتَِجِْماُاعَن ْ
ا

 مُسَلِّمُُُوَهْوَُُالذِّئْبُُُأَتََهُُُعِشَاءُ  

ُ  
ا

 بَِازعُُِِوَليَْسَُُوَإيََانُ ُبَِِمْنُ  

ُ
 

1. Kelamımızı anlayan ve bilen kimseye (murâdımızı) anlattık. 

2. Ve onun övgüye şayan ahlâkını, zira hatırlatmak daha iyi ve yücedir. 

3. Onun hayatına sözlerin en doğrusu tercüman olur. 

4. Akşam vakti kurt onun yanına gitti, selam vererek.(aç olarak) 

5. Emniyet ve tasdik içinde, korku içerisinde olmayarak, 

Şâire göre Hz. Peygamber’in hayatının her bir aşaması bir mucizedir. Onun 

mucizeleri sayılamayacak kadar çoktur:
ا170

[eṭ-Ṭavîl] 

ِِىالِمَناْاهَنِيئاا  صِفَاتهِاِالِذكِْااِايُصْ
ا

اصِلتَهِاِاجَزيِلاَاالْمَوْلَاامِناَاوَيََْوِي 

 

ا

 وَحَيَاتهِاِامَوْتهِاِافِيااالْوَرَىاشَفِيعاُ
ا

 مُعْجِزَاتهُُِِفُُِالْآيَتُُِلَهُُُعَدَدْتُُ 

ُ  
ا

هَاُأَكُُُفَ لَمُْ   بَِامِعُُِلِلْيَسِيُُِمِن ْ

ُ
                                                 
168 Yusuf Şevki Yavuz, “Delâilü’n- Nübüvve”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 1994), 9/117; Yûsuf b. İsmâil en-Nebhânî, Ḥuccetullāh ʿale’l-ʿâlemîn (Diyarbakır: 

el-Mektebetu’l-İslâmiyye, ts.), 4, 67. 
169 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 82. 
170 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 96. 



 

67 

 

1. Onun anılmakta olan sıfatlarını dinleyen kimse ne hoş. 

2. Ki o, Mevla tarafından bol bol ikramına mazhar olmuştur. 

3. O, hem hayatında hem de vefatından sonra insanlara şefaatçi olandır. 

4. Onun mucizelerindeki ayetleri saymaya çalıştım. 

5. Sadece az bir kısmını sayabildim. 

 مَاالس ااإلَااالْبَُاَقاِامَتْاِاعَلىاَاتَ اَق ى
ا

امُكَا مَااعَزيِزااااالأقَْصىاالْمَسْجِداِامِناَ 

 

ا

 تَ قَد مَاالَم ااجِبَْيِلاُابهِاِاتَ بَاهَى
ا

 وَالْعَمَىُالْغَيُُِّمِنَُُيَ هْدِيُالْْدُىُسَبِيلُُ 

ُ  
ا

 وَالإنْسُُِالجِْنُُِّمِنَُُيُ هْدَيُلِمَنُُْفَطُوب 

ُ
 

1. O, Burak’ın sırtında semaya yükselmiştir. 

2. Mescid-i Aksa’dan, izzetli ve mükerrem olarak, 

3. (Allah’a doğru) önde olunca, Cibril onunla iftihar etmiştir. 

4. Hüda’nın yolu, kişiyi haddi aşmaktan ve körlükten hidayete ulaştırır. 

5. Cin ve insanlardan hidâyete erdirilenlere ne mutlu. 

Şâir, tüm peygamberler arasında sadece Hz. Peygamber’e has kılınan miraç 

hadisesinin onun en büyük mucizesi olduğunu söyler. Ona göre Burak’ın sırtında 

Mekke’den Kudüs’e yapılan İsrâ (gece yolculuğu), oradan da Mele-i Âlâya ve 

Sidretu’l- Münteha’ya ulaşan miraç ve nihayetinde Allah’la cehrî olarak konuşması 

Hz. Peygamber’in diğer tüm peygamberlerden ayrıcalıklı oluşuna delildir. 

Şâir Hz. Peygamber’den bahsederken onu semanın ceylanı olarak niteler. Ona 

göre nasıl ki ceylan tüm hayvanların arasında en güzeli olarak vasfediliyorsa Hz. 

Peygamber de tüm beşeriyetin göz bebeği olarak vasfedilmiştir:171 [eṭ-Ṭavîl] 

 عُلىالاْاإلَااتَ اَق ىاالأقَْصىاالْمَسْجِداِامِناَ
ا

اقَلاَاوَلااَاهَجْا ااغَيْاِامِناْاوَقَ ا بهَاُ 

 

ا

يَةاُاجَهَْاةَاااخَاطبََ تْهاُالَقَداْ  لاَالْفاَاظبَ ْ
ا

لَةُُِوَف   إلََُُبهُُِِأُسْرِيُالْمِعْرَاجُُِليَ ْ

ُ  
ا

 الْقُصْوىُالْغَايةََُُوَاحْتَ وَىُقُدْسُ ُحَظِيةَُِ 

ُ
 

1. O, Mescidi Aksa’dan en yüce makamlara yükseldi. 

2. Onu terketmeksizin ve darılmaksızın yakınlaştırdı. 

                                                 
171 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 108. 
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3. Semanın ceylanı (gözbebeği olan o rasül), O’nunla cehri olarak konuştu. 

4. Miraç gecesinde kendisine gece yolculuğu yaptırıldı. 

5. Son safhayı da (Rabbiyle yüz yüze konuşma) kapsayan yüce bir arşa doğru, 

Şâir, sayılamayacak kadar çok mucizesi olan Hz. Peygamber’e çokça salavat 

getirilmesi gerektiğini söyler. O, bu duruma kuşları referans gösterir. Nasıl ki kuşlar 

(kumrular) güne cıvıldaşarak (öterek) başlarsa insanların da her bir yeni güne ona 

salavatla başlaması ve bunu sürekli tekrar etmeleri gerektiğini bildirir:
ا172

[eṭ-Ṭavîl] 

 تَََد دَتاْايَ وْم ااكُل اااصَلةَ ااعَلَيْهاِ
ا

اغَا دَتاْاثُ ااقُمْايِ ة ااسَجَعَتاْامَتَا 

 

ا

 نِدَتاْأُساْاالص حِيحَيْاِافياامُعْجِزاَت االَهاُ
ا

 بَدَتُُْوَقَدُُْالْبُاَقُُِمَتَُُْارْتَ قَىُوَلَمَّا 

ُ  
ا

 يطُْوَىُوَالْمَدىُحَوْلهُُِِمِنُُْمَلائَِكَةُ  

ُ
 

1. Yenilenen her bir gün (sayısız) salât’u selam ona olsun. 

2. Kumruların cıvıldadığı sonra da öttüğü, 

3. Onun Buhâri ve Müslim’de rivayet edilmiş nice mucizesi vardır. 

4. Burak’ın sırtına bindiğinde ve 

5. Mesafelerin dürülerek, meleklerin çevresinde belirdiğinde,  

 اقْتِاَبِهاِاعِنْداَاالْآيَتاِاأَكْبََاَارأََى
ا

ابِكِتَابِهاِاأتَىاعَم ااوَأَخْبََنَاَ 

 

ا

 بِِِطاَبهِاِاالْعُلاَارَب اِامِناْافاَزاَالَقَداْ
ا

بِهُُِعِنْدَُُبِِلتَّسْلِيمُُِوَحَيَّاهُُ   إيَّ

ُ  
ا

 وَالْعَفْوَُُالشَّفَاعَةَُُنَ رْجُوُبِهُُِفَ نَحْنُُ 

ُ
 

1. O, Rabbinin makamına yaklaşınca en büyük mucizeleri görmüştür. 

2. Kitabında getirdiği şeyleri bize haber vermiştir. 

3. Rabbinin hitabına mazhar olmuştur. 

4. Rabbi onu geri döneceği vakit selam ile uğurlamıştır. 

5. İşte biz böylesi bir zattan şefaat ve af ummaktayız. 

 نعِْمَة ااكُل ااابِهاِاحُزْنَاَاهُدىااانَبي ا
ا

نَااوَمَن ا  ابِاَحْْةَ ااالَْْلَلاِاذُواعَلَي ْ

 

ا

 وَحِكْمَة ااعُلُوم اامِناْافَهَِمْنَااكَماْاابِهاِ
ا

 أُمَّةُ ُكُلُ ُُأَذْعَنَتُُْقَدُُْلآيَتهُِِ 

ُ                                                 
172 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 110. 
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ا

 مِثْلاَُُوَلاَُُحَكَاهُُُقَدُُْشِبْهاُ ُتَ رَُُوَلَُْ 

ُ
 

1. O, bizim kendisi sebebiyle her türlü nimeti elde ettiğimiz bir hidâyet 

peygamberidir. 

2. Celal sahibi Allah’ın (c.c.), bize rahmetle ikram ettiği, 

3. Bizim, onun sayesinde nice ilim ve hikmete erdiğimiz, 

4. Onun ayetlerine (mucizelerine), bütün ümmetler boyun eğdi. 

5. Onun eşi benzerini görmen asla mümkün olmayan, 

 مََج ةاااسَلَكْنَاالَم اابِهاِاهُدِينَا
ا

اوَلُْ ةااارضَِاهاُافِياابَِِاراااوَخُضْنَا 

 

ا

 وَحَج ةاااطَوَافاااااشْتَ قْنَاامَااوَلَوْلاهَاُ
ا

 بَِْجَةُ ُالْكَونُُُأشْرَقَُُليَْلاُ ُلإسْرَاهُُ 

ُ  
ا

 تُ تْلاَُُوَآيَتهُُُُتُ رْوَىُفأَخْبَارهُُُ 

ُ
 

1. Bir burhânın peşinden gidince biz, onunla hidayete erdik. 

2. Biz onun rızası doğrultusunda denizlere ve derin sulara daldık. 

3. Eğer o olmasaydı biz ne hacca ne de tavafa iştiyak duyardık. 

4. Onun gece yolculuğunda, cümle kâinat sevinçle aydınlandı. 

5. Böylece onun haberleri rivâyet edilmekte, ona tenzil olunan ayetler tilâvet 

edilmektedir. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’in (s.a.v)  en büyük ve en önemli mûcizesi 

onun mîrâca çıkmasıdır. Hz. Peygamber’in (s.a.v) mîrâca  çıkarak Allah’la (c.c.) 

buluşması onun tüm peygamberler arasındaki ayrıcalıklı konumuna işarettir. Şâir, Hz. 

Peygamber’in (s.a.v) doğumundan itibaren hayatının her alanında mûcizelerin hep 

olduğunu ve bu mucizelerin tümünün de siyer kitaplarında mevcut olduğunu zikreder. 

2.2.1.5. Hz. Peygamber’in Ümmetine Şefaatçi Olması 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in ümmetine şefaatçi olmasından 

bahsederken ona ve ehli beytine yakın olmanın onun şefaatine nail olmaya sebep 

olacağından, onun vesilesiyle birçok günahımızın bağışlanacağından, onu ne kadar 

çok methedersek şefaatına o kadar yakınlaşılacağından bahsetmiştir. 
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Şâir, tüm yolların daraldığında Hz. Peygamber’in umulan bir yağmur 

olduğundan, onun hem bu dünyada hem de haşr gününde yegâne sığınağımız 

olacağından sıklıkla bahseder. 

O, Hz. Peygamber’in hem yaşarken hem de ölümünden sonra da insanlara 

şefaat edeceğinden, onun haşr gününde şefaatiyle insanları azaptan kurtaracağından 

sözeder. Hz. Peygamber’in şefaati sebebiyle her türlü sıkıntı ve tedirginliğin 

giderileceğinden ayrıca şefaatinin ümmeti için bir sermaye olduğundan sıklıkla 

bahsetmiştir. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in şefaat ve şifâsına çok muhtaç olduğunu, 

bu hâlini de geceleri çok zor ve sıkıntılı geçiren ve sabahı bekleyen hastaların 

durumuna benzetir. O, Hz. Peygamber’in şefaatini hasret ve umutla beklediğini 

belirtir:173 [eṭ-Ṭavîl]  

 الْفَضَائلِاِاكُل اااحَازاَاشَفِيع اانَبي ا
ا

االْقَبَائِلاِافيااأصْحَابهُاُاافْ تَخَاَتاْابِهاِ 

 

ا

 بِدَلائَِلاِاراَيَتهُاُاظَهََاَتاْاوَقَداْ
ا

 قاَئِلُُِوَأَصْدَقُُُقَدْراُ ُالْوَرىُأَجَلُ  

ُ  
ا

 وَرخَائيُشِدَّتيُفُُِعُدَّتيُغَدَا 

ُ
 

1. O, tüm faziletlere sahip olan şefaat sahibi bir nebidir. 

2. Ashabının tüm kabîleler içerisinde kendisiyle iftihar ettiği, 

3. Onun sancakları, birçok delil ile zâhir olmuşken, 

4. O, kıymeti itibariyle insanoğlunun en yücesidir, en doğru sözlü olanıdır. 

5. Gerek refah gerek de zorluk ânımda (yegâne) teçhizatım olmuştur. 
 بَْهِاِصاَافَ اْطاَايَشْتَكِياالْمُعَن اافُ ؤَادِي
ا

اسُحَيْهِاِافِياامَطْلَعا  اايُ ااَعِياوَجَفْنِيا 

 

ا

 لِسَيْهاِايَسِياُالِمُخْتَار اامَش وقااا
ا

 غَيْهُُِشَفَاعَةُُُضَاقَتُُْإذَاُإمَامُ  

ُ  
ا

نَاهُُُالْْشَْرُُِلَدَى   فِنَاءُُِرحَْبَُُألَْفَي ْ

ُ
 

1. Eziyet çekmekte olan kalbim, sabrının aşırılığından şikayetlenip durur. 

2. Göz kapağım, sahur vakitlerinde (güneşin) doğuşunu gözetler halde, 

3. Seçilmiş kimsenin (Rasulullah’ın) yoluna uymayı arzulayarak, 

4. Ondan başkasının şefaati daraldığında, 

                                                 
173 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 17. 
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5. Haşr zamanı, avlunun (en) ferah yerinde onu bulduğumuz bir imamdır. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’e olan sevdasından dolayı yanar tutuşur. O, 

hastalığının (ona duyulan özlem ve hasretin) yegâne çözümünün onun adını 

zikretmekten geçtiğini belirtir. Hz. Peygamber’in adını anmanın hastalığını bir nebze 

de olsa hafiflettiğinden bahseder. Onun şefaatine ulaşabilmenin bir yolunun da Ehl-i 

Beyt’iyle tevessül etmekten geçtiğini bildirir:174 [eṭ-Ṭavîl] 

 بِِمَ هاِاالْمُسْتَ هََاماُافُ ؤَادِيايبَيتاُ
ا

اسُقْمِهاِادَاءاِامِناْايُبَْيِهاِاراَحِم ااوَلااَ 

 

ا

 بِِسِْْهاِاأنََُدِياَاأَناْاشِفَاء ااوكَُل ا
ا

هُُِبِِبِنُُِمُسْتَشْفِعاُ ُلَهُُُأتَ يْتُُ   عَمِّ

ُ  
ا

يَةُُِوَبَضْعَتِهُِ   الن جَبَاءُُِوَالْفِت ْ

ُ
 

1. Kara sevdalı kalbim, onun derdi, tasasıyla geceler. 

2. Hastalığına şifa olacak hiçbir rahmet sahibi kimse olmadan, 

3. (Halbuki) şifânın tamamı, onun ismini anmamda olduğu halde. 

4. On(un huzurun)a, amcasının oğlunu (Ali’yi), 

5. Onun bir parçasını (torunlarını) ve en seçkin gençleri şefaatçi kılarak geldim. 

 حَبِيبِنَاابِِلَْاشَِِي اِاتَ وَس لُنَا
ا

ِْفِااُابِهاِ  يعاَاالم   وَْلايَ  اذُنوُبنَِااجََِ

 

ا

 وَعُيُوبنَِاازَلا تنَِااعَناْاوَيَصْفَحاُ
ا

 قُ لُوبنَِاُعَنُُْالصَّدَاُنَُْلوُبِشِرْعَتِهُِ 

ُ  
ا

هَاُمَالَُُوَمَنُْ   مُصِيبُُِغَيُُُْفَ هْوَُُعَن ْ

ُ
 

1. Bizim tevessülümüz habibimiz olan Haşimî’yedir. 

2. Mevla’nın tüm günahlarımızı onun vesilesiyle bağışladığı, 

3. Keza tüm ayıplarımızı ve ufak tefek hatalarımızı da onunla affettiği, 

4. Onun şeriatiyle, kalplerimizden kir ve pası siler atarız. 

5. Her kim de bundan başkasına meylederse, meylettiği yön isabetsizdir. 

 وَحَيَاتهِاِامَوْتهِاِافيااالْوَرىاشَفِيعاُ
ا

ابُِِمَاتهِاِاأُحْازَِتاْاقَداْاوَمِل تُ نَا 

 

ا

 بِصِفَاتهِاِاتَ قْدِيُِهاِاعَلىايدُل ا
ا

 مُعْجزَاتهُُِِفُُِالَأخبَارُُُتَ وَاتَ رَتُِ 

ُ  
ا

 مَيِّتُُِغَيَُُْشَرْعُهُُُفِينَاُزاَلَُُوَمَا 175

ُ                                                 
174 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 20. 
175 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 23. 
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1. O, hem hayatında hem de vefatından sonra insanlara şefaat edecektir. 

2. Bizim ümmetimiz (dinimiz), onun öncülüğünde muvaffak olmuştur. 

3. O, (eski kitaplardaki) vasıflarıyla geleceğine delalet edilmiştir. 

4. Onun mucizeleri hakkında nice haberler vârid olmuştur. 

5. Ve onun şeriatı bizim aramızda halen diridir, ölmemiştir. 

 قَ نَاعَة اافياادَائمِ ااغَني ااغِنَاهاُ
ا

ابِضَاعَة ااخَيْاُاالحَْشْااِافياالَهاُاوَمَدْحِي 

 

ا

 شَفَاعَة اابَِِيْاِاأَحْظىابِهاِالَعَلِ ي
ا

 وَسَاعَةُ ُيَ وْمُ ُكُلَُُّعَلَيْهُُِجَوَازُ  

ُ  
ا

 فارجُُِِالض رُُِّكَاشِفُُُِرَبُُِّتَِْيَّةُُ 176

ُ
 

1. O, çok zengindir, zira dâima kanaat içerisindedir. 

2. Ve benim ona olan medhim, haşr gününde servetlerin en hayırlısı olacaktır. 

3. Umulur ki ben bu medhim vasıtasıyla en hayırlı şefaate nail olurum. 

4. Her gün ve saat, (onun huzuruna çıkıp onunla sohbet etme) cevazına, 

5. Her türlü zararı ortadan kaldıran, üzüntüleri gideren Rabb’in tahiyyâtı (her dâim 

onun üzerine olsun) 

Ahmed el-Behlûl, Zilzal suresine177 atıfta bulunarak, kıyametin kopuşu 

esnasında herşeyin yok olduğu bir anda, insanların ne yapacaklarını bilemedikleri en 

sıkıntılı bir zamanda Hz. Peygamber’in şefaatinin en büyük bir umut kaynağı 

olduğundan bahseder:
ا178

[eṭ-Ṭavîl] 

 زلُْزلَِتاْاالَأرْضاُاإذَااتُ اْجىاشَفَاعَتُهاُ
ا

اوَأعَْضَلَتاْاأمُُور ااالْعَاصِياعَلىاَاوَضَاقَتاْ 

 

ا

 لَتاْتَ بَد ااالطِ بَاقاَاالس بْعاَاتَ اَىاليَِ وْم ا
ا

رْكُُِظلَُمُُِدُجى   انَُْلَتُُْقَدُُِالْبَهِيمُُِالشِّ

ُ  
ا

 السَّعْدُُِطاَلِعُُِفُُِلَاحَُُقَدُُْهُدىُ ُببَِدْرُِ 

ُ
 

1. Yeryüzü sarsıl (ıp kıyamet kop)tuğunda onun şefaati umulur. 

2. (Kıyametin dehşetli) vaziyeti, günahkâr kimseleri daraltıp çözümsüz bıraktığında, 

                                                 
176 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 30. 
177 Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, haz. Hayrettin Karaman vd. (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2006), ez-Zilzâl 1. 
178 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41. 
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3. Yedi kat göğü ters düz olduğunu gördüğün bir günde, 

4. (İşte o gün) şirkin zifiri karanlığı (ilelebet yokluğa karışmıştır.) 

5. Saâdet gününde parlayan hidâyet dolunayıyla (Peygamber’in yüzüyle) 

aydınlanmıştır. 

Ahmed el-Behlûl, çok kurak ve susuz bir bölgede hayatın devam edebilmesi 

için yağmur ne kadar gerekli ise insan hayatındaki zor ve sıkıntılı süreçlerde de Hz. 

Peygamber’in toprağa hayat veren yağmur gibi oluşundan bahseder. 

Şâire göre Hz. Peygamber’in şefaat etmesi halinde ölümden sonrası hayatın ve 

içindekilerinden endişe etmeye gerek yoktur. Ona göre Hz. Peygamber’e yakın olmaya 

çalışmak ve şefaatine mazhar olmak için gayret etmek en büyük amaç olmalıdır.
ا179

[eṭ-Ṭavîl] 

 الْمَسَالِكاِاضِيقاِاعِنْداَايُ اَج ىاغِيَاث ا
ا

االْمَهََالِكاِابَِِاراَاالْعَاصِياوَرَداَاوَقَداْ 

 

ا

 سَالِكاِاكُل اِااعَناْاالأبْ وَاباُاوَغُلِ قَتاِ
ا

 مَالِكُُِبَطْشَةُُِعِنْدَُُاعتِمَادِيُعَلَيْهُِ 

ُ  
ا

 شَافِعِيُكَانَُُُإذَاُخَوْفُ ُوَلاَُُشَفِيعُ  

ُ
 

1. O, yollar daraldığında, umulan bir yağmurdur. 

2. Âsi kimseler tehlikelerin denizine girmiş, (boğulmak üzere) oldukları halde, 

3. Açık tüm yollara kapılar kapanmış iken, 

4. (Cehennem meleği) Mâlik’in vuruşunda, itimadım onadır. 

5. O, şefaatçidir, bana şefaat etmesi halinde o güne dair hiçbir korkum olmaz. 

 بِكَنْزهِاِاغَنِينَاامَال ااشَفَاعَتُهاُ
ا

يعااااوَنََْناُ  احِاْزهِاِاتََْتاَاكُل نَاااجََِ

 

ا

 لاَِمْزهِاِااحْتِيَاجاَالااَاجَلِي ااحَدِيث ا
ا

رْكُُِأهْلُُِفَظاَظَةُُ   لِعِزّهُُِِلانََتُُْالشِّ

ُ  
ا

 وَالزَّحْفُُِالذ لُُِّمِنَُُرعُْبُ ُبِِِمُُْوَحَلَُّ 180

ُ
 

1. Onun şefaati, hazinesiyle bizleri zengin eden bir mal (servet)dır. 

2. Bizler hepimiz onun koruması altındayız. 

3. Tüm bunlar, herhangi bir işarete (tefsire) bile ihtiyaç duyulmayan apaçık bir kelamdır. 

4. Şirk ehlinin kötü davranışları, onun izzeti ile yumuşamıştır. 

                                                 
179 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 83. 
180 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 89. 
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5. Ve onları, zilletlerinden ötürü korku sarmıştır. 

 دَنَاَاوَمَناْاعَنيِ اابَِناَاقَداْالِمَناْاأقَُولاُ
ا

يعاااانَََوْنَاَ  اكُل نَااابِِلش فَاعَةاِاجََِ

 

ا

 اوَالث  ناَالِِاِاوَالْحمَْداُاالْمُصْطَفىامِناَ
ا

 وَالد نَُُالدِّينَُُأَحْرَزُواُقَدُُْبِهُُِفَريِقُ  

ُ  
ا

 خَسْفُُِمِنُُْرعُْبَُُوَلاَُُنَرُ ُمِنُُْخَوْفَُُفَلاَُ 

ُ
 

1. Bana yakın olan kimseye de uzak olan kimseye de derim ki; 

2. Hepimiz Mustafa’dan (s.a.v.) gelen şefaati sayesinde kurtulacağız. 

3. (Bizi onunla şereflendiren) Allah’a (c.c.) hamd ü senalar olsun 

4. Ona iman eden (her) bir grup hem dini (ahireti), hem de dünyayı kazanmıştır. 

5. Artık onlar için ateşten korku yoktur, (Kıyamet günü) rezil olmaktan da. 

Ahmed el-Behlûl’ün insanların hem bu dünyada hem de ahirette kurtuluşunun 

yegâne sebebi olarak Hz. Peygamber’e ve onun yoluna tabi olmaktan geçtiğini, onun 

şefaatine mazhar olmanın en büyük pâye olduğunu sıklıkla vurguladığı görülür. 

O, Hz. Peygamber’e uymanın ahirette şefaate mazhar olmanın yanında bu 

dünyada da birçok faydalarının olacağından bahsetmiş, bu duruma da Benî 

Abdülkays181 kabilesinin Müslüman olması ve Hz. Peygamber’in en iyi savunucuları 

olmaları sebebiyle Yemen’e hükümdar olmalarını örnek olarak vermiştir:
ا182

[eṭ-Ṭavîl] 

 كَاشِفاُااالْبََيِ ةاِالأسْوَاءاِاشَفِيع ا
ا

اخَائِفاُاوَآمَناَاعَاص اانَََااكَماْاابِهاِ 

 

ا

ا  أُخَالِفاُالااَاأمَْاَهاُامُطِيع ااوَإن ِ
ا

لَةَُُسَرَى   عَاكِفُُُوَاللَّيْلُُُالْمِعْرَاجُُِليَ ْ

ُ  
ا

 يوَالْكُرْسُُِالْعَرْشُُِإلََُُالَأقْصىُالْمَسْجِدُُِمِنَُ 

ُ
 

1. O, insanların hepsinin şefaatçisidir. 

2. Ortaya çıkmasıyla nice âsînin kurtulduğu, nicelerinin de korkudan emin olduğu, 

3. Ben onun emirlerine itaat ederim, hiç karşı gelmem. 

4. O, Mirac gecesinde, gece kendini ona adamışken yolculuğa çıkmıştır. 

5. Mescid-i Aksa’dan, Arş ve Kürsü’ye kadar yükselmiştir. 
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 الْمِنَناْالَهاُاوَأَسْدَىااللاُاخَص هاُالَقَداْ
ا

اوَالعَلَناْاالسِ ا اِافِياابِِلل طْفاِاوَعَامَلَهاُ 

 

ا

 مَناْالياَابِهاِاوَسَادَتاْاقَ يْس ااشاُفَتاْابِهاِ
ا

 مَنُُْلِكُلُُِّالْمِعَادُُِفُُِنََُاةُ ُسَبِيقَُ 

ُ  
ا

هُُِعَلىَُ   يَُْسِيُأوُُْيُصْبِحُُُالْمَأْلُوفُُِوُدِّ

ُ
 

 

1. Allah onu seçkin kılmış ve ona nice nimetler ihsan eylemiştir. 

2. Ona hem gizli hem de aleni olarak lütuflarda bulunmuştur. 

3. Kays (kabilesi) onunla şereflenmiş, böylelikle Yemen’e reis olmuştur. 

4. O, Haşr gününde şu kimselerin kurtuluşuna öncülük edecektir: 

5. Onun mûtad aşkı ile sabahlayan ve akşamlayan kimselere, 

Ahmed el-Behlûl, insanların Hz. Peygamber’in şefaatine nail olabilmek için 

mezarını ziyaret etmelerinin öneminden bahseder. O, bu nedenle dünyanın her 

tarafından insanların akın akın Hz. Peygamber’in mezarını ziyaret ettiklerini, 

amaçlarına ulaşabilmek için tüm zorlukları göğüslediklerini dile getirir:
ا183

[eṭ-Ṭavîl] 

 نِياهاَادَائمِاااايَ زَلاْالاَْاوَعَيْشِيانعَِيمِي
ا

ِْتَنِياابِِلش فَاعَةاِانَبي  اابِدَْحاِ  ايَ 

 

ا

 وَصَد نِااعَنْهاُاالْحاِْمَاناُاعَاقَنِيااوَإناْ
ا

 وَإنَّنِيُُحَقَّاُ ُالْمُخْتَارُُُالْمُصْطَفىُهُوَُ 

ُ  
ا

 أتََ رَجَّاهُُُلاَُُالْبُ ؤْسُُِلِدَفْعُُِسِوَاهُُ 

ُ
 

1. Mutluluğum ve hayatım, sürekli hoş bir şekilde devam etti. 

2. Nebiyi methederek şefaatine özenerek, 

3. Mahrumiyetler ona varmama engel olsa, beni ondan uzak tutsa bile. 

4. O, hakîkaten seçilmiş olan Mustafa’dır.(s.a.v.) 

5. Ben, derdimi def etmek için ondan başkasına yalvarmam. 

بَةاَ ِْاِباِاشَاْق ااأهْلاُايَسْعَىالِطيَ ْ  وَمَ
ا

االن بي اِاذَلِكاَامِناْايَ اْجُوناَابِاَاليَِحْظَوْا 

 

ا

 مَطْلَباِاكُل ااارَبِِ ِماْامِناْابهِاِافَ نَالُوا
ا

 يَ ثْرِبُُِنََْوُُِإلَُقَطَعْنَاهَاُهِضَابُ  

ُ  
ا

 اللُُُخَصَّهُُُبِِلْْدُىُهَادُ ُبِزَوْرةَُِ 

ُ
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1. Şark ve garp ahâlisi Taybe’ye (Medine’ye) doğru akın ederler. 

2. Şu Nebî’den umdukları şeyi elde etmeleri için, 

3. Ve onlar Rablerinden diledikleri her şeyi onun sebebiyle elde ettiler. 

4. Yesrib’e giden yolda nice (dere) tepe aştık.(katettik) 

5. Hidâyet rehberi olana ve Allah’ın (c.c.) onu (Rasulünü) özel kıldığını ziyaret etme 

niyetiyle. 

 مَسَافةَاااقَطَعْنَااالَْاَدِياحُجْاَةاِاإلَا
ا

اوَمَُاَفةَااارَوْعَةاااأمَِن ااقَداْابِِاَ 

 

ا

 فةَااآاالحَْشْااِافِياانََْشاَالاَْابهِاِارَسُول ا
ا

بَةُ ُوَيُ رْجَىُيُُاَفُُ   وَلَطاَفةَُ ُهَي ْ

ُ  
ا

نْ يَاُالدِّينُُِفُُِالْمَحْذُورَُُبهُُِِأَمِنَّا 184  وَالد 

ُ
 

1. Biz, hidâyete ulaştıranın kabrine doğru nice mesafeler katettik. 

2. Biz, onunla (kabrine ulaşınca) her türlü korkudan ve tehlikeden emin olduk. 

3. O, Haşr gününde kendisi sayesinde her türlü afetten korkmadığımız bir peygamberdir. 

4. Onun heybetinden korkulur, letafetinden lütuf umulur. 

5. Biz hem dünya hem de ahirette her türlü tehlikeli şeylerden onun sayesinde emin 

olduk. 

 دِينَ نَااأظْهََااَاالا حْناُابهِاِارَحِيم ا
ا

نَ نَاابِِلش فَاعَةاِاعَن ااوَأذَْهَباَ  اشَي ْ

 

ا

 وَيقَِينَ نَااظنَ  نَاافِيهاِاوَحَق قاَ
ا

نَاُيعَِزُ   نَ نَاُنعَِيشَُُأنُعَلَي ْ  وَبَ ي ْ

ُ  
ا

 طيََّاُتَ نْطَوِيُلاَُُكَيْفَُُُبَيُْ ُمَسَافَةُُ 

ُ
 

1. O, Rahman’ın kendisiyle dinimize yardım ettiği, pek merhametli olandır. 

2. Şefaatiyle bizden kusurlarımızı giderdiği, 

3. Onda zannımızın ve imanımızın gerçekleştiği, 

4. Aramızda (onunla) uzaklık mesafesi olduğunda yaşamamız bize zor gelir. 

5. Ona nasıl da dayanılır, katlanılır. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in hem bu dünyadayken hem de âhirette 

insanlara şefaat edeceğini; onun Haşr gününde şefaatiyle insanları azaptan 

kurtaracağını belirtir. Hz. Peygamber’in şefaati sebebiyle her türlü sıkıntı ve endişenin 

giderileceğini, ayrıca onun şefaatinin ümmeti için bir sermaye olduğunu sıklıkla 
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bahseder. O, Hz. Peygamber’in şefaatine mazhar olabilmenin yolunun, ona gönülden 

tâbi olmaktan geçtiğini vurgular. Hz. Peygamber’e salavat getirmenin ve mezarını 

ziyaret etmenin de şefaatine vesile olacağını söyler. 

2.2.1.6. Hz. Peygamber’e, Ehl-i Beyt’ine ve Ashâbına Salâtü Selâm 

Getirmek, Övmek ve Mezarını Ziyaret Etmek 

Ahmed el-Behlûl; Hz. Peygamber’e, Ehli Beyt’ine, ashâbına salâtü selam 

getirmek, onu yüceltmek ve kabrini ziyaret etmekle ilgili olarak ona salavat getirmek 

sûretiyle yakın olunacağını; her iki âlemde de mutluğun sebebinin onu, Ehli Beyt’ini, 

arkadaşlarını (ashâbını) çokça hayırla anmaktan geçtiğini vurgulamıştır. O, Hz. 

Peygamber’e salâtü selam getirmenin kalplerin kirini ve pasını aldığını ve tüm korku 

ve endişeleri giderdiğini belirtmiştir. 

Ahmed el-Behlûl bu dünyadaki yaşamasının, maksadının ve arzusunun Hz. 

Peygamber’e karşı olan aşkı olduğunu, onu sevenin aslında Allah’ı sevmiş olacağını 

söylemiştir. Ayrıca o, Hz. Peygamber’i methetmenin insanı yücelteceğini, Haşr 

gününde insanların en faydalı amellerden birisinin de ona salâtü selam getirmek 

olduğunu bildirmiştir. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in mezarını ziyaret etmenin dayanılmaz bir 

mutluluk kaynağı olduğunu, insanların bir şekilde yolunu bularak onun mezarını 

ziyaret etmeleri gerektiğini, şayet Hz. Peygamber’in mezarına ziyarete yol 

bulamazlarsa ona çokça salâtü selam göndermelerinin hasretlerini bir nebze olsun 

dindireceğinden bahsetmiştir. 

Şair Hz. Peygamber’in şânının her daim yüce olduğunu, ölümünden önce de 

sonra da tüm mahlûkatın Hz. Peygamber’e saygıda kusur etmediğini, hatta develerin 

dâhi Hz. Peygamber’in huzurunda tazimle eğildiğini belirtir:
ا185

[eṭ-Ṭavîl] 

 مىالحاِْامَعاَاالْعَقِيقاِانََْواَاعُجاْاسَألَْتُكاَ
ا

ِْاَمَااكُنْتاَااإناْاالْمَب ْعُوثاِاعَلَىاوَسَل ماْ  امُ

 

ا

 مُعَظ مَاايَ زاَلاُالااَاكَايِ ااانَبي ا
ا

 مُسَلِّمَاُالْبَعِيُُُجَاءَُُنََْوَهُُُأَمَا 

ُ  
ا

 بِضِيَاءُُِمُشْرقِاُ ُنوُراُ ُوَشَاهَدَُ 

ُ
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1. Senden, korunaklı olan vadiye “Akîk”e (Medine’ye) dönmeni, 

2. Eğer tutkuyla seven isen, gönderilene (Hz. Peygamber’e) selam söylemeni isterim. 

3. (Zira o, vefatının üzerinden asırlar geçse dâhi) hâlen yüce olan kerîm bir nebîdir. 

4. Doğrusu, deve(ler bile) onun yanına selam vererek gelmiştir. 

5. Ziyasıyla parıl parıl parlayan bir nûra (develer) şahitlik etmiştir. 

نْ يَاامِناَامُنَائِي  بِقُاْبهِاِاأفُوزاُاالد 
ا

اكَاْبهاِااحَااَرةَاِامِناْايَبَْاَاالْقَلْباُاعَسَى 

 

ا

 وَصَحْبِهاِاالن بي اِاآلاِاعَلىاسَلَم ا
ا

 بهُُِِوَاسْتَ بْشَرَتُُْالأرْضُُِأَهْلُُُأَطاَعَتْهُُ 

ُ  
ا

 لِسَمَاءُُِارْتَقىُحِيَُُمَلائَِكَةُ  

ُ
 

1. Bu dünyadan temennim, onun yakınlığına nâil olmaktır. 

2. Belki kalp, ızdırabının hararetinden budanır. 

3. Nebi’nin ailesine ve ashabına selam olsun. 

4. Yeryüzü ehli ona itaat etmiştir. 

5. Semaya yükseldiğinde melekler onu müjdelemiştir. 

 مََُم داِاالش فِيعاِابِلَْادِيادَعَوْنََكاَ
ا

امُهَْتَدَىاكُل ااابهِاِايَ نْجُواالَْدُىانبي اِ 

 

ا

 وَمَقْصِدياوَسُؤْلياذُخايِامَََب  تُهاُ
ا

يعاُ ُأجِرْنَُ   سَيِّديُعَذَابِكَُُمِنُُْجََِ

ُ  
ا

 لِدُعَائيُسَامِعاُ ُمُستَجيباُ ُوكَُنُْ 

ُ
 

1.  (Allahım) Şefaat eden ve hidâyet rehberi olan Muhammed’le (s.a.v.) sana dua 

ediyoruz. 

2. Tüm mühtedîlerin kendisiyle kurtuluşa erdiği hidâyet peygamberi olan 

Muhammed’le, 

3. Muhabbeti (ni kazanmak,) hazinem, arzum ve maksadım olan Muhammed’le (s.a.v.) 

4. Ey Efendim, cümlemizi azabından muhafaza eyle. 

5. Ve duamı işiten ve dileklerime icabet eden ol. 

 الْمُهََن داِاالْمَشْاَفِي اِابَِِد اِاحَْاَنَاَ
ا

ابِسُؤْدَداِاوَفُ زْنَاَاجَاهاااابِهاِاوَنلِْنَا 

 

ا

 مُسْنَداِابِلاوَايةَاِاحَدِيث اافيااأتَى
ا

 مَُُمَّدُُِلِمَدْحُُِيَصْغىُلِمَنُُْثَ وَابُ  

ُ  
ا

 بَِحِثُذَاكَُُعَنُُْوَهُوَُُوَقَ لْبُ ُبِسَمْعُ  186

ُ
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1. O, Hint çeliğinden yapılmış keskin kılıcıyla bizleri korudu. 

2. Ve biz onun sayesinde şöhrete eriştik, saygınlık kazandık. 

3. Müsned rivayetli gelen bir hadiste; 

4. ‘Efendimiz Muhammed’in (s.a.v.) methini dinleyen kimseye sevap vardır.’ 

5. Gerek işiterek gerek kalple olsun, bu husustan bizzat bahseden o olduğu halde,  

 وَصَدِيقِهاِاالْوَرىاخَيْاِاإلااَحِن ا
ا

اوَرَفِيقِهاِاغَارهِاِافِيااوَمُؤْنِسِهاِ 

 

ا

 شُاُوقِهاِاعِنْداَاالْبَدْراِانوُراُاتَ اابِهاِ
ا

 ريِقِهُُِحَلَاوَةُُِمِنُُْجُزْءُ ُالشَّهْدُُِجَن 

ُ  
ا

 النَّوافِجُُِبِِسْكُُِتَتْْىُوَأَعْرَافهُُُ 187

ُ
 

1. İnsanların en hayırlısına ve onun arkadaşına (Hz. Ebubekir’e) özlem duyuyorum. 

2. Mağarada iken ve yolculuğunda samimi dostuna, 

3. Ve doğmasıyla (Ömer’in müslüman olmasıyla beraber), kendisiyle dolunayın 

(Efendimizin) nûrunun tamamlandığı (Hz. Ömer’e), 

4. Süzülmemiş baldan elde edilen en saf bal, onun salyasının tadından bir cüzdür. 

5. Ve onun en üstü (başı), ceylan vücudundaki misk kesesinden çıkmış gibidir. 

 سَيِ داِاتُ اْبةَاَازاَراَاقَداْامَناْافاَزاَالَقَداْ
ا

امَقْصِداِاكُل اااالْعُلىارَب اِامِناْانََلاَاوَقَداْ 

 

ا

 بِسَْجِداِاأذََانَااانَسْمَعاْالاَْاوَلَوْلاهَاُ
ا

 مَُُمَّدُُِلِامْتِدَاحُُِسَْاَعِيُحََِدْتُُ 

ُ  
ا

 وَالن جْحُُِوَالر شْدُُِالْقَُُِّسَبِيلُُُوَذَاكَُ 188

ُ
 

1. Efendimizin mezarını ziyaret eden kimse kazanmıştır. 

2. Yüce Allah (c.c.) tarafından tüm hedeflerine nail kılınmıştır. 

3. Eğer o olmasa idi mescitlerde hiçbir ezan işitemezdik. 

4. Hz. Muhammed’in (s.a.v.) medhedilişini işitebilmeme hamdettim. 

5. İşte bu hak yoludur, aklıselim ve kurtuluş yoludur. 

Ahmed el-Behlûl en büyük mutluluk kaynağının Hz. Peygamber’i övmek 

(medh) olduğunu bildirir. O, Hz. Peygamber’e çokça salâtü selam getirmenin, onu ve 

yakın çevresini (sahabîlerini) anmanın kişiyi her dâim mutlu kılacağını ve kişinin 
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şânını ve şerefini yükselteceğini söyler. O, ayrıca Hz. Peygamber’i methetmeyi arının 

yaptığı bala benzeterek, onu okumanın ve dinlemenin çok tatlı ve faziletli olduğundan 

söz eder:189 [eṭ-Ṭavîl] 

 وَأبَْ تَدِيايَ وْم ااكُل اااعَلَيْهاِاأُصَلِ ي
ا

اعَدِيابَنِياامِناْاوَالْفَتاعَتِيق اابِذكِْااِ 

 

ا

 دِيهاُامَناْانعِْماَاالم  ُ اْتَضَىاثُ ااوَعُثَماناُ
ا

 لأحََْدُُِمَدِيَيُفُُِسُرُورِيُدَوَامُُ 

ُ  
ا

 وَالْْمَْدُُِبِِلش كْرُُِالَأوْقاَتُُِدَائمُُِِعَلى 

ُ
 

1. Her gün ona salat ü selamda bulunurum ve başlarım, 

2. Soylu (Ebu Bekir’i) ve Beni Adi’nin gencini (Ömer’i) anmakla, 

3. Ve Osman’ı ardından Murteza ( Ali), hidayete kavuşanların en güzelleri olanları, 

4. Sürekli mutlu olmamın sebebi Efendimiz Ahmed’i (s.a.v.) medh ediyor olmamdır. 

5. Tüm vakitlerde şükür ve hamd ile, 

 مَشْهََداِاكُل اِاافيااكَالش هَْداِاامَدَائِحُهاُ
ا

االص دِياقَ لْبياَابِِاَايُُْلىاذكُِاَتاْاإذَا 

 

ا

 مُوَحِ داِالِكُل اِاتُ اْجىاشَفَاعَتُهاُ
ا

 مَُُمَّدُُِمَدْحُُُفِيهُُِمََْدِيُزِيَدَةُُ 

ُ  
ا

 الْمُزاهِزُُِوَقْعُُُفِيهُُِجَنَانيُُوَثَ بْتُُ 190

ُ
 

1. Onun methiyeleri her mekânda bal gibidir. 

2. Onlar zikredildiği zaman paslı kalbim tertemiz olur. 

3. Onun şefaati tüm muvahhidlerce arzulanır. 

4. Şan ve şerefimin artması Hz. Muhammed’i (s.a.v.) methetmemden ötürüdür. 

5. Ve peygamberi övmede kalbimin sebatı, gururun etkisidir. 

 لأنَ هاُابِِلد وَاماِاعَلَيْهاِاأُصَلِ ي
ا

اظنَ هاُايََُقِ قاُاالا اجِياجَاءَهاُاإذا 

 

ا

 هاُأمَْناَاوَالا وْعاِاالْخوَْفاِابَ عْداَاوَيدُْركِاُ
ا

نَاُحَتْماُ ُزِيَرتَهُُُ   لأنَّهُُُعَلَي ْ

ُ  
ا

 بِِلْمَعَاجِزُُِالْْدَُىُسُبْلُُِإلَُدَعَانَُ 191

ُ
 

1. Ona devamlı olarak salat ü selam ederim, çünkü o, 

                                                 
189 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41. 
190 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 51. 
191 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 51. 
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2. İsteyen kimse, onun huzuruna çıktığı vakit, zannını yerine getirir, 

3. Ve korkudan sonra güvene ulaşır. 

4. Onu ziyaret etmek bizim için bir buyruktur, çünkü 

5. Bizleri, çeşitli mucizelerle hidayet yoluna çağırmaktadır.  

نْ يَاالنََااأَضَاءَتاْ  سَنَائهِاِابنُِوراِاالد 
ا

اعَنَائهِاِاعَناْابهِاِامَأْسُور اافَك ااوكََماْ 

 

ا

 بِوَفاَئهِاِازاَنهَاُاوَعْد ااصِدْقاُالَهاُ
ا

تُهُُُبِاَُزكََيْتُُ   ثَ نَائهُُِِمِنُُْألْفَي ْ

ُ  
ا

 حَارزُُِِالَأمْنُُِمِنُحِرْزُ ُفُُِوَأَصْبَحْتُُ 

ُ
 

1. Onun ışığının nûru ile tüm dünya bizlere aydınlandı. 

2. Ve nice (günahlarının) esiri olanlar, onun sayesinde sıkıntılarından kurtuldu. 

3. Ona vadine sâdık olmak yaraşır, bu onun vefâsını tezyin eder. 

4. Onun övgüsünde bulduğum şeyle iyi oldum. 

5. Ve (yine onun sayesinde) gayet emniyetli bir korunakta oldum. 

 ااِوَأقُْبََاُاالن بي اِاحُب اِاعَلىاأمَُوتاُ
ا

اأُحْشَااُاحِياَالَهاُاحُبيِ ااعَلىاوَأَحْيى 

 

ا

َِي اُالااَافِيهاِاوَوُدِ ياأقَُولاُ  يَ تَ 
ا

 مَُُرَّرُُُقَ وْلُ ُفَ هْوَُُفِيهُُِالْمَدْحَُُزنِوُا 

ُ  
ا

 عَاجِزُُِغَيَُُْكَامِلاُ ُُوَصْفاُ ُتَضَمَّنَُ 

ُ
 

1. Ben Nebi’nin aşkından ötürü ölür ve gömülürüm. 

2. Ve (Mahşer günü) haşrolunurken, ona olan sevgim üzere dirilirim. 

3. Benim ona olan sevgim (bir saniye olsun) azalmadığı halde derim ki; 

4. Ona güzelce medihde bulunun, zira methiye kaydı asla silinmeyecek kuvvetli bir 

sözdür. 

5. Tam bir vasıf içeren, onda hiçbir noksanlık olmayan, 

 ااِمُاْسَلاِابَِِكْاَماِاالْمَوْلَااخَص نَاالَقَداْ
ا

االْمُنَ ز لاِابِِلْكِتَاباِاأتََنَاَانَبي ا 

 

ا

هََلاِاأعَْذَباُافِهاِابِدَْحِياوَرَدْتاُ  مَن ْ
ا

 لُُِوكََيْفَُُبِِلث َّنَاءُُِلِسَانيُطَلِيقُ  

ُ  
ا

 خَطُ ُوَلاَُُلَفْظُ ُيََْصُرْهُُُلَُُْوَهْوَُُبِهُِ 192

ُ
 

1. Mevla, bizleri en kerim Peygamber ile (diğer ümmetlerden) ayrıcalıklı kıldı. 

                                                 
192 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 54. 



 

82 

2. O, bizlere tenzil olunmuş bir kitap getiren bir nebidir. 

3. İçinde en tatlı pınarın olduğu medhiyemi getirdim. 

4. Dilim onun medhi ve senasını en güzel şekilde söyler, nasıl olmasın ki, 

5. (Ben her ne kadar onu her dâim methediyor olsam dâhi) hadd-i zatında onun 

hakîki güzelliğini hiçbir lafız ve hiçbir yazı ifade edemez. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber, Allah (c.c.) tarafından insanlara 

gönderilen en büyük bir ikramdır. İnsanlar ona salatü selam getirmek suretiyle 

yüceliğe ulaşır. Şâir, Hz. Peygamber’e karşı duyarsız kalanları, onun adı anıldığında 

ona salavat getirmeyen kimseleri Tirmizî’de geçen ( َعَلَيايُصَل اِافلماعنْدهاذكُِاْتاُارجلاأنْفاُارَغِما   ) ‘Ben 

yanında zikredildiğim zaman bana salât okumayan kimsenin burnu sürtülsün’ 193 

hadisini hatırlatarak kınamıştır:
ا194

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِبِفَضْلِهاِاحَْاَناقَداْاكَايِ اااإله ا
ا

ابِعَطْفِهاِاوَجَاداَاضَعْفِياعَلىاوَمَن ا 

 

ا

 لأنَْفِهاِارَغْماااالَاماَاقَداْالِمَناْاأقَُولاُ
ا

 وَبِوَصْفِهُُِالْمُصْطَفىُبُِبُُِّظَهَرْتُُ 

ُ  
ا

 وَالشَّمْظاَُالسَّهْلَُُجَاوَزَُُعُلُوُّ ُظُهُورَُ 

ُ
 

1. Kerim olan Rabb, fazl ü keremi ile beni korudu. 

2. Bana zayıflığımın karşılığını verdi ve bana şefkati ile muamele buyurdu. 

3. Onu kınayan kimseye derim ki, burnu sürtülsün. 

4. (Bu medhimde) Mustafa’nın (s.a.v.) sevgisiyle ve onun vasıflarıyla övündüm. 

5. Arzı (dere) ve tepeleri aşan üstün bir bakış açısıyla, 

 ااِدِيوَمقْصاِاسُؤْلياوَهْواَااعْتِمَادِياعَلَيْهاِ
ا

امُاشِدِياللِحَق اِاوَهْواَاوَعِز يِادَليِلي 

 

ا

 مَُُد داِايَ وْم ااكُل اااسَلَمِياعَلَيْهاِ
ا

 ُُلَأحََْدُُِبِِمْتِدَاحِيُثَ نَائِيُكَسَبْتُُ 

ُ  
ا

 الِمسْكُُِأَرجَُُِمِنُُْالْعَطَّارُُُكَسَبَُُُكَمَا 195

ُ
 

1. O, benim yegâne arzum ve maksadım olduğu halde (tüm) dayanağım onadır. 

                                                 
193 Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ Tirmîẕî, es-Sünen, thk. Ahmet Muhammed Şâkir, Muhammed Fuâd 

Abdubâḳî, İbrahim ‘Utve (Ḳâhire: Şirketu Mektebetu ve Maṭba‘atu Mustafa el-Bâbî el-Ḥalebî, 

1395/1975), “Da'avât”, 110. 
194 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 59. 
195 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 61. 
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2. O, gerçek mürşidim olarak, delilim ve izzetimdir. 

3. Yeni doğan her bir gün, selam onun üzerine olsun. 

4. Ahmed’i (s.a.v.)  methetmemden ötürü, takdirimi kazandım. 

5. Attarın üzerine, güzel kokuların sinmesi gibi, 

 ااِوَصْلَهاُاوكََم لاَاالْمَوْلَاازاَنهَاُالَقَداْ
ا

افِعْلَهاُاوَوَف قاَاتَ قْايِبااااوَأدْنََهاُ 

 

ا

 عَدْلَهاُاتُظْهَِااُابِِلقِسْطاِاوَأَحْكَامُهاُ
ا

 مِثْ لَهُُُنَ رَُُوَلَُُْيُُْلَقُُْلَُُْكَأَحََْدَُ 

ُ  
ا

 وَالن سْكُُِالسَّكِينَةُُِوَصْفُُُلَهُُُنَبيُ  

ُ
 

1. Allah Teâla (c.c.)  onu tezyin etmiş, onu kendine muttasıl kılmıştır. 

2. Onu huzuruna yaklaştırmış, fiillerini muvaffak eylemiştir. 

3. Onun hükmü âdildir,(verdiği hükümler) adâletini ortaya çıkarır. 

4. Ahmed (s.a.v.) gibisi yaratılmamıştır, onun gibisini de görmedik. 

5. O, sekînet ve ibadetler timsâli bir nebîdir. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’i sevmek bizlere Allah’ın (c.c.)  bir 

emridir. O, Hz. Peygamber’i sevmenin alâmetinin ona her daim salâtü selam 

getirmekle olacağını bildirmiştir. Ona göre Hz. Peygamber mahlukatın en şereflisi 

olarak yaratılmıştır. 

Ahmed el-Behlûl, tasavvuf erbabınca hadis olarak kullanılan ama hadis uleması 

tarafından pek itibar görmeyen, daha çok mevzu hadis olarak telakki edilen “Sen 

olmasaydın kâinatı yaratmazdım.”196 sözüne atıfta bulunarak ‘eğer Hz. Peygamber 

yaratılmayacak olsaydı, evrenin de yaratılmayacağını’ ifade etmiştir:
ا197

[eṭ-Ṭavîl] 

نَاافَ فَاْض ا  ااِلَازمِاُاوَهْواَاحُب هاُاعَلَي ْ
ا

ماِاعَدَداِاعَلىاَ  ادَائمِاُاوَالحُْب ااالَأي 

 

ا

 آثاُِاقُ لْتاُاال ذِياقَ وْليافيااأَنَاَاوَمَا
ا

 آدَمُُُكَانَُُُمَاُلَوْلَاهُُُشَرَفُ ُلَهُُ 

ُ  
ا

 الَأصْلُُِعَنُُِتَسَامَىُفَ رْعُ ُمِنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Onu sevmek bizlere farz ve gereklidir. 

                                                 
196 Mehmet Demirci, “Hakîkat-i Muhammediyye” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 1997), 15/179-180; Tâceddîn-i Hârizmî, Şerḥu Fuṣûṣi’l-ḥikem, nşr. Necîb Mâyil-i 

Herevî (Tahran: yy. 1364), 716. 
197 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 66. 
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2. Onun sevgisi dâimî olarak her güne (onun aşkıyla başlamak) gerekir. 

3. Ben, bu övgü dolu sözlerimi söylemekle asla bir kusur içinde olmadım. 

4. Onda öyle bir şeref vardır ki, eğer o yaratılmamış olsa idi Âdem de yaratılmazdı. 

5. Kökten (Âdem’den) daha yüce olan dal (Muhammed) sana yeter. 

 ااِمُاْسَلاِاخَيْاِاعَلَىاسَل مْنَاابيَِ ثْاِباَ
ا

نَااوكَُل ا  ابتَِذَل لاِانََْوَهاُاأتََ ي ْ

 

ا

 جَليانوُرُهَااحُجْاَة ااتَََل تاْاوَلَم ا
ا

 لُوكَيْفَُُتَ رَاهاُلَنُُْكُحْلُ ُُلِعَيْنِيُ 

ُ  
ا

 الْكُحْلُُِإثِْْدُُِعَنُُْالطَّرْفَُُيُ غْنيُوَهْوَُُبِهُِ 

ُ
 

1. Yesrib’de gönderilmiş en hayırlı Hz. Peygamber’e selam verdik. 

2. Hepimiz onun huzuruna son derece itâatkar olarak vardık. 

3. Hücre-i saâdetinin nûru açık bir şekilde görününce, 

4. Sürmeli gözlerim asla o nûra dayanamaz. Öyleyse benim hâlim nice olur? 

5. Onun nûru, sürme taşının yerini aldığı halde, 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’i medih, kişiye şeref verir ve onu 

yüceltir. O, Hz. Peygamber’i medhi sebebiyle kişinin ödüllendirileceğini; tıpkı 

Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296) Hz. Hz. Peygamber’i medheden 

kasidesinden dolayı hastalığından şifa bulmasına ve rüyasında Hz. Peygamber 

tarafından kendisine hırkasının hediye olarak verilmesine198 atıfta bulunmuştur: 

 ااِرتُْ بَة ااالْمَلئِكاِابَيْاَالَهاُاحَلِيف ا
ا

عَةاُاجَاه ااعِز ااالْبََاياَاوَبَيْاَ  اوَمِن ْ

 

ا

 ة اخِلْعاَامِنْهاُاوَلياِانَظْمِيامِناْاالْمَدْحاُالَهاُ
ا

 رفِْ عَةُ ُوَالْمَدْحُُُفِيهُُِمَدْحِيُلتَِكْرَارُِ 

ُ  
ا

 قَ بْليُأَحَدُ ُنَلَْاَُمَاُوَمَرْتَ بَةُ  

ُ
 

1. O, melekler arasında bir rütbesi olan (Cebrail’in) müttefiğidir. 

2. Mahlûkat arasında yüce bir makam, şeref ve kuvveti vardır. 

3. Benim nazmımda, ona medih vardır, bana da bu medhimin karşılığında bir kaftan vardır. 

4. Sürekli onu övdüğüm içindir bu ödül, zira medh (insanı) yüceltir. 

5. Ve benden önce kimsenin ulaşamadığı bir mertebe vardır. 

                                                 
198 Mahmut Kaya,”Ḳaṣîdetü’l-Bürde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2001), 24/568-569; İbn Ḳuteybe, eş-Şiʿr ve’ş-şuʿarâʾ, nşr. Müfîd M. Kumeyha (Beyrut: 

yy. 1981), 17,18. 
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Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in mezarından yayılan hoş bir koku 

olduğundan ve bu kokunun dalga dalga tüm şehri (Yesrib’i) kapladığından, onun 

mezarını ziyarete giden herkesin bu kokuyu aldığından ve bunun sayesinde de tüm 

sıkıntı ve dertlerin unutulduğundan bahseder:199 [eṭ-Ṭavîl] 

نَا  ااِبِفَاْحَة ااالْعَقِيقاِاوَادِياإلاَاأتَ ي ْ
ا

اهَم ااكُل اااعَن اازاَلاَاوَقَداْ  اوَتَ اْحَة اا

 

ا

 ة انَ فْحاَاطِيْباُايَ ثْاِب اامِناْالنََااوَفاَحاَ
ا

 مِدْحَةُ ُأَفْضَلُُُاللُُِرَسُولُُِمَدِيحُُ 

ُ  
ا

 الْمُعَظَّمُُُالشَّفِيعُُُالْْاَدِيُإنَّهُُُألاَُ 

ُ
 

1. Akik vadisine büyük bir sevinçle geldik. 

2. Bizdeki tüm keder ve sıkıntı bir anda yok olup gitmiş bir halde, 

3. Ve bize, Yesrib’den hoş bir koku yayıldığı halde, 

4. Allah Rasulü’nü methetmek en hayırlı medihtir. 

5. Değil mi ki o hidâyet rehberidir, en yüce şefaatçidir. 

 ااِسَحْاَةاااجُزْتاَاإناْاالَأظْعَاناِاسَائِقاَاأياَ
ا

انَظْاَةاااوَأحْاَزْتاَاالْوَادِياذلِكاَاعَلى 

 

ا

 حُجْاَةاااحَل االلِ ذِياسَلَمِيافَ بَ ل غاْ
ا

 كَثْ رَةُ ُُتُْْصَُُفَ لَمُُْجَلَّتُُْمَكَارمُِهُُ 

ُ  
ا

 فَمُُُيَُْصِهَاُوَلَُُْقَ لْبُ ُيََْوِهَاُوَلَُْ 

ُ
 

1. Ey kervanbaşı, eğer bir seher vakti geçersen, 

2. Bu vadiden, (o mübarek beldeye ve Efendimizin huzuruna) bir bakış atarsan, 

3. Benim selamımı ulaştır o hücre içinde istirahat etmekte olan Efendimize. 

4. Onun yüce vasıfları öylesine çoktur ki sayılmakla bitmez. 

5. Hiçbir kalp böylesi faziletlere sahip olamaz, hiçbir ağız bu denli fazla fazileti 

saymakla bitiremez. 

 ااِمَااَمَهََااوَنََلَتاْاعَز تاْابهِاِاجُيُوش ا
ا

احُسَامَهََااسَل تاْاالْحاَْباِافياالنُِصْاَتهِاِ 

 

ا

 سَلَمَهََاايَ وْم ااكُل اِاافِياالَهاُاوَأهَْدَتاْ
ا

 إمَامَهَاُوكََانَُُصَلَّتُُْمَلائَِكُةُ  

ُ  
ا

 و سَلَّمُوْاُهَذَاُبَ عْدَُُعَلَيْهُُِوَصَل وْا 

ُ
 

1. Ordular onun sayesinde muratlarına ermiş, izzete kavuşmuşlardır. 

                                                 
199 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 65. 
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2. Savaşta ona yardım için kılıçlarını sıyırdılar. 

3. Ve her gün ona selamlarını verdiler. (Hep Müslüman kalacaklarını ilettiler.) 

4. Melekler salavat getirdi, o ise imamları oldu. 

5. Öyleyse ona dâim salat ü selam getirin.  

 ااِالْمَحَامِدَااحَازاَاالا حْْناِامِناَارَسُول ا
ا

اسَاجِدَاالِاِِابَِتاَاالد يَجِياوَتََْتاَ 

 

ا

 شَاردَِااالْبَاباِاعَناِامَطْاُوداااارَد ااوكََماْ
ا

 صَاعِدَاُالسَّموَاتُُِفَ وْقَُُسَْاَُنبيُ  

ُ  
ا

 تُ ثْنِيُُحَوْلِهُُِمِنُُْوَالأمْلَاكُُُالْعَرْشُُِإلََُ 200

ُ
 

1. O, tüm övgülere sahip olan, Rahman tarafından gönderilmiş olan bir rasûldür. 

2. Ki o, gecenin karanlığında Allah (c.c.) için secdeye kapanan, 

3. Kapıdan kovulmuş nice şaşkın kimselere cevap veren, 

4. O, (yedi kat ) semâvatın üstüne yükselen bir peygamberdir. 

5. (Oradan da) arşa yükselerek, meleklerin de etrafını sarmalayıp (onu övdüğü),  

يعاُ  ااِمََُم داِاجَاهاِاتََْتاَاالْبََاَياَاجََِ
ا

اسَيِ داِافَضْلاِامِناْاالْعَفْواَايَ اْتََُوناَابِهاِ 

 

ا

 تُ عَد داِالاَْاكَثْ اَة ااامِناْامَََامِدُهاُ
ا

 لأحََْدُُِبِلث َّنَاءُُِلِواءُ ُنَشَرْنَُ 

ُ  
ا

 أثُْنِيُُمَاُبَ عْضُُِعَنُُْالش كْرُُِلِسَانُُُيَكِلُ  

ُ
 

1. Cümle mahlûkat, Muhammed’in (s.a.v.) şânının altındadır. 

2. Onun fazlından (af dilerler) şefaat beklerler. 

3. Onun övülecek amelleri(ahlâkı ve sıfatları) sayılamayacak kadar çoktur.  

4. Ahmed’e (s.a.v.) olan medh sancağını yaydık. 

5. Şükür lisânı, medhettiğim şeylerin (sadece) bir kısmından dolayı yorgun düştü. 

 ااِتُ اْبِهاِاحَوْلاِامِناْاالأنْ وَاراَاتَ اَىانَبي ا
ا

اوَسَكْبِهاِاالس حَاباِامِثْلاُامَوَاهِبُهاُ 

 

ا

 وَخَطْبِهاِادَهْا ااجَوْراِامِناْابِهاِاأمِن ا
ا

 بِ بِّهُُِبَ لَغْنَاُحَتُّظِل هُُُصَفَا 

ُ  
ا

 وَالْعَرْضُُِالَْْشْرُُِمَوْقِفُُِفُُِغَدُ ُمَفَازَُ 201

ُ
 

1. O, toprağının çevresinden nûrların (yayıldığını) gördüğün bir nebidir. 
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2. Onun hünerleri (mevhibeleri), yağmur yüklü bulutlar gibidir. 

3. Biz hayatın zorluklarından ve musibetlerinden onun sayesinde güvende olduk. 

4. Onun gölgesi (himâyesi) apaçık oldu, nihayet onun sevgisiyle ulaştık. 

5. Ahiretin kazanılmasına, haşr ve Allah’a arz olma durumlarında,  

 ااِشْاهِاِوَناَاالْعِتَاباِاطَي اِافيااالْعُمْااُامَضَى
ا

َِااَماِافيااحَدِيث ااوَنَظْماِ  اوَنَ ثْاهِاِاالْ

 

ا

 بِشُكْاهِاِاأقَوُماُالااَامَناْالياقاَلاَاوَقَداْ
ا

 وَصَحْبِهُُِالْْاَشِِِيُُِّبِذكِْرُُِعَلَيْكَُ 

ُ  
ا

 الْبَضَائِعُُِخَيَُُْالْْشَْرُُِفُُِغَداُ ُتََِدْهُُ 202

ُ
 

1. Ömür(üm), kâh serzenişimi gizleme kâh da yaymayla geçti gitti. 

2. Aşkı(mı) tavsif edebilmek adına hem şiir hem de nesirle, 

3. Şükrünü eda edemeyeceğim kişi bana dedi ki: 

4. Sana gereken, Haşimi ve dostluğunu dâima anmaktır. 

5. Bu takdirde yarın (Haşr gününde), bu amelin en faydalı malın olur.  

 ااِنَ فْحِهاِاطِيباِامِناْاالَأكْوَاناُاتََرَ جَتاِ
ا

الَمْحِهاِانوُراِامِناْاالأكْوَاناُالَهاُافَضَاءَتاْ 

 

ا

 صَحْوهِاِابِِنْْ وَاراِاعَن ااجَلَياظَلَم ا
ا

 مَدْحِهُُِدُرَُُّحَوَىُقَدُُْشِعْرُ ُكُلُ ُُغَلاَُ 

ُ  
ا

 زاَئغُُُِوَالذكِّْرُُِالْفِكْرُُِطرْفُُُعَنْهُُُفَمَا 203

ُ
 

1. Kâinat, onun yaydığı kokusunun güzelliğiyle süslendi. 

2. Bakışındaki nûr ile cümle kâinat aydınlandı. 

3. Apaçık nûruyla şirk karanlığından bizleri açığa çıkardı. 

4. Onun medhinin incilerini ihtiva eden tüm şiirler çok kıymetlidir. 

5. (Hz. Peygamber’i) öven tüm şiirler akıldan ve dilden uzak olmamıştır.  

 ااِظنَ هاُاحَق قاَافِيهاِاعَبْد اافاَزاَالَقَداْ
ا

اأمَْنَهاُانََلاَاقَداْابِِلْعَفْواِاخَوْفِهاِاوَمِناْ 

 

ا

َِيْباِامِناَانَ اْجُواكَمَااايُ اَج ى  مُزْنهَاُاالْ
ا

 لأنَّهُُُالنَّبيُُِّفُُِمَدِيَِيُغَنِمْتُُ 

ُ  
ا

 صَائِغُُُوَفِكْرِيُتِبُْ ُمِنُُْأسَاوِرُُ 

ُ
 

1. Onun hakkında hüsnü zan besleyen bir kul kazanmıştır. 
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2. Amellerinin affedilip affedilmeyeceği hususunda korkan kimse, mutmain olmuştur. 

3. Tıpkı bizlerin yağmur bulutundan bir hayır beklediğimiz gibi ondan umuyoruz. 

4. Efendimiz’e olan övgülerimi ganimet bildim. Zira bu medih, 

5. Saf altından olan bilezik gibidir, benim düşüncem ise kuyumcudur. 

Ahmed el-Behlûl’e göre en büyük bahtiyarlık Hz. Peygamber’in mezarını 

ziyaret etmektir. Ona göre Hz. Peygamber’in mezarını ziyarete gelmek ancak Allah’ın 

nasipli kullarına aittir. Allah (c.c.), Hz. Peygamber’i ziyarete gelen kulunu ona (Hz. 

Peygamber’e) işittirir:
ا204

[eṭ-Ṭavîl] 

َِانيَِاتاِاذكِْااَاعَنْكاِادَعِي  ااِلتُِحْمَدِياالْ
ا

اوَتَسْعَدِيابِذَاكاَاتََْظِيابِِنَاْاعَسَاكاِ 

 

ا

َِي اِابَ عْداَاشِئْتاِاوَإناْ  اْشُدِيت اَانَ فْساُاياَاالْ
ا

 مَُُمَّدُُِمَدِيحُُِفُُِبِعَزْمُ ُفَ قُومِي 

ُ  
ا

 وَالل طْفُُِبِِلْجوُدُُِالرَّحَْنُُِمِنَُُلتَِحْظي 

ُ
 

1. Ey nefis, övünmen için doğal güzelliklerini anıp durmanı bırak. 

2. Umulur ki bu dediğimi tutarsın ve mesut olursun, 

3. Eğer kötülükten sonra tutulan yolun doğru olmasını istiyorsan, 

4. Muhammed’i (s.a.v.) methetmek için azmet, 

5. Rahman tarafından cömertlik ve lütfa mazhar olmak için. 

 ااِوَزاَرهَاُاحِْاَهاُاوَافىاَالِمَناْاهَنِيئااا
ا

ادَارهَاُاوَعَايَناَابنَِادِيهاِاوَحَل ا 

 

ا

 شِعَارهَاُاالَْمَِيلاَاالذ كِْااَاأَخَذاَاوَقَداْ
ا

 اسْتَ زَارهَُُُالْإلهَُُأنَُُّفَضِيلَتُهُُ 

ُ  
ا

 حَرْفُُِوَلاَُُصَوْتُ ُغَيُُِْمِنُُْوَأَسَْْعَهُُ 

ُ
 

1. Onun mekânına gelen ve onu ziyaret etmeye nail olan kimseye ne mutlu. 

2. Onun mekânına yerleşen ve evini bizzat gören kimseye ne mutlu. 

3. O ki güzel sözü şiârı edinmiştir. 

4. Onun fazileti, Allah’ın (c.c.) onu huzuruna gelmesini istemesidir. 

5. Ve ona ne ses ne de harf olmaksızın (bizzat) duyurmasıdır. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in mucizelerinden bahsederken onun 

avucuna aldığı çakıl taşlarının (Lâilâhe illallah diyerek) Allah’ı (c.c.) zikrettiğinden, 
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sahâbeleriyle beraber bir gazveden dönerken avucuna aldığı acı suyun Hz. 

Peygamber’in dokunması sebebiyle birden tatlı suya dönüştüğünden,205 onun nûrunun 

ise tıpkı dolunay gibi her tarafı kapladığından bahseder: [eṭ-Ṭavîl] 

َِاراُ  ااِااَماِابِلاَاراَحَتَ يْهاِافِيااالحَْصَىاصِ
ا

اجَاىابِِاَاالز لَالاُاوَالْمَاءاُاتُسَبِ حاُ 

 

ا

 ااَحاِافيااتَ عَب داَاكَماْااعَفِيف ااشَايِف ا
ا

 الْوَرىُفُُِيُضَاهِيهُُِمِثْلُ ُوَلاَُُفَضِيلُ  

ُ  
ا

لَةُُِفُُِالْبَدْرُُِضِيَاءَُُيَ فُوقُُ   النِّصْفُُِليَ ْ

ُ
 

1. Avuçlarındaki küçük çakıl taşları hiçbir kuşku olmadan, 

2. Tesbih eder ve tatlı su ise, ondan (parmaklarından) akar. 

3. O, Hira Mağarası’nda nice zaman ibadet etmiş olan pek şerefli, iffetli biridir. 

4. O, pek faziletli biridir, beşer içerisinde ona benzer hiç kimse yoktur. 

5. Nûru, ayın ondördündeki dolunay ışığını bile bastıran, 

يعاُ  ااِلَهاُفَضاْاتََْصُااُاليَْساَاالْبََاَياَاجََِ
ا

امِثْ لَهاُاأَسَْْعاُالَسْتاُامَدْح اافِيهاِاوَلي 

 

ا

لَهاُايَصْامِاُاليَْساَامَُِب  اامَدِيحاُ  حَب ْ
ا

 لَهُُُسُطِّرَتُُْكُلَّمَاُُعَلَيْهُُِسَلَامُ  

ُ  
ا

 الطِّرْسُُِسَاحَةُُِفُُِبِِلَأقْلَامُُِمَدَائِحُُ 206

ُ
 

1. Cümle beşer bir araya gelse onun faziletlerini sayamaz. 

2. Ben ona öyle bir medihte bulundum ki, böylesi bir medhi evvelden ne gördüm ne 

işittim. 

3. Sevgiliyi öven şeyler, ona olan sevgi bağını ayıramaz. 

4. Kaleme alınan her bir satır adedince ona salât ü selam olsun. 

5. Medih dolu satırlar ki kâğıtlara yazılmışlardır. 

Ahmed el-Behlûl’e göre dünyadaki her şey Hz. Peygamber’le hayat bulmuştur. 

Güneşin dünyayı aydınlattığı gibi o da tüm karanlıkları aydınlığa çevirmiştir. O, 

dünyanın kalbi mesabesindedir. Bu nedenle insan Hz. Peygamber’le ne kadar övünse 

azdır:
ا207

[eṭ-Ṭavîl] 
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َِارِباُابهِاِاتَ زْهُوامَشَارقُِ نَا  ااِوَالْمَ
ا

اركََائِباُالِحاَد ااانْسَاقَتاْامَااوَلَوْلاهَاُ 

 

ا

 سَارِباُاسَاراَاوَلااَامُسْنَخْف اايَسْااِاوَلاَْ
ا

 مَرَاكِبُُُسارَتُُْالْْلَْقُُِخَيُُِْلأصْحَابُِ 

ُ  
ا

 وَالْعَقْلاَُُالجلالَةَُُجازَُُأنَّهُكَما 

ُ
 

1. Doğu ve batı (tüm dünya) onunla övünür. 

2. O olmasa idi kervanbaşı develeri yürütemezdi bile. 

3. Onun nûru olmasaydı kimse gece gidemezdi, ne tebdili kıyafet yapan ne de aslî 

hüviyetini gizlemeyen. 

4. Tüm ırklar (halklar), yaratılmışların en hayırlısının dostluğuna yürüdü. 

5. Ayrıca, onun celalet ve akıl cihetiyle kemale erdiği, tüm yüce vasıfları haiz olması 

gibi. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’e ve Ehl-i beytine salavât getirmek, 

Medine’de mezarını ziyaret etmek ona yakın olmanın en büyük nîşânelerindendir. Şâir 

Hz. Peygamber’e salavât getirmenin, onun hoşnutluğunun kazanılmasının yanında 

kalplerin kiri ve pasını aldığını; aynı zamanda tüm korku ve endişelerden kişiyi beri 

kıldığını ve insanların şânını yücelttiğini vurgulamıştır. 

2.2.1.7. Hz. Peygamber’in Ümmeti Olmanın Ayrıcalığı 

Ahmed el-Behlûl; Hz. Peygamber’in ümmeti olmanın ayrıcalığından 

bahsederken onun ümmeti olmanın gerek bu dünyada gerekse mahşerde ayrıcalıklı bir 

konumu olduğundan, ümmetinin mahşer günü şefaata nail olacağından, Haşr gününde 

de onun sancağı altında toplanılacağından söz eder. 

Şair, Hz. Peygamber’in ümmetinin diğer ümmetlere üstün kılınmasının Hz. 

Peygamber sâyesinde olduğundan, izzet ve şerefe onun sâyesinde ulaştığımızdan 

bahseder:
ا208

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِنَاَداَاوَقَداْاالطِ بَاقاِاالس بْعاِاإِلَااتَ اَق ى
ا

ادُنَاَابهِاِاوَحُزْنَاَاأَجْااااابهِاِافنَِلْنَا 

 

ا

 نَاوَالث  اابِلْحمَْداِاالْمَنْشُوراُاالْعَلَماُالَهاُ
ا

 مُنُبِهُُِوَنلِْتُُُسُؤْلاُ ُبِهُُِبَ لَغْتُُ 

ُ  
ا

ُُفُُِأنَُُوَمَا   بِرُيِبُُِلَهُُُحُبيِّ

ُ                                                 
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1. O, yedi kat semâya yükseldi,(Allah Teâla’nın (c.c.) arşına) yakınlaştı. 

2. Böylece biz onunla ecre nâil olduk, dünyaya (metâına) sahip olduk. 

3. Onun, hamd ve sena ile yayılmış (göndere çekilmiş) bayrağı vardır. 

4. Ben hep onun sayesinde arzuma eriştim, talep ettiğime nâil oldum. 

5. Ben ona olan sevgimde asla şüpheci olmadım. 

 ااِوَسُؤْدَدَااعِلْمااااحَازاَاكَايِ ااانَبي ا
ا

االْعِدَااسَائاِاِاعَلىافَخْااااابِهاِاعَلَوْنَاَ 

 

ا

 دَاالص اامِناَاالْقُلُوباَاتََْلُوامَََب  تُهاُ
ا

 مَُُمَّدَاُالنَّبيَُُّأنَُُّرَوَوْاُثقَِاتُ  

ُ  
ا

 حَادِثُُُجَلَُُّوَإنُُْالْْاَدِيَُُالشَّافِعُُُهُوَُ 209

ُ
 

1. O, ilim ve şeref sahibi olan kerîm bir nebîdir, 

2. Onunla diğer düşmanlara karşı onurlu bir şekilde yüksek mertebeye ulaştığımız, 

3. Muhabbeti kalpleri pastan cilalayan, 

4. Nebînin yerde ve gökte övülmüş olduğunu, sika (güvenilir) râviler nakletmişlerdir. 

5. Günahlar iyice büyümüş olsa dâhi, şefaat edici ve hidâyet rehberi olduğunu, 

يعااااوَقَ فْنَا  ااِبَِبِهاِاعِنْداَاكُل نَاااجََِ
ا

اثَ وَابِهاِانَ بْيلاَاالا حْْناِامِناَانَ اُوماُ 

 

ا

 عِقَابهِامِناْااللِ قَاايَ وْماِافيااوَنََْمَناَ
ا

 بهُُِِأتَىُقَدُُْالْمُصْطَفىُالنَّبيُُِّثَ نَاءُُ 

ُ  
ا

عُوثُ ُكُلُ ُُلنََا   وَحَادِثُُُقَدِيُ ُمَب ْ

ُ
 

1. Hepimiz topluca onun kapısı önünde durduk. 

2. Rahmandan onun ecrine nâil olmayı arzulayarak, 

3. Kavuşma gününde onun cezasından güvende olarak, 

4. Muhammed Mustafa’ya (s.a.v.) olan övgü, 

5. Önceden gönderilenlerin ve hâlihazırda yaşanmakta olanların tümü, onu bize 

getirmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’e göre yağmurun toprağa bereket olduğu gibi, Hz. 

Peygamber de ümmeti için bir rahmet (yağmur) tir. Nasıl ki Hz. Peygamber ümmetine 

bu dünyada rahmet ise, mahşer gününde de ümmetinin umudu olan bir rahmet 

olacaktır. Ona göre Hz. Peygamber mîrâca çıkmak suretiyle mîraç sahibine (Allah’a) 
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yakın olduğu gibi, onun ümmeti de Allah’a (c.c.) yakın olana (Hz. Peygamber’e) yakın 

olmak sebebiyle bağışlanacaklardır:
ا210

[eṭ-Ṭavîl] 

زاَراِاقُ اْباِاعَلىاحَبِيب ا
َ
 ااِوَنََيْهِاِاالم

ا
ابِيَِائهِاِاالس مَااصَب ااإذااجَوَاد ا 

 

ا

 بِفِنَائهِاِالُو ذااااوُقُوفااااتَ ااَنَاَ
ا

يعُُ   لِوَائهُُِِظِلُُِّتَْْتَُُالْبَاَيَُُجََِ

ُ  
ا

 المعََارجُُِِذِيُمِنُُْبِِلْقُرْبُُِظَفِرُواُلَقَدُْ 

ُ
 

1. O, mezar(ın)a yakından ve uzaktan ziyâret edenlere karşı sevgilidir. 

2. Gökyüzü sularını oluk oluk akıttığındaki (gibi) pek cömert olan, 

3. Bizleri avlusunda ayakta durmuş, sığınmış vaziyette görürsün. 

4. Cümle mahlûkât, onun sancağının gölgesi altındadır. 

5. Onlar, mîraç sahibine yakınlaşmak suretiyle kazandılar. 

 ااِوَبِقَاعُهاُازَهَااالأقَْصىاالْمَسْجِداُابهاِ
ا

اارْتفَِاعُهاُاالطِ بَاقاِاالس بْعاِاإلَااوكََاناَ 

 

ا

نَاالزِاَم ا  وَات بَِاعُهاُاحُب هاُاعَلَي ْ
ا

 سَْاَعُهُُُوَلَذَُُّعِنْدِيُمَدْحُهُُُحَلاَُ 

ُ  
ا

 الْمَدحُُِمِنَُُيََلَُ ُلاَُُلِسَانيُفَ عَادَُ 211

ُ
 

1. Mescid-i Aksa ve çevresindeki beldeler, onunla övünmüştür. 

2. Nitekim onun yedi kat semâya yükselişi oradan idi. 

3. Onu sevmek ve ona ittiba etmek bizim üzerimize bir görevdir. 

4. Onu övmek, benim yanımda pek tatlı oldu ve onu duymak da kulağa lezzet verdi. 

5. Böylece dilim bir an olsun onu övmekten geri kalmadı. 

 ااِمَََج ةاااسَلَكْتاُالَم اابِهاِانَََوْتاُ
ا

َِااَماِافِياابَِِاراااوَخُضْتاُ  اوَلُْ ةاااالْ

 

ا

 ةااحُج االلِن اساِاالْمَب ْعُوثاَابِِاَامَدَحْتاُ
ا

 بَِْجَةُ ُالمنُِيةََُُالشَّمْسَُُوَجْهُهُُُحَكى 

ُ  
ا

 وَالْن َّفَحُُِالنَّشْرُُِفُُِكالْمِسْكُُُِوَأَعْرَافهُُُ 

ُ
 

1. Yola revan olduğum vakit, onunla yolumda başarılı oldum. 

2. Ve aşk denizinin en karanlık ve derin noktalarına daldım. 

3. Bu kasîdeyle, insanlara hüccet olarak gönderileni övdüm. 
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4. Onun yüzü, aydınlatıp etrafa neşe saçan güneşi andırır. 

5. Onun başı ise, rüzgârda yayılan misk gibidir. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’in şânı tüm mahlûkat içerisinde en 

yüce olandır. Onun vesilesiyle ümmetinin şânı ve şerefi de artmıştır. Hz. Peygamber’in 

diğer peygamberlere üstün kılındığı gibi ümmeti de diğer ümmetlere onun sayesinde 

üstün kılınmıştır: [eṭ-Ṭavîl]
ا212

 

 ااِفَخْاَهَاااللاُاأَطْلَعاَاقَداْانُ بُ و تهُاُ
ا

اأَجْاَهااَااللاُاضَاعَفاَاقَداْاوَأمُ تُهاُ 

 

ا

هََااوَخف فاَ  وزِْرَهَااالْقِيَامَةاِافيااعَن ْ
ا

 قَدْرهََاُاللُُُعَظَّمَُُقَدُُْخَلائَقُِهُُ 

ُ  
ا

قَضُُُليَْسَُُنِظاَمُ ُبِعَقْدُِ   بِِلْفَسْخُُِيُ ن ْ

ُ
 

1. Nübüvvetine gelince Allah (c.c.) onun şanını açıklamıştır. 

2. Ve ümmetine gelince, Allah (c.c.) onların ecrini kat kat vermiştir. 

3. Ve kıyâmet günü onların günahlarını hafîfletmiştir. 

4. Onun kullarına gelince Allah (c.c.), onların derecelerini yüceltmiştir. 

5. Koparılmasıyla bozulmayan bir düzen içindeki kolye gibi, (bir safta durmalarıyla)  

 ااِجَانِباِاكُل اِاامِناْاالا كْبَاناُاحَج تاِالَهاُ
ا

يعااا  َِارِباِاشَاْقِهََاامِناْاأتَ وْااجََِ اوَالْمَ

 

ا

 بِِلْمَطاَلِباِارَبِِ ِماْامِناْاظَفِاُواالَقَداْ
ا

 طاَلِبُُِكُلَُُُّأَعْجَزَتُُْقَدُُْدَلائَلُِهُُ 

ُ  
ا

فَدُُ 213  دُِّالْمَُُفُُِوَالْبَحْرُُُالَأرْضُُِنَ بْتُُُوَين ْ

ُ
 

1. Ona (kavuşmak) için her taraftan yolcular hac için yola çıkarlar. 

2. Hep birlikte hem doğudan hem de batıdan gelirler. 

3. Onlar Rab’lerinden taleplerini elde etmişlerdir. 

4. Onun (nübüvvet) delilleri, talepte bulunan herkesi aciz bırakmıştır. 

5. Yeryüzünün bitkisi tükenir ve deniz ise uzadığı halde, (Hz. Peygamber med cezir 

gibi ilmiyle her şeyi bastırır.) 

 ااِصِدِيمَقاْانَ يْلاِامِناْاالْمَطْلُوباَاأدُْركِاُاتُ اَى
ا

اسَيِ داِاكُل اِااعَناْاسَاداَاقَداْابِنَاْاوَأَحْظَى 

 

ا

 وَسُؤْدَداِابِفَخْا ااالْعَالياالش اَفاُالَهاَ
ا

 مَُُمَّدُُِوَجْهُُِنوُرُُِمِنُُْبَدَتُُْذكَُاءُ  

ُ
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ا

 مُتَ عَوِّذُُُظلُْمةُ ُمِنُُْبِِاَُوَإنيَُّ 214

ُ
 

1. Acaba, maksadıma ulaşma uğrunda talep ettiğim şeye kavuşabilecek miyim? 

2. Tüm efendilere üstün gelen kimseye nail olabilecek miyim? 

3. Yüce konumu ve şanı bakımından onun çok yüce bir şerefi vardır. 

4. Güneş, Muhammed’in (s.a.v.) yüzünün nurundan doğmuştur. 

5. Ki ben, karanlıktan (şirkten) onunla korunurum. 

Ahmed el-Behlûl’e göre hesap gününde, insanların en sıkıntılı zamanlarında 

şefaatini umacağı bir peygamberlerinin olması en büyük bahtiyarlıktır. Ona göre 

ümmetin fertleri ne kadar günahın içine dalmış olsalar da Hz. Peygamber’in kendisine 

beslenen bu umudu boşa çıkarmayacağı umulur:
ا215

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِرُجُوعُهَُماْاالحِْسَاباِايَ وْماَاأمُ ة االَهاُ
ا

يعُهَُماْابِِلْنَِاناِاليَِحْظىاإليَْهاِ  اجََِ

 

ا

 يُضِيعُهَُماْالااَاحُبِ هاِافيااأمََل االََمُاُ
ا

 شَفِيعُهُمُُْبِِلْعُصَاةُُِرحَِيمُ ُرَؤُفُ  

ُ  
ا

 وَالْوِزْرُُِالذَّنْبُُِأَبُِْرُُِفُُِغَرقُِواُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Onun hesap gününde kendisine müracaat edeceği bir ümmeti vardır. 

2. Hepsinin iki cenneti elde etsin diye, 

3. Onların ona olan sevgisinde onun kendilerini asla zayi etmeyeceğine dair bir emeli 

vardır. 

4. O, âsîlere karşı çok merhametlidir, onlara şefaat edecektir. 

5. Onlar günah deryasına dalmış olsalar ve ağır yükler içinde olsalar dahi, 

 

 ااِوَذِل ة ااخَوْف ااكُل اااأمَِن ااقَداْابِهاِ
ا

ابِزَل ة اايُشَاناُالااَاعَفِيف ااشَايِف ا 

 

ا

 عِل ة ااكُل ااابِِاَاتُشْفىامَوَاردُِهاُ
ا

 مِلَّةُ ُكُلُُُِّعَلىُقَدْراُ ُبِهُُِرفُِعْنَا 

ُ  
ا

 نُكْرُُِبِلاَُُالأنُُوفُُِشُمُ ُعُصْبَةُ ُلَهُُ 

ُ
 

1. Biz, onun sayesinde her türlü korku ve zilletten emin olduk. 
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2. O, asla küçük günahla ayıplanamayan pek şerefli ve iffetlidir. 

3. Ondan gelenler (sözler) her türlü hastalığa şifa verir. 

4. Biz onun vasıtasıyla tüm ümmetlerin üstüne bir derece olarak çıkarıldık. 

5. Onun, inkâr edilemeyen başı dik (şerefli) bir cemaati vardır. 

يعااااتَ ااَهُماْ  ااِوَالْفَلاَاالْبِيداَاجَاوَزُوااجََِ
ا

اعَلاَاقَداْاالس مواتاِافَ وْقاَاقَدْرهُاُالِمَناْ 

 

ا

 سَلاَامَااالش وْقاِامِناْاقَ لْب االهَاُاوكَُل ا
ا

 وَالْعُلاَُُالْمَفَاخِرَُُحَازُواُبِهُُِرجَِالُ  

ُ  
ا

 وَالْش كْرُُِبِلْْمَْدُُِالرَّحَنُُِرِضَاُوَنَلُوا 

ُ
 

1. Herkesi sahra (çöl) yı ve açık araziyi aşar ( fetih yapar) vaziyette görürsün. 

2. Kıymeti semaları aşan kimse uğruna, 

3. Hepsinde de isteği azalmayan aşktan yana bir kalp vardır. 

4. Onlar, onunla şan ve yüceliğe kavuşmuş adamlardır. 

5. Ve hamd ve şükür ile Rahmân’ın rızasına nail olarak, 

هَُماْاظَفِاُواالَقَداْ  ااِمُااَدِهِماْابنَِ يْلاِامِن ْ
ا

نُوااوَقَداْ  اوَبِلَدِهِماْامَاِلَِماْامِناْامُكِ 

 

ا

 ماْجِهََادِهاِافيااأَخْلَصُوااقَداْالََمُاْاهَنِيئااا
ا

 مَعَادِهِمُُْفُُِيُ رْزقَُواُأَنُُْبِِِمُُْرجََاءُ  

ُ  
ا

 بِِلذكِّْرُُِاللُُُخَصَّهُُُنَبيَُُّجِوَارَُ 

ُ
 

1. Onlar, istedikleri şeyi elde etmek suretiyle zafere ermişlerdir. 

2. Onlar, hem mallarını hem de beldelerini seferber etmişler. 

3. Ne mutlu onlara ki cihatlarında niyetlerini hâlis kılmışlardır. 

4. Cennette hesapsızca rızıklandırılmalarını umarak, 

5. Allah’ın (c.c.) ismini (kendisinin yanında) hususen anmakta olduğu Hz. 

Peygamber’e komşu olmayı,  

 ااِصَبَْهَُااعَز ااقَداْاتََْوَاهاُاأمُ ة االَهاُ
ا

اجََْاُهَاايُشْعَلاُاالش وْقاِاوَنََراُانبَِيتاُ 

 

ا

 ايَضُا هاَامِ ااالحَْشْااِافيااأمَِنَتاْاوَقَداْ
ا

 زجَْرُهَاُتَ زَايَدَُُأَشْوَاقيُظَهِيةَُُ 

ُ  
ا

 اقَ يْظَُُأَخْتَشِيُلاَُُبِِلْمْقصُودُُِفُ زْتُُُفإَنُْ 216

ُ
 

1. Onun her daim onu seven bir ümmeti vardır ki bu hususta sabırları neredeyse taşmıştır. 
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2. O ümmet, aşk ateşi koru tutuşturulmuş haldeyken (gözlerine uyku girmeden) geceler. 

3. Onlar, kendilerine zararı dokunacak şeylerden de haşr günü emin olarak, 

4. Şevkimin şiddetli sıcaklığı eziyetini artırdıkça artırdı. 

5. Eğer maksadıma erecek isem yazın kavurucu sıcaklığına da dayanırım. 

 ااِمَُْتَِمَاْاالْبََيِ ةاِافياامُطاَع اانَبي ا
ا

اوَالْحاََماْاوَالْبَ يْتاُاوَالا كْناُازَمْزَم االَهاُ 

 

ا

 الأمَُماْاسَائاِاِاعَلىاَاقَدْراااابِهاِاعَلَوْنَاَ
ا

 وكََمُُْمَلائَِكَةُ ُجَاءَتُُْلنُِصْرَتهُِِ 

ُ  
ا

 الرَّجْلُُِمَعَُُالْْيَُولُُِجََْعُُُهُزمَِتُُْبِِِمُْ 217

ُ
 

1. O, mahlûkat içerisinde kendine itaat edilen pek muhterem bir nebîdir. 

2. Zemzem, Rukn-ü Yemâni ve Beytül Haram onunla (özdeşleşmiştir.) 

3. Biz, onun sayesinde sâir ümmetlerden daha yüce kılındık. 

4. Ona yardım etmek için melekler dünya semâsına inmiştir. 

5. Onlar sebebiyle, nice yayalarla beraber atlı birlikler hezimete uğratılmışlardır. 

 ااِمِل ة ااكُل اِااعَلىاَافَخْااااابِهاِاعَلَوْنَاَ
ا

اوَذِل ة ااوَرَوْع اابُ ؤْس اامِناْانََْشاَاوَلاَْ 

 

ا

لَة ااصَلةَااانَ عْاِفاُالاَْاوَلَوْلاهَاُ  لقِِب ْ
ا

 عِلَّةُ ُكُلُُُِّصَدَاُتََْلُوُمَوَاردُِهُُ 

ُ  
ا

 جَهَنَّمُُُالِْْسَابُُِيَ وْمَُُسُعِّرَتُُْإذَا 218

ُ
 

1. Onun sâyesinde bütün milletlerden üstün kılındık. 

2. Hiçbir zilletten, kuşkudan, dertten korkmaz olduk, 

3. Eğer o olmasa idi kıbleye dönmek nedir bilmezdik. 

4. Onun kaynakları (ondan gelen şeyler), gönüldeki bütün hastalıkları (pasları) giderir. 

5. Kıyamet gününde, Cehennem’in ateşi tutuşturulduğunda, 

 ااِلَهاُاسَعَىاعَبْد اافاَزاَاجَوَاد ااكايِ ا
ا

اسُؤَالَهاُاأجَاباَاالْمَولاسَأَلاَاوَإناْ 

 

ا

 يَ نَالهَاُاأَناْاالْمُصْطَفىاجِوَاراُامُنَاهاُ
ا

 مَالهَُُُالنَّبِيِّيَُُفُُِمُهَابُ ُمُطاَعُ  

ُ  
ا

 يَ تَ فَهَّمُُُلِمَنُُْمِثْلُ ُوَلاَُُشَبِيهُ  

ُ
 

1. O, kendisine teveccüh eden bir kulun kazandığı, eli açık olan bir kerîmdir. 
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2. Eğer Mevla’dan isterse isteğine Allah’ın (c.c.) icabet ettiği, 

3. (Yegâne) arzusu, Mustafa’nın (s.a.v.) komşuluğunu elde etmek olan, 

4. O, nebîler içinde kendisine itaat ve hürmet edilendir. 

5. Onun eşi benzeri yoktur, anlamaya çalışan kimseler için. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber bize en doğru yolu göstermiştir. 

Ümmeti, onun gelişiyle her türlü fitneden emin olmuştur. Onun getirdiği ölçüler 

(hadisleri) sayesinde nelerin doğru olduğu nelerin de dalâlet olduğu anlaşılmıştır. 

Ahmed el-Behlûl, Mâide suresindeki ‘Andolsun, “Allah (c.c.), üçün 

üçüncüsüdür” diyenler kâfir oldu. Hâlbuki bir tek ilâhtan başka hiçbir ilâh yoktur. 

Eğer dediklerinden vazgeçmezlerse, andolsun onlardan inkâr edenlere elbette, elem 

dolu bir azap dokunacaktır.’219 ayetine atıfta bulunmuş ve Hz. Peygamber’in getirdiği 

şeylere uyarak insanların yanlış inanışlardan kurtulacağını söylemiştir:
ا220

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِوَعُجْمِهاِاالْوُجُوداِاعُاْباِاعَلىاَاتَسَامَى
ا

ارَسِْْهاِاحَد اامُؤْمِن اايَ تَ عَد ىافَلاَ 

 

ا

نَااوَلَم ا  لِحُكْمِهاِاطاَئعِياَاأتَ ي ْ
ا

 بِعَزْمِهُُِالضَّلالُُِحِزْبُُِعَلىَُُنُصِرْنَُ 

ُ  
ا

 الل دْنُُِبِِلْمُشَرَّفَةُُِعَلَيْهِمُُْوَصُلْنَا 

ُ
 

1. O, hem Arap hem de acemlerin en üstünü olmuştur. 

2. Hiçbir mü’min, onun emirlerinin sınırlarını aşmamıştır. 

3. Onun hükmüne boyun eğer vaziyette geldiğimiz vakit, 

4. Onun azmi vesilesiyle dalâlet safındaki kimselere karşı yardıma mazhar olduk. 

5. Ve onlar üzerine keskin kılıçlarımızla saldırıp onları alt ettik. 

 ااِعَلَناْوَالاْاالس ا اِافِيااالْوُد اابذََلْنَااقَداْالَهاُ
ا

االْفِتَاْامِناَاالْمَعَاداِايَ وْماَابِهاِاوَفُ زْنَاَ 

 

ا

 وَالس نَناْابِِلْفَااَئِضاِاأتََنَاَارَسُول ا
ا

 مَنُُْعَقْلُُِنَ قْصُُِعَلىَُُدَلَّتُُْنُ بُ وَّتهُُُ 

ُ  
ا

 وَالإبْنُُِوَالَأبُُِالْقُدْسُُِبِرُوحُُِيَ قُولُُ 

ُ
 

1. Biz sevgimizi ona adadık, hem gizlide hem açıkta. 

2. Biz, kıyamet gününde onun sayesinde fitnelerden kurtulacağız. 

                                                 
219 el-Mâide 5 /73.  
220 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 73. 
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3. O, bizlere farz ve sünnetleri getiren bir rasuldür. 

4. Onun nübüvveti, şunu diyen kimselerin aklının nakıs olduğuna delalet eder. 

5. Baba, oğul ve kutsal ruh, (diyen kimsenin aklının kıtlığına) 

 ااِفاَسْتَ قَل تاِابهِاِاعز تاْاعُصْبَة االَهاُ
ا

اسُل تاِاحِياَاأَسْيَافُ هَُماْالنُِصْاَتهِاِ 

 

ا

 وَتَََل تاِاأنَْ وَارُهُماْاأَشْاَقَتاْابِهاِ
ا

 الَّتيُلأمَُّتِهُُِتُ رْجىُصَنَائعُِهُُ 

ُ  
ا

بُُِّظنَ  هُمُُْبَدَا 221  صُِّالْفَُُفُُِكَالن َّقْشُُُِبِِلُْْ

ُ
 

1. Onun kendisiyle izzet buldukları ve böylece hür oldukları bir cemaati vardır. 

2. Kılıçları onun yardımını celbetmek için çekildiği vakit, 

3. Nûrları, onun sebebiyle parlamış ve ortaya çıkmıştır. 

4. Yaptığı şeylerin, ümmetine hayrı (faydası) dokunacağı umulur. 

5. Ümmet ki onların aşk tasavvurları, yüzüğe işlenen motif gibi ortaya çıkmıştır. 

 ااِدىماَافياابُ عْداَاوَلااَاالْمَوْلَاامِناَاقَايِب ا
ا

اسُدىالهَاُاالْإلهاِاتَ قْايِباُاكَاناَااوَمَا 

 

ا

 الا دىامِناَاحِْاَهاُاتََْمِياعُصْبَة االَهاُ
ا

 الْعِدَاُعَلىَُُتَسْطُوُكَالُأسْدُُُِفَ وَارِسُهُمُْ 

ُ  
ا

 فُِالزَّحُُْمَوْقِفُُِفُُِالْجمَْعَانُُِالْتَ قَىُمَاُإذَا 222

ُ
 

1. O, Allah’a (c.c.) pek yakındır, hiç uzak değildir. ( aralarında mesafe yoktur.) 

2. Allah’a yakın olmak onun için beyhûde bir gaye (çaba) değildir. 

3. Onu ölümden koruyan arkadaşları vardır. 

4. Onların süvarileri aslan gibidir, düşmanların üzerine saldırırlar. 

5. İki ordu muhârebe meydanında karşı karşıya geldiği vakit, 

 

 ااِبِفِنَائهِاِاكُل نَاااوُقُوفااااتَ ااَنَاَ
ا

اوَلائهِاِابِصِدْقاِامِن ااثقة ااعَلىاَ 

 

ا

نَاافَجَاداَ  عَطاَئهِاِاجَزيِلاِامِناْاعَلَي ْ
ا

 لِوَائهُُِِتَْْتَُُالْْلَْقُُِوكَُلُ ُفَ نَحْنُُ 

ُ  
ا

 الصَّفُُِّفُُِالْمُقَدَّمُُُوَهْوَُُتَ بَعُ ُلَهُُ 

ُ
 

1. Bizleri onun eşiğinde bekler vaziyette görürsün. 

                                                 
221 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 76. 
222 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 90. 
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2. Onun Hz. Peygamber olduğuna güvenerek ve bizleri koruyacağına inanarak, 

3. Ki o bizlere bol bol ikramda bulunmuş, pek cömert davranmıştır. 

4. Bizler ve tüm yaratılmışlar onun sancağı altındadır. 

5. Herkes ona tabidir, o ise safın en önündedir. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in ümmetinden olmanın, onun ashâbını ve 

Ehli Beyti’ni sevmenin, onların peşi sıra gitmenin en büyük bahtiyarlık olduğunu 

söyler. Çünkü bu kimselere mahşer gününde Kevser’den en hoş içecekler ikram 

edileceği bildirilmiştir:223 [eṭ-Ṭavîl] 

 ااِلِصَحْبِهاِامَُِب ااأضْحَىالِمَناْاهَنِيئااا
ا

احِزْبِهاِاخَيْاِاوَالْمُاْتَضىاوَعِتِْتَهِاِ 

 

ا

 بِشُاْبِهاِايَ لَذ ااكَأْساااااغَدااااسَيُسْقى
ا

 بِقُرْبِهُُِوَفُ زْنَُُرُشْداُ ُبِهُُِهُدِينَا 

ُ  
ا

 لَوْلاهَُُُالْْقَُُِّإلَُنُ رْشَدُُْلَُُْوَلَوْلَاهُُ 

ُ
 

1. Onun ashâbını seven kimseye ne mutlu. 

2. Onun soyunu (Ehli Beyti’ni) ve cemaatinin en hayırlısı Ali Mürteza’yı seven kimseye, 

3. Kıyamet gününde, bize içimi hoş olan bir kadeh ile içecek ikram edilecektir. 

4. Biz onun sayesinde hidâyete eriştirildik ve onun yakınlığını kazanmış olduk. 

5. Eğer o olmasaydı biz hakka ulaştırılanlardan olamazdık. 

Şâire göre Hz. Peygamber tüm mahlûkat içerisinde en ayrıcalıklı olarak 

yaratılmıştır. Dolayısıyla onun ümmetinden olmak da ayrıcalıktır. Hz. Peygamberin 

himâyesi ve şefaati ona sığınan herkesi kapsayacaktır:
ا224

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِكُلِ هاِاابِِلخَْيْاِاالا حْْناُاخَص هاُالقَداْ
ا

افَضْلِهاِافاَئِضاِاجُوداِامِناْاوَأمْطَاَهاُ 

 

ا

 لأجْلِهاِاالْكَائنَِاتاِاكُل اااوَأوْجَداَ
ا

 ظِلِّهُُِتَْْتَُُكُل ناَُُجَاهُ ُلأحََْدَُ 

ُ  
ا

 الظِّلاَُّطَلَبَُُمُُْرقِاُ ُحَرًّاُخَافَُُوَمَنُْ 

ُ
 

1. Allah (c.c.), hayırların tümünü ona bahşetmiştir. 

2. Ona ikramından bolca lütfetti. (Onu cömertlik denizine daldırdı.) 

3. Ve cümle kâinatı onun hürmetine var eyledi. 

4. Ahmed’in (s.a.v.) öyle yüce bir şanı vardır ki, hepimiz onun gölgesi altındayız. 

                                                 
223 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 104. 
224 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 111. 
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5. Zira her kim yakıcı sıcaktan korkarsa, kendisini serinletecek bir gölgelik arar. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in ümmetinden olanların hem bu dünyada 

hem de mahşerde ayrıcalıklı bir konumda olacaklarını söyler. Çünkü mahşer gününde 

şefaati umulan tek peygamber Hz.Muhammed (s.a.v.) olacaktır. Ona göre Hz. 

Peygamber’in tüm peygamberler karşısındaki üstünlüğü sebebiyle ümmeti de üstün 

olacaktır. 

2.2.1.8. Tüm Peygamberler Arasındaki Üstünlüğü ve Yüceliği 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in diğer tüm peygamberler arasındaki 

üstünlüğü ve yüceliğinden bahsederken; peygamberlerin hepsinin Hz. Peygamber’in 

yüceliğinden ve faziletinden bahsettiklerini, ganimetlerin sadece ona helal kılındığını, 

Hz. Peygamber’in son peygamber olmasına rağmen Âdem’den (a.s.) önce de isminin 

zikredilmiş olduğunu belirtmiştir. 

Ahmed el-Behlûl kâinatın bile Hz. Peygamber sebebiyle yaratıldığını, onun 

nûrunu güneşin ziyâsı bile bastıramayacağını söylemiştir. O, tüm peygamberlerin 

konumunun insanların arasında sanki inciden dizilmiş bir kolyenin halkaları 

mesabesinde olduğunu, Hz. Peygamber’in konumunun ise o kolyenin imâmesi (başı) 

olduğunu belirtmiştir. 

O, hiçbir peygambere verilmeyen mîracın (Allah’a kurbiyetin) sadece ona has 

kılınmasının diğer peygamberler arasındaki ayrıcalıklı konumu hakkında bize fikir 

verdiğini, Haşr gününde Kevser’in sadece Hz. Peygamber’e verilmesinin onun Allah (c.c.) 

katındaki yüce makamına işaret ettiğini söylemiştir. O, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) tüm 

peygamberlere olan üstünlüğünün, gece karanlığında dolunayın parlaklık ve görünürlük 

yönünden yıldızlara olan üstünlüğü gibi olduğunu belirtmiştir:
ا225

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِلِهاِأَصاْاطِيباِاعَناْاتُ نْبيكاَامَكارَمُِهاُ
ا

ِْنِيكاَاوَراَحَتُهاُ  اوَبلِْهاِاسَح اِاعَناْاتُ 

 

ا

 لهِاِبِعَداْازاَلَتاْاالشِ اْكاِاأهْلاِاوَظلُْمَةاُ
ا

يعُُُأَقَ رَّتُْ   بِفَضْلِهُُِالمرُْسَلِيَُُجََِ

ُ  
ا

 سَنَاءُُِوَحُسْنُُِفَخْرُ ُعَنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Onun ahlâkı, soyunun güzelliğinden haber verir sana. 

                                                 
225 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 17. 
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2. Ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni zenginleştirir. 

3. Ve şirk ehlinin zulmeti onun adâleti ile zâil olur. 

4. Peygamberlerin tümü onun faziletini ikrar etmişlerdir. 

5. (Tüm bunlar) şan ve yüceliğinin hoşluğu bakımından ne kadar da mükemmeldir. 

 ااِمُاْسَلاِاأفَْضَلاُااللاِالِوَحْياأمَِي ا
ا

َِيْاِاصِدْقاااابِهاِاغَااَمِي  اتَََم لاِابِ

 

ا

 يَ نْجَلياالْمَلئَِكاِابياجَهَْاَةاااأتى
ا

 بتَِ هَل لُُِحَوْلَهُُُقِيَاماُ ُتَ رَاهُمُْ 

ُ  
ا

 تَ رَقَّتُُِقَدُُْالْعُلىُفَ وْقَُُوَهَِِّتُهُُ 

ُ
 

1. O, Allah’ın (c.c.) vahyinin emînidir, gönderilenlerin en faziletlisidir. 

2. Ona olan sevdam tamamen gerçektir, içi boş bir güzelleme değildir. 

3. Melekler arasında açıkça ortaya çıkmış olarak geldi. 

4. Onları, onun etrafında büyük bir sevinçle kıyama durmuş halde görürsün. 

5. Onun himmeti, en yukarıdakilerin de fevkine yükselmişken, 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’in şânı ve yüceliği tüm yaratılmışlar 

içerisinde en yüce olandır. Şâire göre, o peygamberlerin sonuncusu olarak anılsa da 

aslında ilk yaratılan onun nûrudur. Adem (a.s.) yaratılmadan önce de onun nuru 

yaratılmıştır. Hatta Adem (a.s.) bile onun nûrundan yaratılmıştır. Ahmed el-Behlûl 

mutasavvıf olmasından dolayı sûfî geleneğinde Hakîkati Muhammediye 226 diye 

bilinen, her şeyin Hz. Peygamber’in nûrundan yaratıldığı düşüncesine atıfta 

bulunmuştur:
ا227

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِوَفَخْاهُاُاالَأنََماِابَيْاَامَُْدُهاُاسَْاَ
ا

اقَدْرهُاُاالْبََيِ ةاِابَيْاِامِناْاجَل ااوَقَداْ 

 

ا

 اهُاُنَصاْاتَ االَقَداْاالَأعْلىاالْمَنْصِباُالَهاُ
ا

 ذِكْرُهُُُالْمُقَدَّمَُُكَانَُُُوَإنُُْخِتَامُ  

ُ  
ا

 النَّسْخُُِفُُِالْمُبَدَّأُُُكَانَُُُوَإنُُْأَخِيُ  

ُ
 

1. İnsanlar arsında onun şânı ve övgüsü yüce olmuştur. 

2. Onun kadri kıymeti yaratılmışlar içinde pek yüksektir. 

3. En yüksek makam onundur, ona yardım edilmiştir. 

                                                 
226 Demirci, “Hakîkat-ı Muhammediyye”, 15/179-180. 
227 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 38. 
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4. (Sıraca) en son olandır, zikri en evvel geçmiş olsa da. 

5. Nesh (yazı) de öne geçirilmiş olsa da, (sıraca) en sondur. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’in ahlâkı ve asâleti tüm beşeriyet 

içerisinde en yüce olandır. O, tüm peygamberlerin imamı (öncüsü) dır. Allah diğer 

peygamberlere bahşetmediği bazı nimetleri Hz. Peygamber’e vermiştir. Bunlardan bir 

tanesi de ganimetlerin, diğer tüm peygamberler tarafından kullanılmasına izin 

verilmezken sadece Hz. Peygamber’e ve ümmetine helal kılınmasıdır. Şâir bu durumu 

Hz. Peygamber’in “Ganimet bizden önce hiçbir peygambere helal değildi. Allah Teâlâ 

(c.c.) zaaf ve aczimizi bildiği için onu bize helâl kıldı” 228 hadisini referans göstererek 

Hz. Peygamber’in diğer peygamberlere olan ayrıcalığını zikretmiştir:
ا229

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِوَالْمَكارمِاُاالْعُلاَاتَسْمُوابِهاِانَبي ا
ا

اخَاتاُِاوَهْواَاالأنَبِِيَاافيااأو لاااابدََا 

 

ا

  اْهَفَاتاِالَهاُاأُحِل تاْ
ُ
َِنَائمِاُابِِلم  الْ

ا
 عَزَائمُُُِفَ رَّقَ تْهاُقَدُُْالْْوَىُدَوَاعِي 

ُ  
ا

 الْمَهْدُُِفُُِكَانَُُُمُذُُْالْعَلْيَاءُُِبِِِمَّتِهُِ 

ُ
 

1. O, ahlâk ve asâletinin kendisini yücelttiği bir peygamberdir. 

2. En sonda gelmesine rağmen nebîler içerisinde (kıymeti cihetiyle) en evvel gelen, 

3. Ganimetlerin, kılıçlarla kendisine helal kılındığı, 

4. Azimetler, nefsimin isteklerini paramparça etmiştir. 

5. Onu yüce himmeti vesilesiyle, ta beşikten (doğduğu günden) beri, 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in diğer peygamberlere olan üstünlüğünü 

gece karanlığındaki dolunaya, diğer peygamberleri de dolunayın aydınlığında ortaya 

çıkan yıldızlara benzetmiştir. Ona göre, tüm peygamberler Allah’ın (c.c.) vahyini 

sâdece kendi toplumlarına duyurmakla sorumlu tutulmuşlardır. Ancak Hz. 

Peygamber’in mesajları ise evrensel olup tüm insanlığa hitap etmiştir. Bu durum da 

Hz. Peygamber’in diğer peygamberlere üstünlüğünün göstergesidir:
ا230

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِأمَْاهِاتََْتاَاالأنَبِْيَااكل اِااأوََامِااُ
ا

ابدَْرهِاِانوُراُابدََاالَم ااأَنَُْم ااوَهُماْ 

 

ا

                                                 
228 Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ, nşr. Muhammed Züheyr b. Nasr 

(Beyrut: Dâru Tavki’n-Necât, 2001), “Humus”, 8. 
229 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41. 
230 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 45. 
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 سِا هِامَعْدِناُاوَهْواَاوَحْي اامَعَادِناُ
ا

 قَدْرهُُِِتَْْتُُِمِنُُْوَالَأقدَارُُِالْجاَهُُِذَوُو 

ُ  
ا

 أنَْ فَذُُُهُوَُُبَلُُْكَالسَّهْمُُُِلَهُُُوَأَمْرُ  

ُ
 

1. Tüm peygamberlerin getirdiği şeyler, onun emrinin altındadır. 

2. Dolunayın nuru ortaya çıkınca, onlar âdeta yıldız gibidirler. 

3. Onlar vahyin kaynaklarıdırlar. o ise vahyin sırrıdır (özünün de özüdür.) 

4. Makam, mevki sahipleri, onun saygınlığı altındadırlar. 

5. Onun emri (talebi) ok gibidir, hatta o gerçekleşmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’e göre, cennet ve içindeki nimetler bile Hz. Peygamber’in 

varlığı sebebiyle vardır. Hz. Peygamber’in öyle yüce bir nuru vardır ki hem bu dünyayı 

hem de cenneti nurlandırmıştır. Bu yönüyle güneşin bile nurunun önüne geçmiştir. 

Çünkü güneş sadece bu dünyayı aydınlatmaktadır:
ا231

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِهَاقُصُوراُاتَ زْهُواالْفِاْدَوْساِاجَن ةاُابِهاِ
ا

انوُرُهَااكَاناَااوَلااَاكانَتاْاامَااوَلَوْلاهَاُ 

 

ا

 سُاُورُهَاافَ تَم ااتََْيَىاابِهاِاقُ لُوب ا
ا

 نوُرهَُاُيََْفَُُلَُُْوَالشَّمْسُُُنوُرهُُُُزهََا 

ُ  
ا

 راَمِزُُِرمَْزُُِإلََُُيَ وْماُ ُتَ فْتَقِرُُْوَلَُْ 

ُ
 

1. Firdevs cennetinin sarayları onun sâyesinde iftihar etmektedir. 

2. Eğer o olmasa idi ne cennet var olurdu ne de cennetin nûru. 

3. Kalpler ancak onunla diri kalır ve mutlu olur. 

4. Onun nûru öyle bir parıldar ki güneş bile nûrunu bastıramaz. 

5. Bir gün dahi işaret edenin işaretine muhtaç olmamıştır. 

 ااِوَسُبْلِهاِاللِص وَاباِاهَدَانَاَانَبي ا
ا

ارُسْلِهاِاخَاتاَُاالا حْْناِاإلَااحَبِيب ا 

 

ا

 لَأجْلِهاِاإلا ااالَأكْوَاناَاأبَْدعَاَاوَمَا
ا

 فَضْلِهُُِذِكْرُُِمِنُُْأُلِْْمْتُُُلِمَاُطَربِْتُُ 

ُ  
ا

 السَّخْطُُُوَارتَ فَعَُُالْبُ ؤْسُُُعَنَّاُزاَلَُُوَقَدُْ 232

ُ
 

1. O, öyle bir nebîdir ki bizleri dosdoğru yola iletmiştir. 

2. O, Rahman’nın sevgilisidir, peygamberlerin sonuncusudur. 
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3. Kâinat, yalnızca ondan dolayı yaratılmıştır. 

4. Onun faziletlerini zikretme nimetine nail olduğum için sevinçten havalara uçtum. 

5. Bizden, zorlukların gittiği ve gazabın kalktığı halde, 

لَهاُاالن بِي وناَاكَاناَااوَإناْاسَبُوق ا  ااِقَ ب ْ
ا

افَضْلَهايَ اْجوناَاالَحشْااِافياغدااااتَااهُماْ 

 

ا

 مِثْ لَهااللاُايََْلُقالاَْاخُلُق االَه
ا

رْكُُِأهْلُُِطَوَائِفُُ   لَهُأَذْعَنَتُُْقَدُُْالشِّ

ُ  
ا

 الْمَطُ ُفأََنَُْزَهَاُذَلَّتُُْوَأعْنَاقُ هُمُْ 

ُ
 

1. O, kendinden evvel birçok nebî gelmiş olsa da en önde olandır. 

2. Ki o nebîleri yarın kıyamet gününde Efendimizin fazlından ricâ eder halde 

görürsün. 

3. Onun öyle bir ahlâkı vardır ki, Allah onun gibisini ne önce yaratmış ne de sonra 

yaratacaktır. 

4. Şirk toplulukları ona boyun eğmişlerdir. 

5. Onların boyunları zelilliklerinden ötürü eğilmiş ve onların işi bitirilmiştir. 

 ااِوَأَحْدَقَتاْاجََْعااااالَأمْلَكاُاحَف تاِابِهاِ
ا

اأَشْخَصَتاْاثُ ااأبْصَارَهَاالَهاُاوَمَد تاْ 

 

ا

 فَ تَحَد قَتاْاإكْااَمَهاُانَظَاَتاْاوَقَداْ
ا

 فأََشْرَقَتُُْارتَْ قَاهَاُالسَّمَوَاتُُِطِبَاقُُ 

ُ  
ا

 مُنْحَطُ ُمَعَاليِهُُِعَنُُْعَلَاءُ ُوكَُلُ  

ُ
 

1. Onun gelişini duyunca tüm semavat yutkundu ve şaştı kaldı. 

2. Gözlerini ona dikerek, sonra onu tanıyarak, 

3. (Semâvat) ona gösterilen ikrama baktı ve şaştı kaldı.  

4. Semâvatın düzeni yükseldi ve böylece (dünyayı) aydınlattı. 

5. Tüm yüceler, onun ahlakıyla aşağı çöktü.(alçaldı.) 

Ahmed el-Behlûl’ün, her şeyin Hz. Peygamber’in nûrundan yaratılışı demek 

olan Hakîkatı Muhammediye metaforuna sıklıkla başvurduğu görülür. Ona göre, Allah 

(c.c.) Hz. Peygamber’e o kadar çok ikramda bulunmuştur ki tüm mevcudat bu durumu 

hayret, şaşkınlık ve imrenerek izlemiştir. 

 ااِهُداىاإِلَااضلَل اامِناْانقُِلْنَااقَداْابِهاِ
ا

االْعِدَااعَلىاوَانْ تَصَاْنَاَابِعِز  ااوَفُ زْنَاَ 

 

ا

 الا دَىامِناَاسَالِمُوناَاجََيعااااوَإنَ ا
ا

 غَدَاُوَقَدُُْالْوُجُودُُِكُمَُُُّعَلىَُُطِرَازُ  

ُ



 

105 

 
ا

 وَالْقُرْطُُُالتَّاجُُُزاَنََّاَُكَعَرُوسُ ُُبِهُِ 

ُ
 

1. Onun vasıtasıyla dalâletten hidâyete eriştik. 

2. İzzete nail olduk ve düşmanlarımıza karşı yardıma mazhar olduk. 

3. Böylelikle her birimiz ölümden (kâfir olarak ölmekten) kurtulduk. 

4. (Onunla birlikte) kâinatın niceliğinin tarzı yükseldi. 

5. Ve onun gelişiyle birlikte, taç ve küpenin güzelleştirdiği gelin gibi oldu. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in gelişiyle beraber tüm karanlıkların 

aydınlığa döndüğünü, insanların onunla beraber izzet ve şerefe nail olduklarını anlatır. 

Şair Hz. Peygamber’in gelişini, şayet dünya ve içindekiler güzellik ve çekicilik 

yönüyle bir kadına benzetilecek olsa, takılar takarak daha da güzelleşen bir geline 

benzetmiştir. 

نَاهاُادَعَانَاَ  ااِسُاْعَةااامُلَب ياَافَجِئ ْ
ا

عَةاااوَفَخْاااااجَاهاااابِهاِاوَنلِْنَا  اوَمن ْ

 

ا

 وَبِدْعَةاااغَي اانََْشاَالاَْادِينِنَااوَفي
ا

 وَرفِْ عَةُ ُوَقَدْراُ ُعِزًّاُبهُُِِطَلَعْنَا 

ُ  
ا

 نَسْطُوُبِهُُِمَنيعاُ ُجَاهاُ ُبِهُُِوَحُزْنَُ 

ُ
 

1. O, bizi çağırdı biz de telbiye getirerek süratle dâvetine icabet ettik. 

2. Onun sâyesinde şan, şöhret ve kuvvete kavuştuk. 

3. Dînimiz hususunda herhangi bir bid’at yahut günahtan korkmayız. 

4. Bizler onun sebebiyle izzete, kıymete, yüceliğe nail olduk. 

5. Onun vesilesiyle sarsılmaz bir şâna sahip olduk, onun vesilesiyle hükmettik. 

 ااِتَ قَد مَاامَناْاعَلىاَاالْعَلْيَاافِيااالس بْقاُالَهاَ
ا

االْمُعَظ مَااالْمَقَاماَاخَافاَالِمَناْاشَفِيع ا 

 

ا

 مُنَ ع مَااعَيْشااااتَ لْقاَابِِِمَاهاُافَ لُذاْ
ا

 الْعَمىُمِنَُُالْبَاَيَُُتَُْدِيُظَوَاهِرُهُُ 

ُ  
ا

 وَالْْظََّاُوالرَّفعَُُالْمَقْصُودَُُبِهُُِفَ نَالُوا 233

ُ
 

1. Onun yüce makamda daha önce gelen (peygamberlere) karşı önceliği vardır. 

2. O, Rabb’inin makâmından korkan kimselere şefaat edecektir. 

3. Onun himâyesine sığın ki nimetler içerisinde bir hayata nail olasın. 
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4. Onun zâhiri sıfatları, insanları körlükten (küfürden), hidâyete eriştirir. 

5. Böylelikle onun sayesinde maksuda, gelişmeye ve yegâne mutluluğa nail olurlar. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber, tüm insanların güven içinde 

sığınabileceği büyük bir sığınaktır. Kim ki Hz. Peygamber’in himayesi altına girerse 

kurtuluşa erer. Hz. Peygamber’in bu üstün vasıfları her yerde okunur ve söylenir 

olmuştur. Onun tüm peygamberler içinde fazilet yönünden ayrıcalığı vardır. Şayet 

peygamberlerin tamamı inciden yapılmış bir kolyeye benzetilecek olsa Hz. Peygamber 

o kolyenin başı (imâmesi) mesabesindedir:
ا234

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِمُفْتَِِىاغَيْاَاصَادِقااااأَتََنَاَارَسُول ا
ا

اوَفاَجِا االعَِاص ااوَإنْ قَاذاااامَلَذاا 

 

ا

 مِنْبََاِاكُل اِااعَلىاَاتُ اْوَىافَضَائلُِهاُ
ا

يعَُُكَأَنَُّ   جَوْهَرُُِعِقْدُُُالأنَْبِيَاُجََِ

ُ  
ا

لْكُُِفُُِالْيَتِيمَةُُُوَهْوَُُانْ تَظَمُواُقَدُِ   السِّ

ُ
 

1. O, bizlere asla yalan söylemeyip sıdk üzere gelen bir rasûldür. 

2. Âsî ve fâcir kulları için bir sığınak ve kurtarıcı olarak, 

3. Onun faziletleri bütün minberlerin üzerinde yazılır. 

4. Bütün peygamberler sanki bir cevherin halkası gibidir. 

5. Efendimiz ipte (halkada) eşşiz konumda olarak, hepsi (inci gibi) dizilmişlerdir. 

Ahmed el-Behlûl, şiirin birinci şatrındaki ( ْبِسَلَمِهاِاالْعُلاَارَب ااخَص هاُالَقَدا   ) ifadesinde, tüm 

namazların her iki oturuşunda okunan ‘Tahiyyat’ duasına atıfta bulunarak mîraçta 

Allah’ın (c.c.) Hz. Peygamber’i bizzat selamladığını söylemiştir. O, mîraçta ikram 

olarak Hz. Peygamber’in her isteğinin yerine getirildiğini belirtmiştir. Hz. 

Peygamber’in üstünlüğünü onun karşısındaki insanların dahi ikrar etmek zorunda 

kaldığını bildirmiştir: [eṭ-Ṭavîl] 

 ااِبِسَلَمِهاِاالْعُلاَارَب ااخَص هاُالَقَداْ
ا

َِهاُ  امَااَمِهاِامِناْاالْمُناكُل اااوَبَ ل 

 

ا

 حُسَامِهاِابَِِد اِاعَن اارفُِعَتاْاوَقَداْ
ا

 بِِهْتِمَامِهُُِكَشْفَهَاُُتَ وَلَُكُذُوبُ  

ُ  
ا

 بِِلْمُلْكُُِالْْلَْقُُِألُْسُنُُُأَقَ رَّتُُْقَدُُْبِهُِ 

ُ
 

1. Allah Teâla (c.c.), Efendimize selamını has kılmıştır. 
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2. Ve murâdından istediği her şeyi ona vermiştir. 

3. Kılıcının keskinliği hasebiyle bizden (kötülükler) uzaklaştırılmıştır. 

4. Yalancı kimseler dâhi bunların ortaya çıkmasını üstlenmişlerdir. 

5. Tüm diller (cümle mahlûkat), onun makamını itiraf etmişlerdir. 

 ااِفَ تَحَد رَتاْانََْوَهاُاشَوْقِياتَ زاَيدَاَ
ا

اتَ فَج اَتاْاكَالْبِحَاراِااعَيْنيامَدَامعاُ 

 

ا

 تَ فَط اَتاْاقَداْاأنْ فُس ااإلا ااهِياَاوَمَا
ا

 تَ قَدَّرَتُُْمُعْجِزَاتُ ُنَبيُّ ُلِكُلُِّ 

ُ  
ا

 الْكُلُُِّعَلىَُُاللُُِرَسُولُُِوَفَضْلُُ 235

ُ
 

1. Onun yanına yaklaştıkça şevkim arttı ve 

2. Gözyaşlarım okyanusun fışkırması gibi süzülmeye başladı. 

3. Tüm bunlar ancak nefisleri üzüntüden paramparça olmuş kimseler içindir. 

4. Her bir nebî için takdir edilmiş mûcizeler vardır. 

5. Efendimizin fazileti ise diğer tüm peygamberlerin önüne geçmiştir. 

 ااِضِيَاؤُهاُاالَأنََماِافَ وْقاَازَهَاانَبي ا
ا

اعَنَاؤُهاُاوَزاَلاَاقَ لْب اابِهاِافَصَح ا 

 

ا

 فِنَاؤُهاُارَحِيب ااعَطاَيَهاُاجَزيِل ا
ا

 ضِيَاؤُهُُُالأنَْبِيَاءُُِنوُرُُِمَصابيِحُُ 

ُ  
ا

 الْمُكَرَّمُُُالنَّبيُ ُوَهْوَُُمِثْ لُهُُُوَمَنُْ 236

ُ
 

1. O, nûru cümle mahlûkatın üzerine yükselen bir nebîdir. 

2. Kalpler onunla doğru olur, tüm hastalıklarını (küfür, şirk gibi.) yok eder. 

3. O, ikrâmı bol olan, avlusu geniş olandır. 

4. Cümle peygamberin nuruyla aydınlanan kandil, onun ziyâsıdır. 

5. O, en mükerrem nebî olduğu halde, ona kim denk olabilir. 

 ااِوَالْمَااَتِباُاأوْصَافهُاُاسََْتاْارَسُول ا
ا

اوَالْعَجَائِباُاآيَتهُاُاظَهََاَتاْاوَقَداْ 

 

ا

 وَالْكَتَائِباُاأحْزاَبهُاُانُصِاَتاْاوَقَداْ
ا

 راَكِبُُُوَهْوَُُسَرىُالأقْصَىُالْمَسْجِدُُِمِنَُ 

ُ  
ا

ُقَدُُْأحَدُ ُوَلاَُ 237  يَ تَ قَدَّمُُُأَمَّهُُُ

ُ
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1. O, vasıfları ve mertebesi pek yüce olan bir rasûldür. 

2. Onun delilleri ve mucizeleri zâhir olmuştur. 

3. Onun safında bulunanlar ve süvarileri yardıma mazhar olmuşlardır. 

4. (Burak’a) binmiş olduğu halde, Mescid-i Aksa’ya gece yolculuk (isra) yapmıştır. 

5. (Peygamberlerden) hiç biri öne geçerek ona imamlık yapmamıştır. 

Ahmed el-Behlûl’e göre mahşer gününde insanların en zor ve sıkıntılı 

zamanlarında şefaat etme yetkisinin sadece Hz. Peygamber’e verilmiş olması ve diğer 

peygamberlerin bile Hz. Peygamber’e bu hususta müracaat edecek olmaları onun diğer 

peygamberlere üstünlüğüne bir delildir:
ا238

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِلَهاَفَضاْاتُظْهَِااُاالحَْشْااِافيااشَفَاعَتُهاُ
ا

لَهاُاالن اساِاإلَاامَب ْعُوث ااكُل اِااعَلى  اقَ ب ْ

 

ا

 فِعْلَهاُاتُشَاكِلاُاصِدْق اامَوَاعِيدُهاُ
ا

 مِثْ لَهُُُنَ رَُُلَُُْالَأوْصَافُُِكَامِلَُُُنَشَا 

ُ  
ا

 الْْسُْنُُِحُلَلَُُلهَُُُأَهْدَىُمَنُُْفَسُبْحَانَُ 

ُ
 

1. Onun Kıyâmet günündeki şefaati, faziletini gösterir. 

2. Kendisinden evvel insanoğluna gönderilmiş peygamberlerin tamamına olan, 

3. Onun vaatleri ile fiilleri birbiriyle uyumludur. 

4. O, tüm kâmil vasıfları yaşamıştır (haizdir), onun gibisini (gözler) görmemiştir. 

5. Onu güzellik kisvesine bürüyen, her türlü noksanlıklardan münezzeh olan Allah (c.c.)’dır. 

 ااِتُ عْقَداُابِِلْخيَْاِاالا ايَتاُالِآيَتهِاِ
ا

اتُسْنَداُاالَأحَادِيثاِاكُل ااافَضْلِهاِاوَعَناْ 

 

ا

 داُمََُم ااوَالش فِيعاُايَُْشىاخَوْفاَاوَلااَ
ا

 وَتَُْمُدُُُتَذْكوُالْْرَْبُُِوَنَرُُُضَحُوكُ  

ُ  
ا

هَضُُُالْغَيُُِّوَخَيْلُُُصَبُورُ  239  بِِلرَّكْضُُِتَ ن ْ

ُ
 

1. Onun alâmetleri, akdedilen hayır bayraklarıdır.(ondan hayırdan başka bir şey çıkmaz.) 

2. Tüm hadisler onun fazileti hakkında destek olarak gelmiştir. 

3. (Cehennem azâbından) korkulacak bir şey yok, zira Muhammed (s.a.v.) 

şefaatçimizdir. 

4. O, çokça tebessüm edendir, savaş meydanlarında savaşın ateşi yansa da sönse de. 
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5. Sabır âbidesidir, (savaş meydanlarında) küfrün atları dörtnala üzerine yönelse de. 

 ااِبنَِظْاَة ااسَبَاهُماْالأقْ وَام ااهَنِيئااا
ا

اوَعُمْاَة ااحَج اِابَ عْداِامِناْاوَزَو رَهُماْ 

 

ا

 بِسَفْاةَ ااالحَْجِيجاُاهَم ااوَقَداْاأقَُولاُ
ا

 لِْجُْرَةُ ُوَصَلْتُمُُْإنُُْذَنْبُُِكُلَُُُّضَعُوا 

ُ  
ا

 الْمَحْضُُِبِِلشَّرَفُُِاللُُِخَلْقُُِخَيَُُْحَوَتُْ 240

ُ
 

1. Tek bir bakışı ile esiri haline getirdiği (kendine bağladığı)kavimlere ne mutlu. 

2. Ki o, hac ve umreden sonra onları ziyaret etmiştir. 

3. Hacılar sefere niyetlenmişken derim ki; 

4. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hücre-i saadetini ziyaret edecek olursanız tüm 

günahlarınızı bırakın. 

5. Hücre ki yaratılmışların en hayırlısını apaçık bir saygınlıkla içinde barındırıyor. 

 ااِقَدْرهِاِالاِفِْ عَةاِاتَسْمُوارتُْ بَة االَهاُ
ا

اصَدْرهِاِاشَاحْاِاعَناْاتُ نْبِيكاَاوَأَخْلقَهُاُ 

 

ا

 ا هِاِساِاغَيْباِامِناْاالْمَخْفِي ااتَ اَىانَبي ا
ا

 قَبْهُُِِزِيَرةََُُوَافَُُلِمَنُُْضَمِيُ  

ُ  
ا

 بِِلن َّقْضُُِتُ غَيَُُُّلاَُُعُهُوداُ ُوَأوْفَُ 

ُ
 

1. Onun, kıymeti Allah’ın yanında yücelmiş bir konumu vardır. 

2. Onun ahlâkı, göğsünün genişliğini sana haber verir. 

3. O, birçok sırrından bilinmeyenleri gördüğün bir peygamberdir. 

4. O, kabrini ziyarete gelen kimselerin kefîlidir.  

5. Ve vefâsızlıkla bozulmayan ahitlerini yerine getirenlerin, 

 ااِبِعِصْمَة ااالْْنََاباِامََْاوساُااللاِامِناَ
ا

اأمُ ة ااخَيْاِاإلَاامَاْسُول ااوَأفَْضَلاُ 

 

ا

 نعِْمَة اابِإتَْاَماِاالْمَولَااخَص هاُالَقَداْ
ا

 ظلُْمَةُ ُكُلَُُُّجَلاَُُإشْرَاقُ ُنوُرُُُضَحَا 

ُ  
ا

 عِرْضُُِفُُِثَ لْمَُُوَلاَُُقَ وْلُ ُفُُِقَدْحَُُوَلاَُ 

ُ
 

1. O, Allah (c.c.) tarafından her türlü günah işlemekten korunmuştur. 

2. En hayırlı ümmete gönderilmiş peygamberlerin en üstünüdür. 

3. Allah Teâla (c.c.) nimetini (dini) kemale erdirmek için onu özel olarak seçmiştir. 

4. Her bir karanlığı aydınlatan parlak bir nûr olmuştur. 
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5. Hiçbir kötü sözü yoktur, nesebinde de hiçbir leke yoktur. 

 ااِسُعُودِهاِابُ اُوجاِافياايَ زْهُواالْبَدْراُاهُواَ
ا

اصُعُودِهاِادُوناَافَ هَْياَاشََْس ااقُ لْتاَاوَإناْ 

 

ا

 وُفُودِهاِامِناْاخَلاَامَاافِنَاهاُارَحِيب ا
ا

 بُِودِهُُِحَبَاهُمُُْمَسَاكِيُ ُضِعَافُ  

ُ  
ا

 وَالْقَبْضُُِالْبَسْطُُِحَالَةُُِفُُِبِِِمُُْلَطِيفُ  

ُ
 

1. O, yıldızların burçlarında ortaya çıkmış bir haldeki dolunaydır. 

2. Sen (ay) yerine güneş desen de, güneş bile onun güzelliğine, yüce makâmına 

erişemez. 

3. Onun avlusu geniştir, dâima ziyaretçileri olur.  

4. Fakir fukara ve miskinlere keremiyle karşılıksız vermiştir. 

5. (Elinin) genişliğinde de, darlığında da onlara karşı çokça ihsanda bulunur. 

Ahmed el-Behlûl’e göre mahşer gününde Kevser’in sadece Hz. Peygamber’e 

tahsis edilmesi onun Allah (c.c.) katındaki ayrıcalığını gösterir. Şâir, Hz. 

Peygamber’in diğer peygamberler arasındaki mertebesinin yüceliğinin tüm ilahi 

kitaplarda geçtiğini belirtir:
ا241

[eṭ-Ṭavîl] 

 ااِقَىساَالَهاُالعَِبْد ااطُوبَااياَاالْخوَْضاُالَهاُ
ا

امُاَو قاَاشَااَبِاااأهَْدَىالنََااوَمِنْهاُ 

 

ا

 اوَمَنْطِقاَاطِيباااازيِداَاقَداْابِنَاْاعَلَيْكاَ
ا

 فاَرْتَقىُالنَّبِيِّيَُُبَيَُُْقَدْرهُُُُعَلاَُ 

ُ  
ا

 الطَّوَالِعُُِوَالْبُدُورُُِنوُراُ ُالشَّمْسُُِعَلىَُ 

ُ
 

1. Onun havzı (Kevser’i) vardır, ondan içirdiği bir kula ne mutlu. 

2. Ve ondan sâfi şaraplar ikram ettiği bize, 

3. Saflık ve söz bakımından kemâle ermiş kimseye (sarılmak) icab eder sana. 

4. Ki onun kadri, peygamberler içinde en yücedir, böylece o yükselmiştir. 

5. Öyle ki güneşin nurundan bile daha parlak, dolunaydan bile daha güzeldir. 

 ااِمُاْسَلاِاكُل اِااعَلىاَاتَسْمُواارتُْ بَة االَهاُ
ا

االْمُنَ ز لاِاالْكِتَاباِافيااصَدُوق اادَليِل ا 

 

ا

 لاِالْمُسَلْساَاالْحدَِيثاِانَص اابهِاِاعَاَفْ نَا
ا

 مُشْكِلُُِكُلُُُِّعَنُُْتُ نْبِيكَُُلهَُُُعُلُومُ  

ُ  
ا

يعُُُفِيهُُِاخْتَ لَفَتُُْوَمَا   الشَّرَائعُُِِجََِ

ُ                                                 
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1. Onun, tüm peygamberlerden yüce olan bir mertebesi vardır. 

2. Tenzîl olmuş kitaptaki dosdoğru deliller (buna işaret etmektedir.) 

3. Biz, silsile şeklinde (bugünlere ulaşmış) sahih nassı onun vasıtasıyla öğrendik. 

4. Onda, seni her türlü müşkülden kurtaracak ilimler vardır. 

5. Onun hakkında hiçbir şeriat ihtilaf etmemiştir. 

 ااِاعْتَدَتاْاوَمَااعِدَاهاُاأفَْ نَتاْاعَسَاكِاهُاُ
ا

اغَدَتاْاقَداْاالَأعْوَجِي ةاِاوَبِِلْعَادِيَتاِ 

 

ا

 افْ تَدَتاْامَااقَط ااأسْاهِاِامِناْاأسْاَة ااوكََماْ
ا

 غَدَتُُْوَقَدُُْالأنَْبِيَاءُُِفُُِمِثْ لُهُُُفَمَنُْ 

ُ  
ا

لَىُفَضَائلُِهُُ 242  حْفُِالصُ ُفُُِالنَّاسُُِعَلىُتُ ت ْ

ُ
 

1. Onun askerleri, düşmanlarının ve düşmanlık ettikleri şeylerin kökünü 

kazımışlardır. 

2. Hızlı koşan atlarla sabahleyin erkenden çıkarak, 

3. Hiç fidye vermeden nice esir aileleri kurtararak, 

4. Peygamberler içinde onun gibisi yoktur. 

5. Onun faziletleri, insanlara kitaplarda okunur oldu. 

 ااِضمِيهِاِافياايَكُناْالاَْامَكَانَاااتَ اَق ى
ا

يعاِافيااعِز اااانََلاَاوَقَداْ  اأمُُورهِاِاجََِ

 

ا

 بنَِظِيهِاِانََظِا اافِياامَطْمَع اافَلاَ
ا

 بنُِورهُُِِالأنَْبِيَاءُُِكُلَُُُّاللُُُهَدَى 

ُ  
ا

 عَطاَيَهُُُأَوْفَُُالرَّحَْنُُِمِنَُُوَنَلُوا 243

ُ
 

1. O, gönlünde olmayan bir makâma yükselmiştir. 

2. Her türlü işinde izzete nâil olarak, 

3. Gözler onun bir benzerini aramaz, zira öyle biri yoktur. 

4. Allah (c.c.), tüm peygamberlere onun nûru ile hidâyet etmiştir. 

5. İkramların tamamına Allah’tan (c.c.) nail oldukları halde, 
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Ahmed el-Behlûl, büyük meleklerden olan Cebrâil’in bile mîraçta Allah’ın 

(c.c.) huzuruna Hz. Peygamber sayesinde daha fazla yaklaşmasının, Hz. Peygamber’in 

yüceliğine bir delil olduğu söylemiştir:
ا244

[eṭ-Ṭavîl] 

 هاِحَبِيباِانََْواَاجِبَْيِلاُابهِاِاتَ اَق ى
ا

اغَيْهِاِادُوناَانََلهَاُافَضْل االتَِ وْفِياِ 

 

ا

 حِزْبِهاِالائَذِاُافاَزاَامُطاَع ااشَفِيع ا
ا

 طِيبِهُُِنَشْرُُِمِنُُْالْمِسْكُُِعَبِيقُُُيَ فُوحُُ 

ُ  
ا

 رَيَُُّلَهُُُيُشَمُ ُعَرْفُ ُحَبَّذَاُوَيَُ 

ُ
 

1. Cibrîl, onun vesilesiyle habîbinin huzuruna yükselmiştir. 

2. Başkalarının nâil olmadığı fazl ve keremi almak için, 

3. O, tüm kendisine sığınanların kazandığı, itaat edilen bir şefaatçidir. 

4. Misk kokusu, onun kokusundan, yayılır. 

5. (Yanına yaklaşınca, kokusu yayılan) koklanan ne hoş bir kokudur. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in tüm peygamberler arasında üstünlüğünün 

en önemli göstergelerinin; Hz. Peygamber’in mîrâca çıkması, ganimetlerin sadece ona 

helal kılınması, tüm peygamberlerin onun yüceliğinden ve faziletinden bahsetmesi, 

Kıyamet gününde Kevser’in sadece ona has kılınması olduğunu zikreder. O, ayrıca 

tüm kâinâtın Hz. Peygamber sebebiyle yaratıldığı söyler. 

2.2.1.9. İnsanları Günahlardan ve Hatalardan Kurtarması 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in insanları günah ve hatalardan 

kurtarmasından sözederken; Hz. Peygamber’in gerek inanan gerekse âsî olan tüm 

insanlar için hem müjdeleyici hem de uyarıcı olduğundan, onu yağmur yüklü bulutlara 

benzeterek tüm beşeriyet için bir hayır olduğundan ve ümmetini korku denizinden 

eman sahiline çıkardığından bahsetmiştir. 

Ahmed el-Behlûl, sadece Hz. Peygamber’in ümmetine has olarak insanların 

işlemiş oldukları günahların iyiliklerle değiştirildiğini ve yaptıkları iyiliklerin de onun 

fazlıyla artırıldığını dile getirmiştir. O, Hz. Peygamber’in insanları hatalarından 

kurtarması konusunu işlerken ayrıca şu iki hususa dikkat çeker: Bunlardan ilki, 
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ümmetini karanlıklardan aydınlığa çıkarmasıdır. Diğeri de, âsî ve günahkârlara karşı 

îkazlarda bulunup onları gittikleri yoldan döndürmesidir:
ا245

[eṭ-Ṭavîl] 

 مَد هَاالنَِحْوِكاَاالْعَاصِيايدَاُاإلَِي
ا

اتَ اُد هَاالااَامَقْصُودَة ااخَل ة ااوكََماْ 

 

ا

 اعَد هاَايَُْصاَالاْانَ عْمَاءاَالَهاُاوَتُ بْدِي
ا

 تَ رُد هَاُلاَُُمَبْسُوطةَُ ُيَدِيُإليَْكَُ 

ُ  
ا

يعَُُيَُُلُُِهَبُُْالْعَفْوُُِمِنَُ   دُعَائِيُسَِْ

ُ
 

1. Ey Rabbim, âsî kulunun eli sana doğru uzanmakta. 

2. Geri çevirmediğin nice kasıtlı (belki haram) talep varken, 

3. Ve ona, adedi sayılamayacak kadar nice nimetleri gösterdiğin halde, 

4. Ellerim sana uzanmıştır, onları geri çevirme. 

5. Bana affından ihsanda bulun ey duâlarımı işiten (Rabb'im) 

Ahmed el-Behlûl, şirk ve günahların her türlü karanlığından Hz. Peygamber 

sâyesinde aydınlığa çıkılacağını söyler. O, Hz. Peygamber’in inananları hem maddî 

hem de mânevî olarak koruduğunu belirtir. Bu nedenle o, Hz. Peygamber’in kabrini 

ziyaret etmenin ve ona medihte bulunmanın kıyâmet gününde onun şefaatine mazhar 

olmak için bir vesîle olacağını söylemiştir:
ا246

[eṭ-Ṭavîl] 

 عاِلَاماِاالْبَدْراَايَُْجِلاُابِوَجْه ااتَ بَد ى
ا

لَةاَاسَْاَ  طاَلِعاِاأَسْنَااالْمِعْااَجاِاليَ ْ
َ
االم

 

ا

 مُنَازعِاِامِناْاحُكْمِهاِافيالهَاُاوَليَْساَ
ا

 وَطاَئِعُعَاصُ ُكُلَُُُّنَذِيرُ ُبَشِيُ  

ُ  
ا

 وَذُنوُبُُِزلََّةُ ُمِنُُْوَمُنْقِذُهُمُْ 

ُ
 

1. Dolunayı utandıracak parlaklıkta bir yüz göründü. 

2. Mîraç gecesinde en parlak bir doğuşla yükselen, 

3. Ve hükmü hususunda, tartışacak kimsenin olmadığı halde, 

4. O, itaatkâr olan ve âsî olan herkes için hem müjdeleyici, hem de uyarıcıdır. 

5. Ve onları gerek küçük gerekse de büyük günahlarından kurtarır. 

 الْمُهََن داِابِلْمَشْاِفى اِادِينَ نَااحَْى
ا

انَُتَْدِياالشِ اْكاِاظلُْمَةاِامِناْابِهاِانَبي ا 

 

ا
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 أحَْْداِاتُ اْبةَاَازاَراَاقَداْالِمَناْاهَنِيئااا
ا

 غَدُُِفُُِالشَّفَاعَةَُُأَرْجوُلَهُُُبِدَْحِي 

ُ  
ا

 وَمَُيبيُالْعُلىُذَاُيَُُسَامِعِيُفَكُنُْ 

ُ
 

1. O, Hint çeliğinden yapılmış (keskin) kılıçla dinimizi korudu. 

2. O, kendisiyle şirkin karanlığından kurtulduğumuz bir nebîdir. 

3. Ahmed’in (s.a.v.) kabrini ziyaret eden kimseye ne hoş. 

4. Kıyâmet günü, ona olan medhimden ötürü şefaate nail olmayı arzularım. 

5. Ey yücelik sahibi, beni işiten ve bana icabet eden ol.  

 دَائمِاُاوَهُواَايَ ن ْقَضيالااَابِهاِاغَااَمِي
ا

اوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْباُاأمَِنَتاْابِهاِ 

 

ا

 ماُهَائاِاوَالْقَلْباُافِيهاِاحُبيِ اازاَداَالَقَداْ
ا

 أدَمُُُالْمَلائِكُُِبَيَُُْبِهُُِتَ بَاهي 

ُ  
ا

 تَ وْبَتيُاللُُُيَ قْبَلُُُبِِذَاُوَقاَلَُ 247

ُ
 

1. Benim ona olan kara sevdam asla nihâyet bulmaz, dâimidir. 

2. Onun sayesinde tüm Araplar ve acemler selamet ve emniyete kavuştular. 

3. Kalbim kendini kaybetmiş bir vaziyetteyken ona olan sevgim arttıkça arttı. 

4. Âdem (a.s.), melekler içerisinde onunla övündü. 

5. ‘Allah (c.c.), onun sayesinde tövbemi kabul eyledi’ diyerek, 

Ahmed el-Behlûl’e göre, Allah’a (c.c.) ne kadar şükretsek azdır çünkü O, Hz. 

Peygamberin ümmeti olma şerefini bize bahşetmesi sebebiyle bizi ayrıcalıklı kılmıştır. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’i kuru ve çorak toprağa yağan bir yağmura 

benzetir. Kuru olan ve hayat emâresi kalmayan susuz toprağa yağan yağmurla beraber 

toprağın ve içindekilerin canlandığı gibi, Hz. Peygamber de tüm ölü kalplere şifa olur 

ve onlara hayat verir:
ا248

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِوُجُودِهاِاخَص نَاارَب ااتَ بَارَكاَ
ا

ابِوُعُودِهاِاصَادِق اارَحِيم اارَؤُف ا 

 

ا

 عَبِيدِهابَِِيْاِاوَأَحْيَانَاَاهَدَانَاَ
ا

 جُودِهُُِسُحْبُُِمِنُُْالْجوُدُُِغَوَادِيُثَجَاجُُ 

ُ  
ا

 الدَّوَاهِثُُُراَحَتَاهُُُأمْطَرَتْهُُُحَىَيا 

ُ
 

                                                 
247 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 23. 
248 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 27. 



 

115 

1. Onun varlığı sebebiyle bizleri seçkin kılan Rabb’in şânı ne yücedir. 

2. Hem Raûf, hem Rahîm olan, vaadlerine sadık olan, 

3. Bizi en hayırlı kulu ile hem hidayete erdiren hem de ihyâ eden, 

4. O, bolca yağan yağmur bulutlarından gelen ikrâmın ötesinde bolluktur. 

5. Avuçları yağdırınca (yağmuru) her şey canlanan, 

Ahmed el-Behlûl’ün zaman zaman Hz. Peygamber sevgisini aşırı derecede 

abarttığı görülür. İbadetlerimizin onun sebebiyle kabul edildiği, günahlarımızın da 

onun sebebiyle affedildiği, güzel olan şeylerin aslında onun sebebiyle helal edildiği, 

kötü şeylerin de onun sebebiyle haram kılındığı gibi Allah’a (c.c.) ait olması gereken 

tasarrufu Hz. Peygambere tevdi ettiği görülür:
ا249

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَالْعَنَااالْبُؤساِاحَالَةاَاأمَِن ااقَداْابِهاِ
ا

اوَالْمُناالْقَصْداِامَعاَاجَاهاااابِهاِاوَنلِْنَا 

 

ا

 بِِلث  نَااتَشْهََداُاالآيَتاُالَهاُانَبي ا
ا

 الْغِنَُُهُوَُُوَفَ قْرِيُبَِقُ ُبِهُُِثَ نَائِي 

ُ  
ا

 بَ وَاعِثُُُقَ لْبيُحَُِّلْتُحُبِّهُُِوَمِنُْ 

ُ
 

1. Sıkıntı ve meşakkat hâlinden onun sayesinde güvende olduk. 

2. Ve onun vesîlesiyle kastımız ve arzumuz doğrultusunda şâna nail olduk. 

3. O, nice âyetlerin yüceliğine şahitlik ettiği bir nebîdir. 

4. Benim, ona övgüm de muhtaçlığım da bâkîdir, o ise zengindir. 

5. Onun sevgisinden kalbimin nice zorlukları yüklenmesi sebebiyle, 

 صَلتَُ نَااالْإلهاِاعِنْداَاقبُِلَتاْابهَاِ
ا

اسَيِ آتُ نَاابِهاِاعَن اامَُِيتاْاوَقَداْ 

 

ا

 نَاحَسَنَات اُاالْمُصْطَفىابِفَضْلاِاوَزاَدَتاْ
ا

 طيَِّبَاتُ نَاُبهُُِِحُلَّتُُْبِِلَّذِيُثقُِوا 

ُ  
ا

نَاُشَرْعاُ ُحُرّمَِتُُْكَمَا   الْْبََائِثُُُعَلَي ْ

ُ
 

1. Namazlarımız, onun sebebiyle rabbimiz katında kabul edilmiştir. 

2. Ve günahlarımız, onun sebebiyle bizlerden silinmiştir. 

3. Ve hasenâtımız da, Muhammed Mustafa’nın (s.a.v.) fazlıyla artmıştır. 

4. Hoşluk ve güzelliklerin onun sebebiyle helal kılındığı kimseye güvenin. 

5. Çirkin şeylerin de üzerimize şer’an haram kılındığı gibi, 
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 انَلهَاقَداْامِنْحَة اامناكَماْاالأمُ تِهاِ
ا

اأقَالََااللِْمُذْنبِياَاعَثْ اَة ااوكََماْ 

 

ا

بَة اابِهاِ  الَاََاأتََىاإذاْاشُا فَِتاْاقَداْاطيَ ْ
ا

 أَزاَلَْاَُالْقُلُوبُُِفُُِحِقْدُ ُدَفاَئِنُُ 

ُ  
ا

دْقُُُزاَنهَُُُقَدُُْخُلُقُ ُلَهُُ 250  الْوَعْدُُِفُُِالصِّ

ُ
 

1. Onun ümmeti için faydası dokunduğu nice imtiyazları vardır. 

2. Günahkârların nice hatalarını gidermiştir. ( görmezden gelmiştir). 

3. Taybe (Medine) ki, o oraya gelince şerefe kavuşmuştur. 

4. Kalplerdeki nefret hazinelerini izâle etmiştir. 

5. Onun, vadine her daim sâdık olmasının güzelleştirdiği bir ahlâkı vardır. 

Ahmed el-Behlûl her türlü sıkıntıdan, tasadan, çözümsüz kalan her türlü 

müşkülattan kurtulmamızın yegâne kaynağının Hz. Peygamber olduğunu; hayatımızda 

bizlerin ayağını kaydıran zina, içki, kumar vb. şeyleri bizlerden sakındırarak onun 

sayesinde kurtulduğumuzu belirtir. O, Mahşer gününde de en büyük dayanağımız ve 

yegâne şefaatçimizin Hz. Peygamber olduğunu vurgular:
ا251

[eṭ-Ṭavîl] 

 سَالِكاِاكُل اِااعَناْاالْمَخْفِي ااظَهََااَاإذَا
ا

االْمَسَالِكاِافَسِيحاُاالْعَاصِياعَلىاَاوَضَاقاَ 

 

ا

 الْمَهََالِكاِامُوقِعَاتاِامِناْابِِاَانَ فُوزاُ
ا

 مَالِكُعِنْدَُُشَافِعُ ُذكَِيُ ُزكَِيُ  

ُ  
ا

 مُتَجَاوِزُُُغَافِرُ ُرحَِيمُ ُكَريُِ  

ُ
 

1. Tüm yollardan gizli olan şeyler ortaya çıktığı zaman, 

2. Yolların genişliği âsî kimseye daraldığı zaman, 

3. Helak edici şeylerden onun sayesinde kurtulduk. 

4. O, Allah (c.c.) katında hem zeki hem tertemiz hem de şefaatçidir. 

5. Hem kerîmdir, hem rahîmdir hem kusurları bağışlayandır çok müsâmahakârdır.  

ِْنَااقَداْابِهاِ  ثَ وَابهِاِامِناْاسُؤْلنََاابَ لَ
ا

اجَنَابِهاِامِناْاالْعُلاَابإِِدْراَكاِاوَفُ زْنَاَ 

 

ا

 شَااَبِهاِالَذِيذاِامِناْاسَقَانَاَاوَلَم ا
ا

يعاُ ُكَلْاَنَُ   ببَِابهُُِلُذْنَُُحِيَُُجََِ

ُ  
ا

رْكُُِشَرَاكُُِمِنُُْبِِللَّفْظُُِوَأنَْ قَذَن 252  الشِّ

ُ
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1. Biz onun sayesinde istediğimiz mükâfaata ulaştık. 

2. Onun şânından ötürü, en yüceleri idrak nimetine erdik. 

3. Onun leziz içeceğinden bize içirince, 

4. Kapısına sığındığımız vakit hepimizi himâyesi altına aldı. 

5. Ve bizleri şirkin tuzağından sözle kurtardı. 

 زلُْزلَِتاْاالَأرْضاُاإذاَاتُ اْجىاشَفَاعَتُهاُ
ا

اتَ وَس لَتاْاالحِْسَاباِايَ وْماَابِهاِالنَِ فْس ا 

 

ا

هََااحَل ااوكََماْ  اشْكَلَتاْاقَداْاأمُُور اامِناْاعَن ْ
ا

 فاَنَُْلتُُْالضَّلالََةُُِسُحْبَُُبِهُُِكَشَفْنَا 

ُ  
ا

 وَالشَّكُُِّالرَّيْبُُِظلُْمَةُُِمِنُُْبَصَائرُِنَُ 

ُ
 

1. Yeryüzü sarsıldığı zaman onun şefaati umulur. 

2. Hesap gününde nefisler onu vesîle kılar. 

3. Müşkil işlerin nicesi onun yardımı ile hallolur. 

4. Biz onun sâyesinde dalâlete dalmaktan kurtulduk. 

5. Böylece basîretimiz, şek ve şüphe karanlığından kurtulup apaçık oldu. 

قَذاُابِهاِ  لز لَلاْوَااالز يْغاِامِناَاالْعَاصِيايُ ن ْ
ا

اوَجَلاْاعَلىاالحِْسَاباِايَ وْماِافيااجَاءاَاإذا 

 

ا

 وَالْْمَُلاْابِِلت  فَاصِيلاِاأَتََنَاَانبي ا
ا

 يَ زَلاْاوَلاَْامُسْتَهَِل ااراَحَتَ يْهاِاندََى 

ُ  
ا

 مَنُّ ُبِلاَُُوَيُ عْطِيُمَنْعُ ُبِلاَُُيََُودُُ 253

ُ
 

1. Âsîler, onun sâyesinde sapkınlık ve günahlardan kurtarılırlar. 

2. Hesap gününde korku (dehşet) üzere geldiği vakit, 

3. O, bizlere hem tafsilatı hem de mücmeli getiren bir nebîdir. 

4. Onun eli öyle açıktır ki ihsânı hiç tükenmez. 

5. Vermekten bıkmaz, başa kakmaksızın verir. 

 تَ وَس لَتاْاقَداْاخَوْفِهََاامِناْاأمُ ة االَهاُ
ا

اتَ وَص لَتاْامَقَام ااأعَْلىاوَإلاَابِهاِ 

 

ا

 تَ بَد لَتاْاوَالس ي ئاتاُاذُنوُبُِمُاُ
ا

 فاَنَُْلَتُُْبِِلْْقَِيقَةُُِعَنَّاُالشَّرْكَُُنَ فَى 

ُ  
ا

 الظَّنُُِّظلَُمُُِمِنُُْالأبْصَارُُُبِِنَْ وَارهُِِ 

ُ
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1. Onun, (günahlarının) korkusundan dolayı kendisine vesîle yaptığı bir ümmeti vardır. 

2. Onun sayesinde en yüce makâma nail olmak için, 

3. Onların günahları ve hataları, (iyilikle) değiştirilmiştir. 

4. O, hakîkatla şirki bizden uzaklaştırdı. 

5. Böylece gözler, onun nûru sayesinde zannın karanlığından, aydınlığa erişmiştir. 

 بُ قْعَة ااكُل اااشُا فَِتاْاقَداْابِوَطْأتَهِاِ
ا

اوَرفِْ عَة اابِعِز  ااالَمَوْلَاامِناَاوَفاَزاَ 

 

ا

 بَِِجْعَة ااتََنَ اامَااالل يَالياطِوَالاَ
ا

 بِدْعَةُ ُكُلُُُِّمِنُُْالْمَحْذُورُُِعَنُُِنََّاَنَُ 

ُ  
ا

 بِِلأمْنُُِالْْوَْفُُِشِدَّةُُِمِنُُْوَبَدَّلنََا 

ُ
 

1. Onun ayak bastığı her yer şereflenmiştir. 

2. O, Mevlâsı tarafından bir izzet ve yüce mertebeye nâil kılınmıştır. 

3. Geceler boyunca, rahat uyumayız (mutluluk hissederiz.) 

4. O, bizleri her türlü yasaklardan, bid’atlarden sakındırmıştır. 

5. Ve bizleri korku denizinden emânet sahiline eriştirmiştir. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in ortaya çıkmasıyla beraber karanlıkların 

aydınlığa dönüştüğünü, onun sohbetiyle müşerref olanların hidâyete erdiklerini, onun 

öğütleriyle insanların kötü yollara düşmekten kurtulduklarını bildirir:
ا254

[eṭ-Ṭavîl] 

 حُجْبِهاِاتََْتاَابدََاامََُي اهاُاصَبَاحاُ
ا

ابِصُبْحِهاِاضَلَل اامِناْاهُدِينَااقَداْاوكََماْ 

 

ا

 بنُِصْحِهاِاغَي اِاكُل اِاامِناْاوَأنَْ قَذَنَاَ
ا

 بِدَْحِهُُِالْقِيَامَُُاسْطَعْتُُُفَمَاُضَعُفْتُُ 

ُ  
ا

 الْبَ عْضُُِعَلىَُُأُعَانُُُأرْجُوُوَلكِنَّنِيُ 

ُ
 

1. Gün (onun yüzü), örtüsünün altından görünmeye başladı. 

2. Nicelerimiz, onun sohbetleriyle dalâletten hidâyete erdirildik. 

3. Nasihatleri ile bizleri her türlü kötü amelden kurtardı. 

4. Zayıf düştüm, onu kemâliyle medhetmeye mecâlim yetmedi. 

5. Fakat ben, bir kısmına karşı yardım edilmeyi (Allah’tan) istiyorum.  

 بِِنُْسِهاِافَ فَازاَاالْمَولالهَاُاتَََلى
ا

اشََْسِهاِاأنْ وَاراُابِِلس عْداِاأشاَقَتاْاوَقَداْ 

 

ا
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 قُدْسِهاِاحَظِيةَ اافياادَلَالاااافَ تَاهاَ
ا

 بنَ فْسِهُُِللِْعِبَادُُِكَفِيلُ ُُضَمِيُ  

ُ  
ا

رُهُمُْ   مُرْضِيُلَْمُُُْالإلهَُُأنَُُّيُ بَشِّ

ُ
 

1. Mevlâ, ona (mîraçta) göründü, o da Allah’ın (c.c.) ünsiyetini kazandı. 

2. Onun güneşinin nurları mutlulukla dünyayı aydınlattı. 

3. Böylece onun kutsal alanında (Mekke’de) vakur olarak başı dik durdu. 

4. O, kullara bizzat kendisiyle kefildir. 

5. Onları, Allah’ın (c.c.) kendilerinden razı olacağı hususunda müjdeler. 

Ahmed el-Behlûl’e göre ister âsî olsun ister mut’î tüm insanların kurtuluşu 

ancak Hz. Peygamber’le gerçekleşecektir. O, bu dünya hayatında olduğu gibi mahşer 

gününde de yegâne umudumuz ve şefaatçimizin Hz. Peygamber olacağını 

bildirilmiştir:
ا255

[eṭ-Ṭavîl] 

 اغَدااابِهاِاالن جَاةاَايَ اْجُوامَناْافاَزاَالَقَداْ
ا

ااأَصْلاااطاَباَاكَايِ ااانَبي ا  اوَمَوْلِدا

 

ا

 هُداىاإلاَاطَايِقاااانَسْلُكاْالاَْاوَلَوْلاهَاُ
ا

 فاَهْتَدَىُالِْْدَايةَُُِسُبْلَُُبِهُُِعَرَفْ نَا 

ُ  
ا

 وَطاَئِعُُِضَلَالُ ُمِنُُْعَاصُ ُكُلُ ُُبِهُِ 

ُ
 

1. Yarın (Kıyâmet gününde) onunla kurtuluşa ereceğini uman kimse kazanmıştır. 

2. O, öyle kerîm bir nebîdir ki aslı ve nesebi hoş olan kimsedir. 

3. Eğer o olmasa idi biz hidâyet yolunu bulamazdık. 

4. Hidâyet yollarını onun sayesinde tanıdık ve Allah’ın (c.c.) inayetiyle hidâyete 

erdik. 

5. Dalâlet içinde olan âsîler de itaatkâr kullar da onunla hidâyete ermiştir. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in tüm beşeriyet için bir rahmet olduğunu 

söyler. Hz. Peygamber gerek inanan gerekse âsî olan tüm insanlar için hem 

müjdeleyici hem de uyarıcıdır. Şâir, Hz. Peygamber’i yağmur yüklü bulutlara benzetir. 

Çünkü yağmur, toprak için en büyük rahmettir. Ölü toprağın yağmurla canlanıp  hayat 

bulması gibi tüm kalpler de Hz. Peygamber’le kurtuluşa erer. 
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2.2.1.10. Hz. Peygamber’e Duyulan Özlem 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’e duyulan özlemden bahsederken her dâim 

ona karşı aşkla yenilenen bir özlem içinde olduğundan, damarlarındaki kanın aktığı 

gibi onun sevgisinin hep içinde olduğundan, onun aşkından dolayı neredeyse sabır 

gücünün kalmadığından ve ona olan muhabbetinin ebedî olduğundan bahsetmiştir. 

Ahmed el-Behlûl bu dünyada Hz. Peygamber’e olan özlemin en azından bir 

miktar da olsa giderilmesinin yolunun mezarını ziyaret etmekten geçtiğinden, Hz. 

Peygamberin mezarını ziyaret etmenin ve yanağını onun toprağına sürmenin özleyen 

kimse için ilaç mesabesinde olduğundan bahsetmiştir. 

Şâir bu dünyadaki tek arzusunun onu selamlar vaziyette huzuruna varmak 

olduğunu, şayet bu arzu ve isteğini gerçekleştiremezse uzaktan da olsa ona salâtü 

selam göndererek bağlılığını göstermek gerektiğini söylemiştir. O, Hz. Peygamber’e 

olan dayanılmaz hasretinden dolayı kalbinin yanıp tutuştuğunu, bu yangını 

söndürmenin elden gelen tek yolunun onun için gözyaşı akıtmak olduğunu, özleminin 

aşrılığından dolayı da gözyaşının bile bu yangını söndüremediğini belirtir.  

Konuyla ilgili örneklerde bu hâl açıkça görülür: 

 اَةااجَاَْاالْبَيْاُاأوَْقَداَاقَداْاالم َ   دىالبُِ عْداِ
ا

داُ  اوَحَسْاةَااايَ وْم ااكُل اااوَجَداااايَُُدِ 

ا

 

ا

 حُجْاَةاااحَل االلِ ذِيااشْتِيَاقياوَطُولاَ
ا

يَةُُُكَلَّمَتْهُُُُأَمَا   جَهْرَةُ ُالْوَحْشُُِظبَ ْ

ُ  
ا

 راَءُُِبِقُْلَةُُِالْأعْمىُأَتَْْفَُُأمَا 

ُ
 

1. Menzilin uzak oluşu sebebiyle aramdaki ayrılık, bir kor ateşini tutuşturdu. 

2. Her gün hasret ve aşkla yenilenen, 

3. Bir odayı dolduran uzun zamandır beklediğim özlemimle, 

4. (Bu öyle bir sevgidir ki) yabani ceylan(lar) dâhi aralarında açıktan konuştukları, 

5. Gören birinin, âmâ birine âdeta göz hediye etmesindeki (gibi), 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’e (mezarına) kavuşamamanın hasretiyle 

yanıp tutuştuğunu, artık dayanacak sabrının da kalmadığını, Hz. Peygamber’in mezarı 

tarafından esen bir rüzgarın onun hoş kokusunu getirdiğini bunun da ona olan özlemini 

daha da artırdığını söyler:
ا256

[eṭ-Ṭavîl] 
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 قَدْرهُاُاتَ عَاظَماَاقَداْاعَظِيم اانَبي ا
ا

اصَبَْهُاُاقَل ااقَداْافِيهاِاالْمُعَن اافُ ؤَادِي 

ا

 

ا

 هاُفَخْااُازاَداَالَقَداْاالَأعْلىاالْمَنْصِباُالَهاُ
ا

اُثَ رَاهُُ   نَشْرُهُُُفاَحَُُإذُُْكالَْمِسْكُُُِغَد 

ُ  
ا

 مَاكِثُُُوَهوَُُبهُُِِطِيبُ ُحَبَّذَاُوَيَُ 

ُ
 

1. O, kadri yüceltilmiş olan yüce bir nebîdir. 

2. Ondan ötürü eziyet çekmekte olan kalbimin artık sabrı kalmadı. 

3. En yüce makam ona aittir, onun şânı pek yücedir. 

4. Onun toprağı (kabri), güzel kokusu yayılınca misk gibi oldu. 

5. Ah onun kokusu ne de hoştur! Üstelik bu hoşluk kalıcıdır. 

Ahmed el-Behlûl’e göre, tüm güzel fazîletler Hz. Peygamber’de toplanmıştır. 

Onun mucizeleri de tüm bu hakîkatı ortaya çıkarmıştır. Şâir Hz. Peygamber’e olan 

sevgisini her dâim hissettiğini, hatta kanın damarlarında dolaştığı gibi Hz. 

Peygamber’e olan özlem ve sevgisinin de kendini ayakta tuttuğunu (canlı kıldığını) 

belirtmiştir:
ا257

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُِاَثِلاِامِناْامَالهَاُاكَايِ اااعَزيِز ا
ا

اببَِاطِلاِاقَ وْلااااتُ بْقاِالاَْاحَقَائقُِهاُ 

ا

 

ا

يعاَاحَازَتاْانُ بُ و تهُاُ  الْفَضَائلِاِاجََِ
ا

 مَفَاصِليُفُُِدَمِيُمََْرىُحُب هُُُجَرى 

ُ  
ا

 بِاَرجُُِِالضَّمِيُُِسِرُُِّعَنُُْهُوَُُوَمَا 

ُ
 

1. O, benzeri olmayan pek aziz ve kerîm olandır. 

2. Mûcizeleri, bâtıl olan hiçbir sözü bırakmayan, 

3. Nübüvveti, bütün fazîletleri bünyesinde cem eden, 

4. Onun sevgisi, mafsallarımdaki kan damarlarında akmaktadır. 

5. O, gönlümün derinliklerinden asla çıkmaz bir şekilde, 

 وَسُؤْدَدَااعِلْمااااحازاَارَؤُف ااعَطُوف ا
ا

االَْدُىاعَلىامُقِيم ااالَأعْلىاالش اَفاُالَهاُ 

ا

 

ا

 ىيُ هَْتَداَاالل يْلاِاظلُْمَةاِامِناْابِِنَْ وَارهِاِ
ا

 مُؤَبَّدَاُيَ زَالُُُلاَُُإليَْهُُِحَنِيني 

ُ  
ا

 أُضْحِيُكَمَاُُوَجْدِيُفَ رْطُُِمِنُُْبِهُُِأبَيِتُُ 258
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1. O, ilim ve yüksek bir makama sahip olan pek şefkatli ve çok merhametlidir. 

2. En yüce şeref ona aittir, hidâyet üzere mukîmdir. 

3. Onun nurlarıyla, gecenin karanlığından aydınlığa erişilir. 

4. Benim özlemim onadır ve bu ebedîyyen devam edecektir. 

5. Ona olan aşırı tutkumdan dolayı, onunla gecelerim, sabah da aynı hâl üzere 

olduğum gibi. 

 يوَتََتَْداِاالْقُلُوباُاتََْدَاابِشِاْعَتِهاِ 
ا

االْمُمَج داِابِِلن عِيماِاوَتََْظىاوَتََْيا 

ا

 

ا

 مَوْلداِابِِطَْيَباَافَخْاااااحَوَىانَبي ا
ا

 مَُُمَّدُُِنََْوَُُالشَّوْقُُِنيَِاقَُُحَثَ ثْ نَا 

ُ  
ا

 بِِللَّمْحُُِالن ورَُُندُْرِكَُُأنُُْعَسىُوَقُ لْنَا 

ُ
 

1. Onun kanunlarıyla kalpler doğru yolu bulur ve (başka kalpleri de) hidâyete erdirir. 

2. Ve (kalpler) hayat bulur ve muazzam bir nimeti elde eder. 

3. O, en güzel bir doğumla onur ve şerefe sahip olan bir nebîdir. 

4. Muhammed (s.a.v.)’in huzuruna doğru (gitmeye) can atan develeri teşvik ettik. 

5. Ve dedik ki: “Belki nur(un)u, göz ucuyla (da olsa) idrak etmek nasip olur.” 

Ahmed el-Behlûl’ün Hz. Peygamber’den bahsederken zaman zaman Hâşimi 

sıfatını kullandığı görülür. Ona göre en büyük şeref Hz. Peygamber’e yakın olmaktır. 

Hz. Peygamber’le ve getirdikleriyle hemhâl olmak en büyük mutluluk kaynağıdır. 

Salavât getirerek onu hep anmak gerekir. O, Hz. Peygamber’in kendisine salavât 

getirenlerden haberdar olduğunu söyler. Ona göre Hz. Peygamber’e salavât 

getirmemek onu unutmak anlamına gelir ki bu ise fecaattir:
ا259

[eṭ-Ṭavîl] 

 ز هاُهاَاوَالش وْقاُاالْقَلْباُايَسْتَِيِحاُامَت
ا

اعِز هاُانََلاَاقَداْاالْإسْلمَاُابِهاِامَناْاإل 

ا

 

ا

زاُاهُواَ زهَاُااكَاناَاالِمَناْاطُوباياَاالْكَن ْ  كَن ْ
ا

 عَجْزَهُُُظَنَُُّلِمَنُُْبِِعْجَازُ ُخَصِيمُ  

ُ  
ا

 شَِْخُُِوَلاَُُالِجدَالُُِفُُِبِسَقْطُ ُوَليَْسَُ 

ُ
 

1. Kalp ne zaman rahat bulur, tutku onu sarsarken. 

2. İslâmın kendisiyle şân ve şerefe kavuştuğu kimseye, 
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3. O, bir hazinedir, onun hazinesi(ne nâil ) olana ne mutlu. 

4. O, kendisini aciz bırakacağını zanneden kimseye karşı benzersiz bir hasımdır. 

5. Tartışmada da âciz değildir, çok ileri gidip kibirlenmez. (tartışırken dâhi îtidal 

üzeredir.) 

 وَصَحْبِهاِابِِلَْاشَِي اِانَ لْتَقِيامَت
ا

لُغاُ  اقُ اْبهِاِارفِْداِامِناْانَ اْجُوهاُامَااوَنَ ب ْ

ا

 

ا

 هاِباِافَ لُذاْاالَأمَاناَاتُ عْطَىاأناْاشِئْتاَافإَناْ
ا

 بِقَلْبِهُُِالْمُؤْمِنِيَُُيُ رَاعِيُخَبِيُ  

ُ  
ا

 بْخُِالطَُّفُُِالنَّارُُِفُُِيَ نْسَاهُُُالَّذِيُوَقَ لْبُُ 

ُ
 

1. Hâşimî’ye ve onun arkadaşlığına ne vakit kavuşacağız. 

2. Ona yakın olma şerefine ne vakit vâsıl olacağız. 

3. Eğer huzur elde etmek istersen hemen onunla lezzetlen. 

4. O, mü’minleri kalbiyle gözeten, habîrdir. 

5. Onu unutan kalp ise ateşte pişer. 

Şâire göre hacca giden kimsenin Medine’ye de uğrayıp Hz. Peygamber’i 

ziyaret etmesi gerekir. Çünkü Hz. Peygamber en büyük şefaatçidir, insan da şefaate 

muhtaçtır. Ona göre Hz. Peygamber’in şefaatine nâil olabilmek için kabrini ziyaret 

etmek zorunludur:
ا260

[eṭ-Ṭavîl] 

 ذْرهِاِبنِاَايوُفيااالْمُشْتَاقاِاعَلىاَاحَقِيق ا
ا

اوَحِجْاهِاِاالْعَتِيقاِابِِلْبَ يْتاِاطاَفاَاإذا 

ا

 

ا

 لِكَسْاهِاِاجَبَْ اااللاِارَسُولاِاوَعِنْداَ
ا

 قَبْهُُِِزيِرةَُُُلِمُشْتَاقُ ُدَوَاءُ  

ُ  
ا

 الْْلُُدُُِمَعَُُبِِلجنَِانُُِلتَِحْظَىُفَ زُرْهُُ 

ُ
 

1. Özleyen kimseye, adağına vefâ göstermesi vâciptir. 

2. Beyt-i Atîk’i Hicr-i İsmâil’i tavaf ettiği zaman, 

3. Rasûlullah’ın katında günahları giderecek (şefaat edecek) bir kudret vardır. 

4. Onun kabrini ziyaret etmek, özleyen kimse için âdeta ilaçtır. 

5. Öyleyse cennetlerde kalıcı olmayı elde etmek için onu (kabrini) ziyaret et. 
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Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’e olan aşırı özlemin onun mezarının 

toprağına yüz sürerek giderilebileceğini belirtir. Çünkü Hz. Peygamber’e yakın olmak 

hem dünya hayatı hem de ahiret için bir ayrıcalıktır:
ا261

[eṭ-Ṭavîl] 

 عِدِيمُساْاكُنْتاَااإناْاالعِيساَاحُث ااسَعْداُاأَياَ
ا

اسَيِ داِاوَأَكْاَماِامَب ْعُوث ااخَيْاِاإل 

ا

 

ا

 داِمُنَض ااكَدُر  اااشِعْاااااوَاسْتَمِعاْافَقِفاْ
ا

 لِمُحَمَّدُُِأُعْدِدَتُُْقَدُُْذَخَائرُِهُُ 

ُ  
ا

 وَمَأْخَذُُُللِنَّجَاةُُِسَبِيلُ ُوَذَاكَُ 

ُ
 

1. Ey Sâd, o dişi develeri hızlandır, eğer benim mutluluğumu istediysen. 

2. Peygamberlerin en hayırlısı ve efendilerin en yücesine doğru, 

3. Dur ve inci gibi dizilmiş bir şiiri(mi) dinle. 

4. Onun hazineleri, Muhammed (s.a.v.) için hazırlanmıştır. 

5. İşte bu, kurtuluşun yolu ve kaynağıdır. 

 بَِبهِاِاعِنْداَاوَقْ فَةاااوَسُؤْليامُنَائِي
ا

اتُ ااَبهِاِافيااسَاعَةاااخَد ياأعَُفِ ااُ 

ا

 

ا

 ثَ وَابهِاِامِناْابِِلْمُنارُوحِيالتَِظْفُااَ
ا

 جَنَابِهُُِوَعِزُ ُتَ عْلُوُمََْدِهُُِذُرَى 

ُ  
ا

 لُوَّذُُُالْْلَْقُُُحَوْلِهُُِمِنُُْالِْْمىُمَنِيعُُ 

ُ
 

1. O, her dâim kapısının eşiğinde beklediğim yegâne niyetim ve arzumdur. 

2. Onun toprağına, bir saat boyunca yanaklarımı yapıştırırım. 

3. Canım, bu temenniyle onun sevabına nail olsun diye, 

4. Onun şânı ve saygınlığının izzeti doruklara ulaşmıştır. 

5. Onun çevresinde bulunup himâyesi altında olanlar, ona sığınan kimseler dokunulmazdır. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’e olan özlem ve şevkinden dolayı ona 

kavuşmak için sabırsızlığını ifade sâdedinde Hz. Peygamber’e olan sevgisini aşkla 

hedefine doğru koşan  bir deve benzetmesi ile ifade eder. Çünkü o, Hz. Peygamberin 

mağfiretine bir an önce ulaşmayı arzulamaktadır: [eṭ-Ṭavîl] 

 تينََقاَاحَث اِافيااالْعِيساِاوَحَادِياأبَيِتاُ
ا

اطاَقَتيافَ وْقاَابِِاَاوَجْدِيامِناْاتَََاوَزاَ 

ا

 

ا

 عَاقَتِيااحَل اابهِاِاأرَْجُوامَناْانََْواِاإلَا
ا

 لِفَاقَتيُيَ بْقىُفِيهُُِمَدِيَِيُذَخَرْتُُ 

ُ                                                 
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ا

 ُ  أَشْحَذُُُللِشَّفَاعَةُُِفَقِيُ ُلَأنّيِ

ُ
 

1. Kervanbaşı, devemi dürterken gecelerim. 

2. Duygularımdan, tâkatimin üstünde onunla geçerek, 

3. Kendisiyle engellerimi aşacağım kimseye doğru, 

4. Onda, darlığım için bâki kalacağı övgülerimi onun içine topladım. 

5. Zira ben, şefaate muhtacım ve onu en çok talep ediyorum. 

 وَتُ اْبِهاِاالْْنََاباِاذَاكاَاإلَااأَحِن ا
ا

اوَصَحْبِهاِاالَْاَشَِِي اِابِذكِْااِاوَأبْدَا 

ا

 

ا

 بِقُاْبهِاِاعَلَيْهاِاتََ تاْاسَعَادَتُ نَا
ا

 بِهُُِنََْتَمِيُكُل نَاُُمَنِيعُ ُذُراَهُُ 

ُ  
ا

 وَيُ ؤْخَذُُُيُ رْوَىُعَنْهُُُمُطاَعُ ُوَأَمْرُ  

ُ
 

1. Ben, o mübâreğe ve türbesine karşı derin bir özlem duymaktayım. 

2. Her dâim Hâşimî’yi ve dostluğunu anarak başlıyorum. 

3. Ona yaklaşmak suretiyle mutluluğumuz tamam olur. 

4. Onun zirvesi ise, hepimizin kendisine sığındığımız pek sağlam bir sığınaktır. 

5. Ve ondan rivâyet edilen ve alınan (amel edilen) itaat edilen her bir iştir. 

Ahmed el-Behlûl, asıl maksadının Hz. Peygamber ve ona kavuşmak olduğunu,                               

 diyerek beşeri sevgilisinin yaşadığı mekanları olan Liva ya da Ciz’a (  لَااإلاالِْذعِْاوَالل وى  )

olmadığını, bunların geçici sevgiler olduğunu, oysa kendisinin asıl sevgisinin bu 

dünyada günah ve fitneye düşmekten koruyan ve ahirette şefaat edecek olan Hz. 

Peygamber’e olduğunu belirtir. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’e olan uzaklığı sebebiyle ona kavuşabilmek 

umuduyla çok sabrettiğini dile getirir. Hatta o, sabrı elbiseye benzeterek neredeyse 

elbisesinin yıprandığından; Hz. Peygamber’e kavuşabilme umudunu da cilbaba 

benzeterek, cilbabının da aşkından dolayı yanıp kül olduğundan bahseder:
ا262

[eṭ-Ṭavîl] 

 غَوىاوَمَاايَ وْمااااضَل اامَااهُداىانَبي ا
ا

نَاااقَداْابِهاِ  نَةاَاكُفِي ْ َِي اِافِت ْ اوَالَْوَىاالْ

ا

 

ا

 ىوَالل وااالِْذعْاِاإلالااَااشْتِيَاقياإليَْهاِ
ا

هَاُصَبِْيُظِهَارةَُُ   النَّوىُيَدُُُأَخْلَقَت ْ

ُ                                                 
262 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 59. 



 

126 

 
ا

 يَ لْظَىُالْجوَىُبَِرُُِّسُلْوَانيُوَجِلْبَابُُ 

ُ
 

1. O, bir gün olsun hak yoldan sapmamış ve yanılmamış hidâyet peygamberidir. 

2. Biz onun vesilesiyle günah ve hevâ (nefis) fitnesinden korunduk. 

3. Benim arzum başkasına değil, ne Livâ’ya ne de Ciz’a’dır.(beşeri sevgilinin mekânları) 

4. Sabır elbisemin (yenini) yüzünü, uzaklık eli (eskitti) yıprattı. 

5. (Avuntu) teselli cilbabım ise aşkın ateşinden yanıp kül olmaya devam ediyor. 

 سَاعَدَتاْاالْمَقَادِيااَاأن االَواْاتََنَ  يْتاُ
ا

اشَاهَدَتاْاوَعَيْنياَاوَيَ وْماااابِزَوْرتَهِاِ 

ا

 

ا

 تَ زاَيدََتاْاقَداْاأنَْ وَارهَُااتُ اْبةَ ااثَ اَى
ا

 تَ بَاعَدَتُُْقَدُُْسَلْوَتيُشَوْقيُلِكَثْ رَةُِ 

ُ  
ا

 الْكُلُُِّمِنَُُأَزكْىُوَهْيَُُكُلُومُ ُُوَعِنْدِي 263

ُ
 

1. Şunu arzuladım ki, keşke kader yardım etse de, 

2. Bir gün onun ziyaretine (nail olsam), gözlerim de buna şahitlik ettiği halde, 

3. Toprağının nûruna ayak basmayı ki onun nûru artmıştır. 

4. Çok arzulamamdan ötürü, tesellim uzaklaştı gitti. 

5. Bedenimde nice yaralar olduğu ve onun ise tüm bu marazlardan daha temiz olduğu halde, 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’e ve kabrine ulaşmak için yanıp tutuştuğunu, 

onu çok özlediğini, bir ömür bunun mücadelesini verdiğini, ona kavuşamamanın 

acısıyla âdeta kalbinin paramparça olduğunu ama kaderinin ve talihinin buna izin 

vermediğini belirtir:
ا264

[eṭ-Ṭavîl] 

 زْمَة ابِعاَاالْفَلةَاَاتَطْوِياعِيْسُنَااسَاَتاْ
ا

اأمُ ة ااخَيْاُابهِاِافاَزَتاْامَناْانََْواِاإل 

ا

 

ا

 وَرفِْ عَة اابِعِز  ااالْمَولاخَص هاُالَقَداْ
ا

 حِكْمَةُ ُكُلَُُُّأظْهَرَتُُْقَدُُْنَ بَاهَتُهُُ 

ُ  
ا

 الْفَنُُِّعَلىَُُيزَيِدُُُفَنُ ُذَالَْاَُوكََمُْ 

ُ
 

1. Develerimiz, gece çölü büyük bir azimle katederek aştı. 

2. Kendisiyle en hayırlı ümmmet olmayı elde eden kimseye doğru, 

3. Mevlâ, ona şeref ve yüce bir makam (vererek) ayrıcalıklı kılmıştır. 

4. Onun asâleti, her türlü hikmeti âşikar kılmıştır. 
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5. Onun nice hikmetli ilimleri vardır ki saymakla bitmez. 

 بََِسْاةَ ااوَالْفُؤَاداُااشْتِيَاقااااأمُوتاُ
ا

ابِسَفْاَة ااظَفِاْتاُامَااعُمْايِاضَاعاَاوَقَداْ 

ا

 

ا

 بَِِمْاةَ اايكُْوىاوَالْقَلْباُايَ ثْاِب ااإلاَ
ا

 بِزَوْرةَُ ُيُشَادَُُأنُُْبِعَزْمِيُنَ وَيْتُُ 

ُ  
ا

 أبَْنِيُُمَاُيَ هْدِمُُُالَْْظُُِّوَسُوءُُُبنَِائِي 

ُ
 

1. Kalbim, hasret içindeyken, iştiyâkımdan ölürüm. 

2. Onu ziyaret etmeyi başaramadan, yaşım ilerleyip (geçti gittiği) halde, 

3. Yesrib’e doğru, kalbim bir ateş koruyla ütülenerek,. 

4. Azmedip niyetlendim, onu ziyarete gitmeye. 

5. Talihsizliğim, tasarladığım şeyi (dâhi) yerle yeksan ediyor. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber yanına her geleni çevirmeyen, eli son 

derece açık, yüceliği tüm dünyayı kuşatmış dolunay gibidir. Hz. Peygamber insanlara 

gerekli olan her şeyi bildiren ve onların yolunu aydınlatan âdeta sabah gibidir:
ا265

[eṭ-

Ṭavîl] 

 ماُوَالْمُكَا ااوَالْمُجْتَبَااالْمُصْطَفىاهُواَ
ا

عَماُاتََْظَىاشِئْتاَاإناْاقَبَْهَاُافَ زُراْ  اوَتَ ن ْ

ا

 

ا

 ماُتَسْلاَاالْقِيَامَةاِافِيااخَوْف ااكُل اِااوَمِناْ
ا

 مُعَظَّمُُُالْقُلْوبُُِفُُِوَفُ ُصَفِيُ  

ُ  
ا

 الْقَصُُِّعَلىَُُشَوْقاُ ُالر كْبَانُُُلَهَُُتَُْجُ  

ُ
 

1. O, Mustafa’dır (s.a.v.), müctebâdır, mükerremdir. 

2. Eğer nimete nâil olmak ve başarmak istiyorsan onun kabrini ziyaret et. 

3. Ve kıyâmet gününde tüm korkularından emin olmak,(istiyorsan) 

4. O, tertemiz ve vefâlıdır, gönüllerdeki yeri pek yücedir. 

5. Yolcuların (kervanın), onun izinden gidebilmek için şevkle haccettikleri, 

 فِنَاؤُهاُارَحِيب ااجُود االهَاَانَبي ا
ا

اسَنَاؤُهاُاتَسَامَىاقَداْاتََاَم ااوَبدَْراُ 

ا

 

ا

 ثَ نَاؤُهاُاطاَباَاالْعَلْيَاءاِابِِِم تِهاِ
ا

 ضِيَاؤُهُُُهَدَانَُُقَدُُْمُنيُ ُصَبَاحُ  

ُ  
ا

 حْصُِوَالْفَُُبِِلْبَحْثُُِعَنْهُُُفاَسْأَلُُْالْجهَْلُُِمِنَُ 

ُ
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1. O, avlusu geniş, pek cömert bir nebîdir. 

2. (Adeta) parıltısı yükselmiş olan bir dolunaydır. 

3. Onun yüce himmeti ile övgüsü kıymetli olmuştur. 

4. O, ziyâsı bizlere doğru yolu gösteren aydınlatıcı bir sabahdır. 

5. Bizleri cehaletten kurtarmıştır, öyleyse konuyu ve araştırmayı ondan iste. 

 فَاوَاقاِاالْبَاباِاعَلَىاأضْحَىالِمَناْاهَنِيئااا
ا

نَاهاُانَظَاَتاْاوَقَداْ  االْمَاَاهِفَااتلِْكاَاعَي ْ

ا

 

ا

 كَاشِفَاااللِش دَائذِاِانبَِي ااوَزاَراَ
ا

 خَائفَِاُجَاءَُُإذَاُالْجاَنيُعَنُُِصَفُوحُ  

ُ  
ا

 مُقْتَصُُِّغَيُُُْغَافِرُ ُرحَِيمُ ُحَلِيمُ  

ُ
 

1. Onun eşiğinde dikilip bekleyen kimseye ne mutlu. 

2. Ki o kimsenin gözleri, bu letâfeti izleme şerefine nâil olarak, 

3. O, musîbetleri gideren bir nebîyi ziyaret ederek, 

4. Nebî ki kendisine korkarak gelen günahkârı dahi bağışlayandır. 

5. Pek halîmdir, merhametlidir, asla öç almaz, herkesi affeder. 

Ahmed el-Behlûl’e göre Hz. Peygamber’e yönelen ve onunla ünsiyet kurmak 

için toprağını öpen kimseler kazançlı çıkacaktır. O, günah yüküyle Hz. Peygamber’e 

gelenlerin yüklerinden (günahlarından) kurtulmuş bir şekilde geri döneceklerini 

söyler: [eṭ-Ṭavîl] 

 وَيُ قَبِ لاُالهَاُايَسْعىامَناْافاَزاَالَقَداْ
ا

ايُ ؤَمِ لاُامَااعِنْدَهاُاليِلْقَىاثَ ااَهاُ 

ا

 

ا

 الْمُتَحَمِ لاُايََْمِلاُامَاابِهاِايَ هَُوناُ
ا

 مُكَمَّلُُُالأثَيِلُُُالْمَجْدُُُلَهُُُصَبُورُ  

ُ  
ا

 وَالن َّقْصُُِالْعَيْبُُِمِنَُُمَُْرُوسُ ُاللُُِمِنَُ 

ُ
 

1. Onun huzuruna koşan kimse kazanmıştır. 

2. Ve aradığını onun huzurunda bulmak için toprağını öpen kimse, 

3. Günahları taşıdığı şeylerle ona gelirse (işi) kolaylaşır. 

4. O, en asil, her veçhesi ile mükemmel, yüce makâma sahip olan pek sabırlı biridir. 

5. Allah (c.c.) tarafından onun her türlü ayıp ve noksanlıkları korunmuştur. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in mezarının uzaklığı sebebiyle ziyaret etme 

imkanı zorlaşınca çok fazla gözyaşı döktüğünü hatta gözyaşlarından dolayı 
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yanaklarının âdeta sıvandığını belirtir. O, Hz. Peygamber’e kavuşamamanın 

hüznünden dolayı kalbinin sanki elbise gibi yırtıldığını söyler: [eṭ-Ṭavîl] 

 عَد هَاايَُْصَااُاليَْساَامَكْاُمَات االَهاُ
ا

اقَد هَاابِِلْمَشْاَفِي ةاِاالْعِدَااوَهَاماُ 

ا

 

ا

نَااوَلَم ا  بُ عْدَهَااالد اراِامِناَاتَشَاكَي ْ
ا

 وَبَ عْدَهَاُبِِلد مُوعُُِخُدُوداُ ُصَبَ غْنَا 

ُ  
ا

 الْقُمْصُُِمِنَُُالْجيُُوبَُُلاَُُقُ لُوبُِ ُشَقَقْنَا 

ُ
 

1. Onun öyle keremleri vardır ki saymakla bitmez. 

2. Düşmanın başını kılıçla doğramıştır. 

3. Evinin (kabrinin) uzaklığından şikayetlendiğimizde, 

4. Yanaklarımız, gözyaşına boyandı (boğuldu), ondan sonra, 

5. Kalplerimiz, hüzün sebebiyle ortadan ikiye ayrıldı, elbiselerimizin yakası değil. 

Ahmed el-Behlûl ( وَالحِْمَىاالا بْعاِاإلاَالااَاإليَْهاِاحَنِينِيا  ) ‘Benim tek özlemim onadır, 

bulunduğu beldeye ve topluluğa değil.’ derken asıl masadının ve maksudunun Hz. 

Peygamber’e olan aşkı, muhabbeti, özlem ve iştiyakı olduğunu; aksi halde ne onun 

toprağına ne de beldesine olduğunu belirtir. Şâirin sıklıkla bahsettiği; Medine’ye 

(Taybe’ye), onun mezarına ve toprağına olan özleminin ise onların Hz. Peygamber’i 

hatırlatması sebebi olduğundandır: 

 مُسَلِ مَااإليَْهاِاأَسْعَىابِِنَاْامُنَاياَ
ا

االس مَاامِناَاالْقَضَاءاُاعَنْهاُافَ يَمْنَ عُني 

ا

 

ا

 ىوَالحِْماَاالا بْعاِاإلاَالااَاإليَْهاِاحَنِينِيا
ا

 كُلَّمَاُُتَ غْشَاهُُُالرَّحَْنُُِمِنَُُصَلَاةُ  

ُ  
ا

 بِِلرَّقْصُُِالْْدََائِقُُِفُُِغُصْنُ ُتَ رَنَّحَُ 

ُ
 

1. Tek arzum onu selamlar vaziyette huzuruna varmaktır. 

2. (Fakat) semâda hükme bağlanmış olan kaderim gereğince buna muvaffak 

olamıyorum. 

3. Benim tek özlemim onadır, bulunduğu beldeye ve topluluğa değil. 

4. Rahman’ın salat ü selamı her daim onun üzerine iner. 

5. Ağaç dalları, bahçelerde huşu ile sallandıkça. (kıyamete kadar.) 

 فْوهِاِبِعاَاالْكَايِاَاالْمَوْلَاانَسْئَلاُاقِفُوا
ا

ابِحَْوهِاِاالْمُسِيءاِاذَنْباِاعَلىايَُُوداُ 

ا

 

ا

 لِصَحْوهِاِاالض لَلاِاغَيْماِامِناْالنَِخْاجُاَ
ا

 لنَِحْوِهُُِالْيَ عْمُلَاتُُِبطُُونَُُضَرَبْ نَا 

ُ
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ا

 الن َّهْضُُِإلََُُسَبِيلاُ ُنَذْكُرُُْلَُُْوَلَوْلَاهُُ 266

ُ
 

1. Durun da Kerîm olan Mevlâ’mızdan lütfunu isteyelim. 

2. O, günahkârın günahını bağışlamak suretiyle bizlere fazlından ikram eder. 

3. Dalâletin sisli bulutundan uyanmak için, 

4. Develerin karınlarına vurduk (dehledik) ona doğru. 

5. O, olmasaydı bizler yükselmenin bir yolunu bil(e)mezdik.  

 الَأزَلاْافِيااوَالن صْااُاالت أْدِيباُالهَاُارَسُول ا
ا

االْبََلاْاعَلَىاالوُقوفاَاندَْراِالاَْاوَلَوْلاهَاُ 

ا

 

ا

 عَمَلاْاوَلااصَلةاااالم  َ   وْلايَ قْبَلاِاوَلاَْ
ا

 نزَلُُْوَلَُُْوشِيباُ ُشُبَّانُ ُعَشِقْناهُُ 

ُ  
ا

 مُنَازعُُِِقَ وْلَُُنََْشَُُلَُُْحُبِّهُُِعَلى 267

ُ
 

1. O, öyle bir rasûldür ki ezelden beri (hep) tedib ve yardım ondadır. 

2. Eğer o olmasaydı (Arafat) dağında vakfe yapmak nedir bilemezdik. 

3. Mevlâ, hiçbir namazı ve ameli kabul etmezdi. 

4. Ona hem genç hem de yaşlı iken âşık olduk, hâlâ da aşığız. 

5. Onun sevgisi uğruna düşmanların sözünden korkmayız. 

 داِأحْاَْاحَق اِافيااالش كْااُاعَلَي ااحَقِيق ا
ا

اغَداِافياانَ اْجُوهاُاالَأمْااِامُطاَعاُانَبي ا 

ا

 

ا

 مَشْهََداِاكُل اِاافيااشَاعاَاقَداْالَهاُاوَذكِْايِ
ا

 لِسَيِّدِيُبِِمْتِدَاحِيُمَقَاماُ ُعَلَوْتُُ 

ُ  
ا

 الْمَطاَمِعُُِبتِِلْكَُُآمَالُوَعَلَّقْتُُ 

ُ
 

1. Ahmed’in (s.a.v.) hakkı için şükretmek bana farz olmuştur. 

2. O, kıyâmet gününde kavuşmayı umduğumuz her emrine itaat edilecek olan bir nebîdir. 

3. Ona olan bu medhim, her yerde şuyû bulmuştur. 

4. Efendim’i methetmemden ötürü makamca yüceldim. 

5. Umutlarımı da şu arzuları(ma) bağladım. 

 جَارهَاُاكَاناَاالِمَناْابُشْاىاوَياَاهَنِيئااا
ا

اازْدِيَرهَاُاإليَْهاِالِمُشْتَاق ااوَطُوبَا 

ا

 

ا

 مَزاَرهُاُاشَط ااعَنْهاُاصَب  ااحَالاُافَمَا
ا

 قَ رَارهُُُُيَ قَرُ ُلاَُُفُ ؤَادِيُغَلِيلُُ 

ُ                                                 
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ا

 صَوَابِغُُُلِلْخُدُودُُِعَيْنيُوأدْمُعُُ 268

ُ
 

1. Onun komşusu olan kimse ne mubârektir, ne mutlu ona. 

2. Onu ziyaret etmek için yanıp tutuşan kimseye de müjdeler olsun. 

3. Ya onun mezarından uzakta kalmış, hasretinden yanıp tutuşmakta olana ne 

demeli? 

4. Kalbimin susuzluğu, hiç soğumaz. 

5. Gözyaşlarım hiç dinmez, yanaklarımı âdeta boyar. 

 لِحبُِ هاِاأهلااااللاُارَآهاُاحَبِيب ا
ا

اقَ لْبِهاِالتَِطْهَياِاجِبَْيِل ااوَأرُْسِلاَ 

ا

 

ا

 هاِتُ اْباِانَشْااِامِناْاالْمِسْكاَاشََمَْتاُاوَلَم ا
ا

 بُِبِّهُُِزاَلَتُُْالْقَلْبُُِنوُرُُِغِشَاوَةُُ 

ُ  
ا

 نَزغُُُِالزَّيْغُُِإلََُُشَيْطاَنُ ُيَُْشَُُفَ لَمُْ 

ُ
 

1. O, Allah’ın (c.c.) onu sevgisine yakın gördüğü bir sevgilidir. 

2. Cebrâil, onun kalbini temizlemesi (şakk-u sadr) için gönderilmiştir. 

3. Onun türbesinden yayılan kokuyu kokladığım zaman, 

4. Kalbimin örtüleri, onun aşkının nûru ile zâil oldu. 

5. Böylece o, hiçbir şeytanın kişiyi dalâlete sürükleyen vesvesesinden korkmaz oldu. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in heybetli bir duruşu olduğundan bahseder. 

Hz. Peygamber’in heybetini aslanın heybetine benzetir. Onun küfre karşı azametli, 

kudretli; müminlere karşı ise şefkatli ve merhametli olduğunu belirtir: 

 بَدَااإذَااالْعَايِناِاليَْثاُاوَلااَايََاَفاُ
ا

االن دىاطِيبِهاِامِناْاحَازاَاقَداْالِمَناْاوَيَ اْجُو 

ا

 

ا

 الْمَدَىافيااوَالس بْقاُاالْعَلْيَاءاِافيااالط وْلاُالَهاُ
ا

 غَدَاُقَدُُْوَالشَّوْقُُُعَنْهُُُلبُِعدِيُغُبِنْتُُ 

ُ  
ا

 تُ بَالِغُُُحَشَايَُُفُُِنَراُ ُيُ هَيِّجُُ 

ُ
 

1. O, göründüğü zaman (tüm mahlûkât) ürperir, (ortalıkta) aslanın yatağı olmadığı halde. 

2. Ve onun keremini elde edenlerden olmak için ona yakın olmak isterler. 

3. Onun çok yüce bir makâmı vardır ve uzak mesafede en önde olmuştur. 

4. Ondan uzak kaldığım için ziyâna uğradım, şevkim ise, 
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5. Kalbimde kocaman bir ateş alevlendirmeye başladı. 

 مُطاَعَةاااأضْحَتاْاالْخلَْقاِافيااأوَامِاهُاُ
ا

امُشَاعَةاااصَارَتاْابِِلْقِسْطاِاوَأَحْكَامُهاُ 

ا

 

ا

 بِضَاعَةاااوَيَ بْقىايَ اْقَىالَهاُاوَمَدْحِي
ا

 شَفَاعَةُ ُأرْجُوُحَيْثُُُذُنوُبُ ُغَريِقُُ 

ُ  
ا

 سَابِغُُُالْْلُْدُُِمِنَُُعَيْشُ ُليُِدْركَِنِيُ 

ُ
 

1. Onun yaratılmışlar içerisinde verdiği emirlerine itaat edilmiştir. 

2. Onun adâletli hükümleri her yana yayılmıştır. 

3. Ona dâir kaleme aldığım bu medih çok kıymetli olur ve iyilikler olarak kalır. 

4. Günahların içinde boğulmuş bir bîçâreyim, onun şefaatini umarım. 

5. Mutluluk veren sonsuz cennet hayatını elde edebilmem için.  

 وَالظ وَاهِااُامَعْصُوَمة ااسَااَئاِهُاُ
ا

اوَالْخوََاطِااُامََْاُوسَة ااوَأوْقاَتهُاُ 

ا

 

ا

 ااُسَائاِاوَالا كْباُاالت  وْدِيعاُادَنَاَاوَلَم ا
ا

 مُسَافِرُُُوَالْفُؤَادُُُبِِسْمِيُقَ عَدْتُُ 

ُ  
ا

 تََزََّقاَُوَاصْطِبَارِيُجَدِيدُ ُوَشَوْقِي 269

ُ
 

1. Onun sırları da, âşikâr kıldıkları da korunmuştur. 

2. Onun vakitleri de zihnindekiler de korunmuştur, 

3. Veda etme anı yaklaştığı ve kâfile yürümeye başladığı zaman, 

4. Bedenim yerinde durdu ama kalbim de onlarla sefere çıktı. 

5. Aşkım taze fakat tahammülüm ise paramparça olarak, 

 وَحَسْاَتيايَ زاَلاُالااَااشْتِيَاقِياإليَْهاِ
ا

اوَسَلْوَتياايُ ااَماُالااَاوَصَبَِْياعَلَيْهاِ 

ا

 

ا

ا  خَطْوَتيامَد اِافِيااخِلْتاُامَااإذَااوَإن ِ
ا

 وَأنََّتِيُُوَهِِْيُطُولُُِعَنُُْالْْطُاَُقَصِرُُ 

ُ  
ا

هَاُيُ عَوِّقُنِيُ   وَالشَّقَاُالتّخَل فُُُعَن ْ

ُ
 

1. Ona olan iştiyak ve hasretim halen dipdiridir. 

2. Sabrım göründüğü gibi (güç yetiremez) ve teselli gücüm kalmamış bir haldeyken, 

3. Adımlarımın uzunluğu hususunu tasavvur ettiğimde, (yürüyüşümü kâfileyle 

düşündüğümde) 

4. Aşırı vehmimden ve inlememden dolayı adımlar yavaşlıyor. 
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5. Geri kalmak ve kötü amel, beni ondan (seferden) engelliyor. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’e olan sevgisini hep muhafaza ettiğini, ona 

kavuşamamanın verdiği tüm olumsuzluklara rağmen onu deli gibi sevdiğini ve Hz. 

Peygamber’e kavuşma umudunu hiç bir zaman yitirmediğini belirtir: 

 الأمَلاْالَهاُايتَِم ااأَناْاتََنَ اامَُِب ا
ا

ايَ نَلاْافَ لَماْاالأنَبِيَاءاِاخَيْاِابِزَوْرةَاِ 

ا

 

ا

 صَلاْحاَالَواْاالْوَصْلاَاأرْتََِياعَام ااكُل اِااوَفي
ا

 وَهَلُُْوَعَسَىُمَتَُُّفُُِزمََانيُقَضَيْتُُ 

ُ  
ا

 مُعَوَّقاَُأَضْحَىُوَالْعَزْمُُُبهُُِِأَفُوزُُ 

ُ
 

1. O, yegâne emeline ulaşmayı temenni eden bir âşıktır. 

2. O emel ki peygamberlerin en hayırlısını ziyaret etmekten ibarettir, fakat bu emeline 

bir türlü nail olamadı. 

3. İmkânlar dâhilinde her (hac) yılında yeniden ona vâsıl olmayı murad ettiğim halde, 

4. Tüm ömrümü “acaba ne zaman ona kavuşurum, onu görmek nasip olur mu 

acaba?” gibi soru ve vehimlerle tükettim. 

5. Tüm çabalarım başarısızlıkla neticelendiği halde, 

 شَهَْاهِاِاصَوْماِاإلَااالْبَاريِابِهاِاهَدَانَاَ
ا

لَةاِامِقْدَاراَاوَعَا فَ نَا  اقَدْرهِاِاليَ ْ

ا

 

ا

 ا هِاِساِاغَيْباِامِناْاالْمَخْفِي اايَ اَىانَبي ا
ا

 لِقَبْهُُِِتَ زُورُُُسَارَتُُْلَقَدُُْقُ فُولُ  

ُ  
ا

 وَرَوْنَ قَاُنوُراُ ُاللُُُكَسَاهُُُُضَرِيَاُ  

ُ
 

1. Bâr’i (Allah) (c.c.), bizleri Ramazan’da onun vesilesiyle doğru yola eriştirdi. 

2. Kadir gecesinin kıymetini ve zamanını bize o öğretti. 

3. O, esrarın içerisindeki en gizli sırlarını dahi gören bir nebîdir. 

4. Nice kâfileler onun kabrini ziyaret etmek için yola çıkar. 

5. Allah’ın (c.c.), nûra gark eylediği ve güzelleştirdiği kabrine (doğru), 

Ahmed el-Behlûl, Bakara sûresinde geçen, ( يناِافياااكِْااَهاَالآَا اَاقَداْاالد ّ۪ اَِي االاْامِناَاالا شْداُاتَ بَي 

يم اايع اسَّْ۪ااوَالِٰ اُالََاَاانْفِصَاماَالَاااالْوُثْ قٰىابِِلْعُاْوَةاِااسْتَمْسَكاَافَ قَداِابِِلِٰ اِاوَيُ ؤْمِناْابِِلط اغُوتاِايَكْفُااْافَمَناْ ااعَلّ۪  

‘Dinde zorlama yoktur. Gerçekten doğru eğriden ayrılıp iyice belli olmuştur. Artık kim 

şeytânî güçleri inkâr edip Allah’a inanırsa, muhakkak kopması mümkün olmayan 
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sağlam bir kulpa sarılmış olur. Allah, işitendir, bilendir.’270 Âyetindeki ( االْوُثْقى  ( الْعُاْوَةاُ

‘sağlam bir kulp’ kelimesini Hz. Peygamber’e izâfe ederek ona tutunanın 

kurtulacağını söyler: [eṭ-Ṭavîl] 

 الْاََامَناْافاَزاَابِِاَاالْوُثْقىاالْعُاْوَةاُاهُواَ
ا

االد جىاغَسَقاِافِياالَاحاَاوَنوُر ااإليَْهاِ 

ا

 

ا

 ىمُاْتَاَاخَيْاَاياَاندَْعُوهاُابهِاِاوَقَ فْنَا
ا

نَاُذَنْبُ ُقَ وَاطِعُُ   نََُاُوَمَاُوَاصَلَت ْ

ُ  
ا

 مُتَ عَلِّقَاُغَدَاُبِدُنْ يَاهُُُأَسِيُ  

ُ
 

1. O, sapasağlam bir iptir, kim ona sığınırsa kazançlı çıkar. 

2. O, gece karanlığında parlayan bir nûrdur. 

3. “Ey umut edilenlerin en hayırlısı” diye nida ederek, onun eşiğinde durduk. 

4. Çokça işlediğimiz ve kurtulamadığımız günahları kesmesini, 

5. (Çünkü) dünyasına esir olan biri, (dünyaya) bağlı kalır. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’e olan aşırı aşkı sebebiyle, ona 

kavuşamamakdan dolayı hüznünden eriyip bittiğini, artık dayanamayacağını, kalbini 

kaybettiğini, hüznünden gözlerine ak düştüğünü, artık göremez olduğunu, onun 

sevgisinde kaybolduğunu yani fenâ fi’l-Muhammed olduğunu söyler: [eṭ-Ṭavîl] 

 اَىساَاعِنْدَمَااارْتَقىاقَ وْسَيْاِاقاَباَاإلَا
ا

اثَ اَىاإلاِاسَْاَء اامِناْاسَايِعااااوَعَاداَ 

ا

 

ا

اَاعَنْهاُاراَماَافُ ؤَادااااعَدِمْتاُ  تَصَبَ 
ا

 تَرىُوَلاَُُتَ نَامُُُعَيْنِيُُعَلىُقبَِيحُ  

ُ  
ا

 تََلََّقَاُقَدُُْنوُرهُُُُقَبْاُ ُبيَِ ثْرِبَُ 

ُ
 

1.  O, (İsrâ veMîrac) yolculuğunda,(Allah’ın) çok yakınına yükselmiştir. 

2. Ardından semadan toprağa seri bir şekilde dönmüştür. 

3. Ondan katlanmayı isteyen bir kalbi kaybettim. 

4. Uyumak gözlerime artık kerih gelir, artık göremez. 

5. Yesrib’deki nûru parlayan bir kabri, 

 مَاظاَافِيااالش وْقاِاشِد ةاِامِناْاغَدَاافُ ؤَادِي
ا

اسَْاَاقَداْاالس موَاتاِافَ وْقاَامَناْانََْواِاإلَا 

ا

 

ا

 مَاوَزَمْزاَاالحَْطِيماَااشْتَ قْتاُامَااوَلَوْلاهَاُ
ا

بُُِّفُُِبَِتَُُوَقَ لْبيُشُغِفْتُُ   امُغْرَمَُُالُْْ

ُ                                                 
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ا

 نَشَاُقَدُُْالْبَيَِّةُُِفُُِخَلْقُ ُبَِِكْرَمُِ 271

ُ
 

1. Kalbim, onun aşkının şiddetinden ötürü susuz kaldı. 

2. Semâvâtın üstüne (mîraca) yükselen kimseye karşı, 

3. O, olmasaydı Zemzem’e ve Hatim’e (Kabe’ye) özlem dolu olmazdık. 

4. Ona delicesine âşık oldum, kalbim onun aşkı ile sırılsıklam oldu. 

5. Beşeriyetin içinde yaşayan yaratılmışların en şereflisine, 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in mezarından yayılan o hoş kokunun herkesi 

kendine çektiğinden, hatta develerin bile yularları bırakılıverse Hz. Peygamber’in 

kabrinden yayılan hoş esintiye doğru kendiliklerinden gideceklerinden bahseder: [eṭ-

Ṭavîl] 

َِيْاِامَطاَيَنَاَاتُ قَاداُ  أزمِ ة اابِ
ا

ابِعَزْمَة ااوَتَسْايِالِأشْوَاق ااتَسِياُ 

ا

 

ا

 بِشَم ة ااثَ ااَهاُامِناْالتَِحْظىامُنَاهَا
ا

 لأمَُّةُ ُالِْْسَابُُِفُُِرحَِيمُ ُشَفِيعُ  

ُ  
ا

 مُوحِشَاُظَلَُُّمَنْزِلُ ُفُُِأنَِسُواُبِهُِ 

ُ
 

1. Hayvanlarımız (kervan), yularları bile yokken sürülüp giderler. 

2. Onlar şevk ve azimle yola devam ederler. 

3. Ki bu kervanın tek dileği onun kabrindeki hoş esintiyi tatmaktan ibarettir. 

4. O, ümmet için hesap günü çok merhametli, müminlere şefaatçi olandır. 

5. Onun sâyesinde en ıssız bir evin bile huzur bulduğu, 

 بِاكَْبِهاِاالْمُجِد ااالْحاَدِياأيَ  هََااألااَ
ا

ابِهاِاوَسِااْاللِْعَقِيقاِافُ ؤَادِياخُذاْاألااَ 

ا

 

ا

 قَبَْهِاِاعِنْداَازاَرهَاُامَناْالياقاَلاَافَ قَداْ
ا

 تُ رْبِهُُِنَشْرُُِمِنُُْالْمِسْكُُِفتَِيقَُُشَِمَْتُُ 

ُ  
ا

 وَأدْهَشَاُقَ لْبيُُالنَّشْرُُُذَاكَُُفَ هَيَّمَُ 

ُ
 

1. Ey, kervanı bir an önce sürmeye çalışan kervanbaşı, tüm kâfileyi (hızlandır.) 

2. Lütfen, kalbimin (ipinden) de tut ve beni de kervanın peşinden Akik’e (Medine’ye) götür. 

3. Onu kabrinde ziyaret eden kimse bana demişti ki: 

4. Türbenin toprağından yayılan o keskin misk kokusunu aldım. 
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5. Ve o muhteşem koku, kalbimi ona bağladı ve beni şaşkına çevirdi. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in mezarını ziyaret etmek için yol boyunca 

ve tüm aşamalarda karşılaşılan sıkıntıların mezarına yaklaşılıp hedefe ulaşılınca 

hepsinin unutulduğundan bahseder: [eṭ-Ṭavîl] 

 وَهِضَابهِاِاالْمُنْحَنابِوَادِيانَ زَلْنَا
ا

اصِعَابِهاِامِناْانََلَنياقَداْاال ذِيافَ هََاناَ 

ا

 

ا

 ثَ وَابهِاِامِناْاالْمُنابإدْراَكاِاوَفُ زْنَاَ
ا

 ببَِابهُُِِوَقَ فْنَاُقَدُُْوَشِيباُ ُشَبَابُِ  

ُ  
ا

يلاُ ُأَمْناُ ُفَ عَوَّضَنَا   الدَّهْشَاُمِنَُُجََِ

ُ
 

1. O, kıvrımlı vâdiye ve tepeliğine indik. 

2. Böylece seferin zorluklarından elde ettiğimiz tüm şeyler kolay oldu. 

3. Bizler ise yegâne muradımıza ermek suretiyle onun mükâfatını kazandık. 

4. Hem gençlerimiz hem de yaşlılarımız, onun kapısında durduk. 

5. Ve bu, bizi dehşetten birden muhteşem bir emniyete bıraktı.  

 غَداِافِيااالس يْاَايَ قْتَضِيابِعَزْم ااأهَِيماُ
ا

امَقْصِدِيانَ يْلاِاعَناْاالْحاِْمَاناُافَ يَمْنَ عُني 

ا

 

ا

 وَتَ اَد دِيالهَاُاأشْوَاقِيافَ اْطاِاوَمِناْ
ا

 مَُُمَّدُُِالنَّبيُُِّفُُِبِدَْحِيُشُهِرْتُُ 

ُ  
ا

 ُ  فَشَاُقَدُُْالْبَيَِّةُُِبَيَُُْلَهُُُوَحُبيِّ

ُ
 

1. Beni geleceğe götüren bir azimle delicesine seviyorum. 

2. Fakat (ona olan) uzaklık, beni maksadımı elde etmekten engelledi. 

3. Ona olan şevkim ve tereddüdümün aşırılığı sebebiyle, 

4. Efendim Muhammed’i (s.a.v.) medhetmem münasebetiyle şöhret buldum. 

5. Ve insanlar arasında yayılan ona duyduğum sevgi sebebiyle, 

ِْتاُ  نالْماُابهِاِاوَنلِْتاُاسُؤْليابهِاِابَ لَ
ا

يناِافيااالْمَقْصُوداُاليااتَ ااوَقَداْ  اوَالد نَاَاالدِ 

ا

 

ا

 مُعْلِنَاابِِلْحقَِيقَةاِامَقَالااااأقَُولاُ
ا

 لنََاُأرْسَلَهُُُاللَُُبَِِنَُُّشَهِدْتُُ 

ُ  
ا

 الأرْشَاُقاَبِلَُُيَكُنُُْلَُُْعَدْلُ ُشَهَادَةَُ 

ُ
 

1. Onun sayesinde yegâne maksadım ve muradıma erdim. 

2. Hem dünya hem de âhiret maksadım onun sayesinde gerçekleşti. 

3. Hakîkat ile bir sözü ilan ederek söylüyorum: 

4. Şehâdet ederim ki Allah Teâla (c.c.) onu bizler için göndermiştir. 
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5. Hiçbir diyeti kabul etmeyen hak bir şehâdetle, 

 دُفِناْاقَداْاأحْشَاياَابَيْاَامُقِيم ااهَوَاهاُ
ا

اعُجِناْاقَداْاوَالْمَاءاِاالطِ ياِابَيْاَاوآدَماُ 

ا

 

ا

 مِناْأاَافَ قَداْاالْمَعَاداِافياامِثْلياجَاءاَاوَمَناْ
ا

 وَإنُُْأرْضِهُُِفُُِحَلَُُّلِعَبْدُ ُهَنِيئاُ  

ُ  
ا

 وَاهُُمَث ُُْالْقَلْبُُِففَِيُعَيْنِيُُعَنُُْغَابَُُيَكُنُْ 272

ُ
 

1. Onun aşkı kalbimin en derinliklerinde yerleşmiştir, (çıkmayacak şekilde) 

gömülmüştür. 

2. Âdem, su ve toprak arasında  yoğrulmuştur. 

3. Her kim benim gibi varılacak yere gelirse güvende olur. 

4. Onun toprağında (sevgilinin kalbinde) yerleşen kula ne mutlu. 

5. O gözlerimden kaybolsa bile, kalbimde yerleşti zaten. 

 الأضَالِعاُاحَوَتْهاُاقَداْابِقَلْبيارَسِيس ا
ا

االْمَدَامِعاُاعَيْنياأجْفَاناَاقَ ا حَتاْاوَقَداْ 

ا

 

ا

 مُسَارعِاُايَ وْم ااكُل اااإليَْهاِاوَعَزْمِي
ا

 مَوَانعُُُِفَ لَوْلاَُُنَسْعىُبِِنُُْهََِمْنَا 

ُ  
ا

 زُرْنَهُُُالرَّأسُُِعَلىَُُكُنَّاُُتُ عَوِّقُ نَا 

ُ
 

1. O, gögüs kafesinin koruduğu kalbime demir atmıştır. 

2. Gözyaşlarım, göz çanaklarıma yara yapmıştır. 

3. Ona olan azmim her geçen gün ona koşmakta.( artmakta) 

4. Ona bir an önce kavuşmayı murad ettik, 

5. Bizi engelleyen bu engeller olmasaydı, onu ziyaret edenlerin başında biz olurduk. 

يناِاالْبَ يْضَاءاُاشَايِعَتُهاُ  تاْمَهَ داَاللِدِ 
ا

هََااالأشْكَالاَانَ فَتاِاوَقَداْ  اوَشَا دَتاْاعَن ْ

ا

 

ا

 وَأسْعَدَتاْاأَطاَعَتاْالَواْاعَيْني ضَا ااوَمَا
ا

 تَ وَقَّدَتُُْبِِلْبِعَادُُِلنَِارُ ُهَجِيُ  

ُ  
ا

ُُيطُْفِهَاُوَلَُْ   لقُْيَاهُُُبَ رْدُُِسِوَىُعَنيِّ

ُ
 

1. Onun tertemiz şeriatı din için kolaylaştırılmıştır. 

2. O şeriattan her türlü sıkıntı kaldırılmış, def edilmiştir. 

3. Şayet itaat etse ve mutlu etseydi, gözlerime zarar vermezdi. 

4. Aramızdaki uzaklık sebebiyle öğle sıcağı adeta aleve dönüştü. 
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5. Ve bu ateşi söndürebilecek yegâne şey ise ona kavuşmanın serinliğidir.  

 سَلاَاوَمَاايَ زاَلاُالااَاإليَْهاِاحَنِينِيا
ا

اقَ لَىاوَمَااالْمَزاَراِابُ عْداِاعَلىاَافُ ؤَادِي 

ا

 

ا

 ىوَالْعُلاوَالْمَجْداِابِلا ضْوَاناِافاَزاَالَقَداْ
ا

 عَلىُبِِاَُمَنَُُّالرَّحَْنُُِمِنَُُهِبَاتُ  

ُ  
ا

 تَُْوَاهُُُالَْْشْرُُِإلََُُمَشُوقاَتُ ُقُ لُوبُ  

ُ
 

1. Özlemim hep onadır, hiç azalmamıştır. 

2. Onun ziyaret yerinin uzaklığına karşın kalbim unutmayarak ve terketmeyerek, 

3. O nice kerem, şan ve yüce makâma nâil olmuştur. 

4. Tüm bunlar Rahman’dan hediyelerdir. 

5. Onu delicesine seven ve (ona kavuşmak için) haşr gününü özlemle bekleyen 

kalplere Allah’ın (c.c.) ihsan ettiği, 

 تَ هِاِابدَْراِاعَلىاَاتَ زْهُواطلَْعَة االَهاُ
ا

ابِِسِْْهاِاأَحَْْداَاالْمَحْمُوداُاقَ اَناَاوَقَداْ 

ا

 

ا

 وَسِلْمِهاِاعَوْنَااامَازاَلاَاحَاْبِهاِاوَفي
ا

 بِِسْمِهُُِفِيهَاُحَلَُّلَأرْضُ ُهَوَايَُ 

ُ  
ا

 وَحَيَّاهُُُالْْيََاةُُِمَاءُُُتُ رْبَِاَُسَقى 

ُ
 

1. Onun, güzelliğiyle tam dolunayı andıran doğuşu vardır. 

2. Hamdedilen (Allah), Ahmed’i (s.a.v.), kendi ismine yakınlaştırdı. 

3. O, hem savaşında hem de barışında ona hep yardım ederek, 

4. Özlemimiz, onun naaşına ev sahipliği yapmakta olan mekânadır. 

5. Hayat suyunun onun toprağını suladığı ve dirilttiği, 

 عْدِهِماْب اُابَ عْداِامِناْابِِلْقُاْباِاظَفِاُواالَقَداْ
ا

اسَعْدِهِماْاطاَلِعاُالَاحاَاقَداْاوَبِِلْمُصْطَفى 

ا

 

ا

 ماْوَعْدِهاِاإنََْازاُابِِلس يْاِاسَا هُماْاوَقَداْ
ا

 قَصْدِهِمُُْحُسْنُُِمِنُُْيَ رْجُونَُُبِاَُوَفاَزُوا 

ُ  
ا

رُُِّعَالُُِِمِنُُْالْمُنُوَنَلُوا 273  وَالنَّجْوَىُالسِّ

ُ
 

1. Onlar, uzaklıklarından sonra yakınlığı elde ettiler. 

2. Mustafa’ya (s.a.v.) ermeleri sebebiyle mutluluklarının talihi göründü. 

3. Bu yolculuklarıyla vaadlerini yerine getirmeleri onları mutlu etti, sevindiler. 

4. Onlar, böylelikle amaçlarının en güzelini elde ettiler. 
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5. Gizli ve âşikârı bilen tarafından emellerine kavuştular. 

 تَ وَس لياوكَُل ااالْمَولاإلَاادُعَائِي
ا

امُاْسَلاِاوَأفَضَلاِامَب ْعُوث اابَِِكْاَماِ 

ا

 

ا

 مَنْزلِاِاكُل اِاامِناْاالحُْج اجاُاتَادِاُالِمَناْ
ا

 بتَِذَل لُُِأبَْ وَابِهُُِعَلىَُُوُقُوفاُ  

ُ  
ا

 يُ هْوَىُالَّذِيُالْجمََالَُُذَاكَُُشَاهَدُواُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Mevlâ’ya olan duam ve tüm tevessülüm, 

2. Gönderilenlerin en yücesine ve en efdalinedir. 

3.  Her yerden gelen hacıların ziyaret ettiği kimseye, 

4. Kapısında boyun bükerek bekler vaziyette, 

5. Ve âşık olunan şu güzelliğine (akıl ve kalpleriyle) şâhitlik ettikleri halde,  

 حَْْداِلأاَاالْمَسِياِافِيااتََْوِياالْعِيساَاأرَى
ا

اهُدِيالِمَناْاالش فِيعاُاوَهُواَاالَْدُىانَبي اِ 

ا

 

ا

 سَيِ داِابِزَوْرةَاِاتََْظَىابِِنَاْامُنَاهَا
ا

 مَُُمَّدُُِبِدَْحُُِتَسْمُوُهَِِّةُ ُوَل 

ُ  
ا

 عَلْوَاُوَلاَُُسُعَاد اُقَصْدِيُوَمَاُفَخَاراُ  

ُ
 

1. Develeri(n üzerindekileri) Ahmed  (s.a.v.) için, yolculuklarında hırslı olduklarını 

görmekteyim. 

2. O ki hidâyet peygamberidir, hidâyet edilen kimseye şefaat edendir. 

3. Bizim tek muradımız Efendimiz’i (s.a.v.) ziyaret edebilmektir. 

4. Muhammed’i (s.a.v.) methetmekle yükselen bir isteğim var. 

5. Gururla överek, benimse kastım ne kadına ne de makâmadır. 

 هاِلقَِبَاِْاذكِْايِاعِنْداَااشْتِيَاقيايهََِيجاُ
ا

النَِشْاهِاِاارْتيَِاحِياعِنْداَاسِي مَااوَلااَ 

ا

 

ا

 عِطْاهِاِانُسَيْمَاتاُاأذَكَْىامَاافلَِلهاِ
ا

 ذِكْرهُُِِلَذَاذَةُُُقَ لْبيُُنَ عَشَتُُْوَقَدُْ 

ُ  
ا

 وَالسَّلْوَىُالْمَنُُِّعَنُُِتُ غْنِيُُحَلَاوَتُُاَ 

ُ
 

1. Onun kabrini anarken iştiyakım çağlar. 

2. Özellikle de onun neşrine duyduğum memnuniyet anında, 

3. Yemin olsun ki onun mis kokusunun esintisi ne de tertemizdir. 

4. (Ölü) kalbimi onun zikrinin lezzeti diriltti. 

5.  Kudret helvasının eşsiz tadına bile ihtiyaç duymayan bir tad ile 
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 ذَاكِااِاذكِْااِاعَناْاتََْلاُالاَْاوأوَْصافهُاُ
ا

اسَااَئاِيافيااجَائِل اابِقَلْبيامُقِيم ا 

ا

 

ا

 وَخَاطِااِاقَ لْب ااكُل اااإليَْهاِاياَقِ ا
ا

 وَحَاضِرُُِبَِدُ ُكُلُ ُُإليَْهُُِيََِنُ  

ُ  
ا

 اللُقْياَُإلََُُالْْنَِيُُِفَ رْطُُُوَيََْذِبهُُُ 274

ُ
 

1. Onun vasıfları, zikir ehlinin dilinde hep vardı. 

2. O, kalbimde ikâmet etmektedir, hâtıramda dolaşmaktadır. 

3. Her bir kalp ve akıl ona iştiyak duyar. 

4. Tüm bedevi ve yerliler ona özlem duyar. 

5. Ona duyulan şiddetli sevgi ve özlem, kavuşmayı cezbeder. 

 هاُطَياُْابِِلْيُمْناِاطاَراَاقَداْاالَْدُىانَبي ا
ا

اسَيْهُاُاالْمَقَامَاتاِاأعَْلىاَاإلَااوكََاناَ 

ا

 

ا

 خَيْهُاُافاَزْدَاداَابِِلت سْلِيماِاوَحَي اهاُ
ا

 وَغَيْهُُُُهَنِيئاُ ُقَ لْبيُبِهُُِيعَِيشُُ 

ُ  
ا

 يََْيَاُوَلاَُُيََوُتُُُلاَُُسَعِياُ ُسَيَصْلى 

ُ
 

1. O, hidâyet nebîsidir, kuşu hayırla uçmuştur. 

2. Seyri en yüce makamlaraydı. 

3. Allah (c.c.), onu bir kabulle selamlamıştır, böylelikle onun hayrı artmıştır. 

4. Kalbim onun sayesinde mutlu şekilde yaşamakta, 

5. Diğerleri (onsuz yaşayan kalp) ise, cehenneme sürülecek, orada ne ölecek ne de 

yaşayacaktır. 

Ahmed el-Behlûl hem bu dünyada hem de mahşerde en büyük yardımcısı ve 

şefaatçisinin Hz. Peygamber olduğundan, ona olan iştiyakından dolayı adının 

anılmasıyla bile heyecanının arttığından bahseder. Şâir bu heyecanı, ıssız bir yerde bir 

yılanın bir kişiyi soktuğu ve kendisine yardım edecek hiç kimsenin olmadığı bir yerde, 

yılan tarafından sokulan kişinin çaresiz kalakaldığı, şaşırıp ne yapacağını bilemediği 

bir kimsenin durumuna benzetir: [eṭ-Ṭavîl] 

 يدَِيافاَقَتِياامِناْاالا حْْناِاإلامَدَدْتاُ
ا

اداِغاَافيااالْفَوْزاَاتَ اَىاكَياْاانَ فْسِياوَأَجْهََدْتاُ 

ا

 

ا

 مُتَصَعِ داِاجَواىامِناْاقَ لْبيانََلاَالِمَا
ا

 لَأحََْدُُِذِكْرِيُعِنْدَُُغَرَامِيُيهَِيجُُ 

ُ  
ا

 ُ  الر قْ يَاُعَدِمَُُوَقَدُُْمَلْسُوعُ ُكأَنّيِ

ُ
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1. Elimin darlığından dolayı Rahmân’a, elimi uzattım. 

2. Kıyâmet gününde kurtuluşu görmek için nefsimi yordum. 

3. Kalbimin artan elemden elde ettiği şeylerden dolayı, 

4. Kara sevdam, Ahmed (s.a.v.) adını andığı anda adeta coşuyor. 

5. Öyle ki sanki beni (bir yılan) sokmuş ve (etrafımda da beni tedavi edebilecek en 

ufak) bir ilaç yokmuşçasına,, 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’e karşı sonsuz bir özlem içinde olduğundan 

bahseder. O her dâim Hz. Peygamber aşkıyla yaşadığını söyler. Tıpkı kanın 

damarlarda dolaştığı gibi ona olan sevgi ve özlemin hep içinde olduğunu, onsuz 

yaşayamayacağını belirtir. Hz. Peygamber’e olan özlemin, onun kabrini ziyaret 

etmekle bir nebze de olsa dindirdiğini söyler. O, ayrıca Hz. Peygamber’e salavât 

getirmenin kalplere şifa olduğunu söyler. 

2.2.1.11.  Hz. Peygamber’in Yaşadığı Kutsal Yerler 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in yaşadığı kutsal yerlerden bahsederken, 

onun yaşadığı ve toprağına ayak bastığı her bir yerin mübârek olduğundan, onun güzel 

kokusunun herşeye sindiğinden, onun yaşadığı Mekke ve Yesrib’in (Taybe) Hz. 

Peygamber orada yaşaması sebebiyle mübarek olduğundan, onun nûrunun ayak bastığı 

her bir yeri de nûrlandırdığından bahsetmiştir. 

Şâir, Medine tarafından ve Ravzâ’dan gelen meltem rüzgârının bile Hz. 

Peygamber’in nûrunu yaydığı için mübarek olduğunu söylemiştir:
ا275

[eṭ-Ṭavîl] 

د ااغَدَوْنَاَ  ضَايَهاِانََْواَاالس يْاَانََِ
ا

اريَِِهاطِيباِامِناْاالَأكْوَاناُاتَ عَط اَتاِ 

ا

 

ا

 صَحِيحِهاِافِيااأوَْصَافَهاُامُسْلِم اارَوى
ا

 مَدِيَِهُُِفُُِنظُِّمَتُُْدُرُّ ُجَوَاهِرُُ 

ُ  
ا

 تَ بَاهُجُُِمِنُُْحَوَتُُْمَاُنَظْمِيُيُ زَيِّنُُ 

ُ
 

1. Sabahın erken saatlerinde, kabrine doğru hoş bir seyahate başladık. 

2. Cümle mahlûkâtın onun güzel miskiyle kokulandığı, 

3. İmam Müslim, onun vasıflarını Sahîh’inde rivayet ettiği, 
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4. İncinin cevherleri (Hz. Peygamber’in sıfatları) onun medhinde (ip gibi) dizilmiştir. 

5. Tüm güzellikleri ihtiva eden nazmımı süsleyen, 

 مَاوَزَمْزاَاالْعَتِقاَاالْبَ يْتاَاشَا فاَالَقَداْ
ا

اوَأَحْاَمَااالحَْجِيجاُاحَج اامَااوَلَوْلاهَاُ 

ا

 

ا

 مَامُعْلاَاالْعِز اِامِناَاثَ وْبِااابهِاِالبَِسْنَا
ا

 الْعَمَىُمِنَُُالْقُلُوبُُِهَادِيُالْوَرىُدَليِلُُ 

ُ  
ا

 وَالْمَجْدُُِبِِلْفَخْرُُِسَادَُُقَ وْمُ ُوَسَيِّدُُ 276

ُ
 

1. O, Beyt-i Atik’i ve Zemzem’i şereflendirmiştir. 

2. Eğer o olmasa idi hacılar hacca gitmez, ihrama girmezlerdi. 

3. Ayırt edici bir özellik olarak biz onun vesilesiyle izzet elbisesini giydik. 

4. O, mahlûkâtın delilidir, kalpleri körlükten kurtarıp hidâyete erdirendir. 

5. O, şan ve şerefle temayüz etmiş olan bir kavmin seyyididir. 

 وَطيبَةاااالْبقَاعاَااللاُاشَا فاَالَقَداْ
ا

اغَايِبَةااافُ نُونَاااالإسْااَافيااحَازاَابِنَاْ 

ا

 

ا

 قَايِبَةاااتَ ااَهَااعَيْنياوَحَجْاَتهُاُ
ا

 مُقِيمَةُ ُقُ لُوبُِ ُأَحْياُلِمَنُُْذِلَالاُ  

ُ  
ا

 مََُذِّذُُُلِلَأعَادِيُفُ ؤَادُ ُوكَُلُ  277

ُ
 

1. Allah (c.c.), o yeri (kutsal toprakları) ve Taybe’yi şerefli kılmıştır. 

2. İsra gecesi müthiş bilinmeyen ilimlere haiz olan kimseyle, 

3. Gözlerim, onun hücre-i saadetini yakın olarak görüyor. 

4. Kalplere hayat veren kimseyi, itâatkar ve mukîm olarak, 

5. Ve düşmanların her bir kalbi, parçalanmış olarak, 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in mezarını ziyaret etmenin kalpleri 

dirilteceğini, mahşer gününde de kurtuluşumuza fayda vereceğini bildirir. O, Hz. 

Peygamber’in yüzündeki nûru güneşe benzetir. Nasıl ki güneş tüm karanlıkları ışığıyla 

aydınlatırsa, Hz. Peygamber’in nûrunun da tüm karanlıkları yok ederek aydınlığa 

çevirdiğini söyler:
ُ
[eṭ-Ṭavîl]

278
 

 مُسْعِدِياكُنْتاَااإناْابِللاِاسَاِئقااااأياَ
ا

امََُم داِاالْحبَِيباِانََْواِاإلَاابياافَ عُجاْ 

ا

 

ا

                                                 
276 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41. 
277 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 45. 
278 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 58. 



 

143 

ا  تَََل دِياعَدِمْتاُاقَداْامَشُوق اافإَن ِ
ا

 أحََْدُُِنََْوُُِإلََُُقَطَعْنَاهَاُظِرابُ  

ُ  
ا

 الَأعْظاَُدَخَلَُُإذُُْكَالنَّصْلُُُِبِهُُِوَفُ زْنَُ 

ُ
 

1. Ey Allah’a (c.c.) yönlendiren kimse, eğer beni mutlu etmek istiyorsan. 

2. Beni habîbim Muhammed’in (s.a.v.) huzuruna doğru yönelt. 

3. Zira ben bu hususta pek arzuluyum, öyle ki artık zerre sabrım kalmadı. 

4. Ahmed’e (s.a.v.) doğru çölde mesafeler katettik. 

5. Kınına girdiğindeki kılıç gibi, biz onun sayesinde zafer kazandık. 

 بُِِبِ هاِاسُعِدْنَاَاجَاه االَهاَانَبي ا
ا

ابِقُاْبِهاِاتََْظىاشِئْتاَاإناْاقَبَْهَاُافَ زُراْ 

ا

 

ا

 وكََاْبهِاِاالحِْسَاباِاهَوْلاِامِناْالتَِسْلَماَ
ا

 هُِبُُِصَفَتُُْقَدُُْالْمُصْطَفَىُالنَّبيُُِّظُهُورُُ 

ُ  
ا

 الأحْظَىُبِعَْرفَِةُُِتَْْظىُإذ اُقُ لُوبُ  

ُ
 

1. O, sevgisiyle hoşnut kılındığımız, pek şanlı bir nebîdir. 

2. Yakınlığını elde etmek istiyorsan onun kabrini ziyaret et. 

3. Hesap gününün dehşet ve tasasından emin olmak için, 

4. Muhammed Mustafa’nın (s.a.v.) zuhuruyla kalpler tertemiz oldu. 

5. Böylece o en sevilen kişiyi tanımaya nâil olursun.  

 يوَتََتَْداِاالْقُلُوباُاتََْيىابِزَوْرتَهِاِ
ا

االْمُخَل داِابِِلن عِيماِالتَِحْظىافَ زَرْهاُ 

ا

 

ا

 داِغاَافيااالذ ل اِامَوْقَفاِامِناْابهِاِاوَتَ نْجُو
ا

 مَُُمَّدُُِوَجْهُُِنوُرُُُجَلَاهُُُظَلَامُ  

ُ  
ا

 اللَّفْظاَُقاَبَلَُُقَدُُْفِيهُُِمَعْن ُُبِِكْمَةُِ 

ُ
 

1. Efendimiz’e ziyaretle kalpler dirilir, hidayete erer. 

2. Öyleyse onu ziyaret et, sonsuz nimetlere nail olmak için, 

3. Kıyamet gününde zelil bir konumdan onun sayesinde kurtulmak için. 

4. Muhammed’in (s.a.v.) yüzündeki nûr, bütün karanlıkları aydınlığa çıkarır. 

5. İçinde lafzın karşılık geldiği bir mânânın hikmetiyle, 

Ahmed el-Behlûl’e göre develerin durmaksızın ve iştiyakla Hz. Peygamber’in 

mezarına doğru yol alırken tâkatları kesilse de Hz. Peygamber’in ayak bastığı 

topraklara onların da ayak basmaları tüm yorgunluklarını unutturur. Şaire göre, Hz. 

Peygamber’in ayak bastığı toprak bile mübârektir: 
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 ىالس اااألَاَُابِِاَاأوكَْىاقَداْاالْعِيساَادعَاِ
ا

االث اىاوَطِئاَامَناْاخَيْاِالِمَعْناتَسِياُ 

ا

 

ا

 تاُىالااَافَ هَْياَاأجْسَامُهََاانََِلَتاْالَقَداْ
ا

 والس رَىُالشَّوْقُُِكَثْ رَةُُُُبَ رَاهَاُظُهُورُ  

ُ  
ا

 لَْْظاَُلَهُُُمَدَّتُُْالأشْوَاقُُِشِدَّةُُِوَمِنُْ 

ُ
 

1. Develeri bırak, gece yolculuğunun elemi onları sıktı. 

2. Onlar toprağa çıplak ayakla basan en hayırlı kimsenin meskenine doğru 

gitmektedirler. 

3. Artık o develerin bedenleri zayıf düşmüştür, fakat bu fark edilmemektedir. 

4. Aşırı arzu ve gece boyu yolculuk, sırtları (develeri) yiyip bitirir. 

5. Özlemin şiddetinden gözler onu arar. 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in hem bu dünyada hem de mahşerde şânının 

yüceltildiğini, onun mezarını ziyaret eden kimselerin âhirette ödüllendirileceğini, en 

büyük ödülün ise ona komşu olma şerefi olduğunu bildirir: 

 قَدْرهَاُاوَعَظ ماَاالْمَولاخَص هاُالَقَداْ
ا

اأمْاَهاُاليَِ عْلِماَافَخْااااازاَدَهاُاوَقَداْ 

ا

 

ا

 ذكِْاَهاأعَْلَناَاالَأشْهََاداِامَوْقِفاِاوَفي
ا

 قَبْهَُزاَرَُُلِمَنُُْوَأنَّْاَرُ ُظِلالُ  

ُ  
ا

 ظىيََُُْربَِّهُُِمِنُُْبِِلت َّقْريِبُُِالْْلُْدُُِوَف 

ُ
 

1. Mevlâ, onu seçmiş ve kadrini âlî kılmıştır. 

2. Onun şânını yüceltmiştir ki emrini (tebliğ ve tebyin vazifesini) bilsin. 

3. (Kıyâmet gününde) şehâdet makamında onun zikrini ilan etmiştir. 

4. Onun kabrini ziyaret eden kimseye gölgelikler ve nehirler (eşlik eder.) 

5. Sonsuzluk âleminde (Cennetü’l-Huld’de), Rabb’ine yakın olma şerefini elde eder. 

Ahmed el-Behlûl, Hz. Peygamber’in mezarını ziyaret etmek gayesiyle 

Medine’ye doğru yaptığı yolculuğu anlatırken, ona olan iştiyâkından dolayı yol 

boyunca içi içine sığmadığını, çok heyecanlandığını, sevincinden gözyaşlarına hakim 

olamadığını belirtmiştir. O, bu halini Hz. Musa’nın (a.s.) ailesiyle beraber Mısır’a 

dönerken bir ağacın altında ailesine söylediği söze benzetmiş ve Tâhâ Sûresi’ndeki;     

 Hani o bir ateş görmüş‘ (  اِذاْاراَاٰانََراااافَ قَالاَالِاَهْلِهاِاامْكُ ثُٓوااانِ ىٓيااٰنَسْتاُانََراااالَعَلٓ ىااٰتيكُماْامِن ْهََاابقَِبَس اااوَاْااَجِداُاعَلَىاالن اراِاهُداى )

ve ailesine şöyle demişti: “Siz bekleyin, (şu uzakta) bir ateş bulunduğunu farkettim; 
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belki ondan size bir kor parçası getiririm veya ateşin başında bir kılavuz bulurum.’279  

ayetine atıfta bulunmuştur. [eṭ-Ṭavîl] 

 الْمَحَامِلاُاوَسَاراَاسِاْنَاَايَ ثْاِب ااإلَا
ا

اوَالْمَنَازلِاُاالِحمىاذَاكاَاشَاقَنياوَقَداْ 

ا

 

ا

 هَاطِلاُاالْخدَ اِاعَلىاَادَمْع ااوَلياأقَُولاُ
ا

هَاُليََالُ   ي ْ ُُأُرجَِّ  لَقَائِلُُُوَإنّيِ

ُ  
ا

 الظِّلُُِّإلََُُتَ وَلََُُّإذُُْمُوسىُقاَلَُُكَمَا 

ُ
 

1. Yesrib’e gittik, hevdecler de peşimizden geldi. 

2. Yolculuk esnasında görmüş olduğum evler ve şu yurt beni gayrete getirdi. 

3. Gözyaşlarım, yanaklarımın üzerinde süzülmekteyken derim ki, 

4. Ümitle  beklediğim geceleri, (şöyle) söyleyerek, 

5. Musa’nın (a.s.), bir ağacın gölgesine sığındığı vakit dediği şey gibi, 

Ahmed el-Behlûl Hz. Peygamber’in sohbet ve muhabbetinin kalplere şifa 

olduğunu ve şirk, küfür nifak gibi kalbin hastalıklarının şifasının onun sohbetine 

katılmaktan geçtiğini söyler. Kutsal olan; Kâbe, Safâ, Mina ve Zemzem Kuyu’su gibi 

yerlerin Hz. Peygamber’in oralara ayak basmasıyla (oralarda yürümesiyle) şeref 

kazandığını belirtir:
ا280

[eṭ-Ṭavîl] 

 خَفَااوَلااَافِيهََااشَك االااَامَََب  تُهاُ
ا

فَااهِياَاللِْقُلُوباِادَاء ااكُل اِااوَمِناْ  االشِ 

ا

 

ا

 شَفَااعَلَىاوكَاناَاعَاص اانَََااكَماْاابِِاَ
ا

 الصَّفَاُمَعَُُأتََهَاُلَمَّاُشَرُفَتُُْمِنيَُّ 

ُ  
ا

 وَزمَْزَمُُُالْعَتِيقُُُالْبَ يْتُُُشَرُفَُُكَمَا 

ُ
 

1. Onun muhabbetinde hiçbir şek şüphe yoktur. 

2. Kalplerin ilacının tamamı onda vardır, onun muhabbeti bir şifadır. 

3. Onun sayesinde nice âsîler ki onlar (uçurumun) kenarında iken, felaha ermiştir. 

4. Hem Safa hem de Mina, onun ayakları ile müşerref olmuştur. 

5. Beyt-i Atik (Kâbe) ve Zemzem’in şerefe nail olduğu gibi. 

َِاربُِ نَا  وَالْمَشَارقِاُابهِاِاتَ زْهُوامَ
ا

االش وَاهِقاُاوَالْْبَِالاُانََْد ااوكَُثْ بَاناُ 

ا

 

ا

 وَالْحقََائقِاُامَشْهَُورةَ ااعَوَارفِهُاُ
ا

 صَادِقُُُالْمَقَالَةُُِفُُِأمِيُ ُمَكِيُ  

ُ                                                 
279 Tâhâ 20/10 
280 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 68. 
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ا

 يَظْلِمُُُليَْسَُُعَادِلُ ُكَرِيُ ُُرحَِيمُ  

ُ
 

1. Hem doğu hem de batılarımız onunla övünür. 

2. Necd’in kum (dan tepeleri), dağları ve tepeleri, 

3. Bilinen özellikleri ve hakikatleri meşhurdur. 

4. Söyledikleri şeylerde doğru, sağlam ve güvenilirdir.  

5. O, merhametli, cömert ve asla zulmetmeyen âdildir. 

Şâir, Medine tarafından esen meltem rüzgarının bile kutsal (mübarek) 

olduğunu, çünkü onun Hz. Peygamber’in kokusunu getirdiğini belirtir:
ا281

[eṭ-Ṭavîl] 

 لِهاِحَباْابعُِاْوَةاِارُوِحيااسْتَمْسَكَتاْاقَداِ
ا

اوَصَحْبِهاِاالْكِااَماِاالآلاِاوَبِِلس ادَةاِ 

ا

 

ا

 مَهََبِ هاِانَسِيماَاالْوَادِيامِناَاوَتََْوَى
ا

 تُ رْبهُُِِعَرْفُُِمِنُُْالْمِسْكُُِسَحِيقُُِفتَِيقُُ 

ُ  
ا

 عَرْفُُِمِنُُْوَنَهِيكَُُتُ رْبُ ُمِنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Ruhum (nefsim), Allah’ın (c.c.) ipinin kulpuna, sımsıkı tutundu. 

2. Rasulü Ekrem’e (s.a.v.) ve sahâbesine de, 

3. Ruhum, vadi (Akik) den gelen meltem esintisini seviyor. 

4. Toprağının o güzel kokusundan, derin ve keskin eşsiz bir koku, 

5. Ne mübârek bir türbe ne mübârek bir koku! 

 الحِْمىامِناَاالل مُوعاُاالْبََْقاُابدََاامَااإذَا
ا

االْمُكَا مَااالْمَقَاماَاذَاكاَايذُكَِ اُن 

ا

 

ا

 وَزَمْزَمَااسُحَيْااااالْحاَدِياحَدَااوَلَم ا
ا

َُُخَيُُِْإلََُُقَدِمْنَا   بَ عْدَمَاُالنَّبِييِّ

ُ  
ا

 وَمَشْرقِاَُغَرْبُِ ُالَأعْلَامَُُلَهُُُنَشَرْنَُ 282

ُ
 

1. O, (Hz. Peygamber’in yaşadığı) beldeden parlak şimşekler görününce, 

2. (Bu durum) bana şu yüce makamı hatırlatır; 

3. O kervanbaşı sahur vakti develeri sürüp ‘hım hım hım’ diyerek şarkı söyleyince, 

4. Peygamberlerin en hayırlısının huzuruna vardık. 

5. Onun sancağını doğuda ve batıda yaydıktan sonra, 

                                                 
281 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 89. 
282 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 93. 
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 صَبَاحِهاِابنُِوراِاعَن ااظلَُمااااجَلاَ
ا

ابنَِجَاحِهاِامُسْفِاااااصَبَاحاااافَكَاناَ 

ا

 

ا

 بِطاَحِهاِاوَأهْلاُاالْوَادِياشَاُفاَابِهاِ
ا

 بِِمْتِدَاحِهُُِنََْوَهُُُقُ لْوبُِ ُهَزَزْنَُ 

ُ  
ا

 تََهُواُحُبِّهُُِوَفُشَوْقاُ ُبهُُِِفَ هَامُوا 283

ُ
 

1. O, sabahının nuru (yüzü) ile bizden karanlıkları temizledi. 

2. Böylece onun muvaffakiyetiyle (karanlıklar) apaçık bir sabah oldu. 

3. Onunla (Akik) vadisi (Medine) ve Bedah (Mekke ve Kureyş) kabîlesi şereflendi. 

4. Onu methetmek suretiyle kalblerimiz titredi. 

5. Böylece onu delicesine sevdiler ve onun sergisinde kayboldular.  

 ايَُ مُوااحِياَاسَائاِ ااوَقَ لْبياتَ وَل وْا
ا

اوَأَحْاَمُوااالا كَِاباَاحَث واامَك ةاِاإلَا 

ا

 

ا

 واتَ قَد ماُاالْعَقِيقاِانََْواَاذَاابَ عْداِاوَمِناْ
ا

 وَسَلَّمُواُالرّحَِالَُُحَط واُيَ ثْرِبُ ُوَف 

ُ  
ا

عُوثُ ُخَيُُِْعَلىَُ 284  تُ رْوَىُفَضَائلُِهُُُمَب ْ

ُ
 

1. Onlar dönüp gittiler, kalbim de onlarla birlikte gitti. 

2. Mekke’ye yöneldiklerinde, develeri koşturdular, ardından ihrama girdiler. 

3. Bundan sonra Akik Vadi’sine doğru ilerlediler. 

4. Yesrib’e vardıkları zaman eğerlerini indirdiler ve 

5. Nice faziletleri rivayet edilmiş olan, gönderilmişlerin en hayırlısına selam verdiler. 

Şâir, Hz. Peygamber’in yaşadığı ve toprağına ayak bastığı her bir yerin 

mübârek olduğunu, onun güzel kokusunun her yeri kapladığını söyler. Mekke ve 

Yesrib’in Hz. Peygamber orada yaşaması sebebiyle mübarek olduğunu belirtir. Onun 

nûru ayak bastığı her bir yeri de nûrlandırmıştır. Oralarda bulunmanın insanı 

heyecanlardırdığı söyler. Hatta develerin bile o nûr sebebiyle orada gidişlerinin farklı 

olduğunu belirtir.. 

 

                                                 
283 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 103. 
284 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 108. 
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2.2.2. Gazel 

Gazel kelimesi lügatta, “ genç erkeklerin kızlarla muhabbet etmesi, onlarla 

şakalaşması, onlarla eğlence ortamlarında bulunması” anlamlarına gelir.285 Istılâh 

anlamında ise gazel; asıl konusu aşk ve muhabbet olup sevgiliden bahsedildiği, 

sevgilinin fiziki ve iç güzelliklerinin vasfedildiği, sevgiliye olan aşk, özlem ve hasretin 

coşkulu bir şekilde anlatıldığı bir şiir çeşididir. 

Câhiliye devri Arap şiirinde gazel, tek başına müstakil bağımsız bir tür değildi. 

Kasîdenin mukaddime bölümlerinde sevgiliye olan duygusal ilişkilerden bahsederek 

şiire başlanılan bölümlere verilen bir isimdi. Bu bölümler aynı şekilde “nesîb” diye de 

adlandırılırdı. Bu bölümlere, ana teması medih veya faḫr olarak yazılmış kasidelerin 

mukaddime kısmında yer verilirdi.286 Daha sonradan ise şâirin coşkulu bir şekilde 

sevgiliye karşı duygu ve düşüncelerinden bahsedildiği, içinde sevgiliye olan aşkın, 

şarabın, bir takım lehviyatın anlatıldığı şiirlerin tümüne “gazel” denilmiştir.287 

Câhiliye dönemi Arap şiirinde gazel türündeki ilk şiirleri İmruu’l-Kays’ın (ö. 

539/1145) söylediğinden bahsedilir.288 İslam’ın gelişiyle beraber Câhiliye döneminde 

olduğu gibi, kadın erkek arasındaki eğlencelerin ve bir takım nefsâni duyguların 

sınırlandırılması, bunların açıkça ifade edilmelerinin yasaklanması gibi bazı 

nedenlerden dolayı, ana teması gazel olan müstakil şiirler son derece azdır.289 Bununla 

beraber birçok şâir, klasik kaside formatında, kasidelerinin mukaddimesinde gazele 

yer vermişlerdir.290 Örneğin, Kaʻb b. Züheyr (ö. 24/645), Hz. Hz. Peygamber’i 

medhettiği meşhur “Kaside-i Bürde”sine gazel temasıyla başlamıştır:291 

 مَتبولاُااليَوماَافَ قَلبياسُعاداُابِنَت
ا

 مَكبولاُايفُداَالاَاإِثاَهاامُتَ ي م ا 

ا
 

‘Suat, ayrılıp gitti, bu gün sevdalıdır benim kalbim, onun peşine takılıp gitmiştir…..’ 

                                                 
285 Muhammed b. Mukrim İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘arab (Beyrut: Dâru’ṣ-Ṣâdır, ts.), 11/491. 
286 Şevkî Ḍayf, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî el-‘aṣru’l-Câhilî (Ḳâhire: Dâru’l Maaʿrif, 1976), 212-213. 
287 Haluk İpekten, “Ġazel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 

13/440. 
288 Afîf Nâyıf Ḥâṭûm, el-Ġazel fi’l-ʻaṣri’l-Umevî (Beyrut: Dâru Ṣâdır, 2008), 11. 
289 Muhammed Sâmi ed-Deḫḫân, el-Ğazel (Ḳâhire: Dâru’l-Maâʿrif, ts.) 32. 
290 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Sadru’l-İslâm Dönemi (Ankara: Fenomen Yayıncılık, 

2009), 95. 
291 Ali eṭ-Ṭanṭâvî, Min Ġazli’l-fuḳahâ (Cidde: Dâru’l-Menâra, 1988), 7. 
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Emevîler zamanında gazel türü, müstakil bağımsız kasîdelere dönüşmüştür. 

Önceleri sadece kasîdenin girizgâh bölümünde söylenen geleneksel şekli olan 

kasîdenin bir bölümü olmaktan çıkmıştır.292 

Osmanlılar zamanında da gazel türü kasîdeler, daha önceki dönemlerde olduğu 

gibi gerek şiirin bir bölümü şeklinde gerekse müstakil olarak yazılmış gazel temalı 

şiirlerin her iki çeşidi olarak da yazılmaya devam etmiştir.293 

Ahmed el-Behlûl de dîvanında geleneksel kasîde yapısında olduğu gibi, 

kasîdelerin giriş bölümlerinde gazel temasına yer vermiştir. Onun bağımsız müstakil 

gazel temalı hiç bir şiiri yoktur. O, şiirlerine hep gazel temasıyla başlamış daha sonra 

yumuşak bir geçişle konuyu Hz. Peygamber medhine getirmiştir. 

Ahmed Behlûl’ün, tahmislerinin mukaddimelerinde gazelin türü olan hem 

`uzrî (‘afîf) gazele hem de hissî gazel türüne yer verdiği görülür. 

2.2.2.1. Hissî Gazel 

Şâirin, sevgiliden bahsederken onun bir takım fizksel güzelliklerini hiç 

çekinmeden cömertçe vasfetmesidir. Ayrıca sevgilinin zâhiri güzelliklerini ahlâkî 

güzelliklerinin önüne geçirmesidir. Bunlar; sevgilinin yüzü, gözü, kaşı, yanağı, boynu 

vb. olabilir. Gazelin bu türünde şâirin bunları zaman zaman ahlakî sınırları zorlayacak 

decede vasfettiği görülür.294 

Hissî gazel türüne dîvandan tasnif ederek örnekler verilecektir. 

2.2.2.1.1. Yüz 

Ahmed el-Behlûl’ün sevgilinin yüzünden bahsederken onun yüzünü hep ayın 

ondördü olan dolunaya benzettiği görülür. Ona göre, sevgilisi süslenmesine bile gerek 

duymayan, zaten her zaman güzel yüzlü olandır:295ا[eṭ-Ṭavîl] 

 مُسَلِ مَااوَصَلْتاَاإناْاسَلَمِياوَبَ لِ غاْ
ا

االحِْمىاأيَُْنَاِامِناْاالْاَْعَاءاِاسَاكِناِاعَلى 

ا

 

ا
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ااواَ  مُتَ ي مَااصَب اامَازلِْتاُابِِِماْاإن ِ
ا

 عِنْدَمَاُالن َّوْمُُُيَ هْنَنيُلُُْالْكَرىُجَفَاني 

ُ  
ا

 الدَّوَاعِجُُِالغَانيَِاتُُِبُِبُُِّفنَِيتُُ 

ُ
 

1. Eğer sağ salim (ona) ulaşırsan, selamımı ulaştır. 

2. Vatanın sağ tarafında kalan Cer’a (kum tepesi) sâkinine, 

3. Ben hâlen onlar için dîvâne âşık olduğum halde, 

4. Uyku benden uzaklaştı, uyku bana zevk vermiyor. 

5. İri-kara gözlü ve ziynetsiz (süslenmesine bile gerek kalmayan) kimselerin 

sevgisinde fena bulduğum zaman, 

 ابدُُورُهاَاوَغَابَتاْاأهَْوىامَناْادَاراُاخَلَتاْ
ا

انوُرُهَااوَأَظْلَماَانَ وَاحِيهََااوَضَاقَتاْ 

ا

 

ا

 اسَيْهُاَاجَد ااقَداْاالْعِيساَارأَيْتاُاوَلَم ا
ا

 زفَِيهَُاُوَاسْتَمَرَُُّحُزْنيُنَرُُُذكََتُْ 

ُ  
ا

فُذُُُالْفُؤَادَُُيُصْمِيُالْْوَىُوَسَهْمُُ 296  فَ يَ ن ْ

ُ
 

1. Arzulayan kimsenin evi boşaldı ve dolunayı (sevgilisi) kayboldu.  

2. Yönleri daraldı ve nûru söndü. 

3. Dişi develerin gitmekte kararlı olduğunu gördüğüm zaman, 

4. Hüznümün ateşi tutuştu ve soluması arttı. 

5. Aşk oku, kalbe nişan alarak ve onu delip geçti. 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin yüzü, o kadar parlak ve güzeldir ki âdeta 

zifiri karanlık bir gecede ortaya çıkan ve etrafı aydınlatan, güzelliğiyle herkesi 

büyüleyen dolunay gibidir:297 [eṭ-Ṭavîl] 

 فاِياَافلَماْاهَوَاهاُافياابِعَهَْدِياوَفَ يْتاُ
ا

امُتْلِفِياوَهْواَاهَجْاهِاِافِيااحِيلَتيافَمَا 

ا

 

ا

 لِمُدْنَفاِاياَقِ االااَاالت جَني ااكَثِياُ
ا

 أَهْيَفُُِالشَّمَائِلُُِبِفَتَّانُُِكَلِفْتُُ 

ُ  
ا

 الْْلَْكُُِظلَُمُُِمِنُُْلَاحَُُكَبَدْرُ ُُتَ بَدَّى 

ُ
 

1. Ben, ona olan aşkım hususundaki ahdime vefâ gösterdim o ise, vefâ göstermedi. 

2. O beni yok ettiği halde, hicrânı hususunda aldatmam yoktur. 
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3. O, son nefesini vermek üzere olan bir kimseye acımayarak, çokça suçlar. 

4. Kalbim, vasıfları güzel, zarif birine bağlandı. 

5. Kapkaranlık geceleri aydınlatan dolunay gibi görünen, 

2.2.2.1.2. Göz ve Kaş 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin gözleri ceylanın sürmeli gözleri gibidir. 

Onun gözleri kara, iri ve büyüleyicidir. Şâir, sevgilinin bakışlarını hedefine tam isabet 

eden bir oka benzetmiştir. Sevgili, bakışıyla onu kalbinden vurmuş ve esir almıştır. O, 

bakışlarıyla âşığı kendine esir alır:
ا298

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَنََظِايِاقَ لْبياحَازاَاحَبِيب ااسبَان
ا

االْْاَذِراِاعُيُوناِامِناْالَمَعَات ااحَكَى 

ا

 

ا

 خَاطِايِاتَ بَ لْبَلاَالياتَ بَد ىاوَلَم ا
ا

 فَ وَاترُُِِعُيُونُ ُمِنُُْبِسهْمُ ُطعُِنْتُُ 

ُ  
ا

 وَخْطُُُمَفْرقِيُوَفُُِوَقْدُ ُالَْْشَاُفُُِلَْاَ 

ُ
 

1. Kalbimi ve bakışımın kontrolünü ele geçiren bir sevgili beni esir aldı. 

2. (Güzelliği) ceylanın gözlerindeki parıltıyı andıran, 

3. O, her ne zaman bana görünse, aklım karışır. 

4. Onun sakin bakışlarından fırlayan okla yaralandım. 

5. Bu bakışta, kalbimin en derinlerinde bir ateş vardır, saç ayrımıma ise aklar 

düşmüştür. 

 هاُفُ نُوناُاتََ تاْاالط اْفاِاكَحِيلاُااغَزاَل ا
ا

اجُفُونهُاُاسَاحِااَت ااالْمَعَانامَلِيحاُ 

ا

 

ا

 يَصُونهُاُاوَقَ لْبيادَمْعِيابِهاِاينَِم ا
ا

 عُيُونهُُُُأَغْفَتُُْوَالصَّدُ ُبِهُُِظَفِرْنَُ 

ُ  
ا

 يَ قْظَىُمُقْلَتُهُُُالدَّهْرَُُرأَيَْتُُُأَنُُْعَلى 299

ُ
 

1. O, tüm güzellikleri tamamlanmış, gözleri sürmeli bir ceylandır. 

2. Tüm vasıfları hoş olan, gözleri (bakışları) büyüleyici olan, 

3. Kalbim her dâim onu muhafaza ettiği halde, gözyaşım sevgiliyi ifşa ediyor. 

4. Biz onun (sevgisini) kazandık, firak ise, onun gözlerine uyku getirdi. 
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5. Ki ben zamanın gözüne uyku girmediğini bilirim. 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgili hem kara gözlüdür, hem de gözleri sürmelidir. 

Aynı zamanda o ceylan gözlüdür. Bir bakışı kendine esir etmek için yeter:
ا300

[eṭ-Ṭavîl] 

 فُ نُونهِاِافياازَهَااقَداْاكَحِيل اااغَايِا ا
ا

اجَبِينِهاِامِناْاطاَلعِااااهِلَلااااياُيِكاَ 

ا

 

ا

 جُفونهِاِاسَوَاداِامِناْابِسَهَْم اارَمَان
ا

 عُيُونهُُِِبِدَعْجُُِعَقْليُسَبَُُغَزَالُ  

ُ  
ا

 بَِزغُُُِوَالْبَدْرُُُالْبَدْرُُُحَكَاهُُُبِوَجْهُ  

ُ
 

1. O, sanatında parlayan (her alanda temayüz etmiş) sürmeli gözlü bir güzeldir. 

2. (Sanki) alnında âdeta doğmakta olan hilâli gösteren(andıran), 

3. O kara gözleri ile bana ok atan, 

4. O, gözlerinin güzelliği ile aklımı esir almış bir ceylandır. 

5. Tam da ayın ondördü olduğu halde, dolunayı andıran yüzüyle, 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin yüzü dolunay gibi parlaktır. Onun bir bakış 

atışıyla karşısındakini kalbinden vuran ve hasta eden gözleri vardır. Ayrıca sevgilinin 

iki yanağından aşağı sarkan kâkülleri de vardır. Şâir, o saçları akrebin ön iki koluna 

benzetir. Aşağıya doğru sarkan o saç lülelerinin sevgilinin dudağını öpmeye engel 

olduğunu  söyler: [eṭ-Ṭavîl] 

هَاَاتََْتاِامِناْالَاحاَاكَبَدْر اااتَ بَد ى  باِغَي ْ
ا

اأَشْنَباِابِقُْلَةاِافَ يُضْنِينياوَيَ اْنوُ 

ا

 

ا

 بِطَْلَبياظَفِاْتاُالَواْارضِاهاُاطلََبْتاُ
ا

 بِعَقْرَبُُِلَمَاهُُُعَنَّاُحَََىُغَريِرُ  

ُ  
ا

 غُُلَادُُِالْقَلْبُُِفُُِوَهْوَُُيَسْعىُالص دغُُِْمِنَُ 

ُ
 

1. O, bulutların arasından parlayan bir dolunay gibi göründü. 

2. Bana bakarak, böylece güzel gözleri ile beni âdeta hasta eder. 

3. Eğer muradıma erebilirsem, onun rızasını talep etmekteyim. 

4. O, dudaklarını akreple bizden uzak tutan güzel (yüzlü) birisidir. 

5. Şakaktaki saç lülelerinden oluşan akreple, kalbi soktuğu halde, 

Ahmed el-Behlûl’e göre ceylan bakışlı gözleriyle sevgili onun aklını başından 

almıştır. Bu tıpkı içkiden dolayı sarhoş olup da mutlu olması sebebiyle kendinden 
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geçen kimsenin hali gibidir. Şâire göre sevgilinin bakışı bir yana, sevgiliyi hatırlamak 

bile onu sarhoş etmeye yeter. 

Şâir, kimsenin kınaması umurunda olmadan, sevgilinin dudaklarını değdirerek 

içtiği kabın aynı yerine kendi dudaklarını değdirdiğinde, sevgilinin dudağından içmiş 

gibi hissettiğini anlatır:
ا301

[eṭ-Ṭavîl] 

 لياغَنيِ ااوَبِِللاِاكَأْسِيااأدراْاندَيُى
ا

اأَكْحَلاالط اْفاِاسَاحِااِاغَزاَل اابِذكِْااِ 

ا

 

ا

 عَاذِليارَغْماِاعَلىاَازاَرَتاْاوَفاَتنَِة ا
ا

 بِعَْزِلُُِوَالْعَاذِلَاتُُُبِِاَُسُرِرْتُُ 

ُ  

 

 

 

 

 

 

 
ا

 اللُّعْسُُِمَرَاشِفِهَاُمِنُُْبِرَاحُ ُوَرحُْتُُ 

ُ
 

1. Dostum, içki kâsemi diğerine ver. Allah’a (c.c.) yemin olsun ki, benim için onu 

zenginleştirsin. 
2. Kara gözlü büyüleyici bakışlı bir ceylanın vasfıyla, 
3. Beni kınayan kimseye rağmen ziyaret eden aklımı başımdan alan kimseyle, 
4. Onun ziyaretine ben çok sevindim, beni kınayanların ise uzak olmalarına. 
5. Ve onun dudaklarının değdiği bardaktan içmeye başladım şarabı. 

Şâir, sevgili kendinden uzaklaşıp gitse de, kim ne derse desin onu hep 

seveceğini söyler. Ona göre sevgili, hem ahlakı hem de fiziki güzelliği mükemmel olan 

biridir. O, sevgilinin yüzünün dolunay gibi, gözlerinin de ceylanın gözleri gibi 

olduğunu, hem de kalem kaşlı olduğunu anlatır:
ا302

[eṭ-Ṭavîl] 

 مَصْاِفاُاعَنْهاُايَكُناْالاَْاوُدِ ياوَحُاْمَةاِ
ا

ايَ تَ لَهَ فاُابَ عْدَهُماْامَُِب  االقَِلْباِ 

ا

 

ا

 واأَسْاَفاُاالل وْماِاوَفياعُذ اليالَ االَقَداْ
ا

 أَهْيَفُُُالشَّمَائِلُُِحُلْوُُُأَغْيَدُ ُوَبيُ 

ُ  
ا

 حَوَىُقَدُُْللِْمَلَاحَةُُِأَزجَُ ُأَعَزُ  

ُ
 

1. Sevgimin hürmetine yemin olsun ki, kalbim ondan ayrılmayacak. 

2. Onun ardından özlemle bekleyen bir âşığın kalbi için, 

3. Beni kınayan kimseler, kınamada aşıya giderek (taleplerini sürekli) tekrar ettiler. 

4. Kişiliği (ahlâkı) pek tatlı olan genç zarif bir sevgilim var. 
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5. Tüm güzel hasletleri toplayan kalem kaşlı güzel, 

2.2.2.1.3. Yanak 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin yanakları, tomurcuk haldeki bir gülün 

kızarmaya başladığı andaki durumu gibidir. Ona göre sevgilinin iki yanağı, sanki 

gülün katmanları gibi âl âldır:
ا303

[eṭ-Ṭavîl] 

 نََرهِاحَا اايَشْتَكياوَقَ لْبياأبَيِتاُ
ا

ثَنيارَشِيق االَأجْلاِ  اإزاَرهِاِافِياايَ ن ْ

ا

 

ا

ااَرهِاِاعِنْداَاالْوَرْداِازُهُوراَايََُاكِي  احِْْ
ا

 عِذَارهُُِِوَآسُُُخَدَّيْهُُِتَ وَر دُُ 

ُ  
ا

نَ يْهُُِوَنَ رْجسُُ   وَبُ غْيَتيُسُؤَالُعَي ْ

ُ
 

1. Kalbim, ateşinin hararetinden şikâyet eder halde gecelerim. 

2. Elbisesinin içinde sallanarak yürüyen endamlı (nârin) birisi için, 

3. Gülün, kızarmaya başladığı sırada çıkan çiçeklerine benzeyen, 

4. Yanaklarının güle dönmesi, kokusunun reyhan olması,  

5. Gözlerinin nergis çiçeği (gibi güzel olması) isteğim ve arzumdur. 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgili; ceylan gözlü, iki yanağının üzerine sarkan 

saçları simsiyah, alnı ise dolunay gibi parlaktır. Onun yanakları ise; sayılan tüm 

güzelliklerini bastıran, eşine çok nâdir rastlanan, parlak, tıpkı görenleri hayran bırakan 

zebercet304 gibidir:
ا305

[eṭ-Ṭavîl] 

 أنَيِنُهاُاياَقِ االااَامُعَن ااكَئِيب ا
ا

احَنِينُهاُازاَداَايَ هَْوَاهاُامَناْانََْواِاإل 

ا

 

ا

 عُيُونهُاُاسَبَ تْهاُاقَداْاغَزاَل اابُِب اِ
ا

 جَبِينُهُُُوَصُبْحُ ُليَْلُ ُذَوَائبُِهُُ 

ُ  
ا

 الزَّبَ رْجَذُُُحَكَاهُُُنبَتُ ُوَعَارِضُهُُ 

ُ
 

1. O, iniltisi dinmeyen aşırı yorgun bir şekilde kederlidir. 

2. Kendisini arzuladığı kimseye karşı, özlemi daha da artarak, 
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3. Gözlerinin esir aldığı bir ceylanın aşkından ötürü, 

4. Onun kâkülleri âdeta gecedir, alnı ise sabah (parlak). 

5. Yanakları ise zebercedi andıran bir gül gibidir. 

Ahmed el-Behlûl, sevgilinin sürekli kendinden uzak durduğunu söyler. Bu 

yönüyle onu ürkek bir ceylana benzetir. O, sevgilinin yanaklarının güle benzediğini, 

hayâsının ise mâsumiyet ve saflığı temsil eden zambağa benzediğini ifade eder:
ا306

[eṭ-

Ṭavîl] 

 مَزاَرهُااَوَشَط ااعَنيِ ااثَنَااغَزاَل ا
ا

انفَِارهُاُازاَداَاالْوَصْلاَامِنْهاُارُمْتاُاإذا 

ا

 

ا

 عِذَارهُاوَآس ااوَرْد اافَ وَجْنَ تُهاُ
ا

 ُُُشَرَارهُُُُيَُْبُوُليَْسَُُبِقَلْبيُزِنَدُ  

ُ  
ا

 بَِرزُُِِغَيُُُْكَامِنُ ُُسِرُ ُفِيهُُِوكََمُْ 

ُ
 

1. O, benden kaçan bir ceylandır, ziyaret ettiği yer bile benden ırak durmaktadır. 

2. Ben ona yaklaşmaya çalıştıkça, benden ürküp kaçması artmaktadır. 

3. Onun yanakları bir güldür, hayâsı zambak. 

4. Kalbimi tutuşturur, aşk ateşi hiç sönmez. 

5. Onda gün yüzüne çıkmayan nice sırlar vardır. 

Şâir sevgilinin yanaklarını betimlerken onları gülün katmanlarına benzetir:
ا

307
[eṭ-Ṭavîl] 

 ذَاتهِاِامِثْلاُاياُىالااَارَشِيقااااهَويِتاُ
ا

اوَجَنَاتهِاِافيااالْوَرْداِاشقِيقاَاكَأَن ا 

ا

 

ا

 بَِِيَاتهِاِالامََنِيااقَداْالِمَناْاحَلَفْتاُ
ا

 ُُُصِفَاتهُُِِوَبَ عْضُُُقَ وْلُفُُِصَدَقْ تُكَُ 

ُ  
ا

 تُْْصُُِلَُُْالدَّهْرُُِمَدَىُتَُْصِيَهاُرمُْتَُُإذَا 

ُ
 

1. Benzeri olmayan, zarif (endamlı) birine âşık oldum. 

2. Sanki gülün ikiz kardeşi, onun yanaklarındadır. 

3. Onun hayatıyla ilgili beni kınayan kimseye yemin edip (dedim ki): 

4. Sözlerim ve onun bazı sıfatları hususunda seni tasdik ediyorum. 
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5. Ömrünün tamamını, onun güzel sıfatlarını saymakla geçirsen dâhi buna muvaffak 

olamazsın.’ 

2.2.2.1.4. Bakış 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin gönülleri delip geçen, okunu kalbe fırlatan 

bir tek bakışıyla kalbi on ikiden vuran bir bakışı vardır. O, sevgilinin durgun ve sakin 

bakışının ceylanı andırdığını söyler:
ا308

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِثِْلِهاِايُ قَاساُالااَاالْمَعَانارَشِيقاُ
ا

ابنَِ بْلِهاِاالفُؤَاداَايَ اْمِيانََظِا االَهاُ 

ا

 

ا

 وَقَ تْلِهاِاالحبَيباِاهَجْااِاعَلىامُصِا ا
ا

 ُُُوَصْلِهُُِمَدَامَةُُُدَامَتُُْلَوُُْتََنَ َّيْتُُ 

ُ  
ا

هَاُلَأظْفَرَُ   بِسَكْرَةُُِيَ وْمُ ُكُلَُُّمِن ْ

ُ
 

1. O, kimseyle kıyaslanamayan nârin kibar vasıflı birisidir. 

2. Onun okunu kalbe fırlatan bir bakışı vardır. 

3. O, sevgilinin terk edilmesine ve öldürülmesine karşı çok kararlıdır. 

4. Ona kavuşma şarabının sürekli olmasını temenni eyledim. 

5. Her gün ondan alıp kendimden geçerek muvaffak olayım diye, 

Şâir, sevgilinin bakışını sıklıkla ceylanın bakışına benzetir. O, tek bir bakışıyla 

bile kendine aşık etmeye yeten bir sevgilidir:
ا309

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُِاَنعِاُاوَالس لْواُامُطِيع ااغَااَمِي
ا

ايطُاَوعِاُالااحُبِ هَِماْافِياايَُاَلفُِني 

ا

 

ا

 طَوَالِعاُابدُُور ااعَني ااسُلِبُواالَقَداْ
ا

 ُُُقَ وَاطِعُُُالْقُلُوبُُِفُُِظبَُاهَاُظِبَاءُ  

ُ  
ا

 اللَّحْظاَُأَمْنَعَُُبَِِنُُْأقْ وَىُوَمَاُبِلَحْظُ  

ُ
 

1. Kara sevdam itaatkâr, teselli bulmaksa (unutabilmek ise), dayatıyor. 

2. Bana onun muhabbeti hususunda muhâlefet etmekte, güç yetirememekte. 

3. Benden dolunay (sevgili) çekip alındı. 

4. O, bir tek bakışıyla kalplere saplanan bakışı olan bir ceylandır. 

5. Ona bakmaktan kendimi engellemeye güç yetiremediğim halde, 
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Ahmed el-Behlûl sevgilinin kendisiyle hiç konuşmadığını, bu hususta çok 

ketum olduğunu söyler. Sevgilinin göz kapağının hareketinin, hızlı bir göz atışının bile 

karşısındakini etkilediğini, âdete ok gibi kalbine isabet ettiğini ve kendine bağladığını 

ifade eder: [eṭ-Ṭavîl] 

 حُكْمِهاِابِإنْ فَاذاِامََْتُوم اااللاِاقَضَا
ا

اعِلْمِهاِاسَابِقاُاأبَْ ااَهاُاوَقَداْاعَلَي ا 

ا

 

ا

 سَهَْمِهاِامِثْلاُاطَاْفهُاُاحَبِيب اابُِِب اِ
ا

 بِظَلْمِهُُِيََُودُُُلاَُُبَِِيلُ ُظَلُومُ  

ُ  
ا

ُُكَثِيُُ   االلَّفْظَُُيُسْمِعُنيُليَْسَُُالتَّجَنيِّ

ُ
 

1. Allah'ın (c.c.) hükmü, hükmünün infazı ile gerçekleşmiştir. 

2. Benle ilgili vereceği hükmü ki Allah'ın (c.c.) ezeli ilminde Onun vereceği hüküm 

(ona iyilik yaptığı) sabittir. 

3. Ona öylesine bağlıyım ki, onun göz kapağının hareketi adeta bir ok gibidir. 

4. O, haksızlığını vermeyen pek cimri olan bir acımasızdır. 

5. Bana tek bir söz bile duyurmadığı suçlaması çoktur. (benimle hiç konuşmaz.) 

Ahmed el-Behlûl sevgilinin çok etkileyici bir bakışının olduğunu, onun bir 

bakış atmasının ok gibi olduğunu, onu kalbinden vurduğunu ve onu öldürdüğünü 

dolayısıyla kâtili olduğunu söyler. Şâir, tüm bu hasletlere sahip olan sevgiliyi bir türlü 

elde edememesinden dolayı çaresiz kaldığından ve çaresizlik sebebiyle de saçlarının 

ağardığından bahseder:
ا310

[eṭ-Ṭavîl] 

تُهاُابِنَاْاكَلِفْتاُ  ليقاَتاِاوَهْواَاأَحْبَ ب ْ
ا

امَقَاتلِياأَصَابَتاْاقَداْالحَْظ اابِِسْهَُماِ 

ا

 

ا

 بِطاَئلِاِامِنْهاُافُ زْتاُامَااأَسَفَىافَ يَا
ا

 عَوَاذِلُمِنُُْنَلَنيُقَدُُْبِاَُضَجِرْتُُ 

ُ  
ا

يَضُُِّسَوَادُ ُمِنُُْفَ وْدِيُفَ بُدِّلَُ   لِمُب ْ

ُ
 

1. O, benim kâtilim olduğu halde ben ona düşkün oldum. 

2. Öldürücü organıma (kalbime) isabet eden göz bakışı oklarıyla, 

3. Esef ki ben ondan hiçbir şey elde edemedim. 

4. Kınayıcımın benden elde ettiği şeyden dolayı da canım sıkıldı. 

5. Böylelikle şakaklarımdaki simsiyah saçlar beyaza döndü. 
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Şâir, sevgilinin bakışlarını  ( ُأَسِن ة اارَشْقا  ) ‘keskin mızrak uçları’na benzetir ve ondan 

kaçışın olmadığını söyler:
ا311

[eṭ-Ṭavîl] 

ِْنُواالَأعْااَباِامِناَافَ تَاة ا ُِن ة ااتَ   بِ
ا

نَة ااأعْظَماُاالْعُش اقاِاعَناْاوَتلِْكاَ  افِت ْ

ا

 

ا

َِلَتْنيالَقَداْ  بِِحْنَة ااهَوَاهَاافيااشَ
ا

 ُأَسِنَّةُ ُرَشْقُُ الْقَلبُُِفُُِلَْاَُعُيُونُ  

ُ  
ا

 الْقَوَاطِعُُِالِْْدَادُُِالْبيضُُِمِنَُُوَأَمْضَى 

ُ
 

1. Bedevilerden bir kız, teğanni ile şarkı söyler.. 

2. Ve bu şarkılar, âşıkların en büyük fitnesidir. 

3. Onun aşkında imtihan beni meşgul etmiştir.(Ona olan dinmez aşkım benim 

imtihanımdır.) 

4. Onun, kalbe inen mızrak darbesi gözleri (bakışları) vardır. 

5. Keskin, doğrayıcı kılıçtan daha keskin olan, 

 مُتَ ي مَااوَرُحْتاُامُضْىااابِِاَاغَدَوْتاُ
ا

ِْاَمَااالْْسْماِانََحِلاَاتَ اكََتْنياوَقَداْ  امُ

ا

 

ا

 مَاأَسْهَاُابِِلْقَطِيعَةاِافُ ؤَادِيافِياارَمَتاْ
ا

اَُُفاَتنَِاتُ ُلِْاَظُ ُفُ تُورَُ   كَأَنََّّ

ُ  
ا

 الَْْشْفُُِأَعْيَُُُبِِاَُتَْْكِيُرنََتُُْمَاُإذَا 312

ُ
 

1. Sabahleyin onun yüzünden hasta olarak ayrıldım ve kara sevdalı olarak döndüm. 

2. Ki bu (aşk) hastalığı vücudumu zayıflığa terketti, aşk sebebiyle, (bir deri bir kemik kaldım.) 

3. O, kalbime ayrılık oku (bakış) attı. 

4. Çekici bir göz kapağının durgun bir bakışıyla, 

5. Sanki o, bakınca onda ceylanın gözlerini andıran,  

 رَمَىاقَداْاالط اْفاِاسَاحِااِافياايَ لُومُونَنِيا
ا

اأَسْهَُمَااالل وَاحِظاِاتلِْكاَامِناْابِقَلْبياَ 

ا

 

ا

َِاَاماَاأُخفِياأَناْارُمْتاُاإذَا  وَأكْتُمَااالْ
ا

 الِْْمَىُذكُِرَُُكُلَّمَاُُاشْتِيَاقِيُيزَيِدُُ 

ُ  
ا

 الْْيَاَُبِهُُِوَحَيَّاُدَمْعِيُتُ رْبهَُُُسَقَى 313

ُ
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1. Onlar, o büyüleyici bakış hususunda beni kınamaktalar. 

2. O bakışlar ki kalbime atılmış bir ok gibiyken, 

3. Kara sevdamı gizlemeye, saklamaya çalıştığımda, 

4. İştiyâkım artar, her ne zaman (sevgilinin) beldesi anılsa, 

5. Gözyaşlarım orayı sular, âdeta yağmur (gibi) canlandırarak. 

2.2.2.1.5. Saç 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin yüzünün güzelliği sabah gibi, saçları da 

gece gibi simsiyahtır. Ona göre sevgilinin saçları uzundur ve iki yanağı üzerine 

sarkmıştır. Saçlarının her iki yanağını örtmesi bir akrebi andırır. O, bu durumun âşığın 

mâşuğunun dudaklarını öpmesine engel olduğunu söyler:
ا314

[eṭ-Ṭavîl] 

 ل مَىوَالاالْوَرْداَاحََْىاصُدْغَيْهاِابِعَقْاَباِ
ا

احَِْىاإلَااوَاد اابَطْناِامِناْافَ هََي جَني 

ا

 

ا

ِْاَمَااوَأُصْبِحاُاصَب اابِهاِاأبيِتاُ  مُ
ا

 وكَُلَّمَاُيََُولُُُلاَُُوِدَادِيُصَفَاءُُ 

ُ  
ا

 يُ قْصِيُلُبِِلْقَطِيعَةُُِالتَّدَانيُأرَدْتُُ 

ُ
  

1. (Sevgilinin) şakaklarındaki saç, dudak ve yanağını korudu. 

2. Ve beni, vâdinin karnından, (sevgilinin yaşadığı) yere doğru heyecanlandırdı. 

3. Onu aşırı severek gecelerim ve aşırı sevgi dolu olarak da sabahlarım. 

4. Aşkımın duruluğum(saflığı) asla değişmez. 

5. Ben her ne zaman yaklaşmak istesem, o beni uzaklık ile cezalandırdığı halde, 

 وَخَاطِايِافُ ؤَادِياحَازَتاْاغَادَة ااوَبيا
ا

اغَدَائاِاِاليَْلاِاتََْتاَابِصُبْح ااسَبَ تْنِيا 

ا

 

ا

هََا  اجِايِمَاََافَ فَاضَتاْاصَبَِْيافَنَااعَلَي ْ
ا

 خَاطِرِيُنُ زْهَةَُُاللُُُبَ رَاهَاُفَ تَاةُ  

ُ  
ا

 الْوَصْفُُِكَامِلَةَُُُالشَّفَّافُُِالْجوَْهَرُُِعَلَى 315

ُ
 

1. Tüm kalbimi ve aklımı esareti altına almış zarif, genç bir yârim var. 

2. (Yüzünün) sabah (gibi), saçının örgüsüyle gece (gibi simsiyah) beni kendine esir 

eden, 
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3. Onun firâkıyla sabrım tükendi, gözyaşlarım sel gibi aktı. 

4. O, Allah’ın (c.c.) gönlümün eğlencesi olarak yarattığı genç bir kızdır. 

5. Tüm vasıflara haiz şeffaf bir öz üzere, 

2.2.2.1.6. Endam 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgili; uzun, boylu poslu, nârin, taze bambu ağacı 

fidanı gibidir. Onun alımlı bir yürüyüşü vardır. Şâir, tıpkı rüzgâr estiğinde taze ağaç 

dallarını sağa sola eğdiği gibi sevgilinin de elbisesinin içinde kıvırtarak cilveli bir 

şekilde yürüdüğünü söyler:
ا316

[eṭ-Ṭavîl] 

 بدََتاْاإذَاانوُرااااكَالْبَدْراِااطلَْعَة االَهاُ
ا

اتََوَ دَتاْاالْقَضِيباِامِثْلاُاوَقاَمَتُهاُ 

ا

 

ا

قَضِيالااَامَََاِسنُهاُ  تَ عَد دَتاْالَواْاتَ ن ْ
ا

 فاَهْتَدَتُُْمَُُيَّاهُُُمِنُُْنوُرُ ُتََلََّقَُ 

ُ  
ا

 ضَلَّتُُِالْفَرعُُِْدُجَىُفُُِعُقُولُ ُإليَْه 

ُ
 

1. Ortaya çıktığında dolunay gibi nûr saçan, onun bir sîmâsı vardır. 

2. Ve onun boyu posu, eğilmiş uzun bir dal gibidir. 

3. Ki onun güzellikleri sayılacak olsa sayılmakla bitmez. 

4. Onun sîmâsından bir nûr parladı ki, 

5. Fırkaların karanlığında iken sapmış akıllar, hidâyete ermiştir. 

 حَوىاقَداْاللِْمَلَحَةاِاغَزاَلااااهَويِتاُ
ا

اواللِ وىاراَمَةاَابَيْاَامَاابِهاِاأهَِيماُ 

ا

 

ا

 وىالْاَْاألاََايَشتَكِياقَ لْبيابَِتاَاوَقَداْ
ا

بُُِّكُؤُسَُُُجَرَعْتُُ   الْْوَىُخََْرَةُُِمِنُُْالُْْ

ُ  
ا

 مُُاَزجُُِِبِغَيُُِْصِرْفاُ ُبِِاَُسَكِرْتُُ 317

ُ
  

1. (Tüm) güzelliği hâiz olan bir ceylanı arzuladım. 

2. Çöl ve Liva arasındaki yerde âşık olduğum, 

3. Kalbim, aşırı sevginin ızdırabından şikâyet eder halde gecelediğinde, 

4. Aşk şarabından sevgi (dolu) kâseler içiverdim. 

5. Başka hiçbir şey karışmadan sırf bu şarapla körkütük sarhoş olduğum, 
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Ahmed el-Behlûl, sevgilinin yürüyüşünü rüzgâr estiği zaman sağa sola 

meyleden taze ağaç fidanına benzetir. Ona göre sevgilinin aklı baştan çıkaran bir 

yürüyüşü ve ceylanı andıran bir bakışı vardır. Onu görüp etkilenmemek mümkün 

değildir. Onun her bakımdan mükemmelliği, karanlıklar içindeki aydınlık gibi herkes 

tarafından âşikardır:
ا318

 [eṭ-Ṭavîl] 

 اَةبَِِطاْاالْعُقُولاَايَسْبيانقَااااقَضِيباُ
ا

اوَجْاَة ااغِزْلَاناَاالل حْظاِابِسحْااِايََُاكِي 

ا

 

ا

 طاُ ةادُجُن ةاِافيااجَبِي ااوَصُبْحاُ
ا

 بنَِظْرَةُ ُخَالَسْتُهُُُإذُُْمُقْلَتيُزنََتُْ 

ُ  
ا

 اللَّواعِزُُِالد مُوعُُِبتَِسْكَابُُِفَجُدْتُُ 

ُ
 

1. Çalımlı bir şekilde yürüyerek akılları baştan alan, taze ağaç fidanı(sevgili), 

2. Bakışın sihri ile tuzak ceylanını andırır. 

3. Ve sürekli bir karanlığın içindeki alnın parlaklığı olduğu halde, 

4. Ona gizlice baktığım takdirde gözüm zina etmiş oldu. 

5. Ben de sel gibi akan gözyaşlarım hususunda gayet cömert davrandım. 

Şâire göre sevgilinin vücûdu, bahçedeki fidanın yaş taze dalı gibi pürüzsüz ve 

nârindir. Ona göre sevgilinin fizîkî güzelliğinin yanında onunla karşılaşınca utancından 

gül gibi kızaran bir hayâsı da vardır. Şâir, saf altının işleyerek elde edilmesi gibi sevgiliyi 

tanıdıkça da onun gerçek güzelliklerinin ortaya çıkacağını söyler:
ا319

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَاعْتَدىاالحُْب اِافيااجَاراَاجََاَل ااأمَِياُ
ا

ابدََااوَقَداْازَهْوااااالْعُش اقاِاعَلىاَايتَِيهاُ 

ا

 

ا

ُِصْناَايََُاكِيابِقَد اِ  مْلَدَاأاَاالا وْضاِافِيااالْ
ا

 تَ وَر دَاُالْعِتَابُُِعِنْدَُُالْْيََاُكَسَاهُُ 

ُ  
ا

 بِِلَْْكُُِّيَظْهَرُُُالإيْريِزُُِخَالِصُُُكَذَا 

ُ
 

1. O, aşkta zulmeden ve düşmanca davranan güzelliğin şâhıdır. 

2. Âşıklara karşı, gururla övünen, 

3. Vücûdu pürüzsüz bir şekilde, bahçedeki fidanı andırdığı halde, 

4. (Buluşma) esnasında utancından kızararak hayâ (elbisesi) ona giydirilmiştir. 

5. Kazıyınca, gerçek güzelliği ortaya çıkan saf altın da bunun gibidir.  
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 صُدُودِهاِامِناْانََلَنيامَاالَهاُاشَكَوْتاُ
ا

ثَنيادَلَالاااافَ تَاهاَ  ابُ اُودِهاِافياايَ ن ْ

ا

 

ا

 بِوُعُودِهاِايفَِيالااَابَِِيل اامَلُول ا
ا

 لِعُهُودِهُُِحَافِظاُ ُهَوَاهُُُكَتَمْتُُ 

ُ  
ا

 بِِلتَّْْكُُِيُ غَيَُُُّلاَُُوِدَادِيُوَصِدْقُُ 

ُ
 

1. Elde ettiğim şey, benden yüz çevirmek olduğundan dolayı onu şikâyet ettim. 

2. O da, elbisesinin içinde kıvırtarak cilveli bir şekilde yürüyerek kibirlendi. 

3. O, vaadine vefâ göstermeyen cimri (benden) bıkmış biridir. 

4. Ben ise ahdime sâdık olmak için ona beslediğim muhabbeti, sır gibi sakladım. 

5. Sevgim öylesine samîmîdir ki o beni terk etse de değişmez. 

 لَْنَِياااعَيْشِياَاغَي َتاْاالل يَالياصُاوُفاُ
ا

افَنِيااوَقَداْابِِلص دُوداِازَمَاناوَوَل ا 

ا

 

ا

 وَمَل نِيااسُقْمِياأعَْيَاهاُالِمَناْاأقَُولاُ
ا

ُُصَدِيقِي   فإَنَّنِيُُبِلْبُكَاءُُِأَعِنيِّ

ُ  
ا

 وَالشَّخْصُُِالْوَصْفُُِكَامِلُُُِبِظَبيُْ ُكَلِفْتُُ 320

ُ
 

1. Elemle geçen geceler, rahat hayatımı değiştirdi. 

2. Ömrüm (ondan) ayrı kalarak tükendiği halde zamanım geçti gitti. 

3. Beni bitkin düşüren ve beni usandıran kimseye derim ki; 

4. Ey dostum, bana gözyaşlarımdan (kurtulmam), hususunda yardımcı ol. 

5. Çünkü ben, her yönüyle mükemmel olan, ceylan güzelliğinde bir şahsa âşık oldum. 

Şâir sevgilinin endamından bahsederken yüzünü, güzellik bakımından 

dolunaya; yürüyüşünü, rüzgâr estiği zaman sağa sola meyleden bambu ağacına; 

bakışlarını ise, ceylanın bakışına benzetir. O, tüm hasletleri üzerinde toplayan 

sevgilinin aklını başından aldığını söyler:
321

 [eṭ-Ṭavîl] 

 نَشَااداْقاَاالْبَدْراَايُشْبِهاُارَشِيق اابِقَلْبي
ا

زَراَناِاقَضِيباَايََُاكِي  امَشىاإذاَاالْخيَ ْ

ا

 

ا

 شَاتَ عَط اافَزدِْتاُاصِاْفااااالَْوََىاسَقَان
ا

 الَْشَاُقَدَّتُُِقَدُُْالأجْفَانُُِفُُِوَهْيَُُضُب ا 

ُ  
ا

 بَ عْضُُِبَ عْضِهَاُإلَُيَشْكُوُبِهُُِفَ بَ عْضِي 

ُ
 

                                                 
320 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 74. 
321 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 78. 



 

163 

1. Kalbimde, dolunaya benzeyen güzel görünümlü yaşayan biri var. 

2. Yürüdüğü zaman bambu kamışına benzeyen, 

3. Bana saf aşkı içirdi böylece susuzluğumu daha da arttırdım. 

4. (Bakışıyla) gözkapaklarında (mızrak gibi) içimi delip geçen bir ceylandır. 

5. Vücudumun bir kısmı şikayetlenir, başka organlarıma onu şikâyet eder. 

 تََاَمِهاِاعِنْداَاالْبَدْراَايََُاكِياتَ بَد ى
ا

اغَااَمِهاِامِناْالَوْعَةاااعِنْدِيافَ هََي جاَ 

ا

 

ا

 ذِمَامِهاِاتََْتاَاوَالْقَلْباُادَمِياياَوُماُ
ا

 قَ وَامِهُُِمِنُُْأَسَْْرُ ُبِلَدْنُ ُغَزَاني 

ُ  
ا

 سَابِغُُُالصَّبُُِْمِنَُُدِرعُْ ُلُيَكُُُفَ لَمُْ 322

ُ
 

1. O, ayın ondördündeki dolunayı andırarak göründü. 

2. Böylece beni tahrik etti, bende ise aşkından dolayı bir sevdam var. 

3. O ise kalbim onun zimmeti altında olduğu halde, kanımı (katlimi) istemekte. 

4. O, esmer zarif boyuyla câzibesiyle beni etkisi altına aldı. (fethetti). 

5. Bende ise beni koruyabilecek bir sabır kalkanı kalmadı.  

 اسِاْبِاَِابَيْاَامَااتََْتَالاُاغَادَة ااغَدَتاْ
ا

اعُجْبِهََااتيِهاُابُ اْدِهَاافياايُ اَنَِ ُهََا 

ا

 

ا

ِِفْتاُاقَداْاتَ عْذِلُونافَلاَ  هََابُِِب اِاشُ
ا

 بِقُرْبِِاَُيَ فُوزَُُأنُُْتََنََُُّفُ ؤَادِي 

ُ  
ا

 خُلْفُُِبِلاَُُوَاتفَِّاقُ ُبِوَصْلُ ُوَيََْظَى 323

ُ
 

1. Zarif güzel bir kız, arkadaşları içerisinde çalımlı çalımlı yürür oldu. 

2. Elbisesi içinde gururlu bir gösterişle kıvırtarak yürüyen, 

3. Öyleyse beni kınamayınız, zîra onun aşkına tutuldum ben. 

4. Kalbim onun yakınlığını kazanmak ister. 

5. Ve hilafsız bir şekilde ona kavuşmayı arzular. 

Şâir, sevgiliyi betimlerken onun ince belli, zarîf, uzun boylu olduğundan; tıpkı 

ban ağacı fidanı gibi zarîf ve naîf  yapılılığından bahseder:
ا324

[eṭ-Ṭavîl] 

ِِفْتاُ  هََفاِالْمُهََفاْاكالْقَضِيباِاابَِِحْوىاشُ
ا

الِمُدْنَفاِافُ ؤَادااااأبْ قَىافَمَااتَ ثَن ا 

ا

 

ا

 وَمُعَنِ فِياعَاذِليانَُاَناوَلَم ا
ا

 بَِِهْيَفُُِغَرَامِيُمِنُُْبِدَمْعِيُشَرقِْتُُ 

ُ
                                                 
322 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 85. 
323 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88. 
324 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 99. 
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ا

 مَشَىُإذَاُليِناُ ُالْبَانُُِقَضِيبَُُيَُُاكِي 

ُ
 

1. İnce belli, uzun fidana benzeyen bir esmere âşık oldum. 

2. Kıvırtarak yürüyen, o son nefesini vermek üzere olan kimse için bir kalp bırakmadı. 

3. Beni kınayan ve şiddete maruz bırakan kimse beni engelleyince, 

4. Sevdamdan dolayı, akan o gözyaşlarımla boğuldum. 

5. Yürüdüğü zaman, inceliği yönünden ban ağacı fidanına benzeyen nârinliği 

sebebiyle. 

 جَااَءَةاااأُحِب اافِيمَناْايَ لُومُونَنِيا
ا

ابَ ااَءَةاااللِْمَلَماِاسَْْعِيايُصْغاِاوَلاَْ 

ا

 

ا

 قِااَءَةاااالص دُوداَايَ قْااَاغَدَااغَزاَل ا
ا

 إِسَاءَةُ ُالنَّصُوحُُِقَ وْلَُُيرَىُشَرُودُ  

ُ  
ا

 رَشَاُيَُُالْمُحِبِّيَُُقَ تْلُُِفُُِاللَُُخَفُِ 

ُ
 

1. Onlar, cesâretle aşkımı ilan ettiğim kimseye olan sevdamdan ötürü beni 

kınamaktalar. 

2. Fakat bilmezler ki artık benim kulaklarım bu gibi kınamaları işitmez. 

3. O, (gözlerinden) firak okunan bir ceylandır. 

4. Nasihatçinin sözlerini kötü olarak görerek topluluktan kaçan, 

5. Âşıkları (uzak kalmak suretiyle) öldürmekten korkun ey ceylan yavrusu. 

Şâire göre sevgilinin saymakla bitmeyen birçok güzel vasfı vardır. Ona göre 

sevgilinin hareketleri ve yürüyüşü taze ban ağacı fidanı gibi zarîf ve naîftir. Bakışları 

ceylan gibidir. Yanakları gülü andırır. Her iki yanağı üzerine sarkan saçları ise asmanın 

çardağa sarıldığı gibi her iki yanına sarkmıştır: [eṭ-Ṭavîl] 

ُِصْناِاايَُيِلاُ  حَاكََاتهِاِافيااالْبَاناِاكَ
ا

الحََظاَتهِاِافيااالظ بْياَافَ يَحْكِياوَيَ اْنوُ 

ا

 

ا

يعاُ  اتهِاِصِفاَابَ عْضاُاالحُْسْناِاصِفَاتاِاجََِ
ا

 وَجَنَاتهُُِِفُُِالْوَرْدَُُيََُاكِيُشَقِيقُ  

ُ  
ا

 عَرَّشَاُخَدَّيْهُُِفَ وْقَُُعِذَارُ ُوَآسُُ 

ُ
 

1. O, hareketlerinde ban ağacı fidanı gibi eğilir. 

2. Gözleri ve bakışları ceylanı anımsatır. 

3. Güzel vasıfların tümü, onun vasıflarının yalnızca bir kısmına tekâbül eder. 

4. Elmacık kemiklerinde gülü andıran yanakları al aldır. 

5. Yanaklarının üzerindeki kâküllerin zambağı ise salınmıştır. 
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 مَلَحَةااازاَداَاالْقَد اِارَشِيقاَاوَأهَْوَى
ا

اسَْاَحَةااافِيهاِاالْمَوْتاُاعَلَي اايَ هَُوناُ 

ا

 

ا

 احَةااسِباَاعَاَفْتاُامَااصَبَِْيابَِْااِاوَفي
ا

بُ ُأضْحَىُيَ قُولُونَُ   راَحَةُ ُللِصَّبُُِّالُْْ

ُ  
ا

 وَالْغَيَّاُالشَّقَاوَةَُُفأَلْفَيْتُُُوَرُشْداُ  325

ُ
 

1. Ben, güzelliği daha da artan hoş endamlı birini seviyorum. 

2. Onun için ölmek benim için pek kolaydır, bu hususta pek cömertim. 

3. Sabrımın denizinde yüzmeyi bilemedim. 

4. Onlar, âşığa sevginin bir rahatlık ve olgunluk olduğunu söylerler. 

5. Oysa ben, aşkımda mutsuzluk ve aşırı sıkıntı buldum. 

2.2.2.1.7. Ağız ve Dudak 

Ahmed el-Behlûl’e göre sevgilinin ağzı ve dudağı âşığı, sarhoş edecek kadar 

kendinden geçirir. O, sevgilinin ağzındaki tükürüğü bala benzetir:
ا326

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِصُدُودِهاعَالِمااااعَزيِزااااأعُِز ا
ا

ااَراَاكَأَن ا  اخُدُودِهاِافَ وْقاَاالْوَرْداِااحِْْ

ا

 

ا

 وُعُودِهافيااالم     َ دَىاطاَلاَاوَقَداْاأقَُولاُ
ا

 وُرُودِهُُِعَنُُْصَدَّنيُقَدُُْاللَّمَىُزلَُالُُ 

ُ  
ا

 جَائزُُِحُكْمُُُحُكْمُهُُُلَعَمْرِيُفَذَاكَُ 

ُ
 

1. Ben, bana sırtını dönmesine rağmen azîz ve alîm birini yüceltiyorum. 

2. Sanki gülün kızarması yanaklarının üstünde olan, 

3. Vaatlerindeki zaman uzadıkça, derim ki; 

4. Alt dudağından akan o saf temiz su, ondan içmekten beni engelledi. 

5. Yemin olsun ki onun hükmü, tek geçerli hükümdür. 

 اصَحاَامَااالحُْب اِامِناَاقَ لْب ااوَليااأبيِتاُ
ا

الَحاَاوَمَناْايَ لُوماُامَناْايُ ااَعِياوَليَْساَ 

ا

 

ا

 وَبَ ا حَااإليَْهاِاشَوْقيابيالَاحاَاوَقَداْ
ا

 ضُحَىُوَطُرَّتهُُُُليَْلُ ُغَدَائرُِهُُ 

ُ  
ا

 سَائِغُُُهُوَُُالَّذِيُالشَّهْدُُُوَريِقَتُهُُ 

ُ
 

1. Aşk yüzünden, ayılmayan, bir kalbim olduğu halde gecelerim. 
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2.  Ayıplayan ve kötü söz söyleyen kimseyi hiç umursamayarak, 

3. Ona olan şevkim zuhur ettiği ve eleme maruz kaldığı halde, 

4. Onun saç örgüsü gecedir (siyahtır), perçemleri ise sabah (aydınlık)tır. 

5. Tükürüğü ise lezzetli bir baldır. 

Şâir, kapkaranlık bir gecedeki dolunayın ihtişâmı gibi sevgiliyi de dolunaya 

benzeterek ondan çok etkilendiğini bu yüzden ( ْالْمَسَالِكاُاعَلَي ااضاقَتا  ) ‘tüm yollar bana 

daraldı’ diyerek onu sevmekten başka bir seçenek bırakmadığını söyler. 

Şâir, tek teselli kaynağının gözyaşı akıtmak olduğunu; bunu da dindirebilecek 

yegâne kimsenin sevgilisi olduğunu belirtir. O, tüm âşıklarda olduğu gibi sevgilinin 

dudağına karşı aşırı bir iştahı olduğunu, ayrıca onun bakışıyla da kalbinin paramparça 

olduğunu söyler:
ا327

[eṭ-Ṭavîl] 

 حَالِكاُاوَالل يْلاُاكَالْبَدْراِااطلَْعَة االَهاُ
ا

االْمَسَالِكاُاعَلَي ااضاقَتاْاأَجْلِهاِاوَمِناْ 

ا

 

ا

 مَالِكاُاوَهُواَاشَافِعِياإلا ااالد مْعاُاوَمَا
ا

 فاَتِكُُُالصَّبُُِّمُهْجَةُُِفُُِاللَّمَىُشَهِيُ  

ُ  
ا

 يَشَاُكَمَاُُالْقُلُوبُُِفُُِلَْْظُ ُبَِِسْهُمُِ 

ُ
 

1. Onun, kapkaranlık bir gecede dolunay gibi bir gelişi vardır. 

2. Bu yüzden, tüm yollar bana daraldı. 

3. Gözyaşları benim şefaatçimdir, mâlik olan ise odur. 

4. (Sevgilinin) dudağındaki hoş esmerliğe karşı iştah, âşığın ruhunda vardır. 

5. Bakış okları ile kalplerimizi mahfeder, istediği gibi. 

 خُفُوقِهاِافياادَائمِااااالْمُعَن اافُ ؤَاداُ
ا

احَايِقِهاِامِناْابِهاِامِ ااأَسىااايذَُوباُ 

ا

 

ا

 رَحِيقِهاِامِناْاسَكْاَتيااحَبِيب االَأجْلاِ
ا

 ريِقِهُُِسُلَافَةُُِمِنُُْسَقَانيُُشَرَابُِ  

ُ  
ا

 وَأَدْهَشَاُذَاكَُُعِنْدَُُعَقْليُفأََذْهَلَُ 

ُ
 

1.  (Aşırı sevgiden) hasta olan kalp, her daim onun için hızlı hızlı atmaktadır. 

2. Ona olan sevgisiyle (aşk) ateşinden dolayı eleminden eriyerek, 

3. Sarhoşluğum, onun leziz aşk şarabından (tattığım) bir sevgili sebebiyledir. 

                                                 
327 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 99. 



 

167 

4. Öyle bir şarap ki tükürüğü ile karışmış vaziyette bana içirdi. 

5. Böylece (bu şarap), aklımı giderdi ve dehşetlere kapıldım. 

Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün, gazelin bu türünde sevgilinin fiziksel 

güzelliğinden mümkün olduğunca az bahsettiği fazla ayrıntıya girmediği görülür. 

Onun yaptığı sevgili tasvirlerinde ise coşkulu bir üslup dikkat çeker. Çoğunlukla 

sevgiliye günün birinde kavuşmaktan, onunla hoş vakit geçirmekten, bunun hayalini 

kurmanın bile kendini mutlu ettiğinden bahsettiği görülür. 

2.2.2.2. ‘Afîf Gazel 

Sevgi insanın yaratılışından gelen bir duygudur. İnsanın doğasında var olan bu 

duyguyu şâirin, gerek dinin emrettikleri doğrultusunda gerekse sosyal şartlar gereği 

bir takım ahlâki ilkelere bağlı kalarak anlattığı şiirlere ‘afîf gazel denir.328 Bu sevgi, 

içinde aşırı bir tutku barındırdığı halde özünde iffetli ve temiz duyguları temsil etmesi 

yönüyle temâyüz eder.329 Şâir, mâşukuna karşı dayanılmaz özlem ve hasretinden, 

sevgiliyle beraber olamamanın kalbine verdiği aşk acısından bahseder. Buradaki aşk, 

hissî gazelin konusu olan sevgilinin fizîkî özelliklerinin, ihtiras ve tutkularının 

anlatıldığı aşktan daha mâsum ve saftır. 

Gazelin bu türüne dîvandan lâm harfiyle başlayan şu şiiri örnek verilebilir:330 

 

 الْْوَىامِناَايَ زاَلاُالااَاأنِي االقَِلْبي
ا

االن وىابِهاِاأَضَا ااقَداْاقَايِح ااوَجَفْني 

ا

 

ا

 اللِ وىاكَاظِمَةاِااحَوْلاَاأنََُدِياذَااوكََماْ
ا

 وىالَُُْْفُُِالْمُحِبِّيَُُيَ لْحَىُمَنُُْاللُُُلَْىَ 

ُ  
ا

مُُُْعَلىَُ   وَالْفَضْلُُِالْمَكَارمُُِِأَهْلُُُأَنََّّ

ُ
 

1. Kalbimde sürekli aşırı sevgiden kaynaklı bir inilti var. 

2. Göz kapaklarım yaralı, hicran ona zarar verdiği halde, 

3. Kâzıme-i Liva tarafında, kendisine nice kez nidâ ederim. 

4. Aşk hususunda âşıklara sövenlere Allah (c.c.) lanet etsin. 

                                                 
328 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi,151. 
329 Adnan Demircan, “Uzrî Aşk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2012), 42/259; Âdil Kâmil el-Âlûsî, el-Ḥub ʿinde’l-ʿArab (Beyrut:1999),183-207. 
330 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 64-65. 
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5. Zira o âşıklar, fazilet ve asâlet sahibi kimselerdir. 

 بةَ اشُااْاأعَْذَباَاالحُْب اِافِيااشَابِوُاالَقَداْ
ا

امَََب ة ااسِا ااالْقَلْباِافِيااكَتَمُواااوكََماْ 

ا

 

ا

ااصَبََوااوكََماْ  غُاْبةَ ااطُولاِاعَلىاكُاْهاااا
ا

 رتُْ بَةُ ُخَيَُُْبِِاَُنَلُواُهَِِمُ ُلَْمُُْ 

ُ  
ا

 الْمِثْلُُِعَنُُِيََِلُ ُوَصْفاُ ُبَ لَغُواُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Onlar, aşkta en lezzetli şerbeti içmişlerdir. 

2. Niceleri kalpte muhabbetin sırrını gizleyerek, 

3. Niceleri gurbetin olanca uzunluğuna, zorla da olsa sabrederek, 

4. Onlarda öyle bir azim vardır ki, o azim sayesinde en hayırlı rütbeye nâil 

olmuşlardır. 

5. Ve onlar benzeri olmayan yüce bir vasfa ermişlerdir. 

Şâir, sevgiliden ayrı ve uzak kalmanın verdiği dayanılmaz acı sebebiyle 

kalbinin dayanılmaz bir hal aldığından, ondan ayrı kalmanın verdiği ızdırap sebebiyle 

çok ağladığından ve bu yüzden göz kapaklarının yara bere içinde olduğundan 

bahseder: [eṭ-Ṭavîl] 

 عاِالْمَضَاجاِالَذِيذاِاعَناْاتَََافَتاْاجُنُوبي
ا

ابِِلْمَدَامِعاِاقُ ا حَِتاْاوَجُفُونابِِِماْ 

ا

 

ا

هَُماْاقُطِعَتاْاوَقَداْ  الْمَطاَمِعاِاحِبَالاُاعَن ْ
ا

 لِسَامِعُُِالسَّمَاعُُُيََْلُوُلِذكِْرَاهُمُُ 

ُ  
ا

 النَّحْلُُِجَنَُُمِثْلُُُالْعُشَّاقُُِألَْسُنُُِوَف 

ُ
 

1. Yanım belim, yatağın lezzetinden mahrum kalmıştır. 

2. Onlar dolayısıyla, göz kapaklarım, gözyaşlarımla yaralanarak, 

3. Ve onlardan arzu ipleri (taleplerim) kesildiği halde, 

4. Dinleyen kimseye, onların hatıralarını işitmek bile tatlı gelir. 

5. Âşıkların dilinden, arıların her çiçekten (polen) toplaması gibi, 

 ذِل ة اابَ عْداَابِِاَاعَز وااأنَْ فُس االََمُاْ
ا

اوَزلَ ة اابِعَيْب اايَ وْماااايُ وْصَفُوااوَلاَْ 

ا

 

ا

 عِل ة ااغَيْاِامِناْاالل وْناِاصُفَااَءاُاوَهُماْ
ا

بُُِّفُُِلبَِسُواُلَقَدُْ   حُلَّةُ ُأشْرَفََُُُ الُْْ

ُ  
ا

 وَالشَّكْلُُِاللَّوْنُُِأَحْسَنُُِفُُِبَ رَزُواُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Onlarda öyle bir nefis vardır ki, bu nefis ile zilletten sonra izzete kavuşmuşlardır. 

2. Hiçbir zaman ne bir ayıp ne de bir hata ile vasıflanmamışlardır. 
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3. Onların, herhangi bir hastalık olmaksızın renkleri sararmıştır. 

4. Aşkları uğruna elbiselerin en güzelini (sevgi elbisesini) giymişlerdir. 

5. Ve en güzel renk ve şekilde ortaya çıkmışlardır. 

Şâir ‘onlar’ derken kendinden söz eder. Bir gün sevgiliye kavuşabilmenin 

arzusuyla yanıp tutuştuğundan, aynı zamanda da sevgiliye kavuşmanın mümkün 

olamayabileceği endişesinden sürekli bir tedirginlik içinde olduğundan bahseder. Bu 

sebeple çokça gözyaşları akıtır. Gözyaşlarının çokluğunu abartarak adeta onu denizin 

taşmasına benzetir: 

 وَخُشُوعِهَِماْاشَوْقِهَِماْافيااأنَيِنُ هَُم
ا

ادُمُوعِهَِماْابَِِاراُافاَضَتاْاوَقَداْايزَيِداُ 

ا

 

ا

 رُجُوعِهَِماْابيَِ وْماِاأَحْظىابِِناَاليااوَمَناْ
ا

تَ هُمُُْإنُُْلَعَلَّكَُ   ربُوُعِهِمُُْفُُِوَافَ ي ْ

ُ  
ا

 ثُكْليُوَعَنُُْحُزْنيُفَ رْطُُِعَنُُْتُ نَ بِّئُ هُمُْ 

ُ
 

1. Onlar, şevk ve huşû içerisinde feryat eder dururlar. 

2. Gözyşalarının denizi taşarak artar. 

3. Onların bir gün dönmelerini (ah) bir görsem. (onlar döndüğünde keşke yaşasam.) 

4. Belki sen, onların memleketlerinden gelirsen, 

5. Onlara aşırı hüznümü ve yakınını kaybedenden haber verirsin.  

 بِِلْمَحَامِلاِاقِفاْاالأظْعَاناِاسَائِقاَاأَياَ
ا

اوَالْمَنَازلِاِاالا بِاَاتلِْكاَاعَلىاوَعَا جِاْ 

ا

 

ا

 وَبَلبَلِياِالََمُاْاأشْوَاقِياهَاجاَالَقَداْ
ا

 الْعَوَاذِلُُِحَوْلَُُالْمَهْجُورُُُيَشْتَكِيُلِمَنُْ 

ُ  
ا

 الْعَدْلُُِإلََُُيََيِلُُُعَذْلُ ُلَْمُُُْوَليَْسَُ 

ُ
 

1. Ey kervancı başı, hevdecleri (develeri) durdur. 

2. Onları şu tepelere ve menzillere çevir. 

3. Onlara duyduğum şevkim ve onunla konuşma (isteğim) iyice arttı. 

4. (Onu) kınayanlar hakkında, terkedilmiş kimsenin, şikâyet ettiği kimse için, 

5. Oysa insafa yönelen kimseye kınama olmaz. (Terkedilen kimseyi eleştirmek adâlet 

değildir.) 

 وَالن  قَااالُأجَيْعِاِابَيْاَاسَاعَةاااوَقِفاْ
ا

اوَتَََاُو قاَاالحَْشَاافِياالََيِباااالنَِشْكُو 

ا

 

ا

 بَ قَاارُزقِوُاالااالْعُذ الاُاأطْنَباَالَقَداْ
ا

 تَشَو قاَُالْفُؤَادُُُهَامَُُلِعَذْلِِْمُُ 

ُ
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ا

بُُِّلِفَرْطُُِوَصَارَُ   الش غْلُُِأشْغَلُُِفُُِالُْْ

ُ
 

1. Üceyri‘ ile Neka arasında bir saat olsun bekle. 

2. Gönlümüzde yanan ateşi ve acıyı sana şikâyet edelim diye. 

3. Kınayan kimse kınamasıni iyice abarttı, hayatta kalamasınlar(inşallah). 

4. Kınamalarından dolayı benim kalbim şevkten iyice âşık oldu. 

5. Böylelikle kalbim, aşırı sevgiden dolayı yalnızca aşkı ile meşgul oldu. 

Şâir, sevgiliye kavuşamamasından dolayı hasta olduğunu ve eriyip bittiğini 

söyler. Bu hastalığı sebebiyle vücudunda herhangi bir rahatsızlığı olup da sabahlara 

kadar uyuyamayan ve sabahı bekleyen hastalar gibi kendisinin de aşk hastalığından 

dolayı uykusuz geceler geçirdiğini belirtir. Bunun yegâne şifasının sevgiliye 

kavuşmak olduğunu, bunun için ölümün bile ona lezzetli geldiğinden bahseder: [eṭ-

Ṭavîl] 

سْمِياأَضَا ا  وَسِقَامُهاُادَاؤُهاُابِِِ
ا

امَنَامُهاُاجَفَاهاُاقَداْاوَجَفْنِيااشَدِيد ا 

ا

 

ا

 ضِااَمُهاُايََْبُواليَْساَافُ ؤَادِياوَحَا ا
ا

 حَِاَمُهُُُفِيهِمُُْلَذَُُّمَشُوقُ ُلَْيِبُُ 

ُ  
ا

 قَ تْلِيُيُ رْضِيهمُُُكَانَُُُإنُُْحَبَّذَاُوَيَُ 

ُ
 

1. Bedenimin yegâne şifası olan kimse, vücuduma zarar verdi. 

2. Ki onun hastalığı pek çetindir, ondan ötürü gözlerime uyku girmez. 

3. Gönlüm tutuştu, ateşi asla sönmüyor. 

4. Arzulu kimsenin kalbinde yanan aleve ancak ölüm hoş gelir. 

5. Ah! bâri ölümüm onları hoşnut etseydi. 

 وَدَلالَهُاُادَل هاُاسَبَانامَلِيح ا
ا

اوَوِصَالهُاُاهَجْاهُاُاوَيَُْييايُُيِتاُ 

ا

 

ا

 ااجََاَلهُاُافَ زاَداَاتََ تاْامَََاسِنُهاُ
ا

 يَ نَالهُُُُليَْسَُُالْقَلْبَُُكَأَنَُُُّلَعَمْرِي 

ُ  
ا

 بِِلْوَصْلُُِفَ يَظْفَرُُُحَظُ ُلَهُُُمَنُُْسِوَى 

ُ
 

1. O, cilve ve nazı beni esir alan bir güzeldir. 

2. Hicrânı beni öldüren, visâli ise kalbimi dirilten, 

3. Tüm güzellikler onda cem olmuştur, böylece güzelliği (daha da) artmıştır. 

4. Yemin olsun ki (onun güzelliklerini vasfettikten sonra) kalp sanki ona ulaşamaz.  
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5. Ancak şanslı olup böylece ona kavuşan kimsenin kalbi hariç. 

‘Afîf gazele başka bir örnek de, şâirin mîm harfiyle başlayan şu şiiri örnek 

verilebilir:331 [eṭ-Ṭavîl] 

 بُِِبِ كُماْاوَل ااوَالْعُمْااُازَمَنِياامَضَى
ا

ابِوَصْلِكُماْاعَلَي اايَ وْمااااتُ نْعِمُوااوَلاَْ 

ا

 

ا

بُكاُاتَ زاَيدَاَامُذاْاصَبَِْياتَ نَاقَصاَ  ماْعَت ْ
ا

نْ يَاُمِنَُُمُنَايَُ   بِقُرْبِكُمُُْأَفُوزُُُالد 

ُ  
ا

ُُتَ نْظُرُواُوَأَنُْ   وَتَ رْحََواُوَحَالُذُلِّ

ُ
 

1. Zamanım geçip gitti, ömrüm sizin sevginizle tükendi. 

2. Bir gün olsun kavuşmanızla bana ihsanda bulunmadığınız halde, 

3. Sizin suçlamanız artınca benim sabrım azaldı. 

4. Şu dünyadan tek dileğim, sizin yakınlığınızı kazanmaktır. 

5. Ve benim şu acınası hâlime bir kerecik olsun bakmanız ve merhamet etmenizdir. 

Şâir tüm ömrünü sevgiliye kavuşabilmek adına harcadığını ama bunu bir türlü 

başaramadığını, artık sabredecek gücünün dâhi kalmadığını, sevgilinin ise ona 

kavuşmak için hiç bir adım atmadığını anlatır. O, bu dünyadaki tek dileğinin sevgilinin 

ona azıcık da olsa iltifat etmesi olduğundan bahseder. 

Şâir, sevgiliye bir türlü kavuşamamasından dolayı insanların diline düştüğünü, 

artık bu dedikodulara kulak tıkadığını, onları önemsemediğini söyler. O, sevgiliye 

karşı olan aşırı iştiyâkı sebebiyle günden güne eriyip bittiğini, tıpkı kalemtraşın kalemi 

açtıkça küçüldüğü gibi sevgiliye kavuşamamanın da kendini tükettiğini belirtir:  

 الْعَوَاذِلاُايَ قُولاُامَااسَْْعِيامَل االَقَداْ
ا

اوَبَلبَِلاُالَوْعَة اابِقَلْبياوَهَاجاَ 

ا

 

ا

 حَاصِلاُاوَالْوَجداُاالس لْوَاناَاعَدِماَاوَقَداْ
ا

 نَحِلُُُوَالجِْسْمُُُالشَّوْقُُُبَ رَاهُُُمُُِبُ  

ُ  
ا

 فَسَلَّمُواُعَلَيْهُُِيَ وْماُ ُجُزْتُُُُفإَنُْ 

ُ
 

1. Kınayıcıların sözlerini işitmekten bıktı kulaklarım. 

2. Kara sevdam ve içerisinde bulunduğum keşmekeş kalbimde şiddetlenmişken, 

3. (İçimde) aşırı sevgi mevcut olduğu ve (sevgilinin ayrılmasından) teselli 

kalmamışken, 

4. O, vücudu zayıf olduğu halde şevkin, aşığın (kalbini) budadığı bir sevgilidir. 

                                                 
331 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 67-68. 
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5. Eğer bir gün ona doğru seyahat ederseniz, ona selamımı söyleyiniz. 

Şâir, sevgiliye olan aşrı sevgisi sebebiyle geceleri gözüne hiç uyku girmediğini, 

uykusunun yatak arkadaşı olması gerekirken onun yerini kara sevdasının aldığını 

söyler. O, bu durumunu insanlardan gizlemeye çalışıyor olsa da uykusuzluğunun bu 

durumunu ele verdiğinden bahseder:  

 هُجُوعُهاُاعَنْهاُابَِناَالِصَب  ااهَلاْاتُ اَى
ا

اضُلُوعُهاُاتَقا االااَاوَجْد اانََراِاوَمِناْ 

ا

 

ا

 ضَجِيعُهاُاوَالس هََاداُاغَااَم ااحَلِيفاُ
ا

 وَضُلُوعُهُُُالْْوَىُحِفْظُُِعَلىَُُمُقِيمُ  

ُ  
ا

 وَتُتَْجِْمُُُالْْوَىُبَِِسْرَارُُِتنَِمُ  

ُ
 

1. Uykusu kendisinden uzaklaşan bir sevgiliye ne demeli? 

2. Gönlündeki sevgi ateşinden dolayı, göğüs kafesi yere yatışmayan (uyuyamayan)a, 

3. Uykusuzluk, ayrılmaz dostu olduğu halde o, kara sevdayla müttefiktir. 

4. O, aşkını korumaya (hep) devam eder. 

5. Yan tarafı (uykusuzluğu) ise, aşkının sırlarını ortaya çıkarıyor ve (sevgiliye karşı 

olan şeylere) tercüman oluyor.  

 الْحبََائِباُاسَاراَاحَيْثاُافُ ؤَادِيايَسِياُ
ا

اوَالا كَائِباُاأَحْْاَلَُُماْارَحَلَتاْاوَقَداْ 

ا

 

ا

 باُالن  وَاداِاعَلَيْهاِاتَ بْكِياهَواىاقتَِيلاُ
ا

 سَوَاكِبُُُالْْدُُودُُِفَ وْقَُُمَدَامِعُهُُ 

ُ  
ا

 تَ تَضَرَّمُُُحَرّهَِاُمِنُُْوَأَحْشَاؤُهُُ 

ُ
 

1. Kalbim, sevgililerin gittiği yöne doğru eşlik eder. 

2. Develer (üzerindekiler) ve eşyaları gittiği halde, 

3. Aşkının kurbanı kimseye, ağıtçı kadınlar ağlar durur. 

4. Gözyaşları, yanakları üzerinden (âdeta yağmur olur) yağar. 

5. İçi bu sevdâ ve özlemin hararetinden yandığı halde, 

Şâir, ne yapsa da bir türlü kavuşamayan sevgiliye hiç değilse rüyasında bile  

görse bu durumun kendini iyileştireceğini söyler. O, kalbinin şifasının sevgilide 

olduğunu, tıpkı ağına takılan balığın avcıya mahkum olduğu gibi kalbinin de sevgilinin 

elinde olduğunu belirtir. O, gerek rüyada gerekse başka bir şekilde sevgilinin 

gündemine girmesinin tek arzusu olduğunu söyler: 

 خَيَالِكُماْامِناْازَورةَاااأرََجِ ياكَماْااإلَا
ا

احِبَالِكُماْافياايَ زَلاْالاَْافُ ؤَاد االيَِبَْاَ 

ا

 

ا
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 ببَِالِكُماْاخَطَاْتاُالَواْامُااَدِياوَإن ا
ا

 نَ وَالِكُمُُْجَزيلَُُأَرْجُوُيَدِيُمَدَدْتُُ 

ُ  
ا

 وَأَعْلَمُُُأدْرَىُبِِلْْاَلُُِأنََّكُمُُْعَلَى 

ُ
 

1. Daha ne zamana değin rüyanızda bir ziyareti (rüyanıza girmeyi) umacağım? 

2. İpinizle hâlâ (bağlı olmaya) devam eden kalbin iyileşmesi için, 

3. Aklınıza gelirsem eğer benim yegâne isteğim; 

4. Muhtaç ellerimi uzatıyorum ki, keremlerinizin bolluğunu (gönlünüze girmeyi) istiyorum. 

5. Siz benim ne istediğimi gayet iyi biliyorsunuz. 

 وَأَكْتُماُاعَنْكُماْاالد مْعاَاأَصُوناُاكَماْااإل 
ا

ارَحَلْتُماُالَم ااالْعُذ الاِاعَلَىاغَااَمِي 

ا

 

ا

تاُاحِياَابيااحَل اامَااتَ نْظاُُوااوَلاَْ  ماْبنِ ْ
ا

 وَأنْ تُمُُُتَ نَامَُُأنُُْجُفُونيُمَنَ عْتُمُْ 

ُ  
ا

 نُ وَّمُُُاللَّيْلُُِمَدَىُسُهْدُ ُمِنُُْخَلِي ونَُ 

ُ
 

1. Ne zamana kadar sizden gözyaşını koruyacağım? 

2. Siz yolculuğa çıktığınız vakit, ne zamana kadar sevdamı kınayıcılardan gizleyeceğim? 

3. Uzaklaştığınız vakit bende olanlara bir kere olsun bakmadınız bile. 

4. Gözlerime uykuyu haram kıldınız fakat bu sırada siz, 

5. Uykusuzluktan berî idiniz, gece boyu mışıl mışıl uyumaktaydınız. 

Şâir sevgilinin firâkının artık dayanılmaz hale geldiğini, bu yüzden geceleri 

uykusuz geçirdiğini ve yıldızları sayıp durduğunu söyler. O, sevgiliye 

kavuşamamanın, öldürülmesi anlamına geldiğini; öldürmenin ise dinde haram 

olduğunu belirtir:  

 دَاالْفاِالَكاَاجُعِلْتاُاصِلْنياهَاجِايِاأَياَ
ا

نَكاَابَ يْنِياافَدعَاْاوَإلا ا  امَوْعِدَااوَبَ ي ْ

ا

 

ا

 مُشَا دَااجُفُوناعَناْاوَنَ وْمِياأبيِتاُ
ا

لَتيُمَدى   مُسَهَّدَاُالن جُومَُُأرْعَىُليَ ْ

ُ  
ا

 مَُُرَّمُُُشَيءُ ُوَهْوَُُبِقَتْليُأتَرْضَى 

ُ
 

1. Ey beni terk eden, ne olur artık dön bana, canım feda olsun sana. 

2. Yahut seninle benim aramda câri olacak bir söz ver. 

3. Uykum, gözlerimden kaçmış halde gecelerim. 

4. Gece boyu uykusuz bir şekilde yıldızlara bakar dururum. 

5. O haram kılınmış olduğu halde beni öldürmeye râzı mısın? 
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 رقُاَدُهاُاعَنْهاُاقَل االِْفَْنيامَااأَلااَ
ا

اسُعَادُهاُايَ وْمااااتُسْعِدْهاُالاَْاوَبِلط يْفاِ 

ا

 

ا

 قِيَادُهاُاسَهَْل ااالحُْب ااأن ااأَتََْسِباُ
ا

 فُ ؤَادُهُُُيَسْتَْيِحُُُلاَُُلِمَنُُْسَقَامُ  

ُ  
ا

 يَسْلَمُُُالْقَلْبُُُوَلاَُُيَ رْقأَُُْدَمْعُهُُُوَلاَُ 

ُ
 

1. Değil mi ki gözlerimde uykuya dair hiçbir şey kalmadı. 

2. Birgün bile rüyada (hayal etmek)le Suâd’ı, ona yardım etmedi.  

3. Sanır mısınız ki sevgiyi kontrol altında tutmak kolaydır. 

4. (Bir an olsun) rahat bulamayan kimsenin kalbi hastadır. 

5. Gözyaşları akmayan ve kalbi hastalanmayan, selamet bulmayan kimsenin,  

تُماْاأحِب  تَ نَا  تَصَبَ ِيافَ بَاناَابنِ ْ
ا

تُماْ  اتَََس ايِافَ بَاناَاالْمُضْنَااعَناِاوَغِب ْ

ا

 

ا

 سَتِ ِيتاَايُ بْدِياوَالْبَيْاُاالَْوَىاسَتَِْتاُ
ا

 تَ فَك رِيُحَسْبيُقُ لْتُُُفُ ؤَادِيُمَلَكْتُمُْ 

ُ  
ا

 مَغْنَمُُُفَ هْوَُُالْمُصْطَفىُبِدَْحُُِوَشُغْلي 

ُ
 

1. Ey sevdiklerim siz uzaklaştınız, sabrım da uzaklaştı. 

2. Ne zaman ki şu hasta olan kimseden uzaklaştınız, işte o vakit sızlanmam da gitti. 

3.  Aşkımı gizledim, uzaklık ise gizlediğim şeyleri ortaya çıkardı. 

4. Kalbime hâkim oldunuz, ben de dedim ki; “tefekkürüm bana yeter” 

5. Ve Mustafa’yı (s.a.v.) övmekle meşguliyetim, zira o, bana ganimet olarak yeter. 

‘Afîf gazele başka bir örnek de, şâirin nûn harfiyle başlayan şiiri örnek olarak 

verilebilir:332 [eṭ-Ṭavîl] 

 واتَ تَ عَط فاُاوَلاَْاالْمُضْنَااعَناِانََيَْ تُماُ
ا

امُدْنَفاُاوَهُواَابِكُماْاأَضْحىاهَائمِ ااعَلى 

ا

 

ا

 تَذْرِفاُاوَالْمَدَامِعاُايُ نَادِيامَشُوق ا
ا

فُُُسَاهِرُ ُوَليَْليُنََّاَرِي   مُتَأسِّ

ُ  

 

 
ا

 

 

 

 

 

 

 حُزْنيُعَلَىُحُزْنُ ُزدِْتُُُقَدُُْهَجْركُِمُُْوَمِنُْ

ُ
 

1. Siz, aşk hastalığından âdeta yıkılmış kimseden, merhamet etmeyerek uzak durdunuz. 

2. O, bir deri bir kemik kalmışken sizin için sabahlayan bu zavallıya şefkat duymadınız. 

3. O, gözyaşları döker bir vaziyette nidâ eden bir mâşuktur. 

4. Gece ve gündüzüm uykusuzlukla geçen, kederli, 

                                                 
332 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 71-72. 
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5. Sizin hicrânınız sebebiyle hüznüm daha da derinleşen, 

Şâir sevgilinin kendisinden ısrarla uzak durması sebebiyle hasta olduğunu, ona 

olan aşkından dolayı bir deri bir kemik kaldığını, artık gecelerinin gündüzü gibi 

olduğunu, hiç uyuyamadığını ve onun için sürekli gözyaşı akıttığını söyler. 

 هَجَاْتاُُامُذاْانَ وْمَهََااجُفُوناتَََافَتاْ
ا

بْ تُمُون  اوَجُاْتاُُابِِلص دُوداِاوَعَذ 

ا

 

ا

 لَعَذَرْتاُُاذُقْ تُهاُامَااذُقْ تُماُاوَلَواْ
ا

 وَغَدَرْتُُُْالْْوَىُفُُِعُهُوداُ ُنَ قَضْتُمُْ 

ُ  
ا

تُمُوُهجريُعَلَىُوَدُمْتُمُْ  ُُوَخَي َّب ْ  ظَنيِّ

ُ
 

1. Siz beni terk ettiğinizden beri gözlerim uykudan uzaklaştı. 

2. Bana ayrılık ile azap ve zulüm ettiniz. 

3. Benim tattığım şeyleri tatsaydınız, benden özür dilerdiniz. 

4. Siz, heva hususunda ahde vefâsızlık ederek bana verdiğiniz ahdi bozdunuz. 

5. Hicran hususunda ısrar ederek ve beni hayal kırıklığına uğratarak, 

Şâir, sevgilinin kervanla beraber terkedip gittiğinden, arkasına bile 

bakmadığından, kendisinin arkalarından çaresizce bakakaldığından bahseder. O, 

sevgilinin gidişinin hiç değilse bir gün bile ertelemesinin kendisini mutlu edeceğini 

söyler: 

 وَحَْ لُوااسُحَيْااااالحاَديابِِِماْاحَدا
ا

ايَ تَمَهَ لُواالاَْاوَالا كُباُامَطاَيَهُماُ 

ا

 

ا

 مُعَل لاُاوَالْفُؤَاداُاخَل فُوناوَقَداْ
ا

 تَ رَحَّلُواُفلَمَّاُدَهْراُ ُبِِِمُُُنعَِمْتُُ 

ُ  
ا

 بِِلْْزُْنُُِالْمَسَرَّةَُُوَعُوِّضْتُُُشَقِيتُُ 

ُ
 

1. Kervanbaşı, seher vakti onlara şarkı söyledi, onlar da eşyalarını taşıdılar. 

2. Yolcular ise, hiç ağırdan almadılar. 

3. Onlar, beni kalbim hasta bir şekilde geride bıraktılar. 

4. (Hemen gitmeselerdi de) bir gün olsun onlarla nimetlenseydim. 

5. Onlar ayrılınca, daraldım, sevinci hüzünle değiştirdim. 

Şâir, sevgiliden uzak kalması sebebiyle o kadar çok gözyaşı akıtır ki, bu halini 

adeta yağmur yüklü bulutların yağmuru yağdırmasına benzetir. Ayrıca o, sevgiliye 

kavuşamamanın verdiği ızdıraptan dolayı saçlarının ağardığından bahseder. O, tek 

arzusunun sevgilinin yanında olabilmek olduğunu söyler: 



 

176 

 جُودِهاِافَ يْضاُاحَكىادَمْع االهَاُامَُِب ا
ا

افَ وْدِهاِاشَيْباَاأظْهََاَتاْاوَنََرااااسَحَابَِاا 

ا

 

ا

 وَوُرُودِهاِاالْحمِىاذَاكاَاإلامَشُوق ا
ا

 بِعَودِهُُِالزَّمَانُُُجَادَُُفَ لَوُُْنعَِيمُ  

ُ  
ا

هَلُ ُالْعَيُُِْدَمْعُُُكَانَُُُلَمَا   كَالْمُزْنُُُِيَ ن ْ

ُ
 

1. O, kereminin bolluğu yağmura benzeyen gözyaşına sahip olan bir sevgilidir. 

2. Ve saçının beyazlığını ortaya çıkaran bir nûra (şimşeğe) benzeyen, 

3. O,(sevgilinin yaşadığı) yere ve kaynağına varmaya pek arzuludur. 

4. O, nimet içinde (yaşıyor) şayet zaman, sevgiliye dönme için ona ikramda bulunsa idi, 

5. İşte o vakit gözyaşları sağanak yağmur gibi akmazdı. 

Şâir, aşkını elbiseye benzetir. Onu hastalığından (aşkından) dolayı giydiğini 

böylece kalbine sevgilinin aşkının iyice yerleştiğini, adeta kamp kurduğunu söyler. 

Şâir bu durumunun sevgilisi tarafından da bilinmesini ister. Bu yüzden sabâ 

rüzgarından yardım talep eder: 

 لَمَامُعاْاالس قْماِامِناَاثَ وْبِااابِِِماْالبَِسْتاُ
ا

امُُيَ مَااعِنْدِيازاَلاَامَااوَحُب  هَُماُ 

ا

 

ا

 هََِىاداْقاَاالْخدَ اِافيااالْعَيْاِافيااوَدَمْعاُاأنََُدِي
ا

بَاُنَسِيمَُ   بِِلِْْمَىُجُزْتَُُإنُُْبِِللُُِالصِّ

ُ  
ا

 عَنيَُُّبِهُُِالنَّازلِِيَُُسَلَامَُُفَ بَ لِّغُْ 

ُ
 

1. Onlar için (aşk) hastalığından bilinen bir elbise giydim. 

2. Onun sevgisi bende hâlen mevcut, âdeta kamp kurmuştur. 

3. Nidâ ederim gözyaşlarım yanaklarımdan süzülmekteyken, 

4. Ey saba rüzgârı, Allah (c.c.)  aşkına, eğer o beldeye uğrarsan, 

5. Benden, ona gelenlerin selamını ulaştır. 

 غَدَتاْاوَقَداْاظاَعِنِياَااسْتَ قَل وااوَلَم ا
ا

ُِوَيْااِانََْواَامَطاَيَهُماُ  اوَأنََْدَتاْاالْ

ا

 

ا

 تَ وَق دَتاْاقَداْاالَأسَىاوَنِياَناُاأقُولاُ
ا

 بَدَتُُْإذَاُالْمَطِيُُِّحَادِيُيَُُنَشَدْتُكَُ 

ُ  
ا

 تَكْنِيُُوَلاَُُبِذكِْرِيُصَرّحُُِْمَعَالِمُهُمُْ 

ُ
 

1. Hemen çabucak gidince kervandakiler, 

2. Binek hayvanları Ğuveyr’e doğru yönelip Necd’e girdiler. 

3. Hüzün ateşi tutuşmuşken derim ki; 

4. Allah (c.c.) aşkına (senden yardım istiyorum) ey kervanbaşı. 
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5. Onların sûretleri ortaya çıkınca, benden açıkça bahset, (laf arasında değinmekle) 

kinayeyle değil.  

 أعَْهََداُاكُنْتاُاامَااغَيْاَاعَو دُونالَقَداْ
ا

َِااَماُاتَ فَاناوَصَبَِْي  امَُُد داُاوَالْ

ا

 

ا

 الت جَل داُاوَقَل ااحُزْنابياازاَداَاوَمُذاْ
ا

 وَمُقْعِدُُُمُقِيمُ ُسُقْمِيُوَمِنُُْنَََلْتُُ 

ُ  
ا

 يُ غْنُُِفَ لَمُُْالن َّوَاحِيُفُُِنَ وْحِيُطاَلَُُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Beni ahdetmediğim bir şeye alıştırdılar. 

2. Sabrım tükenmekte ve kara sevdam ise yenilenerek artar olduğu halde, 

3. Hüznüm arttığından, cesâretim ise azaldığından beri, 

4. Zayıf düştüm, (aşk) hastalığım bedenime âdeta saplandı, ayrılmaz bir parçam 

oldu. 

5. Tüm yerlerde dövünmem uzadıkça uzadı, fakat nâfile, hiçbir faydası dokunmadı. 

Şâir, sevgilinin kervanla beraber ayrılıp gittiğinde çaresizce arkada 

kalakaldığından bahseder. O, ( هَُماُمَعاوَفُ ؤَادِي  ) ‘kalbim de onlarla beraberdi’ derken 

aklının hep onlarda kaldığına dikkat çeker. Sevgili terkedip gidince arkalarından 

uykusuz ve bir türlü bitmeyen geceler geçirmiş, sel olup akan yağmur gibi gözyaşları 

dökmüştür: 

 أنََْدُوااحِياَامَعْهَُماُاوَفُ ؤَادِياغَدَوْا
ا

امُشَا داُارقُاَدِياعَنيِ اارَحَلُوااوَمُذاْ 

ا

 

ا

 تَشْهََداُاوَالْكَوَاكِباُاليَْلياوَأقَْطَعاُ
ا

 مُسَهَّدُُُوَطَرْفُأُراَعِيهَاُنُُُومُ  

ُ  
ا

 الْجفَْنُُِمِنَُُتَسْتَهِلُ ُدُمُوعِيُوَسُحْبُُ 

ُ
 

1. Onlar sabah erkenden gittiler, Necd’e girdiklerinde benim kalbim o kervanla 

beraberdi. 

2. Benden ayrıldıklarından beri gözlerimi uyku tutmaz oldu. 

3. Gecelerim geçmez, gözlerim gezegenlerden başkasını izlemez oldu. 

4. Uykusuz gözlerim yıldızlara bakar durur. 

5. Gözlerim bulut oldu da yağmur gibi gözyaşı boşandı. 

 تاْتَََك ماَابِِلْمَشِيباِاالل يالياصُاُوفاُ
ا

ماُاعَلَي ا  اتََدَ مَتاْاالش بَاباِاوَأي 

ا

 

ا

 تَ قَد مَتاْاذُنوُب ااظَهَْايِاأثَْ قَلَتاْاوَقَداْ
ا

مُُِعَلىَُُنَدِمْتُُ   تَصَرَّمَتُُْعُمْرُ ُأيَّ

ُ
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ا

 يدُْنيُعَمَلُ ُوَلاَُُيُ قْضَىُأَرَبُ ُفَلاَُ 

ُ
 

1. Geceler öyle sıkıntılı geçti ki, nihayetinde saçıma aklar düştü. 

2. Gençliğimin (neşeli geçmesi gereken) geceleri harap oldu. 

3. Sırtım, geçmişte işlemiş olduğum günahları taşıyamaz oldu. 

4. Hızla geçip giden ömrüm için nedâmete boğuldum. 

5. Ne yerine getirilmiş bir arzu var ne de (Allah’a) yaklaştıracak doğru düzgün bir 

amel. 

‘Afîf gazele bir örnek de, şâirin ayn harfiyle yazılan şiiri örnek verilebilir:333 

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُعَنِ فَااأطاَعاَاإناْافُ ؤَادِياعَدِمْتاُ
ا

َِااَماِافَ اْطاِامِناْابَِتاَاوَقَداْ  اشَفَااعَلىاَاالْ

ا

 

ا

 اكَفاَاامَااالْبَيْاِالَوْعَةاِامِناْانََلَهاُالَقَداْ
ا

 االْجفََُُعَلىَُُالتَّمَادِيُذَاُكَمُُُْالِْْمىُعُرَيْبَُ 

ُ  
ا

 وَالصَّنَائِعُُِالْوَفاَُأهَلُُُأنْ تُمُُُأمَا 

ُ
 

1. Kalbim, aşrı derece kınayan kimseye boyun eğerse, onu kaybederim. 

2. Aşırı sevgiden dolayı ölümün kıyısında kaldığı halde, 

3. Yeterince ayrılık acısı ona isabet etti. 

4. Aramızdaki ayrılıktaki ısrar ne zamana kadar devam edecek (ey sevgili) 

5. Siz vefa ehli ve en iyisini yapanlar değil misiniz? 

Şâir, sevgilinin sürekli kendisinden uzak durmasının ve bir türlü vuslata izin 

vermemesinin hayatı anlamsızlaştırdığını, bu durumun öldürülmesinden farksız 

olduğunu, bundan dolayı da sevgiliden birazcık vicdan sahibi olmasını ve bu ayrılığa 

bir son vermesini ister: 

 مُسْلِماقَ تْلاِافِياااللاَاتَ ت  قُوناَاأمََا
ا

امُتَ ي ماِاالْفُؤَاداِامُضْنَاابَِبِكُماْاعَلىاَ 

ا

ا

 

ا

 ماِبَِِْناَاقَ تْلياليَْساَاتَ قْتُلونافإَناْ
ا

 لِمُغْرَمُُِبِِلْوِصَالُُِتََُودُواُأنُُْعَسَى 

ُ  
ا

 الَأضَالِعُُِفُُِثَ وَىُوَجْدُ ُبِهُُِأَضَرَُّ 

ُ
 

                                                 
333 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 81-82. 
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1. Bir müslümanın (aşkından dolayı) öldürülmesinden dolayı Allah’tan (c.c.) 

korkmaz mısınız? 

2. Kapınızda bekleye bekleye o zavallının kalbi hastalanmıştır, sırılsıklam âşıktır o 

kalp. 

3. Eğer beni öldürürseniz bilin ki benim ölümüm ile elinize bir şey geçmez. 

4. Şu dîvâne kula kavuşma nimetini bahşetmek suretiyle ikramda bulunursunuz 

umarım. 

5. Ki kaburga kemiklerinde (kalbinde) yerleşen bu tutku, artık bu kula zarar 

vermektedir. 

 الْمَشَارقِاِاوَرَب اِاقَ لْبياتََلَ كْتُماْ
ا

اصَادِق ااالأليِ ةاِافِياامَُِب  اايَُِياَ 

ا

ا

 

ا

 قاِراَئاِاغَيْاَابَ عْدكَُماْاعَيْشِياعَاداَالَقَداْ
ا

 عَاشِقُُِقَ تْلُُِعَلىُتََاَلَأْتُُُْعَلَامَُ 

ُ  
ا

 سَامِعُُِغَيُُِْإلََُُلكِنُُْبهُُِِمَاُشَكى 

ُ
 

1. Doğuların Rabbi’ne andolsun ki kalbime hâkim oldunuz. 

2. Sözünde sadık olan âşığın yeminine, 

3. Siz gittikten sonra hayatım mutsuz bir şekilde gerisin geriye döndü. 

4.  Âşığın katli konusunda ne üzerine ittifak ettiniz? 

5. Sevgiden ortaya çıkan şeyden şikâyetçi oldu fakat bunu sevgilim duymuyor ki, 

Şâir, dilinde ve düşüncesinde sürekli sevgiliye duyduğu özlem ve hasret 

olduğunu söyler. O, aşk ateşinin tüm vücudunu sardığını, susuzluktan kavrulduğunu, 

bunu ancak gözyaşıyla söndürebildiğini, sevgiliye olan arzusunun ve onun için 

döktüğü gözyaşının kendisini hayata bağladığını anlatır: 

تَمِياالَأحِب ةاِانََواِاإلَاافُ ؤَادِي  يَ ن ْ
ا

اظَمِياقَداْاالصَبَابةَاِاحَا اِاوَمِناْامَشُوقااا 

ا

ا

 

ا

 فَمِياعَلىاَايَُاُ االااَاسِوَاهُماْاوَذكِْااُ
ا

 دَمِيُعَلىَُُأعَانَُُقَدُُْوَشَوْقِيُعَنَائِي 

ُ  
ا

 الْمَدَامِعُُِوَانْسِكَابُُُغَرَامِيُوَفَ رْطُُ 

ُ
 

1. Kalbim, dostlara doğru meyleder. 

2. Müştâk olarak, aşk ateşinin sıcaklığından ötürü susuzluktan yandığı halde, 

3. Ağzımdan (aklımdan) onların haricinde kimsenin zikri çıkmadığı halde, 

4. Yorgunluğum ve arzum, bizlere yaşamam hususunda yardımcı olmakta. 
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5. Keza kara sevdam ve gözyaşı dökmem de,  

 تاْتَ عَو ضامَنَامِياعَناْابِسُهَْدِياجُفُون
ا

اانْ قَضَتاْامَااقَط اارُمْتُ هََااقَداْاحَاجَة ااوكََماْ 

ا

ا

 

ا

 وَفَ و ضَتاْاسُحَيْااااسَارَتاْاوَقَداْاأنََُدِي
ا

 تَ عَوَّضتُُْبَِِجْريُليَْلىُعَنُُْاللُُُعَفَا 

ُ  
ا

 الْمَضَاجِعُُِلَذِيذَُُجَفْنيُمَنَ عَتُُْوَقَدُْ 

ُ
 

1. Gözlerime uyku girmez oldu. 

2. Şimdiye değin isteyip te, gerçekleşmemiş, nice hacetim vardır. 

3. Seher vakti gittikleri ve her şey harap olmuşken (şöyle) nida ederim; 

4. Allah (c.c.), Leylâ’yı beni terk etmesinden dolayı affetsin, kavuşmayı, 

uzaklaşmayla yer değiştirdiği halde. 

5. Ki o benim gözlerime uyku lezzetini haram kıldı. 

Şâir, zihnini sürekli sevgilisinin meşgul ettiğini dolayısıyla duyduğu 

(dinlediği) şarkılarda bile sevgiliyi bulduğunu anlatır. Sevgilinin çok etkileyici 

bakışları olduğunu söyler ve onun bakışlarını ( ُأَسِن ة ا رَشْقا  ) ‘kılıçtan bile daha etkili olan 

okun darbesi’ne benzetir: 

ِْنُواالَأعْااَباِامِناَافَ تَاة ا ُِن ة ااتَ   بِ
ا

نَة ااأعْظَماُاالْعُش اقاِاعَناْاوَتلِْكاَ  افِت ْ

ا

ا

 

ا

َِلَتْنيالَقَداْ  بِِحْنَة ااهَوَاهَاافيااشَ
ا

 أَسِنَّةُ ُرَشْقُُُالْقَلبُُِفُُِلَْاَُعُيُونُ  

ُ  
ا

 الْقَوَاطِعُُِالِْْدَادُُِالْبيضُُِمِنَُُوَأَمْضَى 

ُ
 

1. Bedevilerden bir kız, teğanni ile şarkı söyler. 

2. Ve bu şarkılar, âşıkların en büyük fitnesidir. 

3. Onun hevâsı, aşkında imtihanla (sıkıntıyla) beni meşgul etmekte. 

4. Onun, kalbe inen mızrak darbesi (gibi) bakışları vardır. 

5. Keskin, doğrayıcı kılıçtan daha keskin olan, 

Şâir, sevgiliye olan kara sevdasından dolayı vücudunun zayıflayıp 

hastalandığını, yataklara düştüğünü, hekimlerin bu duruma çaresiz kaldıklarını, bu 

duruma artık dayanacak gücünün de kalmadığını söyler. Ayrıca o, durumu hakkında 

ileri geri konuşanları da dinlemediğini ve onları önemsemediğini anlatır: 

 وَمَل نِيااسِقَامِيامِناْاليارثََىاطبَِيب ا
ا

انِيافاَاقَداْاوَالص بَْاُاالص بَْاِافيااحِيلَتِيااوَمَا 

ا

ا
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 وَمَض نِيااالْعَذُولاِاقَ وْلاُاسَاءَنالَقَداْ
ا

 فإَنَّنيُتَ لُمْنيُلاَُُدَعْنِيُُعَذُول 

ُ  
ا

 مَسَامِعِيُصُمَّتُُْالْعَذْلُُِسَْاَعُُِعَنُُْفَتُّ  

ُ
 

1. Tabip, hastalığım hususunda benim durumuma üzüldü ve benden usandı. 

2. Sabırda çaresiz kaldım (mecâlim kalmadı), sabrım bitti. 

3. Kınayıcının sözü bana sıkıntı verdi ve canımı acıttı. 

4. Ey beni kınayan, bırak yakamı, zira ben, 

5. Kınama işitmekten kulakları kapanmış bir yiğidim. 

Şâir, sevgilinin ayrılıp gidince ardında bıraktığı ( ِالْحبَِيباِاربَْعا  ) ‘sevgiliden 

artakalanlarla’ çaresizce konuşarak sevgili hakkında onlardan bilgi almaya çalışır. O, 

konuştuğu şeylerin konuşamayan cansız varlıklar olduğunu bilmesine rağmen adeta 

onlardan yardım ister. Sevgilinin gittiği yerleri özlemle anar: 

 لاُأُسَائاِاالْحبَِيباِاربَْعاِاعَلىاَاوَقَ فْتاُ
ا

اسَائلِاُاوَالد مْعاُاالَأحْبَاباُارَحَلاَامَتَا 

ا

ا

 

ا

 بَلبَِلاُاحَشَاهاُافياامَُِب  ااسُؤَالاَ
ا

 نَحِلُُُوَالجِْسْمُُُالشَّوْقُُُبَ رَاهُُُعَلِيلُ  

ُ  
ا

 وَالأجَارعُِاللِّوَىُسَفْحُُِإلََُُمَشُوقُ  

ُ
 

1. Habîbimin eşiğinde (kapısında) durup sorarım: 

2. Gözyaşlarım akmaktayken, sevgililer ne zaman yola çıktılar diye, 

3. Sevgilinin (ne zaman gitti) sorusunu, kalbinde ayrılık acısı varken, 

4. O, vücudu zayıf olduğu halde, şevkin onu budadığı, aşırı hasta olan bir kimsedir. 

5. Liva’nın eteğine ve Ecari’ye varmaya pek arzulu olandır. 

 تََلَ مَتاْاقَداْاهَجْاكُِماْامِناْامُهَْجَة االَهاُ
ا

اتَضَا مَتاْاالض لُوعاِابَيْاَاالَأسَىاوَنََراُ 

ا

ا

 

ا

 تَظلَ مَتاْاالس فُوحاِاالد مْعاِامِناَاوَعَيْ ا
ا

 تَصَرَّمَتُُْلماُّالَأيّمُُِمِنُُْعَجِيبْتُُ 

ُ  
ا

 ضَائِعُُِالْبَطاَلَةُُِفُُِلَعَمْرِىُبِعُمْرُ  

ُ
 

1. Onun, hicrânınızdan ötürü elemler içinde kıvranan bir rûhu var. 

2. Hüzün ateşi, göğüs kafesleri arasında (kalbinde) alevlendiği halde, 

3. (Yağmur gibi) yağan gözyaşlarından şikâyet eden bir göz olduğu halde, 
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4. (Sevgili uzaklaşarak) ilişkiyi kesince,(günler bizi nasıl ayırdı diye) günleri 

garipsedim. 

5. Yemin olsun ki ömrüm (bom boş) tembellik içerisinde zayi oldu gitti. 

‘Afîf gazele bir örnek de, şâirin ḳaf harfiyle nazmedilen şiiri örnek 

verilebilir:334 [eṭ-Ṭavîl] 

 وَسَلِ مَاابنَِجْد ااعُوجَااقَصَدْتُكُمَا
ا

ِْاَمَااالحُْب اِامِناَاأَضْحَىامُدْنِف ااعَلىاَ  امُ

ا

ا

 

ا

 مُعْتِمَااالل يْلاَاعَايَناَامَااإذَاايُ نَادِي
ا

 الِْْمىُعَلَىُالْمَطِيُُِّحَادِيُيَُُالْعِيسَُُقِفُِ 

ُ  
ا

 وَالن َّقَاُالْبَانُُِسَاكِنَُُسَلَامِيُوَأبَْلِغُْ 

ُ
 

1. Sizden Necd’de mola vermenizi ve (âşığa) selam vermenizi istiyorum. 

2. Aşırı sevgiden dolayı bir deri bir kemik kalan kimseye, 

3. Geceyi kapkaranlık gördüğü vakit nidâ eder: 

4. Develeri, o beldenin önünde durdur ey kervanbaşı. 

5. Ve o Ban ve Neka’da ikamet etmekte olana selamımı ilet.  

 مِيمُسْقاِافَ هَْواَاهَجْاَهَاانَُُولياعَناْاسَلُوا
ا

ادَمِيالََاَاأُحِل ااقَداْاشَاعْ ااأَى ااأَفيا 

ا

ا

 

ا

 تََلَ مِيابِفَاْطاِاتَدْريِاوَلااَاأبَيِتاُ
ا

 مُتَ يَّمُُِسُهَادُُِعَنُُْعَيُْ ُقَريِرَةُُ 

ُ  
ا

 تَشَو قاَُالْجنََابُُِذَاكَُُإلََُُيََِنُ  

ُ
 

1. Benden ayrılmak suretiyle beni zayıf düşürmelerini onlara sorun, benim 

hastalığıma sebep olan odur. 

2. Herhangi bir şeriatta kanımı onun için helal etmek var mıdır? 

3. O bana aşırı derecede elem verdiği ve bu durmu bilmediği halde ben gecelerim. 

4. O (sevgili) içi rahat,  aşığın uykusuz kalmasından dolayı. 

5. Ki o (âşık), şu mübareğin hasreti ile yanıp tutuştuğu halde, 

Şâir, sevgilinin çok özel ve ayrıcalıklı olduğundan bahseder. O, sevgilinin 

güzelliğini dolunaya benzetir. En büyük arzusunun ise, dolunay gibi güzel olan 

sevgiliye bir an önce kavuşmak olduğunu söyler: 

 تَ زاَيدََتاْاقَداْاأوَْصَافُ هََااوَفاَتنَِة ا
ا

ابدََتاْاإذَااحُسْنااااالْبَدْراَاتاُيِكاَاكَمَالااا 

ا

ا

 

ا

                                                 
334 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 92-93. 
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 تاْوَسَاعَداَاأنَْصَفَتْنيالَواْابِِاَالياوَمَناْ
ا

 تَ بَاعَدَتُُْدِيَرُ ُمِنُُْعَهْدُ ُقَريِبَةُُ 

ُ  
ا

 وَمَوْثقَِاُفِنَاهَاُفُُِعَهْداُ ُتََُدِّدُُ 

ُ
 

1. Nice (baştan çıkaran) büyüleyici kızlar vardır, ayırt edici özellikleri çok olan, 

2. Tamamen, ortaya çıkınca, güzellik bakımundan dolunayı andıran, 

3. (Ona ulaşmak için) kim bana yardım eder ki, biraz insafa gelse de şu garibi 

sevindirse. 

4. Yakın bir zaman önce bu diyardan uzaklaşmış. 

5. Artık onda (önce visal ve yakınlığa olan, şimdi hicrân ve fenâ olan) ahdini yeniledi.  

Şâir sevgiliyle beraber daha önce geçirdiği günleri özlemle yâdeder. O, 

sevgiliden ayrı kalmasının Allah’ın (c.c.) dilediği bir kader olduğunu bildiğini söyler. 

Ama yine de bir anlık bile olsa sevgiliyle görüşmenin kendisini mutlu edeceğini 

belirtir: 

 نَاشََلْاَاتََْمَعاُاالَْجَْااِاهذَاابَ عْداَاتُ اَى
ا

مااااوَتَ اْجِعاُ  امِنَااعَلىاَاتَ قَض تاْاأَي 

ا

ا

 

ا

 مُعْلِنَااالْخدَ اِافيااوَالد مْعاُاأنََُدِيهَِماُ
ا

 شَِْلَنَاُالْمُشَتِّتُُِبِِلْبَيُُِْاللُُُقَضَى 

ُ  
ا

 اللِّقَاُإلََُُسَبِيلُ ُمِنْكُمُُْسَاعَةُ ُوَهَلُْ 

ُ
 

1. Bu hicrândan sonra vuslat (kavuşmak) da nasip olur mu acaba? 

2. Mina’daki o vakit geçirilen günler geri döner mi? 

3. Gözyaşlarım yanaklarımda ilan eder vaziyette onlara nidâ ederim; 

4. Birleşmemizi, Allah (c.c.), ayrılıkla hükmetti. 

5. Sizin, kavuşmaya ayırabileceğiniz bir saatiniz bile yok mu? 

Şâir, aşırı derecede sevdiği sevgiliye bir türlü kavuşamamasının verdiği 

sıkıntılarla bir ömür tükettiğinden ve sanki sevgiliye kavuşamadan da ölüp 

gideceğinden korkar. O, ( ُغَااَم ا قتَِيلا  ) ‘öldürülen aşığın’ yani sevgilisinden koparılan bir 

aşığın son tahlilde ölmüş olacağından, ama aşkın ölmesi durumunda da hayatın hiçbir 

anlamı kalmayacağından bahseder: 

 ثَ بَاتهُاُايُ ااَماُالااَاالْمُعَن اافُ ؤَاداُ
ا

اصِفَاتهُاُاتََ تاْاالحُْسْناِافيااال ذِيابُِِب اِ 

ا

ا

 

ا

 فَ وَاتهُاُايَُْشَىاوَالْعُمْااُاأمََل االَهاُ
ا

 حَيَاتهُُُُتُ رْجَىُكَيْفَُُُغَرَامُ ُقتَِيلُُ 

ُ
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ا

 بقَاَُُلَهُُُيُ رَامُُُلاَُُسَقَامُ ُوَمَيْتُُ 

ُ
 

1.  (Aşırı sevgiden dolayı) hastalıklı kalp, artık sebat gücü bulamaz. 

2. Cemâl hususunda kemâle ermiş kimseye olan aşkı sebebiyle, 

3. Onun bir emeli var, fakat ömrünün bitmesinden, ecelinin gelip çatmasından 

korkulur. 

4. Öldürülen (sevgilisinden koparılan) bir âşığın, hayatının anlamı nasıl 

düşünülebilir. 

5. Hastalığın (aşkın) ölmesi durumunda, onun hayatta kalmasının bir anlamı yoktur.  

 اىساَاإذَااحَدِيثيانََْد ااصَبَاامِنِ ااخُذُوا
ا

اجَاىاوَمَااحَالياشَاحْاِاعَناْاليُِخْبََكَُماْ 

ا

ا

 

ا

هََاالاَْامُقْلَة ااوَلي  الْكَاىاسِنَةاُاتَُنِ ْ
ا

ُُقُصَارى  اَُأُطِيقُُُلاَُُفإَنّيِ  تَصَب 

ُ  
ا

 أيَْ نُ قَاُبِِلْبِيدُُِالْعِيسُُِحَادِيُحَثَُُّوَقَدُْ 

ُ
 

1. Necd’in saba rüzgârı yayılınca, sözümü (ondan) alın. 

2. Ki benim halimin îzâhını ve neler olup bittiğini sizlere haber versin. 

3. Benim öyle bir gözüm var ki, uyku rehâveti ona ihanet etmedi. 

4. İşte elden gelen budur, zira sabretmeye mecâlim kalmadı. 

5. Kervanbaşı, çölde tüm develeri sürmeye çalışınca,  

د اانََدْاااارأََتاْامَااإذَا  حَنِينُ هََاايَُِ
ا

اأنَيِنُ هََااالظ لَماُاجَن ااإذَااوَيَ عْلُو 

ا

ا

 

ا

 اعُيُونُاَُاتَ اْنوُاالْخيَْفاِاوَادِيانََْواِاإلاَ
ا

 وَجُفُونَُّاَُالْوَجَىُتَشْكُوُقَ وَائمُِهَا 

ُ  
ا

 لَأَغْرَقاَُالزَّفِيُُُلَوْلاَُُمَدْمعاُ ُشَكَتُْ 

ُ
 

1.  (Develer) Necd’i gördüğünde, özlemi (hasreti) artar. 

2. Ve karanlık çöküp de iniltilerinin seslerinin yükseldiği vakit, 

3. Onları Hayf Vadi’sine doğru gözlerini hiç durmadan (vadiye) bakar halde 

görürsün. 

4. Onların ayakları, şiddetli aşk eleminden şikâyetçidir. 

5. Ve onların gözleri, şayet solumasa onda boğulacağı bir gözyaşından şikâyetçidir.  

هََاارفِْقااااأَسَائقَِهََا  وَخَلِ هََااعَلَي ْ
ا

ابِوَصْلِهََااتََُوداَاأناْاعَسَاهَااوَدَعْهََا 

ا

ا
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 كَلِ هََااافَ اْطاِامِناْاالَأحْشَاءاِامُقَلْقَلَةاُ
ا

 وَخَلِّهَاُتَسُقْهَاُلاَُُقَلِيلاُ ُقَلِيلاُ  

ُ  
ا

 وَتَ رَف َّقَاُوَامْتَهِلُُْالْْوَُيْ نَاُتَسِبُُ 

ُ
 

1. Ey kervanbaşı, onlara dostça davran, (kendi başlarına) onları bırak. 

2. Onları rahat bırak, umulur ki vasl nimetini ihsan eder bizlere. 

3. Onların karınlarının açlıktan sallanması, aşrı yüklerindendir. 

4. Biraz yavaş ol, acele etme. Aman kervanı yürütme, bırak onları, 

5. Sakince yürüsünler, mühlet ver ve dostça muamele et. 

َِااَماُاهَجْا ااسُلُوِ ياَ  حَقيِقَة ااوَالْ
ا

اغَايِقَة اابِِلد مُوعاِاعَيْنياوَأَجْفَاناُ 

ا

ا

 

ا

 حَايِقَة ااالض لُوعاِاأَحْنَاءاِابَيْاَاوكََماْ
ا

 مَشُوقةَُ ُالْْبَِيبُُِنََْوُُِإلََُُقُ لُوبُ  

ُ  
ا

 تََْر قاَُالْمَزَارُُِبُ عْدُُِعَلىَُُتَزيِدُُ 

ُ
 

1.  (O hicrânı) unutmam uzaklıktır, hakîkat ise kara sevdamdır. 

2.  Göz çanaklarım gözyaşlarında boğulduğu halde, 

3. Kaburga kemiklerim arası (aşk) ateşiyle dolu olduğu halde, 

4. Zira kalpler, habîbine kavuşmak ister. 

5. Ki onun yanından uzaklaştıkça acıdan eriyip gitmesi de artar. 

‘Afîf gazele bir örnek de, şâirin vav harfiyle yazdığı şiiri örnek olarak 

verilebilir:335 [eṭ-Ṭavîl] 

 مَصْاِفاُاعَنْهاُايَكُناْالاَْاوِدِ ياوَحُاْمَةاِ
ا

ايَ تَ لَهَ فاُابَ عْدَهُماْامَُِب  االقَِلْباِ 

ا

ا

 

ا

 واأَسْاَفاُاالل وْماِاوَفياعُذ اليالَ االَقَداْ
ا

 أَهْيَفُُُالشَّمَائِلُُِحُلْوُُُأَغْيَدُ ُوَبيُ 

ُ  
ا

 حَوَىُقَدُُْلِلْمَلَاحَةُُِأَزجَُ ُأَعَزُ  

ُ
 

1. Sevgimin hürmetine yemin olsun ki, kalbim ondan ayrılmayacak. 

2. Onun ardından özlemle bekleyen bir âşığın kalbi için, 

3. Beni kınayan kimseler, kınamada aşırıya giderek (taleplerini) tekrar ettiler. 

4. Kişiliği (ahlakı) pek tatlı olan genç zarif bir sevgilim var. 

5. (Ameli ve yüzü) tüm güzel hasletleri toplayan kalem kaşlı güzel, 

                                                 
335 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 106-107. 
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Şâir, sevgilinin sürekli uzak durduğunu, hiç yüz vermediğini, böyle 

davranmasının da aşklarına zarar verdiğini anlatır. O, ( ِالْمَحَب ةاِاوِرْدا  )  ‘sevginin kaynağı’  

olan kalbin, saf ve tertemizken sevgilinin böyle davranmakla kirlettiğini ve aşklarına 

zarar verdiğini söyler: 

 فىواَامَاابِِلْعَهَْداِااَوَهْوابِعَهَْدِياوَفَ يْتاُ
ا

اصَفاامَااالْمَحَب ةاِاوِرْداِامِناْاوكََد راَ 

ا

ا

 

ا

 تَ عَط فَااعَلَي االَواْاعَلَيْهاِاوَمَاذَا
ا

 الْجفََاُعَلىَُُمُسْتَدِيُ ُهَجْرِيُصَحَُُّوَلَوُْ 

ُ  
ا

 الْبَ لْوَىُمِنَُُيَسْتَْيِحُُُلاَُُبِهُُِفَجِسْمِي 

ُ
 

1. Ben ahdime sâdık kaldım, o ise kalmadı. 

2. Saf, berrak olan sevgi kaynağını (kalbi) kirletti. 

3. Bana birazcık olsun şefkat duysaydı ne olurdu sanki? 

4. Ayrlık hususunda hicrânım sürekli olsaydı, 

5. Vücudum, sevgiliden dolayı hastalıklardan kurtulamayacaktı. 

Şâir, sevgilinin adını anmanın bile kendini heyecanlandırdığını, ona karşı 

dayanılmaz hisleri olduğunu, gözyaşından başka elinden bir şey gelmediğini, bu hâlini 

yine sevgiliye şikayet ettiğini söyler: 

 وَلَعْلَعاِاسَلْع اابَيْاَازَمَانَاااذكََاْتاُ
ا

اأَضْلُعِيابَيْاَاالَأسىانِياَناَافَ هََي جاَ 

ا

ا

 

ا

 تَ وَج عِيابِفَاْطاِاأهَْوىالِمَناْاوَبُِْتاُ
ا

 أدْمُعِيُغَيَُُْشَافِعُ ُإليَْهُُِوَمَال 

ُ  
ا

 الشَّكْوىُإلََُُيَ وْماُ ُرَقَُُّلَوُُْلَهُُُوَأَشْكُو 

ُ
 

1. Onu, vâdi ve serap arasında (kısa) bir süre andım. 

2. Böylece göğsümün arasındaki (kalbimdeki) elem ateşi birden coştu. 

3. Ve âşık olduğum kimseye, elemimin aşırı olduğu sırrımı açıkladım. 

4. Gözyaşlarımdan başka ona şifa vereceğim bir şeyim yok. 

5. Bir gün olsun, şikâyetlerimden dolayı bana acısa diye ona şikâyet ediyorum. 

Şâir, aşkından dolayı mum gibi eriyen bir nefsinin olduğunu, mumun yanarak 

eriyip tükenmesi gibi kendisinin de gözyaşı dökerek eridiğini, kalbinin ise yanmanın 

tam merkezi olduğunu dile getirir: 

 مُذَابةَاااتَ زاَلاُالااَاأرَاَهَاانُ فُوس ا
ا

اوكََآبةَاااحَسْاَةاااتََْايِاالْخدَ اِاعَلىاَ 

ا

ا
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هََا  إجَابةَااالبَ تاْاالْوَجْداِادَوَاعِيادَعَت ْ
ا

 صَبَابةَُ ُعَلَيْهُُِذَابَتُُْكِبَدُ ُُوَل 

ُ  
ا

 يُكْوىُهَجْرهُُِِمِنُُْالشَّوْقُُِبنَِارُُِوَقَ لْبُ  

ُ
 

1. Nice erimeye (cefâ çekmeye) devam eden gördüğüm nefisler (âşıklar) var. 

2. Keder ve hasretle yanaklar üzerinde (gözyaşı dökerek) eriyen, 

3. Tutkunun nedenleri( gözyazşı, sevgi), nefsi (âşığı) çağırınca hemen icabet eden, 

4. Benim kara sevda taşıyarak eriyen bir ciğerim var. 

5. Ve sevgiliden ayrı kalmadan dolayı şevk ateşiyle dağlanmış bir kalbim, 

Şâir, sevgilinin ısrarla uzak durması sebebiyle onu öldürmüş gibi olduğunu, 

oysa sevgilinin böyle bir hakkının olmaması gerektiğini, bu durumun adaletle 

bağdaşmadığını belirtir. O, aşkının büyüklüğünü dağa benzetir. Aşkı uğruna her türlü 

sıkıntıyı göğüslemesine, herşeyi göze almasına  rağmen sevgilinin acımadığından 

bahseder: 

 مِيداَالَهاُاحَل ااكَيْفاَااشِعْايِاليَْتاَاتُ اَى
ا

امُسْلِماِاقَ تْلاِافيااأفَْ تَاهاُاال ذِياذَااوَمَناْ 

ا

ا

 

ا

 الْمُتَ ي ماِاظلُْماَامَل ااعَدْلااااراَماَاوَلَواْ
ا

 مُغْرَمُُِقَ تْلُُِفُُِجَارَُُقَدُُْوَلكِنَّهُُ 

ُ  
ا

 رَضْوَىُحََْلَهُُُيطُِقُُْلَُُْوَجْداُ ُتََْمَّلَُ 

ُ
 

1. Kanım ona nasıl helal oldu acaba? Ah bir bilebilsem, 

2. Kim bir müslümanın katline fetvâ (cevaz) verebildi ki? 

3. O, adâletle hükmetmeyi dilese, dîvâne birine haksızlık etmeye usanırdı. 

4. Fakat o kara sevdalı birini öldürme hususunda haddi aştı. 

5. Razvâ (dağının) bile taşıyamadığı bir sevgiye tahammül eden, 

 بُ اُقهُاُاوَلَاحَتاْاالْوَادِيابدََاامَااإذَا
ا

اوَخُفُوقهُاُاحُزْنهُاُابِقَلْبياايزَيِداُ 

ا

ا

 

ا

 حَايِقُهاُافُ ؤَادِيايَكْفِياعَاذِلياأَياَ
ا

بُُِّفُُِبيُُحَلَُُّوَقَدُْ   أُطِيقُهُُُمَالاَُُالُْْ

ُ  
ا

 أَقْ وَىُأَكُنُُْلَُُْمَاُبِِلْْجَْرُُِوَحَََّلْتَنِيُ 

ُ
 

1. Vadi göründüğü ve şimşekleri çaktığı zaman, 

2. Kalbimde onun hüznü ve çarpıntısı artar. 

3. Ey beni kınayan, kalbimi yakmakta olan şey bana yeter de artar. 

4. Aşkta güç yetiremediğim şeyler kalbime inmişken, 
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5. Ve hiçbir şey yapamadığım ayrılığı bana yüklemişken, 

Şâir, sevgiliye kavuşamamanın verdiği ızdıraptan dolayı gözlerine hiç uyku 

girmediğinden, gecelerinin gündüze döndüğünden bahseder. O, sevgili yanında 

olmasa da kalbinde hep onunla beraber olduğundan aynı kalpte yaşadıklarından söz 

eder: 

 سُحَيْهِاِامِثْلاَاأهَْوَاهاُامَناْاليَْلاَاأرََى
ا

اضَيْهِاِافَ اْطاِامِناْايَ لْقَاهاُامَاالِشِد ةاِ 

ا

ا

 

ا

 هاِبِسَياِْاسِاْتاُاالْعِيساِاحَادِياسَاراَاوَإناْ
ا

 بِغَيهُُِِهَوَاهُُُعَنُُْتَسَلَّىُوَقاَلُوا 

ُ  
ا

 مَثْوىُلَهُُُوَالْفُؤَادُُُالتَّسَلَّيُوكََيْفَُ 

ُ
 

1. Âşığı olduğum kimsenin gecesini seheri gibi görmekteyim.(hiç uyuyamıyorum.) 

2. Verdiği aşırı hasarlarına katlanmasından dolayı, 

3. Eğer kervanbaşı kervanı harekete geçirecek olursa, ben de onlarla çıkarım. 

4. Bana deseler ki onun aşkını unut, başka birinde tesellini bul. 

5. Kalbim onunla beraber aynı bir yerde (kalpte) yaşarken nasıl bir başkasında 

teselli bulabilirim? 

Şâir, sevgilinin onu hiç umursamadığından, onun için hiç gözyaşı dahi 

akıtmadığından, bu hususta çok cimri olduğundan bahseder. O, tek dileğinin sevgili 

tarafından azıcık iltifat edilmesi olduğunu söyler: 

 بِعَبَْةَ ااكَايِ اااطَاْف ااعَلىاَابَِِيل ا
ا

ابَِِمْاَة اايُكْوىاالأشْوَاقاِامِناَاوَقَ لْبي 

ا

ا

 

ا

 اةَ ابِسَكاْاغَط ىاالحُْب ااعَلَيْهاِاوَعَقْلي
ا

 بنَِظْرَةُ ُلِلْمُحِبُُِّيَ وْماُ ُجَادَُُوَلَوُْ 

ُ  
ا

 يُكْوىُجِسْمُهُُُالضَّنَُُفَ رْطُُِمِنُُْصَارَُُلَمَا 

ُ
 

1. O (sevgilim), göz kapaklarından bir tek gözyaşı akıtmakla pek cimri. 

2. Kalbim, şevkinden ötürü bir kor parçasıyla dağlanırken, 

3. Aşkı, aklımı sarhoşluğun şiddetiyle örtmüşken, 

4. Bir gün bir kez olsun şu zavallı âşığa bakarak ikramda bulunsa, 

5. İşte o vakit bu zavallının bedeni, aşırı hastalıktan kavrulurdu. 

Şâir, sevgiliyi hatırlatan her şeyin kendini mutlu ettiğini söyler. Sevgilinin 

yaşadığı yerler; dağı, taşı, toprağı, herşey sevgiliyi hatırlattığından şâir bunlardan 

bahsederken heyecanını gizleyemez: 
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 وكَُثْبِهاِاالْعَقِيقاِابَِناِاإلَااأَحِن ا
ا

اوَسِاْبِهاِاالْعَايِناِاظَبْياِاإلَااوأهْفُو 

ا

ا

 

ا

 بُِِبِ هاِاعُمْايِاأفَْ نَ يْتاُاأسَفِىافَ يَا
ا

 بِركَْبِهُُِالْمُجِدُُِّلِلْحَادِيُقُ لْتُُُوكََمُْ 

ُ  
ا

 لَوَّىُوَلاَُُلقَِوْلُأصْغَىُفَمَاُرُوَيْداُ  

ُ
 

1. O, Akîk’in (vâdisinin) ağacını ve kum tepesini görmeye can atıyorum. 

2. Ve çalılıklarda bulunan ceylana ve halkına özlem duymaktayım. 

3. Vah ki ne vah! ömrümü onun aşkıyla tükettim. 

4. Develeri süren, gayretli kervanbaşına defalarca dedim ki: 

5. “Lütfen biraz ağırdan al” diye, fakat sözümü ne bir saniye olsun dinledi ne de 

iltifat etti. 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşıldığı gibi, Ahmed el-Behlûl ‘afîf gazele diğer 

gazel türlerinden daha çok yer vermiştir. O, sevgilinin fîzîkî özelliklerinden şiirlerinde 

pek bahsetmemiştir. Onun şiirlerinde; sevgiliye olan dayanılmaz bir özlemden, 

sevgilinin terkedip gitmesinin dayanılmaz acısından, ona birgün kavuşabilme 

ümidinden, uykusuz geçirdiği gecelerinden, elinden ağlamaktan başka bir şey 

gelmediğinden ve bütün bunlardan dolayı hayatın tadının tuzunun kalmadığı gibi 

temalardan çokça bahsedildiği görülür. 

Şâirin sevgiliye kavuşamamasından dolayı yatağının lezzetinden mahrum 

kaldığından, ömründe bir kerecik bile olsa sevgilinin dönmesine şâhit olma 

arzusundan, hiç değilse rüyasında görmesinin bile ızdırabını az da olsa 

hafifleteceğinden, sevgilinin hicrânından dolayı uykusuz geçen gecelerden ve bu 

yüzden yıldızlarla arkadaş olduğundan, selamını sevgilisine ulaştırması ve halinden 

ona bahsetmesi için sabâ rüzgârından bile yardım talep etmesinden bahsettiği görülür. 

Şâir, ayrılık ve hicran ateşinin kalbini kasıp kavurduğundan, bunu söndürmek 

için yağmur gibi akan gözyaşlarından dolayı gözünün şikayetçi olduğundan bahseder. 

O, sevgilinin onu terketmesinden dolayı gece gündüz arkasından gözyaşı dökerek 

eriyip bittiğinden, tıpkı mum misali, tükendiğinden söz eder. 

Hülâsa, Ahmed el-Behlûl’ün hem hissî hem de ‘afîf gazellerinden şu sonuçlar 

çıkarılabilir: 

Ahmed el-Behlûl, tahmislerinde gazeli gerçek konuya geçiş olması için bir 

mukaddime olarak kullanmıştır. Zira Osmanlı devri şâirlerinin büyük bir kısmı, 
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Câhiliye dönemi kasîdelerindeki gibi gazele mukaddime bölümlerinde daha çok yer 

vermişlerdir.336 Ahmed el-Behlûl’ün de bu kurala sıkı sıkıya bağlı kaldığı görülür. 

Tahmislerindeki betimlemeleri incelendiğinde, onun Câhiliye şiir geleneğinden çokça 

etkilendiği görülür. Ancak hissî gazel örneklerinde kadının fiziki özelliklerinden fazla 

bahsetmemesi dikkat çekicidir. 

Şâir, ‘afîf gazel örrneklerinde sevgiliden daha çok kendi durumundan bahseder. 

O, sevgilinin duygularından daha çok, sevgiliye olan kendi duygularını ön plana 

çıkarmıştır. Her zaman acı ve ızdırap içinde olan, sevgiliden ayrı kalmaya 

katlanamayan, bu hususta kendisini eleştiren ve kınayanlarla sürekli mücadele eden, 

aşkından dolayı geceleri uykusuz geçiren, harap ve bîtâp oluşuna sevgilinin hiç yüz 

vermediği biri olarak şâirin tüm olayları kendi ekseninde anlattığı görülür. 

Aslında şâirin zikrettiği sevgili tasvirleri incelendiğinde onun, çoğunlukla 

sevgiliye müennes değil de müzekker sîgasıyla hitap ettiği, zaman zaman da çoğul 

müzekker sîgasıyla seslendiği görülür. O, sevgiliye nadiren de müennes sîgasıyla hitap 

etmiştir. İlk dönem Arap şiirinde zaman zaman sevgili için müzekker kip kullanıldığı 

olmuştur. Bunun nedeni “kadın” figürünü betimlemek için “ceylan” gibi mazmunlar 

(kalıp benzetmeler) kastedilmesidir. 

Tüm bunlardan da şâirin; aslında sevgilisinin hayali olduğu, gerçekten sevgilisi 

olduğu bir kadından bahsetmediği, edebî bir amaçla bunu yaptığı söylenebilir. Şâirin 

dinine bağlı bir sûfî olması dolayısıyla, tasavvuf geleneğinde olan “beşerî aşktan ilâhi 

aşka” düsturunu benimsediği, bu yüzden beşerî aşkı asıl değil de bir araç olarak 

kullandığı, asıl gayesinin ilâhi aşka götüren Hz. Peygamber (s.a.v.) sevgisi olduğu, bu 

yüzden sevgiliye hep müzekker siğasıyla hitap ettiği düşünülebilir. 

Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinde sevgilinin müzekker kiple zikredilmesinin 

sebebi, “el-ġazel bi’l-muẕekker” 337 ya da başka bir ismiyle “gulâmiyyât” türü gazelle 

alakası olmadığı şiirlerin muhtevasından açık bir şekilde anlaşılmaktadır. 

                                                 
336 Şeyh Emîn Bekrî, Muṭâla‘ât fi’ş-şi‘ri’l-Memlûkî ve’l-Osmânî (Beyrut: Dâru’ş-Şurûk, 1972), 118. 
337 Hassân Ebu Raḥḥâb, el-Ġazel ‘inde’l-‘Arab (Ḳâhire: Matbaatu Mısır, 1947), 153. 
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2.2.3. Aṭlâl 

Atlâl, “terk edilen yurt, ya da sevgili ayrılınca geride terkedilen kalıntılar” 

anlamındadır.338 Âşığın sevgilinin yurdundan ayrılmadan önce son kez durup ardına 

bakması, hüzünle ve özlemle iç geçirip sevgiliyle olan hatıraları gözünde 

canlandırması, sevgilisi için gözyaşı dökmesidir.339 

Câhiliye şiirinin en önemli kısımlarından birisi de aṭlâldır. Bedevilerin göçebe 

olması, yerlerini yurtlarını terk edip geriye bir takım anı ve kalıntılar bırakmaları gibi 

olaylar şiirlerinin konusu olmuştur.340 Çöl hayatı yaşayan bir bedevi için bu aṭlâllerin 

derin anlamları olabilir. Haḍârî olan bir şâir için ise bu çok fazla bir anlam ifade 

etmeyebilir.341 

Emevîler, atalarının kültürel mirasına sahip çıkmak adına bedevî kültürünü 

kendi kültürleriyle sentezleyerek şiirlerinde atlâle çok yer vermişlerdir.342 Abbasîler 

döneminde ise şâirlerin çoğu hadarî olmalarından dolayı daha çok bedevi kültürürün 

bir yansıması olan bu hayat tarzını benimsememişler ve şiirlerinde atlâle fazlaca yer 

vermemişlerdir.343 

Kasîdelerin genellikle mukaddimelerinde aṭlâle yer vermek gelenek olmuştur. 

Bazı edebiyat eleştirmenleri geleneğe bağlı kalınması gerektiğini ısrarla 

savunmuşlardır. İbn Ḳuteybe (ö. 276/889) bu görüşü benimseyenlerden biridir. Bu 

görüşün zıddını savunan yani Câhiliye dönemi şiirinde kullanılmış olan bir takım 

unsurları tıpa tıp kullanmanın şiirin değerini düşüreceğini söyleyen eleştirmenlerin 

sayısı az değildir.344 

                                                 
338 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Emeviler Dönemi, 44; Yusuf Hüseyin Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde 

fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm (Beyrut : Dâru’l-Endelus, 1982), 212. 
339 Sa‘îde Ali Abdulvâhid, Binyetu’l-ḳaṣîdeti’l-Câhiliyye (Ḥartum: Câmiatu Ummi Durmân, 2007), 4. 
340 Saîd Muhammed el-Feyûmî, Felsefetu’l-mekân fi’l-muḳaddimeti’ṭ-ṭalaliyye fi’ş-şiʻri’l-Câhilî 

(Gazze: Câmiʻatu’l-İslâmiyye, 2007), 2/252. 
341 Nâdiye bint Hasan eṣ-Ṣâ’îdî, Muḳaddimâtu ḳaṣâid-i Ebî Temâm (Mekke: Câmi‘atu Ummi’l-Ḳurâ, 

2008), 49. 
342 Hüseyin ’Aṭvân, Muḳaddimetu’l-Ḳaṣîdeti’l-‘Arabiyye fi’ş-şi‘ri’l-Emevî (Ḳâhire: Dâru’l-Meârif, 

1998), 12. 
343 Sekîne Ḳaddûr, Muḥâḍarât fî edebi’l-‘Arabi’l-‘Abbâsî (Cezayir: Câmiatü Emir Abdulkadir, 2013), 

28. 
344 Mücahid Küçüksarı, Arap Şâirlerden es-Sefercelânî ve Şiiri (Konya: Çizgi Kitabevi Yayınları, 

2017), 88. 
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Ahmed el-Behlûl de dîvanındaki tahmislerinde Câhiliye dönemi klasik kasîde 

tarzına tam olarak uymuştur. Şiirlerinin mukaddime bölümlerinde aṭlâle sıklıkla yer 

verdiği görülür. 

Aşağıdaki tahmisler buna örnek olarak verilebilir: 
345

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَاللِ وىاوَالْبَاناَاالِْذعْاَاذكََاْتاُامَااإذَا
ا

اوالْْوَىابِِلص بَابةَاِاغَاامِيايهَيماُ 

ا

ا

 

ا

 الن وىامِناَاألاقَيامَااأَشْكُوااللاِاإلَا
ا

 الْْوَىُعَلىُمُعِيناُ ُلُكُنُُُْصَاحِبيُأيَُ 

ُ  
ا

 عَزائيُوعَزَُُّولََُُّبهُُِِفَ عُمْري 

ُ
 

1. Her ne zaman kuru hurma kütüğü, ban ağacı ve kum yığınlarını ansam, 

2. Size olan tutkum sebebiyle muhabbetim ve aşkım artar. 

3. (Sana olan) uzaklıktan dolayı karşılaştığım şeyleri (yalnız) Allah’a (c.c.) şikâyet 

ederim. 

4. Ey dostum, bana (size duyduğum) muhabbet hususunda yardımcı ol. 

5. Zira ömrüm bu uğurda tükendi, başım sağolsun. 

Şâir, dinlediği bir şarkının sevgiliyle geçirdiği günleri hatırlattığını, o günlerin 

hatırası ve özleminden dolayı çokça göz yaşı akıttığını söyler. O, sevgilisi için akıttığı 

gözyaşının çokluğunu, yağmurun bolca yağmasından sonra yerde oluşan su 

birikintilerine benzetir:
ا346

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَزَمْزَمَااسُحَيْااااالحاَدِياحَداَاوَلَم ا
ا

اتَ قَد مَااقَداْابِِلحِْمىاعَيْشااااتَذكَ اْتاُ 

ا

ا

 

ا

 ىهِاََاقَداْاالخَْد اِافيااالْعَيْاِاوَدَمْعاُاأقَُولاُ
ا

 الِْْمَىُوَسَقَىُالِْْمَىُسُكَّانُاللُُُحَََى 

ُ  
ا

 السَّيْحُُِعَنُُِيُ غْنِيُُفَ هْوَُُدَمْعِيُبِوَابِلُِ 

ُ
 

1. Kervancıbaşı, sahur vakitlerinde ‘hım, hım, hım’ diye şarkı söyleyince, 

2. (Sevgilinin yaşadığı)yerde geçirmiş olduğum günleri hatırladım. 

3. Gözyaşlarım yanaklarımdan süzülürken derim ki: 

4. “Allah (c.c.), o beldenin sâkinlerini koruyup gözetsin, o beldeye bol bol yağmur ihsan 

eylesin. 

                                                 
345 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15. 
346 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 32. 
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5. Gözyaşlarımın sağanak sağanak akan yağmuruyla.” ki gözyaşlarım yerde biriken 

yağmur suyunu aratmayacak kadar fazla idi. 

 هَُماْنيَِاق اُاسَارَتاْاحِياَااصْطِباريِاعَدِمْتاُ
ا

امَسَاقُ هَُماْاجَد ااحِياَاصَدْريِاضَاقاَاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 مََُاقُ هَُماْاالا حِيلاِايَ وْماِاوَفِياابدُُور ا
ا

 فِرَاقُ هُمُُْلَوْلاَُُالْوَصْلُُِدَوَامَُُحَسِبْتُُ 

ُ  
ا

 وَالْقَرْحُُِبِِلس هْدُُِوَالَأحْشَاءَُُالجفَْنَُُرمََى 

ُ
 

1. Onların develeri yola çıktığı anda sabretme gücümü kaybettim. 

2. O kervanı sevk edenler acele ettikçe kalbim daraldı. 

3. Bir kamerî ayın son günlerinde birden yolculuğa çıkıverdiler. 

4. Ayrılıklarına rağmen ben her daim kavuşmayı ümitle bekledim. 

5. Göz kapağımda uykusuzluk, iç organlarımda ise yara zuhur etti. 

Şâir, sevgiliye beslediği aşk ve muhabbetin tüm bedenini istila ettiğinden, 

sürekli onu düşündüğünden, sevgiliyle tekrar karşılaşma ümidi içinde olduğundan, 

geceleri sevgiliye olan sevdâsından dolayı uyuyamadığından ve ondan çok 

etkilendiğinden bahseder:
347

 [eṭ-Ṭavîl] 

 الْحدََائِجَااشَد وااحِياَاسُاُوريِاعَدِمْتاُ
ا

االَْوََادِجِااالا حِِيلاِايَ وْماَافَ ا قُوااوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 افاَرجِاَاالْبَيْاِاشِد ةاِامِناْالياألَْقاَاوَلاَْ
ا

ُصَارمََاُ ُوَشَوْقيُخَيَالُِ   لَاعِجَاُلُُِ

ُ  
ا

 بِِلن َّفْخُُِهِيجَُُإذَاُوَقْدُ ُفُُِالْجمَرَُُحَكَى 

ُ
 

1. Onlar, hevdeçleri develere bağlayınca sevincimi kaybettim. 

2. Yolculuk günü gelip çatıp hevdeçleri ayırdıklarında, 

3. Bu ayrılığın sıkıntısından benim için karşılaşma imkânı kalmayınca, 

4. Hayâlim ve şevkim, tahammülü zor ve ağır bir şekilde (kalbime) acı çektirdi. 

5. Üfleyince harlanan bir ateşin içerisindeki kora benzeyen, 

 يوَأعَْظُماِالحَْمِيابَيْاَامَااحُب  هَُماْاسَاَى
ا

امُتَ ي ماِابِقَلْب ااالْبَ لْوىامِناَافبَِت ا 

ا

ا

 

ا

 وَزَمْزَماِاالْمَقَاماِابَيْاَانَ لْتَقِياتُ اَى
ا

 بَِِسْهُمُُِرمََتْنِيُُقَدُُْاللَّيَالُخُطُوبُُ 

ُ  
ا

 بَذْخُُِعَنُُْكَالرَّمِيَّةُُُِفُ ؤَادِيُأَصَابَتُْ 

ُ                                                 
347 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 36. 
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1. Onların sevgisi, etim ve kemiğim arasında yayıldı. 

2. Dîvâne bir kalple dertli bir şekilde geceledim. 

3. Acaba Zemzem ile Makam(ı İbrahim) arasında denk gelir miyiz? 

4. Gecelerin musibetleri, bana (nice) oklar fırlattı 

5. Aşırı bir israf olarak (çokça) kalbime isabet eden, 

Şâir, sevgilinin kendisini terkedip gittiğine dayanamaz, acı içinde kıvranır. O, 

bir çalılığın üzerinde yuvası olan bir güvercinin ölen civcivleri için acı acı öttüğünü 

görünce dayanamaz. Bu durum ona ayrılıp giden sevgilisinin hâlini aklına getirir. Bir 

güvercin için civcivleri nasıl ki güvercinin ayrılmaz parçasıysa şâir için de sevgilinin 

durumu odur: 

 ندََامَة ااالْفِااَقاِايَ وْماَابنَِااألََم تاْ
ا

نَااوَدَامَتاْ  امُدَامَة اابِِلص دُوداِاعَلَي ْ

ا

ا

 

ا

 وَراَمَة ااالْكَثِيباُالَاحاَاوَقَداْارأَيَْ نَا
ا

يلَةَُ  هَاُقَدُُْطَلْحُ ُخََِ  حََاَمةُ ُرقََ ت ْ

ُ  
ا

 فَ رْخُُِعَلَىُوَتَ بْكِيُإِلْفُ ُعَلىَُُتَ نُوحُُ 

ُ
 

1. Ayrılık günü, pişmanlık, bizlere acı verdi, 

2. Ve bizlere karşı yüz çevirmeye ısrarla devam etti. 

3.  Su birikintisi (bataklık) ve kum tepesi ortaya çıkınca gördük. 

4. Bir güvercinin, bir akasya ağacı çalılığına tünediğini, 

5. Sevgilisi için dertli dertli öten ve yumurtadan yeni çıkan (ölen) civcivi için yas 

tutan, 

Şâirin, sevgilinin terkedip gittiği yerdeki eşine kur yapan kumruların öttüğünü 

görmesi, ona sevgiliyle daha önce geçen zamanlarını hatırlatır:348 [eṭ-Ṭavîl] 

ُنَ ز لاِاالْكِتَاباِابِِيَتاِاحَلَفْتاُ
 الم

ا
اوَمَنْزلِاِاربَْع ااكُل اِاافِيااوَوَقْ فَتِنَا 

ا

ا

 

ا

َِز ليافِيهَِماُاغَااَمِيالِطُولاِ  وَتَ 
ا

 بِعَْزِلُُِجُفُونيُعَنُُْمَنَامِيُزَوَيْتُُ 

ُ  
ا

 بَِاجِزُُِفِرَاشِيُعَنُُْنَ فْسيُوَأبَْ عَدْتُُ 

ُ
 

1. İndirilmiş kitabın ayetlerine yemin ettim. 

2. Bizim her durduğumuz ve sevgililerin toplandığı yere de, 

                                                 
348 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 50. 
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3. Onların içinde bulunduğum, aşkım ve gazelimin uzunluğu için, 

4. İnzivâya çekilerek, gözlerime uykuyu haram kıldım. 

5. Nefsimi, çeşitli engellerle yatağımdan uzaklaştırdım. 

َِن تاْ  فَ نَناْاعَلىاَاالَأراَكاِاحَْاَماتاُاتَ 
ا

مَناْاالْمَنازلِاِاشَوْقاُافَ هََي جَني  اوالدِ 

ا

ا

 

ا

 سَناْالْواَايَ عْاِفاِالاَْاأهَْوَاهاُامَناْاصَد ااوَقَداْ
ا

 منُُْوكَُلُ ُراَحَتَ يْهُُِفُُِغَدَاُزمََاني 

ُ  
ا

بُُِّقَ هْرُُِتَْْتَُُسَعى   بِفَائزُُِِليَْسَُُالُْْ

ُ
 

1. Misvak ağacına konan güvercinler, dalda öttü. 

2. Bu durumda evlerin ve kalıntıların iştiyâkı beni heyecanlandırdı. 

3. Kendisine bir saniye dâhi kesilmeyen dâimî bir sevgi beslediğim kimse hâla uzak 

durduğu halde, 

4. Ömrüm iki avucunun arasında geçip gitti. 

5. Aşk acısının altında perişan olan her kimse (bu ameli ile bir paye) kazanmadığı 

halde, 

Şâir, sevgilisi terkedip gidince geride bıraktığı tüm kalıntılarla ( ْمَنا  evinin‘ ( الدِ 

yıkık dökük duvarları, avlusu, eşyaları vs.’ ile avunarak kendini teselli eder. O, 

sevgiliye kavuşma ümidini tamamen kaybedince Hz. Peygamber’in sevgisine sığınır: 

 عَلناْوَالاْاالسِ ا اِافيااالَأحْبَاباِاعَلىاَاأنَوُحاُ
ا

مَناْاالد اراِاعَاْصَةاِافيااوَأنَْدُبُِا  اوَالدِ 

ا

ا

 

ا

 كَناْساَامَفَاقِيافِيااالش يْباَارأَيْتاُاوَلَم ا
ا

 مَنُُْبُِبُُِّهَوَاهُمُُْعَنُُْفُ ؤَادِيُزجََرْتُُ 

ُ  
ا

 الجوََائزُُِِأسْنَُُالْْشَْرُُِفُُِلِمَادِحِهُِ 

ُ
 

1. Dostların aşkından ötürü hem açıkta hem gizlide âhu vah ederim. 

2. Evin(in) ve (hânesinin ardından kalan) kalıntıların avlusunda onun yasını 

tutmaktayım. 

3. Saçlarıma düşen akları gördüğüm vakit, 

4. Ona duyduğu amansız (ve kendine zararı dokunan) sevgiyi kalbime yasaklıyorum. 

5. Haşr gününde en güzel ödül olan kendisini metheden kimsenin sevgisiyle, 

Şâir, sevgilinin ayrılıp gitmesinden dolayı büyük bir hayal kırıklığına 

uğradığını, tamamen yalnızlığa büründüğünü ve çaresiz kaldığını söyler. O, sevgili 

terkedip gidince sevgilinin evindeki ıssızlığı ve ona olan sevgisini, hiç kimsenin 
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olmadığı (yaşamadığı), geride artakalan yalnızca sineklerin konduğu terkedilmiş 

kaplardan su içmeye benzetir: 
349

[eṭ-Ṭavîl] 

 لْوَطَناْااوَاسْتَ وْحَشاَاأهَْوَاهاُامَناْاربَْعاُاغَبَا
ا

اوَالس كَناْاوَالْْاَراِاوَالأحْبَاباِاالَأهْلاِامِناَ 

ا

ا

 

ا

 ناْالش جاَامِناَاالْفُؤَاداُاأعَْيَىااوَقَداْاأنََُدِي
ا

ثَنيُأنُُْأبََتُُْطِبَاعِي   مَنُُْوِدَادُُِعَنُُْتَ ن ْ

ُ  
ا

 الزَّطُ ُمَََّتُُِمَاُالْْجَْرُُِبِكَأْسُُِسَقَوْني 

ُ
 

1. Ona âşık ol(up da ondan ayrı kal)an kimsenin evi sessiz, vatanı ıssızdır. 

2. Aileden, arkadaşlardan, komşulardan ve sakinlerden, 

3. Nidâ ederim, kalbim kederden bitkin düştüğü halde. 

4. Mîzacım şu kimsenin sevgisini eğip bükmesini reddetti; 

5. Bana, yalnızca sineklerin arta kalanından (tükürüğünden) ayrılık kâsesinden su 

içiren, 

ُِوَيْااِابَيْاَاركََائبُِ هَُماْ  وَلَعْلَعاِاالْ
ا

اأَضْلُعِيابَيْاَاالَأسَىاوَنِياَناُاتَسِبَاُ 

ا

ا

 

ا

هَُماْاأُسَائِلاُ  وَمَاْبعَاِانََد ااكُل اااعَن ْ
ا

 وَأَدْمُعِيُبَِقُ ُوَالشَّوْقُُُرحََلُواُضُح ى 

ُ  
ا

 الْغَمْضُُِعَدَمُيَشْتَكِيُوَجَفْنيُتَفِيضُُ 350

ُ
 

1. Kervanları, Ğuveyr ve Lağla arasında (yol alır.) 

2. Hüzün ateşi, göğüs kafesimin arasında (kalbimi) yakmakta iken onlar gider. 

3. (Diyar diyar) her bir meclis ve yaylada dolaşır, onlardan haber almaya çalışırım. 

4. Onlar sabahın erken saatlerinde çıkıp gittiler, benim kalbimdeki şevk bâki olduğu, 

5. Gözyaşlarım yağmur (gibi) yağdığı ve gözlerim ise uykusuzluktan ötürü 

şikayetlendiği halde, 

Şâir, sevgilisi habersizce gittikten sonra ondan haber alabilmek için sevgilinin 

avlusunda daha önceden onun kullandığı eşyalarla adeta konuşur. Onlarla ünsiyet 

kurar, onlardan yardım bekler. Çaresiz bir şekilde sevgilisinin ardından gözyaşı 

akıtarak ona kavuşmanın yolunu arar:351 [eṭ-Ṭavîl] 
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351 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 81. 



 

197 

 لاُأُسَائاِاالْحبَِيباِاربَْعاِاعَلىاَاوَقَ فْتاُ
ا

اسَائلِاُاوَالد مْعاُاالَأحْبَاباُارَحَلاَامَتَا 

ا

ا

 

ا

 بَلبَِلاُاحَشَاهاُافياامَُِب  ااسُؤَالاَ
ا

 نَحِلُُُوَالجِْسْمُُُالشَّوْقُُُبَ رَاهُُُعَلِيلُ  

ُ  
ا

 وَالأجَارعُُِِاللِّوَىُسَفْحُُِإلََُُمَشُوقُ  

ُ
 

1. Habîbimin eşiğinde durup (taşa, toprağa) sorarım. 

2. Gözyaşlarım akmaktayken, sevgililer ne zaman yola çıktılar diye, 

3. Sevgilinin (ne zaman gittiler?) sorusunu, kalbinde ayrılık acısı varken, 

4. O, vücudu zayıf olduğu halde, şevkin onu budadığı, aşırı hasta olan bir kimsedir. 

5. Livâ’nın eteğine ve Ecari’a varmaya pek arzulu olan, 

 مَنَازلااَاوَأهَْوىاالْوَادِياإلَااأَحِن ا
ا

هََااتَ اَح لاَ  اعَجِلاَاهَويِنَاهاُامَناْاعَن ْ

ا

ا

 

ا

 الا وَاحِلاَاوَحَث ااالْحاَدِياسَاَىاوَلَم ا
ا

 مَنَازلاَُُالْعَقِيقُُِوَادِيُإلََُُقَطَعْنَا 

ُ  
ا

 وَأَشْرقِاَُالْْاَشِِِيُُِّنوُرُُُلَاحَُُوَقَدُْ 352

ُ
 

1. O, Vâdi’nin (Akîk) özlemini çekmekteyim, evleri(ni) arzulamaktayım. 

2. Kendisine âşık olduğumuz kişi o Vâdi’den alelacele geçti gitti. 

3. Kervanbaşı yürüdüğü ve kervanı da önüne kattığı zaman, 

4. Akîk Vâdisi’ne (Medine’ye) doğru yolları konaklayarak katettik. 

5. Tam da o esnada Hâşimî’nin nûru hepimizi aydınlattı ve (güneş gibi) doğdu. 

Şâir, sevgili ayrılıp gidince hayatın hiçbir anlamı kalmadığından, onsuz bir 

hayatın boş olduğundan bahseder. Sevgilinin yaşadığı yerlerin onun orada yaşaması 

sebebiyle bir anlam kazandığından, o ayrıldıktan sonra terkettiği yerlerin de artık bir 

kıymeti kalmadığından bahseder:
ا353

[eṭ-Ṭavîl] 

 تَََم لَتاْامُذاْاالن وىايَ وْماَابِِِماْاوُجِدْتاُ
ا

اخَلَتاْابَ عْدِهِماْامِناْاوَالد اراُاركََائبُِ هَُماْ 

ا

ا

 

ا

 تَسَع اَتاْاالَْْحِيماِانََراُاكَبِدِيااعَلىاَ
ا

 تَ رَحَّلَتُُْلَمَّاُالْعَيْشُُِلَذِيذَُُسُلِبْتُُ 

ُ  
ا

يُعَليَُُوَغِبْتُُُشَوْقاُ ُبِِاَُفَ تُ هْتُُ   حِسِّ

ُ
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1. Ayrılık günü, develerini yüklenip yola çıktıklarında, onlara karşı kalbim aşırı 

bağlandı. 

2. Onların arkalarından evler ise bomboş kaldı. 

3. Onların ardından ciğerimde dayanılmz bir ateş yanmaya başladı. 

4. Hayatımın lezzeti talan edildi, onlar göçtüğü vakit, 

5. Böylelikle onun sebebiyle şevkim kırıldı ve duygularım yok oldu. 

Şâir, daha önceden sevgiliyle beraber geçirdikleri günleri ve bazı yerleri 

hatırlayınca hasretinden ve özleminden dolayı gözyaşlarına hakim olamaz. O, 

sevgiliden ayrı kalmanın acısını kalbe inen ok acısına benzetir:
ا354

[eṭ-Ṭavîl] 

 وكَُثْبِهاِاالْعَقِيقاِابَِناِاإلَااأَحِن ا
ا

اوَسِاْبِهاِاالْعَايِناِاظَبْياِاإلَااوأهْفُو 

ا

ا

 

ا

 هاِبُِِب اِاعُمْايِاأفَْ نَ يْتاُاأسَفِىافَ يَا
ا

 بِركَْبِهُُِالْمُجِدُُِّلِلْحَادِيُقُ لْتُُُوكََمُْ 

ُ  
ا

 لَوَّىُوَلاَُُلقَِوْلُأصْغَىُفَمَاُرُوَيْداُ  

ُ
 

1. O, Vâdi’in ağacını ve kum tepesini görmeye can atıyorum. 

2.  Ve çalılıklarda bulunan ceylana ve halkına özlem duymaktayım. 

3.  Vah ki ne vah! ömrümü (hiçbir şey elde edemeden) onun aşkıyla tükettim. 

4. Develeri süren, gayretli kervanbaşına defalarca dedim ki: 

5. “Lütfen biraz ağırdan al” diye, fakat sözümü ne bir saniye olsun dinledi ne de 

iltifat etti. 

 وىالل اِاعَلىاَاالْحمََاماِانَ وْحاُايُ بَ لْبِلُنِيا
ا

اوَالْْوََىاالت حَا قاُافَ يَ زْدَاداُاسُحَيْااا 

ا

ا

 

ا

 وَىبِِلن  ااالْقُاْباَابدَ لُوااقَداْاأَحِب  تُ نَا
ا

 الْْوََىُفُُِالْجوَْرُُُيُسْتَ عْذَبُُُلَأجْلِهِمُُ 

ُ  
ا

 سَهْلاَُُبِهُُِصَعْبُ ُكُلُ ُُعِنْدِيُصَارَُُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Güvercinlerin, Liva’da ağlamaklı bir şekilde ötüşmeleri beni huzursuz ediyor. 

2. Seher vakti, böylelikle ( kalbimdeki) ateş ve acı daha da alevleniyor. 

3. Dostlarım, yakınlığı uzaklıkla değiştirdiler. 

4. Zira aşk hususunda eziyet etmek onlara hoş geldiği için, 

5. Benim nazarımda her zorluk, onunla kolay oluverir. 
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 الْمُهََاجِااِاالْحبَِيباِاأوَُيْ قَاتاِاذكََاْتاُ
ا

امَََاجِايِاسَحَاباِامِناْادُمُوعِيافَ فَاضَتاْ 

ا

ا

 

ا

تُهاُابِاَاوَبُِْتاُ  سَااَئاِيِامِناْاأَخْفَي ْ
ا

مِنَا   وَحَاجِرُُِبِِلرَّقْمَتَيُُِْلأيَّ

ُ  
ا

 نَ بْلاَُُلَهُُُفِرَاقِيُمِنُُْبِقَلْبيُأَحُسُ  

ُ
 

1. Benden uzak kalan sevgiliyle geçen azıcık vakitlerimi hatırladım. 

2. Böylece göz çanaklarımın bulutlarından gözyaşlarım sel oldu aktı. 

3. Saklamış olduğum sırlarımı açığa çıkardım. 

4. Rakme ve Hacer’de birlikte geçirmiş olduğumuz günlere dair, 

5. Ondan ayrılmamdan dolayı kalbime (saplanan) ok acısını hissediyorum. 

Şâir, daha önceden sevgiliyle buluştuğu yerleri anınca heyecanlandığını söyler. 

O, her ne zaman bir şimşek çakıp yağmur yağdığını görse, daha önce sevgiliyle beraber 

yağmur altında buluştuğu günleri özlem ve hasretle hatırlar:
ا355

[eṭ-Ṭavîl] 

َِضاأيَُْنَاِامِناْاوَالْبَاناِاالن  قَاابِذَاتاِ  ىالْ
ا

اوَانْ قَضَىاتَصَا ماَاعَيْشاااابَكَىامَُِب ا 

ا

ا

 

ا

 وَقَ ا ضَااسُحَيْااااالْحاَدِياغَا داَاوَإناْ
ا

 مَضَىُزمََناُ ُالِْْمَىُبَ رْقُُُيذُكَِّرُنيُ 

ُ  
ا

 هَيَّاُالْْوََىُيَ قُولُُُوَجْدُ ُفُُِسِرْتُُُوَإنُْ 

ُ
 

1. Keskes ağacının yanından kum tepesi ve ban ağacının sahibiyle (sevgiliyle), 

2. Geçip biten bir hayata severek ağladı. 

3. Her ne zaman kervanbaşı seher vakti şarkı söyler, şiirler okursa, 

4. O yerin şimşekleri, geçmiş zamanlar (daki anları) hatırlatır bana. 

5. Eğer ben vecd ile âheste âheste yürürsem, aşkım bana der ki “haydi, mâşuka 

kavuşmak için acele et.” 

 وَالن  قَااالُأجَيْعِاَاجِئْتاَاإذَااوَعَا جِاْ
ا

امُوثَ قَااأَصْبَحاَاالحُْب اِابِقَيْداِامَناْاعَلىاَ 

ا

ا

 

ا

 وَأبَْ اَقاَاالل مُوعاُاالْبََْقاُابدََاامَااإذَا
ا

 وَتَشَو قاَُحَسْرَةُ ُفُ ؤَادِيُيَذُوبُُ 

ُ  
ا

 وَالْعَلْيَاُالْفَضَائِلَُُحَازَُُمَنُُْخِيُُِْإلََُ 

ُ
 

1. O, vadiye ve kum tepesinin bulunduğu yere gelince dön. 
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2. Aşka düşmüş (aşk bağında) sapasağlam olan kimseyi ziyaret etmek üzere, 

3. Parıltılı şimşekler görüldüğü ve yıldırım çaktığı zaman, 

4. Kalbim (sevgiliyle buluştuğu zamanı hatırlayarak) hasretle erir ve 

5. Fazîletlerin ve en yüce makamlara hâiz olan en hayırlı (kimseye) doğru özlem 

duyar. 

Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün aṭlâlle ilgili şiirlerinde; sevgiliyle geçirdiği 

günleri hatırladığında gözyaşlarına boğulduğu, sevgiliyle buluştuğu ağaç altlarını, 

köşe başlarını, tepe yamaçlarını hatırlayınca geçen o günleri yeniden yaşamış gibi 

olduğu görülür. Kuru bir ağacın dalındaki bir güvercinin eşine kur yaparak çağırması 

bile şâire sevgiliyi ve sevgiliyle beraber olduğu günleri hatırlatmıştır. 

Şairin, sevgilinin ayrılıp gittiği mekândaki eşiğine, toprağına, kap kacağına 

sevgiliden sorarak sanki onlardan medet umduğu görülür. Sevgilinin dokunduğu 

yerlere dokunmak, ayak bastığı yerlere onun da ayak basması anılarını tazeler. 

Sevgilinin yurdunda bir şimşeğin çakması bile ona sevgiliyle yağmur altında 

buluştuğu günleri hatırlatır. 

Hülâsa, Ahmed el-Behlûl’ün, klasik kasîde yapısına sâdık kaldığı görülür. 

Onun şiirlerinde, Hz. Peygamber medhine geçmeden önce mukaddime bölümünde 

sevgilinin kendini terketmesiyle beraber ondan geriye kalan vîrânelerden, sevgiliyle 

yaşadığı mekânların kendisine hatırlattıklarından ve gençlik yıllarının geçtiği o 

yerlerden sıklıkla bahsettiği görülür. 

2.2.4. Vaṣf 

Vaṣf, lügatta “bir şeyden bahsederken o şeyi betimleyerek anlatmak, tasvir 

ederek ondaki hasletleri ortaya çıkarmak “ 356 manasına gelir. Edebiyatta ise şâir veya 

yazarın, bir canlı ya da bir nesnenin zâhirini ya da zihinde canlandırdığı şeylerin tıpkı 

bir ressamın eserini çizmesi gibi lafızlarla okuyucusuna sunmasıdır.357 Başka bir 

                                                 
356 Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-ʽAyn, 7/162; Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu’şi‛r, 41. 
357 Mecdî Vehbe, Kâmil el-Mühendis, Muʿcemu‟l-muṣṭalaḥâti’l-‘Arabiyye fi’l-luġati ve’l-edeb 

(Beyrut: Mektebetu Lübnan, 1984), 433. 
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deyişle, bir şeyin salt oluşunun dışına çıkıp şâirin sanatını konuşturarak ifade 

etmesidir.358 Böylece sanki karşımıza nazm değil de âdeta bir tablo sunulmuş olur.359 

Vaṣf, Arap şirinde vaz geçilmez bir olgudur. Neredeyse şiirin büyük bir 

kısmının tasvirden oluştuğu söylense yanlış olmaz. Çünkü bir şeyi tasvir ederek 

anlatmak insanın doğasında hep vardır. Bu yüzden Câhiliye şiirinde; hayatın doğal 

akışı olan çöl hayatı, kum yığınları, gece yolculuğu, deve, savaşlar, araç gereçler, 

oklar, vîrâneler hep tasvir edilerek anlatılmıştır. Daha sonraki devirlerde de, bağlar, 

bahçeler, doğa tasvirleri hep yapıla gelmiştir.360 

Câhiliye şirinde konusu vaṣf olan müstakil şiirler pek yoktur. Ancak şiirin giriş 

kısımlarında yardımcı tema olarak kullanılmıştır. Abbâsîler dönemine gelince 

müstakil, teması sadece vaṣf şiirleri olan manzumelere  rastlamak mümkündür.361 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında sırf vasf temasına ayrılmış müstakil şiirler 

yoktur. Onun şiirlerinin tümü Hz. Peygamber’i medh üzerine inşa edilmiştir. Ama 

vasfın, tahmislerinin içerisine yardımcı tema olarak yayıldığı görülür. Şiirlerinin 

mukaddimesinde, gerek gazel temalı bölümünde gerekse ana tema olan Hz. 

Peygamber’i överken bir vaṣf şâiri gibi davrandığı görülür. 

Şairin aşağıda vereceğimiz vaṣf temalı şiirleri buna örnek olarak verilebilir:
362

 

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَحَْ لُوااالا حِيلاَاجَد وااأَحِب  تُ نَا
ا

اوَتَ اَح لُوااالن وىايَ وْماَامَطاَيَهُم 

ا

ا

 

ا

 مُعَل لاُامِنيِ ااوَالِْسْماُاأنََُدِيهَماُ
ا

 تََهََّلُواُالْوَدَاعُُِيَ وْمَُُبِوَقْ فَتِنَا 

ُ  
ا

 حَبيبُُِوَدَاعُُِمِنُُْمُُِبُ ُليُِشْفَى 

ُ
 

1. Dostlarım, bir yolculuk için hazırlık yaptılar ve 

2. Ayrılık günü, kendilerine lazım olacak şeyleri bineklerine yüklediler ve gittiler. 

3. Vücudum hasta bir haldeyken onlara seslenirim: 

                                                 
358 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Yedi Gece Kitapları, 2001), 409. 
359 Muhammed Sâmi ed-Deḫḫân, el-Vaṣf (Ḳâhire: Dâru’l-Meʽârif, ts.), 5. 
360 İbn Raşîḳ, el-ʽUmde, 2/295; Muhammed Altûncî, el-Muʿcemu’l-mufaṣṣal fi’l-edeb (Beyrut: Dârul 

Kütübü’l-İlmiyye, 1999), 883-884. 
361 Fidan, Arap Şâirlerden İbnu’n-Nakîb ve Şiiri, 116-117. 
362 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 18. 
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4. “Şu veda gününde (bari) ayakta dur(up son kez görüş)memiz için ağır davranın. 

5. Ki âşık kimse, sevgilisine veda etmesinden şifa bulsun.” 

Şâir sevgilinin kâfileyle beraber ayrılıp gişini anlatırken; onların kervanı 

hazırlamalarından, geceleyin yol aldıklarından, kendisi arkada kalsa da kalbinin 

onlarla beraber gittiğinden, onların gidişine dayanamayıp gözyaşlarının sel gibi 

aktığından bahseder:
ا363

[eṭ-Ṭavîl] 

 الْمَحَامِلاِافِيااسَائاِ ااوَفُ ؤَادِياسَاَوا
ا

االَْوََامِلاِاكَالس حَاباِاادُمُوعِياوَفَ يْضاُ 

ا

ا

 

ا

 سَائلِاِالِوَقْ فَةاِارقَ وااوَمَااوقَ فْتاُ
ا

 عَاذِلُُِمَقَالَةُُُسَْْعِيُعَلَىُثقَِيلُ  

ُ  
ا

 وَيُ بَاحِثُُُسَلْوَتيُفُُِيََُادِلُني 

ُ
 

1. Kalbim, hevdeçlerin içinde onlarla beraber yol aldığı halde geceleyin gittiler. 

2. Gözyaşlarımın yoğunluğu, yağmur bulutları gibi olduğu halde, 

3. Ben kalakaldım, fakat onlar (aşk) isteyenin duruşuna incelik göstermediler. 

4. Kınayan kimsenin sözleri, kulağıma ağır gelir.  

5. Benimle, tesellim hususunda tartışan ve araştıran, 

Şâir, sevgiliyi vasfederken onun güzelliği yönüyle ceylana benzediğini söyler. 

Ayrıca o, kendi kalbini bahçeye benzetir, sevgilisini de o bahçede (kalpte) yetişip 

büyüyen taze bambu fidanı olarak tasvir eder. O, sevgilinin yürüyüşünü rüzgâr esince 

sağa sola eğilen bambu ağacının naifliğine benzetir:  

 أدَْهَشَاابِِلْمَلَحَةاِالقَِلْبياغَزاَل ا
ا

انَشَااقَداْاالْقَلْباِارَوْضَةاِافيانَ قَااوَغُصْناُ 

ا

ا

 

ا

زَراَناِاقَضِيباَايََُاكِي  مَشياإذَااالَخي ْ
ا

 الَْْشَاُفُُِوَهوَُُأيْ نَ عَتُُْهَوَاهُُُثْاَرُُ 

ُ  
ا

 لابِثُُُوَهُوَُُأَصْلُهَاُقَ لْبيُفَحَبَّةُُ 

ُ
 

1. O, güzelliğiyle kalbimi şaşkına çeviren bir ceylandır. 

2. O, kalp bahçesinde yaşamış (yetişmiş) taze bir fidandır. 

3. Yürüdüğü vakit, bambu kamışını anımsatan, 

4. Ona olan sevgimin meyvesi, o gönlümde iken olgunlaştı. 

5. Kalbimin çekirdeği onun aslıdır ki o kalbimde sabittir. 
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لَةاااتََنَ اامَاافَتاا  بِاُقاَدِهاليَ ْ
ا

افُ ؤَادِهاِامِلءاُاالش وْقاِاوَنََراُايبَِيتاُ 

ا

ا

 

ا

 وِسَادِهاحَشْواُاالش وْكاَاكَان ااايََُس ا
ا

 ودَادِهُُِلِعَهْدُُِحِفْظِيُعَلىُثَ بَتُ  

ُ  
ا

 الْْوََادِثُُُعَليَُُّجَارَتُُْوَلَوُُْمُقِيمُ  

ُ
 

1. O, geceleyin uykusuyla zevk alamayan bir gençtir. 

2. Aşk ateşinin kalbini doldurmuş olduğu halde gecelediği, 

3. Sanki dikenin, yastığının dolgusuymuş gibi olduğunu hissederek, 

4. Onu her dâim seveceğime dair verdiğim ahdim için, sağlam bir şekilde durdum. 

5.  Hâdiseler bana zulmetse (canımı sıksa) dahi mukîmim (fikrimi değiştirmedim.) 

Şâir sevgiliye olan firâkın vuslata dönüşmesi için çok gayret sarfettiğini ama 

bir türlü ona kavuşamadığını tasvir ederken, sabrını elbiseye benzetir. O, artık 

dayanacak gücünün kalmadığını söyler. Sevgiliye kavuşamamanın verdiği aşk 

acısından dolayı ciğerinin paramparça olduğunu, sevgiliyi düşünerek geçen gecelerini 

ve onun için döktüğü gözyaşlarını tasvir eder:
ا364

[eṭ-Ṭavîl] 

 ثوَىاقَداْاالْْوََانِحاِافِياامُقِيم ااهَوَاهُماْ
ا

االن وىابِهاِاأَضَا ااقَداْاسَقِيم ااوَجِسْمِي 

ا

ا

 

ا

 ىذَوااقَداْابِلْقَطِيعَةاِاشَبَابياوَغُصْناُ
ا

 وَاللِّوىُالْْيَُُِّجِيةََُُخَيْاُ ُاللُُُجَزَى 

ُ  
ا

 عَالِجُُِوَرمَْلَةُُِنَُْدُ ُفُُِحَلَُُّوَمَنُْ 

ُ
 

1. Onların sevgisi tâ en içimde (kalpte) yerleşmiş bir vaziyette mukîmdir. 

2. Bedenim, uzaklığın ona zarar verdiği bir tür hasta olduğu halde, 

3. Gençliğimin fidanı, kesilerek solduğu halde, 

4. Allah (c.c.), mahalle komşularının ve Livâ’nın hayrını versin. 

5. Necd bölgesinde ve Âlic kumsalında ikamet eden kimsenin de, 

 ز قَتاْتَاََاقَداْاالَْوَىافيااصَبَِْياجَلبَيِباُ
ا

اتَََا قَتاْاقَداْاحُزْنُِاَامِناْاكَبِد اااوَلي 

ا

ا

 

ا

 تََرَ قَتاْاقَداْامُقْلَتياالل يَالياوَطُوالاَ
ا

 وَتَ فَرَّقَتُُْالْْوَىُفُُِهُُِومِيُجَََعْتُُ 

ُ  
ا

 راَئِجُُِغَيُُُْوَاللِّقَاُعَيْنيُمَدَامِعُُ 

ُ
 

1. Sabrımın giysileri aşkımdan paramparça oldu. 
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2. Bende onun verdiği hüzün sebebiyle yanıp tutuşan bir ciğerim varken, 

3. Gecelerin uzunluğu gözümün uykusunu kaçırmışken, 

4. Bütün tasamı onun sevgisinde topladım. 

5. Gözlerimdeki yaşlar ayrılmışken ve artık kavuşma ümidi kalmamışken, 

Şâir, kalbinde yalnızca sevgilinin aşkı olduğunu ve onun için her şeyini feda 

ettiğini tasvir ederken; kalbini bir bahçeye, sevgilisini de o bahçede özgürce dolaşan 

bir yaban hayvanının yavrusuna benzetir. Onun rahatça hareket edebilmesi için de 

elinden gelen herşeyini feda ettiğini söyler. Bu kadar fedakârlığına rağmen sevgilinin 

kendisine hiç yüz vermediğini anlatır:
ا365

[eṭ-Ṭavîl] 

 راَتعِااااالْوَانِحاِابَيْاَاجُؤْذَرااااحَكَى
ا

اينعِااااالْقَلْباِارَوْضَةاِافِياانقَااااوغُصْناُ 

ا

ا

 

ا

 عاااواضاِاالأرَْضاِاعَلَىاخَدِ يالهَاُافَ اَشْتاُ
ا

ُُرأََىُحَبيبُ    خَاضِعاُ ُجِئْتُُُوَقَدُُْذُلِّ

ُ  
ا

ُُفأََعْرَضَُ   الص لْحُُِعَنُُِنءُ ُوَهُوَُُعَنيِّ

ُ
 

1. O, kalbin içinde koşan bir yaban hayvanı yavrusuna benzedi. 

2. Kalp bahçesinde, taze ve temiz fidanlar arasında, 

3. Ben de yanaklarımı yere yalnız onun için tevâzuyla serdim. 

4. Ben boyun eğerek gittiğim halde, o benim zilletimi gören bir sevgilidir. 

5. (Tüm bunlara rağmen) benle barışmaktan uzak olduğunu belli ederek yüz çevirdi. 

Şâir sevgilisine kavuşabilmenin özlemini dile getirirken, dağın eteklerinde 

güvercinlerin eşlerine kur yaparak ötüşmelerini tasvir eder. O, bu manzaranın 

sevgilisiyle olan durumunu hatırlattığını belirtir: 

 هََِىاداْقاَاالْخدَ اِاعَلىاعَيْنيامِناْاالد مْعاَاأرََى
ا

اتَضَا مَااقَداْاالحَْشَاافيااغَااَمِياوَحُب ا 

ا

ا

 

ا

اَامَااإذَااليَْلاااوَيُ قْلِقُني  تَ اَنَّ 
ا

 عِنْدَمَاُالن َّوْمَُُمُقْلَتيُعَنُُْحَََىُحََاَمُ  

ُ  
ا

 وَالسَّفْحُُِراَمَةَُُبَيَُُْمَاُإلْفَهُُُدَعَا 

ُ
 

1. Gözlerimden, yanaklarıma gözyaşlarımın süzüldüğünü görürüm. 

2. Ona olan kara sevdamın ta en içlerimde alev alev tutuşmakta olduğu halde, 

3. Bir güvercin, terennüm ettiğinde geceleyin beni kaygılandırarak, 

4. Gözlerimden uykuyu kaçırır. 
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5. Dağın eteğiyle kum tepeciğin arasında, sevgilisini (eşini) çağırdığı zaman, 

Şâir, sevgilisine kavuşabilmek için verdiği mücadeleyi anlatırken, âdeta bir 

cenk meydanını tasvir eder. O, sevgilinin ısrarla ayrı kalmasını kendisine atılan bir ok 

gibi görür. O, sevgliye vuslat için verilen mücadelesini ‘sabrın keskin kılıcı’ ( ُحُسَاما 

 olarak tanımlar. O, bununla çok mücadele ettiğini anlatır. Ne var ki tüm bunlar (اصْطِبَاري

sevgilinin ayrılığına engel olamaz: 

 بِذكِْاهِماْاأُحْيَىااثُ اااشْتِيَاقااااأمَُوتاُ
ا

الِسِا هِِماْاصَوْنَاااألْقَاهامَااوَأَكْتُماُ 

ا

ا

 

ا

َِدْراِابِسَهَْماِارَمَوْن  هِماْغَدراْافَ وْقاِامِناْاالْ
ا

 هَجْرْهِمُدِرعُُِْمِنُُْفُلَُُّاصْطِبَاريُحُسَامُُ 

ُ  
ا

 الشَّرْحُُِعَنُُِيُ غْنِيُُالُْبُُِّسُقْمُُِوَشَاهِدُُ 

ُ
 

1. Hasretimden ölürüm, sonra onları anmakla diriltilirim. 

2. Onların sırlarını korumak için katlandığım her şeyi gizleyerek, 

3. Onlar vefasızlıklarından dolayı ihânet okuyla beni vurdular. 

4. Sabrımın keskin kılıcı, onların ayrılık kalkanından köreldi. 

5. Aşk hastalığına şâhit olan (yaşayan) kimse, (buna dair ek bir) açıklamaya ihtiyaç duymaz. 

Şâir kendisinden çok uzaklarda olan ve kavuşma imkanı neredeyse imkansız 

olan sevgiliye olan özlemini anlatırken, onun için akıttığı gözyaşlarının deniz gibi 

olduğunu söyler. O, sevgiliyi hiç görmese de birçok hâtırasının zihninde olduğunu 

zikreder. Tüm bu hâtıraların satırlardan silinse de hâfızasından silinmeyececeğini 

belirtir:
ا366

[eṭ-Ṭavîl] 

 د ةاامُاُِاتَسْايِاالش وْقاِانيَِاقاَابَ عَثْتاُ
ا

امُِدِ ةاااللِْعُيُوناِادَمْعِياوَأَبُِْااُ 

ا

ا

 

ا

 ةاامُعَد االلِْحَبِيباِااشْتِيَاقياوَحُبُلاُ
ا

 مَوَدَّةُ ُيُ رَاعِيُلاَُُلِعَهْدِيُخَؤُونُ  

ُ  
ا

 بِِلنَّضْخُالْمَدَامِعَُُفأََفْ نَ يْتُُُتَََنَُّ 

ُ
 

1. Gece coşkuyla giden aşk develerini (sevgimi) gönderdim. 

2. Gözlerimden akan yaşlar yayılarak deniz olduğu halde, 

3. Sevgiliye olan iştiyâkımın ipleri hazırlanmış olduğu halde, 

4. O, bana olan ahdine ihanet etmiş ve aşkı gözetmemiştir. 
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5. O, cinayet işledi (aşkımı öldürdü), ben de gözyaşı dökerek gözyaşımı kuruttum. 

 ااِالْمَهََاجاِاالْحبَِيباِافِياالَحاَناعَذُولي
ا

اعَاذِريِاالحُْب اِافيااكَاناَاالَواْاضَا هاُاوَمَا 

ا

ا

 

ا

 الز وَاجِااِاكَالبِحَاراِااوَدَمْعِياأقَُولاُ
ا

 خَاطِريُمنْهُُُخَلاَُُلاَُُطَرْفُمِنْهُُُخَلاَُ 

ُ  
ا

 بِِلنَّسْخُيَُْصَرُُُل يْسَُُوَجْداُ ُفأََمْلَيتُُ 

ُ
 

1. Beni kınayan kimse, benden ayrılıp uzaklaşan sevgili hakkında beni kınadı. 

2. Sevgim hususunda beni mazur görse idi ona bunun hiçbir zararı olmazdı. 

3. Gözyaşlarım taşan deniz gibi (akarken) derim ki: 

4. Gözlerim ondan mahrum, fakat hatıralarım ondan mahrum değil, 

5. Onu ben aşkla (göğsüme) kazıdım, kopya edilerek toplanacak değil. 

 وكََآبةَاااحَسْاةَااازَمَاناأقَُضِ ي
ا

َِااماَاوَجْدِياوَأَكْتُماُ  امَهََابةَاااوَالْ

ا

ا

 

ا

 سَحَابةَااايََْكِياالَأشواقاِامِناَاوَدَمْعِي
ا

 صَبَابةُ ُهَوَاهُُُفُُِبِقَتْليُرضِيتُُ 

ُ  
ا

بُُِّفُُِيَ رْضَُُلَُُْلِمَنُُْوَليَْسَُ 367  ذْرُِعُُُمِنُُْالُْْ

ُ
 

1. Zamanımı hasret ve kederli bir halde geçiriyorum. 

2. Sevgimi ve aşkımı, korkumdan ötürü gizliyorum. 

3. Gözyaşlarım ise, (yağmur yüklü) bulutları anımsatarak şevkten ötürü akarken, 

4. Aşk ateşinden sevgisinde (uğruna) ölümüme bile râzı geldim. 

5. Aşkı uğruna ölümü göze alamayan kimsenin bir özrü yoktur. 

Şâir, sevgiliyi tasvir ederken onun çok çekici ve etkileyici bir güzelliği 

olduğundan sözeder. Tıpkı içkinin, insanın aklını başından aldığı gibi sevgilinin de 

güzelliğiyle aklını başından aldığından, ona dayanmanın ve ayrı kalmanın çok zor 

olduğundan bahseder:
ا368

[eṭ-Ṭavîl] 

 أنَبِنِهامِناْاعُو ادُهاُابَكَتاْامَُِب ا
ا

احَنِينِهاِامِناْاحُس ادُهاُالهَاُاوَرَق ا 

ا

ا

 

ا

 فُ نُونهِاِافياازَهَااقَداْاحبيب اابُِِب اِ
ا

 جَبِينِهُُِنوُرَُُعَايَ نْتُُُكُلَّمَاُُرَش ا 

ُ  
ا

 وَالْبَدْرُُِالشَّمْسُُِطلَْعَةُُِعَنُُْبِهُُِعَنِيتُُ 

ُ                                                 
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1. O, feryad ü figanından ziyaretçilerinin dahi (duygulanıp) ağladığı bir âşıktır. 

2. (Aşkına duyduğu) özlem sebebiyle, ona haset edenlerin bile şefkat gösterdiği, 

3. Sanatında yükselen (her yönüyle mükemmel) bir sevgilinin aşkıyla, 

4. Bir ceylan olarak, alnının nûruna ne zaman baksam, 

5. O nûr sebebiyle güneş ve dolunayın ışığına bile ihtiyaç duymam. 

 لِيتَ نْجاَابِِلْوَصْلاِاالَِْجْااَناِاغُم ةاُاتُ اَى
ا

االْمُعَل لاِاالْمُحِب اِاقَ لْباُابِهاِاوَيَبَْاَ 

ا

ا

 

ا

 ليمَقْتاَايَُْطاِافَ لَماْاسَهَْماااارَمَىارَشِيق ا
ا

 لُيرَِقَُُّكَيُُُْقِصَّتيُإليَْهُُِرفََ عْتُُ 

ُ  
ا

 ُُِفَ قْرِيُعَلىُيََُودَُُأوُحَالُوَيَ رْحَمَُ 

ُ
 

1. Ayrılık kâbusu, kavuşma ile aydınlığa çıkar mı acaba? 

2. Ve hasta sevgilinin kalbi, kavuşmayla iyileşir mi? 

3. O sonsuz bir güzelliktedir. Bana bir ok atmış ve tam da öldürülme yerime (kalbime) 

isabet etmiştir.  

4. Ona, bana biraz olsun acısın diye başımdan geçenleri arz ettim. 

5. Ve hâlime merhamet etsin diye, ya da muhtaç oluşuma acıyıp bana yardımcı olsun diye, 

 بِسِحْاهِاسَبَانابِفَت ان اافنُتِنْتاُ
ا

اخَمْاهِاِابِكاسَاتاِالياصِاْفااااالص بَْاَاسَقى 

ا

ا

 

ا

 بِسُكْاهِايتَِيهاُاكَنَشْوَان ااايَُيِلاُ
ا

 هَجْرهُُِِقَ وْسُُِمِنُُْالْبُ عْدُُِبِسَهْمُُِرمََاني 

ُ  
ا

ني   ُُِالْفَجْرُُِإلََُُالن جُومَُُأَرْعَىُوَصَيَّ

ُ
 

1. Çekiciliğiyle ile beni esir alan bir güzelle denendim. 

2. Bana şarap kâseleriyle katıksız sabır (sunan) içiren, 

3. O, çakırkeyif kimsenin sarhoşluktan ötürü övünen (yollarda deli dîvâne dolaşan 

kimse) gibi dolaşır. 

4. O, bana, ayrılık yayı ile uzaklık oku fırlattı. 

5. Ve böylelikle beni, sabaha kadar yıldızları seyretmeye (uykusuz kalmaya) mecbur kıldı. 

 ياُيَُِهاُالااَامُتْعِب االقَِلْبياهَوَاهُماْ
ا

اضَايَُِهاُاوَالْفُؤَاداُامَيْت ااوَصَبَِْياَ 

ا

ا

 

ا

 هاُقَايَاُايَبَْاَاكَيْفاَااجَفَاهُماْاوَسَهَْماُ
ا

 مَسِيحُهُُُيُسَامُُُلاَُُسُلُوِّيُزمََانُُ 

ُ
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ا

 ُُِوَاكِزِيُبِِلصَّبَابةَُُِغَرَامِيُوَزاَدُُ 369

ُ
 

1. Onların sevgileri, rahatlatmaksızın kalbimi yoruyor. 

2. Sabrım öldü, kalbimse bir türbe. 

3. Onların ayrılık oku (uzaktan bakışları), açtığı yaraları nasıl iyileştirebilir? 

4. Unutmamın (sevgiliden ayrı kalma) süresi, onu unutmaya (dokunmaya) yetmiyor 

5. (Sevgiyle doldurduğum) aşkımın azığı, (sanki) hafîf vuruyor. 

Şâir, sevgilinin güzelliğini tasvir ederken onu bulutların arasından çıkan bir 

dolunaya benzetir. Sevgilinin yüzünün dolunay gibi parlak olduğunu, her iki yanından 

uzanan saçlarının yanaklarının üzerinden sarkarak dudaklarına kadar uzadığını, saç 

lülelerinin makas şeklinde tıpkı akrebin iki koluna benzediğini ve dolayısıyla onu 

dudaklarından öpmeye çalışınca saç lülelerinin buna engel olduğunu söyler:
ا370

[eṭ-

Ṭavîl] 

 هََباِغَي اْاتََْتاِامِناْالَاحاَاكَبَدْر اااتَ بَد ى
ا

اأَشْنَباِابِقُْلَةاِافَ يُضْنِينياوَيَ اْنوُ 

ا

ا

 

ا

 بِطَْلَبياظَفِاْتاُالَواْارضِاهاُاطلََبْتاُ
ا

 بِعَقْرَبُُِلَمَاهُُُعَنَّاُحَََىُغَريِرُ  

ُ  
ا

 ُُِدغُُِلاَُُالْقَلْبُُِفُُِوَهْوَُُيَسْعىُالص دغُُِْمِنَُ 

ُ
 

1. O, bulutların arasından parlayan bir dolunay gibi göründü. 

2. Bana bakarak, böylece güzel gözleri (bakışları) ile beni âdeta hasta eder. 

3. Eğer murâdıma erebilirsem, onun rızasını talep etmekteyim. 

4. O dudaklarını, akreple bizden uzak tutan, güzel yüzlü birisidir. 

5. Şakaktaki saç lüleleriyle, kalbi soktuğu halde (öpmeye) uğraşırken, 

Şâir sevgiliden ayrı kalmanın acısını anlatırken bu durumu ebu cehil 

karpuzuyla vasfeder. O, sevgilinin firâkını ebu cehil karpuzunun suyunu içmeye 

benzetir. 

 O, ayrıca sevgiliye kavuşmanın nadir ve zor olduğunundan bahsederken onu 

‘kavuşması uzak olan bir hilâle’  ( الْوَصْلاِابِعِيداِاهِلَل ا ) benzetir. Hilâlin bu hâli, havanın 

                                                 
369 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 50. 
370 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 85. 



 

209 

açık olması şartıyla ayda sadece bir gün görülebilir. Bu yüzden şâir sevgiliye 

kavuşmanın zorluğunu, hilâlin ilk günkü görülmesine benzetir:
ا371

[eṭ-Ṭavîl] 

 بِقَْتَلِياألَم تاْاقَداْاجَفَاكُماْاسِهََاماُ
ا

ابَِِنْظَلاِاعَاصِااَت ااجَا عَتْنِيااوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 مُعَل لاِافُ ؤَاد ااذِيالِصَب  اافَ ا قِوا
ا

 يَ نْجَلِيُآنَُُمَاُالْوَصْلُُِبِعِيدُُِهِلَالُ  

ُ  
ا

 ُُِبِرُؤْيَهُُُوَأَحْظَىُعَنْهُُُالْجفََاُسَحَابُُ 

ُ
 

1. Ayrılık okunuz tam öldürme yerimi (kalbimi) acıttı. 

2. Ki (bu ok) bana ebu cehil karpuzunun suyunu yutturdu. 

3. Bu yüzden hastalıklı bir kalbe sahip olan bir âşığa biraz olsun acıyın. 

4. O, ( bulutlarının) örtüsünden kurtulunca kavuşması uzak olan bir hilâldir. 

5. Ayrılık bulutlarının örtüsü açılınca ben de onu görmeyi başarırım. 

Hülâsa olarak Ahmed el-Behlûl’ün vaṣf temalı şiirleri incelendiğinde; 

sevgilinin de içinde bulunduğu kâfilenin ayrılık için hazırlık yaptığı, vedalaşmak için 

herkesin toplandığı, kâfilenin beklemeksizin hemen yola çıktığı, sevgilinin ardına bile 

bakmadan hızlıca hareket ettiği, onun da çaresizce arkalarından bakakaldığı ve gözyaşı 

akıttığı şeklindeki tasvirleri sıkça yaptığı görülür. 

 

 

                                                 
371 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 102. 



3.ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

AHMED EL-BEHLÛL’ÜN ŞİİRLERİNDE ŞEKİL VE 

ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında yer alan tahmisler 

şekil, dil, üslûp ve edebî sanatlar yönünden incelenecektir. 

3.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Genel olarak edebi değeri olan bir eserin şekil özellikleri yönünden 

incelenmesi; onun içerik dışında kalan dış görünüş, anlatım yöntemleri, nazım türleri, 

vezin ve kafiyesi, sözcüklerin kullanımı, ifade biçimi, beyan üslûbu ve edebî sanatların 

kullanımı gibi hususların ele alınmasıdır.372 

Bir eserin edebi değerinin olabilmesi için muhtevâsı kadar şekil yönünden de 

mükemmel olması gerekir. Bu bölümde Ahmed el-Behlûl’ün tahmisleri şekil ve üslûp 

yönünden edebî kriterler çerçevesinde değerlendirilecektir. 

3.1.1. Dîvan’daki Nazım Türleri 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki şiirlerinin tamamı tahmislerden 

oluşmaktadır. Şâir, dîvanını Arap alfabesinin 29 harfinin her biriyle başlayıp 

tahmislerin sonlarını da yine aynı harfle bitirdiği 29 kasîdeden oluşturmuştur. Bu 

kasîdelerin her birinde 20’şer tahmis vardır. Sadece Ha (  harfiyle başlayan ( ح 

kasîdenin 19 tahmisten teşekkül ettiği görülmektedir. Bu durumun bilerek mi yoksa 

sehven mi yapıldığı bilinmemektedir. Şâirin dîvandaki şiirlerini aşağıda görüldüğü 

şekliyle gruplandırmak mümkündür. 

  

                                                 
372 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 69. 
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 NAZIM TÜRÜ:                                               ŞİİR SAYISI:      TAHMİS SAYISI: 

1 Tahmis                                                                    29                            579 

 

Bunu bir tablo halinde şu şekilde gösterebiliriz: 

 Nazım Türü Şiir sayısı Tahmis sayısı 

1 Tahmis الألفاحاف  1 20 

2 Tahmis الباءاحاف  1 20 

3 Tahmis التاءاحاف  1 20 

4 Tahmis الثاءاحاف  1 20 

5 Tahmis الْيماحاف  1 20 

6 Tahmis الحاءاحاف  1 19 

7 Tahmis الخاءاحاف  1 20 

8 Tahmis الدالاحاف  1 20 

9 Tahmis الذالاحاف  1 20 

10 Tahmis الااءاحاف  1 20 

11 Tahmis الزاىاحاف  1 20 

12 Tahmis الطاءاحاف  1 20 

13 Tahmis الظاءاحاف  1 20 

14 Tahmis الكافاحاف  1 20 

15 Tahmis اللماحاف  1 20 

16 Tahmis الميماحاف  1 20 

17 Tahmis النوناحاف  1 20 

18 Tahmis الصاداحاف  1 20 

19 Tahmis الضاداحاف  1 20 

20 Tahmis العياحاف  1 20 

21 Tahmis الِياحاف  1 20 

22 Tahmis الفاءاحاف  1 20 

23 Tahmis القافاحاف  1 20 

24 Tahmis السياحاف  1 20 

25 Tahmis الشبناحاف  1 20 
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26 Tahmis الَاءاحاف  1 20 

27 Tahmis الواواحاف  1 20 

28 Tahmis ألفالاماحاف  1 20 

29 Tahmis الياءاحاف  1 20 

 

Burada da görüldüğü gibi Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki şiirlerinin tamamı 

tahmislerden oluşmaktadır. 

3.1.1.1. Taḫmîs 

3.1.1.1.1. Taḫmîsin tanımı ve yapısı 

Taḫmîs, kökü ( خمس) ḥamese kökünden türetilen ve beşlemek manasında 

kullanılan bir mastardır. Terim anlamı ise, daha önce başka bir şâir tarafından yazılmış 

bir beytin önüne, birinci mısra ile kâfiyeli üç mısranın daha ilave edilmesiyle toplam 

beş mısradan teşekkül eden nazım türüne tahmis denir.373 

Önceden yazılmış olan bir beytin üzerine üç mısra daha ilave edilerek yapılan 

tahmîste, daha sonra üzerine ilave edilen mısraların, eklendikleri beytin ilk mısrası ile 

kâfiyeli olması gerekir. Aynı zamanda beşinci mısralar da ilk beşinci mısra ile kâfiye 

yönünden uyumlu olmalıdır. Bu tahmis türüne taḫmîs ‘ale’l-aṣl denir.374 

En çok kullanılan tahmis türü, sonradan eklenen üç mısranın asıl beytin önüne 

getirilmesiyle yapılan tahmistir. Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki tahmislerin tümü bu 

türdendir. 

Taḫmîsin diğer bir türünde ise, her beyte eklenen üç mısra esâs beytin öncesine 

eklenmek yerine onun birinci ve ikinci mısralarının arasına yerleştirilir. Bu tahmis 

türüne ise, taḫmîs beyne’l-mıṣraʿayn denir.375 Bu tür tahmis Ahmed el-Behlûl’ün 

dîvanında hiç yoktur. Bu tür tahmislerin birinci türe göre daha zor olduğu görülür. Bu 

                                                 
373 el-Ḥâşimî, Mîzânu’ẕ-ẕeheb fi ṣınâʿati şiʿri’l-ʿArab,120; Van Dyck Cornelius, Muḥîtu’d-dâire fî 

‘ilmeyi’l-‘arûḍi ve’l-ḳâfiye, 121. 
374 Ömer Mûsa Bâşâ, Târîḫu’l-edebi’l-‘Arabî el-‘Aṣru’l-ʿOsmânî (Dımaşk: yy. 1989), 597. 
375 Bir beytin mısraları arasına üç mısra eklemek biçiminde oluşan taḫmîslere Türk edebiyatında taḫmîs-

i muṭarraf adı verilmektedir. (bkz. Tahir el-Mevlevî, Edebiyat Lugatı, neşr. Kemal Edip Kürkçüoğlu 

(İstanbul:1994), 141. 
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türe, Muhammed b. Ahmed el-Masmûdî’nin el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296?) Kasidetü’l- 

Bürde’sine yaptığı taḫmîs örnek olarak verilebilir.376 

Taḫmîsin diğer bir türünde ise şâir, tahmîsini sadece birer mısradan (şatr) kurar. 

Diğer bir ifadeyle, her mısranın (şatr) üzerine dört mısra eklenmek suretiyle yapılır. 

Örneğin İbn Ebî’l-Ḥısâl (ö. 540/1146), ‘Amûriye zaferinin ardından bir kasîde yazan 

Ebû Temmâm’ın (ö. 231/846) meşhur kasîdesine tahmîs yapmıştır. O bu taḫmîsini, 

kasîdenin beyitlerinin her bir şatrı üzerine dört mısra ekleyerek oluşturmuştur.377 

Tahmis sanatını kullanan şâirler, genellikle kendi dönemlerinden önce yazılmış 

veya kendi dönemlerindeki meşhur şâirlerin revaç bulmuş meşhur şiirlerine taḫmîs 

yapmışlardır. Ayrıca çok meşhur olmuş bazı kasîdelere birden fazla tahmis yapıldığı 

da görülmüştür. Mesela İslam dünyasında çok şöhret bulan Muhammed b. Saʿîd el-

Bûsîrî’nin Hz. Hz. Peygamber için yazdığı Kasidetü’l- Bürde’sine elli sekiz kez taḫmîs 

yapılmıştır.378 

Bir şâirin önceden yazdığı bir kasîdesine, yine aynı şâir tarafından kendi şiirine 

taḫmîs yaparak manzumesini muhammes haline getiren şâirler de olmuştur.Tahmis 

yaparken bir başka şâirin şiirine taḫmîs etmek şeklinde bir zorunluluk yoktur.379 

Mesela kendi zamanında tahmîs sanatını en iyi kullananlardan ve taḫmîslerinin sayısı 

yaklaşık elli civarında olan Emîn el-Cundî’nin (ö.1257/1841)380 bazı taḫmîsleri, daha 

önce yazdığı kasîdelerine yine kendisi tarafından yapılan taḫmîslerdir. Bu türe 

muhammes denir. 

Tahmis sanatını kullanarak şiir inşa eden şâir, taḫmîsinin başına ya da sonuna 

tümü kendisi tarafından yazılan bazı muḫammesler yazabilir. Mesela el-ʿÛşî’ye (ö. 

575/1179) ait ünlü Yeḳûlu’l-‘abd adlı kasideye el-İbşîtî’nin (ö. 790/1388) yazdığı 

                                                 
376 Saʿîd b. el-Aḥreş, Bürdetu’l-Bûṣîrî bi’l-Mağribi ve’l-Endelus hilâle’l-ḳarneyn es̱-s̱âmin ve’t-

tâsi’(Mağrib: Matba’atu’l-Fadâle, 1998), 154. 
377 İhsân ‘Abbâs, Târîḫu’l-edebi’l-Endelusî ‘aṣru’t-Tavâif ve’l-Murâbıtîn (Beyrût: yy. 1985), 247. 
378 Mahmut Kaya, “Ḳaṣîdetü’l-Bürde”,Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2001), 24/568. 
379 Kendisine ait bir manzûmeyi daha sonra tahmîs eden şâirin bu tür tahmislerine Türk Edebiyâtında 

taḫmîs-i ġazel-i hod başlığı ile dîvânlarda yer verilmiştir (bkz. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir 

Bilgisi (Ankara: TDK Yayınları, 2005), 223; Halil Erdoğan Cengiz, “Dîvan Şiirinde Musammatlar”, 

Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II. (İstanbul: 1986), 350. 
380 Bâşâ, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, 566. 
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taḫmîsin ilk üç beşliği, taḫmîs yazan şâir tarafından eklenmiştir.381 Yine, el-Bûsîrî’nin 

Kasîdetü’l-Bürde’si üzerine yapılan bir tahmîsin son beşliği (beş şatrın tamamı), 

Muhammed el-Feyyûmî tarafından eklenmiştir.382 

Taḫmîslerin başka bir türü de, Arapça olarak yazılmış bir şiirin beyitlerinin 

başına başka bir dilde yazılmış üçer mısra getirmek suretiyle yapılan tahmistir. Bu türe 

telmî’ denmektedir. Mısraları farklı dillerden oluşan bu manzûmelere de sözlükte 

“çubuklu ve alacalı dokunmuş kumaş” anlamına gelen mulemma’ adı verilmektedir.383 

Bu türü, daha çok İranlı şâirler kullanmışlardır. Yazdıkları manzumelerin bir mısrasını 

Arapça olarak, diğer bir mısrasını da Farsça olarak yazdıkları bu manzûmeleri 

mulemma’ diye isimlendirmişlerdir.384 İbnu’n-Nahvî’nin (ö.513/1119) Munferice 

kasidesine yapılan Türkçe taḫmîs bu türe örnektir.385 

Şâirin taḫmîs sanatını kullanırken dikkat etmesi gereken en önemli nokta, 

sonradan eklenen mısraların mâna ve üslup yönünden önceki beyitlerle uyumlu ve 

uygun olmasıdır. Bu başarılamazsa, sonradan eklenmiş olan mısraların uyumsuzluğu 

hemen göze çarpar. Sanki bir kumaşın üzerine yapılmış farklı renkteki bir yama gibi 

sırıtır. Dolayısıyla böyle bir tahmîs başarılı sayılmamış olur. Oysa tahmis, “bir 

edebiyat kuyumculuğudur. Herkesin becerebileceği bir iş değildir.”386Tahmis sanatını 

uygularken şâirin dikkat etmesi gereken diğer bir husus da, asıl beyitler ile verilmek 

istenen anlamın, yapılan taḫmîs ile tekrar edilmemesidir.387 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmis sanatını kullanırken yazdığı mısralar, üzerine 

tahmis yapılan asıl beyitlere hem mâna ve içerik yönünden hem de üslüp yönünden 

çok uygun düştüğü açıkça görülür. Keza asıl beyitlerde verilmek istenen anlamla, 

üzerine ilave ettiği beyitlerle tekrara düşmez. 

                                                 
381 Bkz. Şihâbuddîn Ebû’l-‘Abbâs Ahmed b. İsmâ’îl el-İbşîtî, Taḫmîsu yeḳûlu’l-‘abd fî bed’i’l-emâlî 

(İstanbul: Süleymaniye bölüm: Laleli, no: 3701, v. 177b.) 
382 Bkz. eş-Şeyḥ Şemsuddîn Muhammed el-Feyyûmî, Mevlidu şerefi’l-‘âlemîn ve mecmû’a (Ṭaḥṭavî 

‘alâ Taḫmîsi bürdeti’l-Ebûsîrî) fî’l-medhi’n-nebevî (Ḳâhire: Matba’atu’r-Rahmâniyye, 1350), 49.  
383 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü (İstanbul: 2003), 352. 
384 Tâhir el-Mevlevî, , Edebiyat Lügatı, 158. 
385 Yer, tarih ve kime ait olduğu belirtilmeden basılan bu eser A.Ü. İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde 

892.71 SUB.K 1290 numara kaydı ile bulunmaktadır. 
386 Tâhir el-Mevlevî, Edebiyat Lugatı, 142; Mustafa Erdoğan, Türk Edebiyatında Muhammes (Ankara: 

2002), 17. 
387 es-Seyyid Sadruddin Ali Han İbn Ma’sûm el-Medenî, Taḫmîsu Ḳaṣîdeti’l-Bürde, thk. Habib Âl Câmi 

(Beyrut: 1996), 10. 
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3.1.1.2. Kasîdenin Yapısı 

Kasîde kelimesi, lügatta “kastetmek, bir şeye doğru yönelmek” gibi manalar 

içeren ( قصد ) ḳaṣade fiil kökünden türetilmiş 388 olup, iki şatr (mısra) dan müteşekkil 

beyit anlamındadır.389 Kasîdenin ıstılâhî anlamı ise; şekil bakımından son derece ileri 

bir yapıda söylenen, kulağa hoş gelen bir ahengin yanı sıra, anlam ve içeriğe yönelik 

şâirin zihninde canlanan olayı güzel bir tarzda dillendirdiği ileri seviye bir 

manzûmdur.390 Kasîdede aranan şartlardan birisi mâna yönünden bütünlük 

sağlamasıdır. Diğer taraftan ise vezin ve kâfiye yönüyle beyitlerinin uyumlu bir şekilde 

olması gerekir. Bu yüzden kasîde diye adlandırılmasının nedeni olarak lügatlarda; ardı 

ardına gelen ifadelerdeki veznin eksiksiz ve tam olması;391 beyit yapısının mükemmel 

olması392 ve anlamlarının gözden geçirilerek olgunlaştırılması393 gibi özelliklerden 

bahsedilmiştir. 

Kasîde formunda yazılmış bir şiirde şâir, şiirine ilk olarak, sevgilinin yaşadığı 

bölge ve yerler hakkında bilgi verir. Sevgilinin yaşadığı yurdun kalıntılarını (aṭlâl) yâd 

eder. Bu kalıntılar şâire eski günleri hatırlatır. Anılarını tazeler. Sevgilinin kendisini 

terkedip gitmesinden dolayı hasretini dile getirir ve sevgiliye kavuşamamasından 

dolayı gözyaşı döker. Ardından ise, sevgilinin ayrılıp terkettiği ovasına, dağına, 

toprağına, taşına ya da İmru’ü’l-Kays gibi, 394 kaldığı yerde kendine eşlik eden 

dostlarına bu durumu paylaşır. Kendisini terk etmek suretiyle ihânet eden sevgiliden, 

ondan ayrı kalmasıyla ona duyduğu özlemden bahseder. Daha sonra ise, sevgilisinin 

kendini terketmesi sebebiyle yaşattığı acıyı veya aşkından aldığı hazzı ve tüm bu 

duyguları kendisine yaşattığı sevgilisini betimlediği nesîb bölümüne geçer. Şâirin bu 

bölümü anlatmasındaki asıl gaye dinleyicinin ilgi ve dikkatinin şiire odaklanmasıdır. 

                                                 
388 Luis Mâlûf, el-Muncid fi’l-luğa (Beyrut: Matbaatu’l- Kâsûlikiyye, ts.), 632. 
389 Ḥalîl b. Ahmet, Kitâbu’l-‘Ayn, 657. 
390 İbrahim Fethî, Muʿcemu muṣṭalaḥâti’l-edebiyye, et-te‘âdudiyye el-‘âlemiyye li’ṭ-ṭıbâ‘a ve’n-neşr 

(Tunus: 1986), 277. 
391 Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasan İbn Dureyd, Cemheratu’l-luġa, thk. Remzi Munîr Beʿalbekkî 

(Beyrut: Dâru’l ʿİlm li’l Melâyin, 1987), 656. 
392 Ahmet İbn Fâris, Mu‘cemu meḳâyîṣi’l-luġa, thk. Abdusselam Muhammed Harun (Beyrut: Dâru’l 

Fikr, 139/1979), 2/404. 
393 Ebu’t-Ṭâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kūb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûṣu’l-muḥîṭ, 

thk. Halil Me’mun Sîḥa (Beyrut: Dâru’l Marife, 1429/2008), 1062.  
394 Muhammed Rislân Taḫḫân, Şerḥu’l-mu‘allaḳâti’l-‘aşr li’z- Zevzenî ve’t-Tebrîzî (Humus: Dâru’l 

Muh rât li’l- ʿUlum, 1428/2008), 21. 
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Daha sonra şâir geceleyin yaptığı yolculuktan, yol boyunca yolda karşılaştığı 

güçlüklerden bahseder. Hâkeza kervandan, binitleri olan develerden, onların 

özelliklerinden, yol boyu karşılaştıkları güçlüklerden, uykusuz geçirdikleri 

gecelerden, ay, yıldızlar ve gecenin karanlığından bahseder. Tüm bunların 

anlatımından sonra şâir şiirin asıl kısmı olan medîh, fahr ve hamâse ya da hicâ 

bölümüne geçer.395 Dilciler bir kasîdenin tam ve kusursuz olabilmesi için yukarıda 

bahsedilen kısımların bulunması gerektiğini  ifade etmişlerdir.396 Bir kısım dilciler ise, 

kasîdedeki bu yapının zaman içerisinde hayat şartlarının farklılaşmasıyla 

değişebileceğini söylemişlerdir. Tabii ki burada bahsedilen değişiklik kasîdenin 

muhtevâsında olan değişim ve dönüşümdür.397 

Dîvan’da Ahmed el-Behlûl’ün üzerine tahmis yaptığı toplam 29 şiir mevcuttur. 

Bu şiirler 579 tahmisten oluşmuştur. Ahmed el-Behlûl, dîvan’ındaki tüm bölümleri 

tahmis şeklinde inşa etmiştir.Yukarıdaki tabloda görüldüğü üzere Ahmed el-Behlûl’ün 

manzûmelerinin tamamı neredeyse 20’şer tahmisten oluşmaktadır. Bunun nedeni, 

üzerine tahnmis yaptığı kasidelerin beyit sayısı böyle olduğu içindir. Edebiyat 

dünyasında yapılan tahmislere bakıldığında ise farklılıklar arzettiği görülür. 

Zamanlarında meşhur olmuş bir takım ünlü kasîdelere yapılmış bazı 

tahmislerden birisi Ka’b b. Zuheyr’e (ö.24/645?) ait olan Bânet Su’âd Kasidesi’dir.398 

Beyit sayısı rivâyetlere göre elli beş ile altmış arasında değişen bu kasîde yazıldığı 

zamandan itibaren günümüze kadar büyük şöhret kazanmıştır. Bu kasîdeye birçok 

tahmisler yapılmıştır. Brockelmann, bu kasîde üzerine yapılmış on üç tane tahmisin 

ismini zikreder.399  

                                                 
395 Carl Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, çev. ‘Abdulhalîm en-Neccâr (Ḳâhire: Dâru’l-Ma‘ârif, 

ts.), 1/59-60; Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim b. Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, thk. Ahmet 

Muhammed Şâkir (Ḳâhire: Dâru’l Hadis, 1423), 1/75-76; Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri (İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1973), 72-73; Hüseyin Elmalı, “Ḳaṣîde”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/562-563. 
396 Hasan b. Abdullah b. Sehl Ebû Hilâl el-‘Askerî, eṣ-Ṣınâ‘ateyn el-kitâbe ve ‘ş şi’r, thk. Ali 

Muhammed el-Becâvî (Beyrut: Mektebetu’l- Unsûriyye, 1419), 431; İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-

şu‘arâ, 1/76-77.  
397 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/226-231; Çetin, Eski Arap Şiiri, 73-74. 
398 Muhammed b. ‘Abdillah Ebû ‘Abdillah el-Hâkim en-Nîsâbûrî, el-Mustedrek ‘alâ’ṣ-ṣaḥîḥayn, thk. 

Mustafa ‘Abdulkâdir ‘Atâ (Beyrût: 1990), 3/674; Süleyman b. Ahmed b. Eyyûb Ebû’l-Ḳâsım et-

Taberânî, el-Mu’cemu’l-kebîr, thk. Hamdî b. ‘Abdilmecîd es-Selefî (Musul: 1983), 19/176; 

Muhammed İbn Sellâm el-Cumahî, Ṭabaḳât fuḥûli’ş-şu’arâ, şrh. Mahmut Muhammed Şâkir 

(Ḳâhire: Dâru’l Ma’arif, ts.), 87; Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-‘arabî, 1/214. 
399 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, 1/219-220. 
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Döneminin ileri gelen şâirlerinden biri olan Ebû Bekr Muhammed b. Dureyd 

el-Ezdî’nin (ö. 321/933) iki yüz otuz bir beyitten oluşan el-Maksûretu’d-Dureydiyye 

ismiyle meşhur kasîdesi400 üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Brockelmann, bu kasîde 

üzerine yapılmış sekiz tahmîs olduğunu söyler.401 

Brockelmann, Ebû ‘Abdillah Muhammed b. Ebî Bekr eş-Şukrâtîsî’ye 

(ö.466/1073) ait olan ve Hz. Muhammed’in (s.a.v.) medhine dair yazılmış olan ve yüz 

yirmi dokuz beyitten oluşan el-Lâmiyyetu’ş-Şukrâtîsiyye402 adlı kasîdeye yazılmış dört 

tahmis olduğundan bahsetmektedir.403 

Muhammed b. Sa’îd el-Bûsîrî’ye (ö.695/1296?) ait olan Kasidetü’l- Bürde 404 

yüz altmış beyitten oluşur. Arap edebiyatında üzerine en çok tahmis yapılan bu 

kasîdeye yaklaşık elli sekiz tahmîs yazılmıştır.405 

Muhammed b. Sa’îd el-Bûsîrî’ye ait olan diğer ünlü kasîdesi ise el-Kasîdetu’l-

Hemziyye (fî’l-Medâiḥi’n-Nebeviyye) adıyla bilinen kasidesidir. Bu kasîdede şâir, 

hacdan döndükten sonra Hz. Peygamber’e ve kutsal mekânlara olan hasretini konu 

alır. Kasîde dört yüz elli beş beyitten oluşmaktadır.406 Brockelmann bu kasîdeye 

yazılmış on bir tahmisten bahseder.407 el-Bûsîrî’nin el-Kasîdetu’l-Mudariyye fî’ṣ-

Ṣalâti ‘alâ Ḥayri’l-Beriyye adlı meşhur olan diğer bir kasîdesine de, üç tane tahmîs 

yazıldığı zikredilmiştir.408 

Bedîʿiyyât409 türü kasîdelere de tahmîsler yapılmıştır. Bu türün ilk 

örneklerinden biri olan Safiyuddîn el-Hillî’ye (ö.750/1349) ait olan el-Ḳâfiyetu’l-

                                                 
400 Nasuhi Ünal Karaaslan, “İbn Düreyd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1999), 19/417. 
401 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, 1/506. 
402 Muhammed b. İbrâhîm b. Muhammed b. ‘Abdissettâr et-Temîmî, Taḫmîsu’ş-şukrâtîsiyye, (İstanbul: 

Süleymaniye, bölüm: Ayasofya, no: 4033, v. 167a.) 
403 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, 3/111. 
404 Mahmut Kaya, “Ḳaṣîdetü’l-Bürde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1992), 24/568; Brockelmann Târîhu’l-edebi’l-‘arabî, 3/85. 
405 Brockelmann, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî, 3/98; Kaya, “Ḳaṣîdetü’l-Bürde”, 24/568. 
406 Mahmut Kaya,”Bûṣîrî, Muhammed b. Saʿîd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 1992), 6/469. 
407 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, 3/100-103; Mahmut Kaya, “el-Ḳaṣîdetü’l-Hemziyye”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/569-570. 
408 Brockelmann Târîḫu’l-edebi’l-‘arabî, 3/104. 
409 Hulusi Kılıç, “Bedî‘iyyât”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

1992), 5/323. 
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Bedî‘iyye fî’l-Medâiḥi’n-Nebeviyye adlı yüz kırk beş beyitten oluşan bedî‘ iyye410 Ebû 

İshâk b. Ebî’l-Hasan ‘Alî el-Behnesî es-Sûfî tarafından bir tahmîs yapılmıştır. 

Yukarıdaki tahmis örneklerini de incelendiğinde farklı uzunluklarda kasîdelere 

tahmisler yapıldığı görülmüştür. Ahmed el-Behlûl’ün tahmisleri ise her biri yirmişer 

beyitten (sadece ح harfi ondokuz beyit) oluşan kasîdelere tahmisler yapılmış ve 

Arapçadaki yirmi dokuz harfin her biri başlığı altında yazılmış 579 tahmisten 

oluşmaktadır. 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinin tümünde kasîdenin şekilsel bakımdan tüm 

bölümleri görülmektedir. 

3.1.1.2.1. Matla‘ 

Matla‘ (  مطلع ) sözcüğü, “Güneş, ay vb. nin doğması”411 anlamında (طلََع) fiil 

kökünden türemiştir. Matla‘ın terim anlamı ise, kasîdenin ilk beyitlerine verilen 

addır.412 

Kasîde bir kilide benzetilecek olsa, matla‘ da kasîdenin girişi olması hasebiyle 

anahtara benzetilmiştir.413 Bir şeye başlarken iyi bir girişin, iyi bir başlangıcın 

dinleyicide olumlu bir etki bırakması önemlidir. Dolayısıyla kulağa gelen ilk sesin şiir 

hakkında olumlu veya olumsuz bir etki yaratacağı kaçınılmaz olur.414 Böylece bir şiire 

hem lafız hem de mana yönüyle iyi bir başlangıç yapmak son derece önemlidir. 

Şâirin şiirinin başlangıcında, daha sonra anlatmak istediği şeye doğrudan 

girmesi, ya da asıl konusundan îmâ ile de olsa hiç bahsetmeyerek tamamen ilgisiz bir 

şeyden bahsetmesi edebiyat eleştirmenlerce doğru bulunmamıştır. Şâir, bu bölümde 

kasîdenin ana temasını dinleyiciye hissettirmelidir.415 

                                                 
410 Mustafa Kılıçlı,”Safiyuddin Hillî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1998), 18/43. 
411 Buṭrus Bustânî, Muḥîṭu’l-muḥîṭ (Beyrut: Mektebetu Lubnân, 1987), 554. 
412 Emîl Bedî‘ Yakub, el-Muʻcemu’l-mufaṣṣal fi’l-luğa ve’l-edeb (Beyrut: Dâru-ʻIlm li’l-Melâyîn, 

1987), 1/1162. 
413 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/218. 
414 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/131. 
415 İbn Ebî Ḥadîd Ḍıyâuddîn İbnu’l-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâir (Ḳâhire: Daru 

Nehḍati Mısır, 1966), 3/96; Taḳiyuddin Ebû Bekr İbn Ḥıcce el-Ḥamevî, Ḥizânetu’l-edeb ve 

ġâyetu’l-erab, thk. ‘Iṣam Şakyû (Beyrut: Dâru ve Mektebetu’l-Hilâl, 1987), 30. 
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Şâir övgü temalı şiirlerin matla’ında, tamamen olumsuzluğu çağrıştıracak 

şekilde bir anlatımdan kaçınmalıdır. Şiirin teması mersiye konulu ise şayet, o zaman 

uğursuzluk, vîrâne, zamanın sıkıntıları gibi konularla şiirine başlaması makul 

görülmüştür.416 Ayrıca şâirin, şiirinin daha başında  ( اقد , خليلى , الا ) gibi klişe kabul 

edilen lafızlara fazlaca yer vermesi, şiirin matla‘ı için doğru bir üslup olarak 

görülmemiştir.417 

Yukarıda değinilen kriterlerden hareketle Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerindeki 

matla‘ların son derece yerinde ve isabetli olduğu söylenebilir. Örneğin; 

 harfiyle başlayan tahmisinde şâir, sevgilinin aşkında yok olduğundan, buna  ظ

rağmen sevgilinin ayrılıp gittiğinden bahseder. O, herşeyini feda eden bir kimseye 

bunu reva görmenin doğru olmadığını söyleyerek şiire başlar:418 [eṭ-Ṭavîl] 

 ادكُِممُااَافياافَنِااقَداْابِقَلْب ااظَفِاْتاُْ
ا

بْ تُماُ  ابِعَادكُِماْابِطُولاِاجِسْمِياوَعَذ 
ا
ا
 
ا

تُماْاسَهَِاْتاُ  رقُاَدكُِماْابِطِيباِاوَهُنِ ئ ْ
ا

 وِدَادكُِمُُْعَنُُْيََُلُُْلَُُْمُُِبَّاُ ُظَلَمْتُمُْ 

ُ  
ا

 ُُِحِفْظ اُلَكُمُُْيُ بْدِيُثَُّغَدْراُ ُوَتُ بْدُونَُ 

ُ
 

1. Sizin murâdlarınızda fena bulmuş bir kalp kazandınız. 

2. Ve bedenime, bu uçsuz bucaksız hicran sebebiyle azap ettiniz. 

3. Sizler, güzel uykunuzla mutlu edilirken sabaha kadar gözlerime uyku girmedi. 

4. Size olan sevgiden (asla) dönmeyen bir âşığa zulmettiniz. 

5. Âşığa verdiğiniz ahde vefâsızlık ettiniz, âşık ise sizden yine yüz çevirmedi. 

Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün tahmisleri incelendiğinde matla’larının, 

şiirin ana temasına işaret ettiği, dinleyen kimselere kasîdenin ana konusunu 

çağrıştırdığı söylenebilir. Bunların dinleyicinin ilgisini ve dikkatini çeken bir yapıda 

olduğu görülür. Şâirin bazı matla‘larında geçen ( قد  , خليلى , الا  ) gibi klişe kullanımların 

ise, nadirattan olduğu görülür. 

                                                 
416 Yusuf Hüseyin Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣîde fi’n-naḳdi’l-‘arabiyyi’l-ḳadîm (Beyrut: Dâru’l-Endelus, 

1982), 205. 
417 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 350. 
418 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 57. 
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3.1.1.2.2. Muḳaddime 

Şiirin matla‘ından sonra gelen giriş bölümüdür. Muḳaddime de matla‘da 

olduğu gibi kasidenin ana temasına uygun olmalıdır. Aslında ana temanın bir ön 

hazırlığıdır. Dinleyiciyi ana temaya motive etmelidir. Meselâ ana teması medih olan 

bir kasîdenin mukaddimesinin gazel içerikli olması uygundur. Diğer taraftan ana 

teması bir ordunun hezimeti olan bir kasîdeye gazel içeren bir mukaddime yazılması 

doğru olmayacaktır.419 Ayrıca mukaddimenin ne uzun olup dinleyiciyi sıkması ne de 

çok kısa olup direk ana temaya geçmesi doğrudur. Bu durumun gözardı edilmesi 

edebiyatçılar tarafından kusur olarak değerlendirilmiştir.420 

İbn Ḳuteybe (ö. 213/828) ve İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî’ye (ö. 390/1000) göre bir 

kasîdenin mukaddime bölümünde şâir; sevgilinin yaşadığı yurdu, sevgilinin uzaklığına 

olan özlemi, sevgilinin şekli şemailinin tasviri, çölde deveyle yapılan yolculuk ve 

sıkıntıları gibi durumlardan bahsetmelidir. Çünkü Câhiliye şiirinin mukaddimesinde 

bunlarsız bir anlatım yoktur.421 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında Câhiliye şiirindeki bu geleneğe sıkı sıkıya bağlı 

kalındığı görülmektedir. Dîvanda bulunan toplam yirmi dokuz manzumenin 

tamamında mukaddime bölümlerinde İbn Ḳuteybe ve İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî’nin 

işaret ettiği bu hususlara hep bağlı kalınmıştır. 

Ahmed el-Behlûl’ün yirmişer tahmisten oluşan her bir manzûmenin yaklaşık 

ilk on tahmisinin mukaddime bölümüne tahsis edildiği görülür. Buna şairin  ظ  harfiyle 

başlayan aşağıdaki şiiri örnek olarak verilebilir:422 [eṭ-Ṭavîl] 

 بَ عْدكَُمامَازلِْتاُاالْوُدِ ااذَاكاَاوَحُاْمَةاِ
ا

اوُد كُماْاأنَْساَاوَلاَْاصَبَابَِت ااحَلِيفاَ 
ا
ا
 
ا

 عِنْدكَُمازاَلاَامَااوَالْقَلْباُاتَ اَح لْتُماُ
ا

تُمُْ  ُُظنََ ن ْ  عَهْدكَُمُُْخُنْتُُُالْْوَْىُفُُِبَِِنّيِ

ُ  
ا

 ُُِحَظَّاُمِنْكُمُُُأَجِدُُْلَُُْحَظِّيُلِقِلَّةُِ 

ُ
 

1. Bu muhabbetin hürmeti, sizin irtihâlinizden sonra dâhi devam edecek. 

                                                 
419 es-Seyyid Ahmet b. İbrahim el-Ḥâşimî, Cevheru’l-edeb fî edebiyyât ve inşâi luğati’l-‘arab, thk. 

Hasan Ḥamed (Beyrut: Dâru’l Cîl, 1969), 1/39. 
420 Ahmet Ahmet Bedevî, Ususu’n-naḳdi’l-edebî ‘inde’l-arab (Ḳâhire: Dâru’n-Naḥḍati Mısır, 1196), 

297. 
421 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-şu‘arâ, 1/76-77; Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde, 212-213. 
422 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 57-58. 
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2. Ben aşk teşnesiyim (bağlıyım), size duyduğum muhabbeti asla unutmam. 

3. Siz göçüp gittiniz fakat benim kalbim halen sizin yanınızda. 

4. Sizler zannettiniz ki ben aşk ahdime vefasızlık göstereceğim. 

5. Zaten benim kısmetim açık değildir, binâenaleyh sizden de bir teeveccüh 

göremedim. 

 يمَفَاصِلاتُكْوَىاالَْجَْااِابنَِاراِاكَماْااإلَا
ا

الياجَاداَاوَالص بَْاُاالس لْوَاناَاوَأسْتَ نْجِداُ 

ا

ا

 

ا

 الْمَحَامِلاِابتِِلْكاَاالْحاَدِياحَدَااوَلَم ا
ا

 وَعَاذِلُأبَْكِيُالَأطْلَالُُِعَلىَُُظَلَلْتُُ 

ُ  
ا

 ُُِالْوَعْظاُيَ قْبَلُُُمَسْمَعِيُوَيََْبَُُيَ لُومُُ 

ُ
 

1. Mafsallarım ne zamana kadar hicran ateşiyle dağlanacak. 

2. (Teselliyi) unutmayı istiyorum, sabır bana iyi geldiği halde, 

3. Kervanbaşı şu hevdecin bulunduğu deve sürüsüne ne zaman ki şarkı söylese, 

4. Hüngür hüngür ağlayarak adeta harâbeye dönerim. 

5. Ve beni kınayan kimse ise beni ayıplıyor, oysa kulağım vaaz dinlemek istemiyor. 

 ثَْنَاْابِلاَاوَسَارُوااقَ لْبيامَلَكُوااهُماُ
ا

اسَكَناْاليايُ بْقاِاوَلاَْاأهَْوىامَناْاسَاراَاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 ناْباَِاأَسْلُوُهُماقُ لْتاُاتَسَل ىافَ قَالُوا
ا

 مَنُُْغَلِيلَُُيَ بُلُ ُوِرْدُ ُفَ هَلُُْظَمِئْتُُ 

ُ  
ا

 ُُِعَظَّاُقَدُُْالدَّهْرُُُلهَُُُيَ هْوَىُمَنُُْبِفرْقَةُِ 

ُ
 

1. Onlar benim kalbimin yegâne sahibidir, oraya karşılıksız hükmederler. 

2. Âşık olduğum kimse gitti, bana, kendisiyle huzur bulacağım bir şey bırakmadı. 

3. Dediler ki; unut tüm bunları, dedim ki; onu kim uğruna unutayım. 

4. (Aşk ateşinden) susadım ve (sordum): sevgi ateşimi giderecek bir kaynak var mı hiç? 

5. Âşığın mâşuktan firkatinin verdiği susuzluğu dindirecek bir kaynak ki onu bizzat 

zamanın yokettiği, 

 مُعَد ةاااتَ زاَلاُالااَاغَااَمِياجُيُوشاُ
ا

امُِدِ ةاااوَالد مُوعاُاعَيْنياوَأَجْفَاناُ 

ا

ا

 

ا

 مَوَد ةااانِااتََنَْحُوااأنَاْاالْمُناوكَُل ا
ا

 ُُُمَُِدَّةُ ُتَسِيُُُأَشْوَاقيُظَعَائِنُُ 

ُ  
ا

 ُُِيََْظىُبِِِمُُْلِعَبْدُ ُطُوبُحَيِّهِمُُْإلََُ 

ُ
 

1. Kara sevdamın orduları (göz, kulak, kalp vs.) her dâim hâzır ve nâzırdır. 

2. Gözlerimin uykusuzluğu ve gözyaşlarım hiç dinmediği halde, 
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3. Tüm arzu(m), bana muhabbet ihsan etmeniz adına olduğu halde, 

4. Aşırı arzularımın kervanı canla başla harekete geçer. 

5. Sevgililerin hayatına doğru, onların civarında meskûn olup onların tarafından 

sevgiye mazhar olan kullara ne mutlu. 

 مُِاَنعِاُاوَالس لْواُامُطِيع ااغَااَمِي
ا

ايطُاَوعِاُالااحُبِ هَِماْافِياايَُاَلفُِني 

ا

ا

 

ا

 طَوَالِعاُابدُُور ااعَني ااسُلِبُواالَقَداْ
ا

 قَ وَاطِعُُُالْقُلُوبُُِفُُِظبَُاهَاُظِبَاءُ  

ُ  
ا

 ُُِاللَّحْظاَُأَمْنَعَُُبَِِنُُْأقْ وَىُوَمَاُبِلَحْظُ  

ُ
 

1. Kara sevdam itaatkâr, teselli bulmaksa (unutabilmek), engel. 

2. Bana onların sevgilerinde muhalefet etmekte (unutabilmeye) güç yetirememekte. 

3. Benden dolunay (sevgili) çekip alındı. 

4. O, kalplere saplanan bakışı olan bir ceylandır. 

5. Ona bakmaktan kendimi bir an olsun engellemeye güç yetiremediğim halde, 

 حُكْمِهاِابِإنْ فَاذاِامََْتُوم اااللاِاقَضَا
ا

اعِلْمِهاِاسَابِقاُاأبَْ ااَهاُاوَقَداْاعَلَي ا 

ا

ا

 

ا

 سَهَْمِهاِامِثْلاُاطَاْفهُاُاحَبِيب اابُِِب اِ
ا

 بِظَلْمِهُُِيََُودُُُلاَُُبَِِيلُ ُظَلُومُ  

ُ  
ا

ُُكَثِيُُ   ُُِااللَّفْظَُُيُسْمِعُنيُليَْسَُُالتَّجَنيِّ

ُ
 

1. Allah'ın (c.c.) hükmü (kazası), hükmünün infazı ile gerçekleşmiştir. 

2. Benle ilgili vereceği hükmüne ki Allah'ın (c.c.) ezelî ilminde ona iyilik yaptığı geçtiği 

halde,. 

3. Ona öylesine bağlıyım ki, onun göz atışı âdeta bir ok gibidir. 

4. O, haksızlığını vermeyen pek cimri olan bir acımasızdır. 

5. Bana tek bir söz bile duyurmadığı suçlaması çoktur. (benimle hiç konuşmaz.) 

 فُ نُونهُاُاتََ تاْاالط اْفاِاكَحِيلاُااغَزاَل ا
ا

اجُفُونهُاُاسَاحِااَت ااالْمَعَانامَلِيحاُ 

ا

ا

 

ا

 يَصُونهُاُاوَقَ لْبيادَمْعِيابهِاِاينَِم ا
ا

 عُيُونهُُُُأَغْفَتُُْوَالصَّدُ ُبِهُُِظَفِرْنَُ 

ُ  
ا

 ُُِيَ قْظَىُمُقْلَتُهُُُالدَّهْرَُُرأَيَْتُُُأَنُُْعَلى 

ُ
 

1. O, tüm güzelliklerini tamamlanmış, gözleri sürmeli bir ceylandır. 

2. Tüm vasıfları hoş olan, gözleri büyüleyici olan, 

3. Kalbim her daim onu muhafaza ettiği halde, gözyaşım sevgiliyi ifşâ eder. 
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4. Biz onun (sevgisini) kazandık, hicran ise onun gözlerine uyku getirdi. 

5. Ki ben zamanın gözüne uyku girmediğini bilirim.  

 هاُوَسَن ااالْحبَِيباُاالحُْب اافَ اَضاَالَقَداْ
ا

اظنَ هاُاأَخْلَفاَافِيهاِامُسْتَ هََام ااعَلى 

ا

ا

 

ا

 جَفْنَهاُاوَيُسْهَِااُاعَمْدااااوَيَ هَْجُاُن
ا

 وَأنَّهُُُهَوَاهُُُأَسْلُوَُُبِِنُُْظنََ نْتُُ 

ُ  
ا

 ُُِحَظَّاُزاَدَنيُالَّذِيُالعَذْبُُُالْمَوْردُُُِهُوَُ 

ُ
 

1. Sevgili, kendisine sevdayı zorunlu kıldı ve onu  yöntem edindi. 

2. Kendisine sırılsıklam âşık olan kimseye, bu kara sevdalı kimseye verdiği sözü 

tutmayan, 

3. Beni kasıtlı olarak terkeden ve gece vakti gözlerine uyku girmeyen, 

4. Zannetmiştim ki onun aşkını (unutur) teselli bulurum. 

5. O benim hazzımı (aşkımı) dâima artıran tatlı su kaynağı olduğu halde, 

Mukaddime bölümünde geçen tahmislerde de görüldüğü üzere şâir, sevgilisi 

kâfileyle beraber ayrılıp gidince arkalarından çaresizce bakakaldığını, sevgilisi 

terketse de kendisinin onu asla terketmeyeceğini, onun aşkına sıkı sıkıya bağlı 

kaldığını ve onun yüzünden kendini harap etmesinden dolayı kınayanları 

önemsemediğini söyler. O, sevgilinin yüzünün güzelliğini dolunaya, gözlerini ceylana, 

bakışlarını ise kalbi delip geçen oka benzetir. Şâir, tüm güzel vasıflara haiz olan 

sevgilisinden ayrı kalmanın verdiği ızdıraptan dolayı gözyaşı akıttığını söyler. 

Sonuç olarak, Ahmed el-Behlûl’ün dîvanının tamamında şiirlerinin 

mukaddime bölümleri incelendiğinde şekil ve üslup yönünden Câhiliye devri şiir 

geleneğine sıkı sıkıya bağlı kaldığı görülür. 

3.1.1.2.3. Teḫalluṣ 

Teḫalluṣ, manzumede mukaddimeden sonra asıl konuya ustaca geçiş yapma 

sanatıdır.423 Hüsnü’t-teḫalluṣ, şâirin mukaddimeden sonra asıl konuya geçerken 

dinleyen kimseye farkettirmeden, tıpkı tereyağından kıl çeker gibi ustaca sanatını 

konuşturmasıdır.424 İḳtiḍâb, ise ḥüsnü’t-teḫalluṣun tam tersi olup şâirin 

                                                 
423 Ahmed Matlûb, Mu‘cemu muṣṭalaḥâti’n-naḳdi’l-‘arabî (Beyrut: Mektebetu Lübnan Nâşirûn, 2001), 

143; Küçüksarı, es-Sefercelânî ve Şiiri, 160. 
424 Zekiyuddin İbn Ebi’l-İṣba‘, Taḥrîru’t-Taḥbîr, thk. Ḥanefî Muhammed Şeref (Beyrut: 1963), 2/433. 
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mukaddimeden asıl konuya geçerken tamamen alâkasız bir şekilde manzumede 

kopukluğa sebebiyet vermesidir.425 

Eleştirmenler, teḫalluṣla ilgili değerlendirmelerinde dikkat edilmesi gereken 

hususları zikrederken şâirlerin teḫalluṣ yaparken sert geçişlerden kaçınmalarını, 

kasîdenin matla‘ına da gönderme yaparak kopuklukların önüne geçip bütünlük 

sağlamaları gerektiğini zikretmişlerdir.426  

Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerindeki teḫalluṣlarda tam olarak yukarıda 

zikredilen şartları taşımaktadır. Burada şâirin tahmislerindeki teḫalluṣlara misaller 

verilerek, mukaddimeden ana temaya geçişlerdeki üslup ve inceliklerine dair örnekler 

verilecektir. 

Yine aynı şekilde  ظ harfiyle devam eden şiirin teḫalluṣunda şâir, sevgiliye olan 

özlem ve iştiyâkının hiç bitmemesine rağmen ona kavuşamadan neredeyse tüm 

ömrünün geçtiğini, artık ona kavuşma ümîdinin kalmadığını, bu sevgisinin beşerî 

olduğunu, asıl olması gereken sevginin Hz. Peygamber sevgisi olması gerktiğini, 

gerçek haz ve mutluluğun Hz. Peygamber aşkında olduğunu ve bu yüzden yönünü Hz. 

Peygamber’e döndürdüğünü anlatır: 427[eṭ-Ṭavîl] 

 وَحَسْاَتيايَ زاَلاُالااَااشْتِيَاقياإليَْهاِ
ا

اوَلَوْعَتياالْمَزاَراِابُ عْداِاعَلىاَاتَزيِداُ 
ا
ا
 
ا

ماُ  وَل تاِابِِلْلقطِيعَةاِاعُمايِاوَأَي 
ا

 بِعَزْمَتيُالنَّاجِبَاتُُُتَُْثُ ُظنََ نْتُُ 

ُ  
ا

عُوثُ ُخَيُُِْإلََُ   ُُِأَحْظىُبِهُُِلَعَلِّيُمَب ْ

ُ
 

1. Ona olan iştiyâkım daima cârîdir. 

2. Ona mesafemin uzaklığından dolayı hüznüm ve sevgimi kaybetme korkum artarak, 

3. Ömrümün günleri kesilmesiyle (sevgilinin) sırtını döndüğü halde, 

4. Anladım ki dişi devele(re binenler) gücümü cesaretlendirecek, 

5. Gönderilmişlerin en hayırlısına doğru, umulur ki ben en hayırlı kimseden haz elde 

ederim. 

                                                 
425 Ebû’l Feth Ḍiyâuddîn Nasrullah b.Muhammed İbu’l-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâir fî edebil-kâtib ve’ş-şâir, 

thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamid (Beyrut: Mektebetu’l- Asrıyye, 1420), 3/121-122. 
426 Ebû Muhammed İbn Sinân Abdullah b. Muhammed b. Saîd el-Ḥafâcî, Sirru’l-fesâha, thk. 

Abdulmute‘âl es-Sa‘îdî (Ḳâhire: 1953), 268; İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/237-238. 
427 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 58. 
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Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki yirmidokuz şiirin tamamı 

incelendiğinde, şâirin yirmişer tahmisten oluşan her bir şiirin onuncu tahmisinde 

teḫalluṣa yer verdiği görülür. Bu durum dîvanında yer alan tüm şiirlerinde böyledir. 

Ahmed el-Behlûl’ün mukaddimeden asıl konuya geçiş olan teḫalluṣu dinleyene 

hissettirmeden mâhir bir şekilde işlediği görülür. 

 3.1.1.2.4. Ḫâtime 

Ḫâtime diğer bir adlandırmayla maktaʿ kelime anlamı olarak, “bir şeyin sonu 

veya bittiği yer” anlamına gelir. Bir kasîdede matlaʿ ve mukaddime ne kadar önemliyse 

ḫâtime de son derece önemlidir.428 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî’ye göre kasîdenin matlaʿı, 

o manzumenin anahtarı sayılırken, ḫâtime de kasîdenin mührü olarak kabul edilir.429 

Edebiyat eleştirmenleri iyi bir hâtimede bulunması gereken bazı ilkeler 

zikrederler. Bunlar; hâtimenin kasîdenin temel düşüncesinden ayrı ve bağımsız 

olmaması, zihinde hoş bir sedâ bırakması, kasîdenin en etkili kısmı olması, diğer bir 

tabirle altın vuruş bir beyit olması gibi kriterlerdir.430 

Bir kısım edebiyat eleştirmenleri mersiye konulu kasîdeler dışında ḫâtimede 

dua ifadelerinin yer almasının çok da doğru olmadığını ifade etmişlerdir.431 İbn Raşîḳ 

ise bunda bir beis görmemiştir. Hatta saygın kimseler için söylenen kasîdelerin 

ḫâtimelerinde dua ederek kasîdeyi sonlandırmanın bir sorun teşkil etmeyeceğini 

söylemiştir.432 Bu durum Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında çokça görülür. 

Örneğin ظ harfiyle devam eden şiirinin kalan kısmı şöyle tamamlanır:433 [eṭ-

Ṭavîl] 

 مُسْعِدِياكُنْتاَااإناْابِللاِاسَاِئقااااأياَ
ا

امََُم داِاالْحبَِيباِانََْواِاإلَاابياافَ عُجاْ 
ا
ا
 
ا

ا  تَََل دِياعَدِمْتاُاقَداْامَشُوق اافإَن ِ
ا

 أحََْدُُِنََْوُُِإلََُُقَطَعْنَاهَاُظِرابُ  

ُ  
ا

 ُُِالَأعْظاَُدَخَلَُُإذُُْكَالنَّصْلُُُِبِهُُِوَفُ زْنَُ 

ُ                                                 
428 Bekkâr, Binâu’l-kaṣîde, 229. 
429 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 378. 
430 Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde, 229-230. 
431 Yahya b. Hamza el-‘Alevî, Kitâbu’ṭ-Ṭırâz, thk. Abdulhamid el-Hindâvî (Beyrut: el-Mektebetu’l-

‘Aṣriyye, ts), 3/183. 
432 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 380. 
433 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 59-60. 
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1. Ey Allah’a (c.c.) sevkeden kimse, eğer beni mutlu etmek istiyorsan. 

2. Beni habibim Muhammed ’in (s.a.v.) huzuruna doğru yönelt. 

3. Zira ben bu hususta pek arzuluyum, öyle ki artık zerre gücüm kalmadı. 

4. Ahmed’e (s.a.v.) doğru çölde katettiğimiz mesafeler, 

5. Kınına girdiğindeki kılıç gibi, biz onun sayesinde zafer kazandık. 

 بُِِبِ هاِاسُعِدْنَاَاجَاه االَهاَانَبي ا
ا

ابِقُاْبِهاِاتََْظىاشِئْتاَاإناْاقَبَْهَاُافَ زُراْ 

ا

ا

 

ا

 وكََاْبهِاِاالحِْسَاباِاهَوْلاِامِناْالتَِسْلَماَ
ا

 هُِبُُِصَفَتُُْقَدُُْالْمُصْطَفَىُالنَّبيُُِّظُهُورُُ 

ُ  
ا

 ُُِالأحْظَىُبِعَْرفَِةُُِتَْْظىُإذاُ ُقُ لُوبُ  

ُ
 

1. O, sevgisiyle hoşnut kılındığımız, pek şanlı bir nebîdir. 

2. Yakınlığını elde etmek istiyorsan onun kabrini ziyaret et. 

3. Hesap gününün dehşet ve tasasından emin olmak için, 

4. Muhammed Mustafa’nın (s.a.v.) zuhûru ile kalpler tertemiz oldu. 

5. Böylece o en sevilen kişiyi tanımaya nâil olursun.  

 وَأُكْمَلَتاْاتََ تاْاالإسْلمَاِامِل ةاُابِهاِ
ا

اوَتَََم لَتاْابِهاِاسَادَتاْاوَأمُ تُهاُ 

ا

ا

 

ا

 تَََم لَتاْامَااأوَْزاَرهَِاامِناْاخَف ااوَقَداْ
ا

 أَعْضَلتُُْوَالْمَوَاقِفُُُالْبَاَيَُُظَهِيُُ 

ُ  
ا

 ُُِفَظَّاُوَلاَُُغَلِيظاُ ُيُُْلَقُُْفَ لَمُُْرَؤُفُ  

ُ
 

1. Onun vesilesiyle İslam dini tamamlanmış ve kemâle ermiştir. 

2. İslam ümmeti onun sayesinde yükselmiş ve güzelleşmiştir. 

3. O, ümmetin taşıdığı günahların bir kısmı hafîfletilmiştir. 

4. O, insanların destekleyicisidir, (ona karşı) tutumlar âciz kalmıştır. 

5. O, pek merhametlidir, asla kaba saba yaratılmamıştır. 

مَات اَامَناْاعَلىاَاالْعَلْيَاافِيااالس بْقاُالَهاَ  قَد 
ا

االْمُعَظ مَااالْمَقَاماَاخَافاَالِمَناْاشَفِيع ا 

ا

ا

 

ا

 مُنَ ع مَااعَيْشااااتَ لْقاَابِِِمَاهاُافَ لُذاْ
ا

 الْعَمىُمِنَُُالْبَاَيَُُتَُْدِيُظَوَاهِرُهُُ 

ُ  
ا

 ُُِوَالْْظََّاُوالرَّفعَُُالْمَقْصُودَُُبهُُِِفَ نَالُوا 

ُ
 

1. Onun yücelikte daha önce gelen (peygamberlere) karşı önceliği vardır. 

2. O, rabbinin makamından korkan kimselere şefaat edecektir. 
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3. Onun himâyesine sığın ki nimetler içerisinde bir hayata nâil olasın. 

4. Onun zâhiri sıfatları, insanları körlükten, hidâyete eriştirir. 

5. Böylelikle onun sayesinde maksûda, gelişmeye ve yegâne mutluluğa nâil olurlar. 

 صَبَْهَُااعَز ااقَداْاتََْوَاهاُاأمُ ة االَهاُ
ا

اجََْاُهَاايُشْعَلاُاالش وْقاِاوَنََراُاتبَِيتاُ 

ا

ا

 

ا

 ايَضُا هاَامِ ااالحَْشْااِافيااأمَِنَتاْاوَقَداْ
ا

 زجَْرُهَاُتَ زَايَدَُُأَشْوَاقيُظَهِيةَُُ 

ُ  
ا

 ُُِاقَ يْظَُُأَخْتَشِيُلاَُُبِِلْمْقصُودُُِفُ زْتُُُفإَنُْ 

ُ
 

1. Onun her daim onu seven bir ümmeti vardır ki bu hususta sabırları neredeyse taşmıştır. 

2. Aşk ateşi koru tutuşturulmuş haldeyeken geceleyen, 

3. Onlar, kendilerine zararı dokunacak şeylerden de haşr günü emin oldukları bir 

halde, 

4. Şevkimin şiddetli sıcaklığı, eziyetini artırdıkça artırdı. 

5. Eğer maksadıma erecek isem yazın kavurucu sıcaklığına da dayanırım. 

 يوَتََتَْداِاالْقُلُوباُاتََْيىابِزَوْرتَهِاِ
ا

االْمُخَل داِابِِلن عِيماِالتَِحْظىافَ زَرْهاُ 

ا

ا

 

ا

 داِغاَافيااالذ ل اِامَوْقَفاِامِناْابهِاِاوَتَ نْجُو
ا

 مَُُمَّدُُِوَجْهُُِنوُرُُُجَلَاهُُُظَلَامُ  

ُ  
ا

 اللَّفْظاَُقاَبَلَُُقَدُُْفِيهُُِمَعْن ُُبِِكْمَةُِ 

ُ
 

1. Kalplerin dirilmesi ve hidâyete ermesi Efendimiz’in ziyaretiyledir. 

2. Öyleyse onu ziyaret et, sonsuz nimetlere nâil olmak için, 

3. Kıyâmet gününde zelil bir konumdan onun sayesinde kurtulmak için, 

4. Muhammed’in (s.a.v.) yüzündeki nûr, bütün karanlıkları aydınlığa çıkarır. 

5. İçinde lafzın karşılık geldiği bir manânın hikmetiyle, 

 ىالس اااألَاَُابِِاَاأوكَْىاقَداْاالْعِيساَادعَاِ
ا

االث اىاوَطِئاَامَناْاخَيْاِالِمَعْناتَسِياُ 

ا

ا

 

ا

 تاُىالااَافَ هَْياَاأجْسَامُهََاانََِلَتاْالَقَداْ
ا

 والس رَىُالشَّوْقُُِكَثْ رَةُُُُبَ رَاهَاُظُهُورُ  

ُ  
ا

 لَْْظاَُلَهُُُمَدَّتُُْالأشْوَاقُُِشِدَّةُُِوَمِنُْ 

ُ
 

1. Develeri bırak, gece yolculuğunun elemi onları sıktı. 

2. Onlar toprağa çıplak ayakla basan en hayırlı kimsenin meskenine doğru 

gitmektedirler. 

3. Artık o develerin bedenleri zayıf düşmüştür, fakat bu görülmemektedir, 
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4. Aşırı arzu ve gece boyu yolculuk, sırtları (develeri) yiyip bitirir. 

5. Özlemin şiddetinden gözler (onu arar) ona uzanır. 

 غَوىاوَمَاايَ وْمااااضَل اامَااهُداىانَبي ا
ا

نَاااقَداْابِهاِ  نَةاَاكُفِي ْ َِي اِافِت ْ اوَالَْوَىاالْ

ا

ا

 

ا

 ىوَالل وااالِْذعْاِاإلالااَااشْتِيَاقياإليَْهاِ
ا

هَاُصَبِْيُظِهَارةَُُ   النَّوىُيَدُُُأَخْلَقَت ْ

ُ  
ا

 يَ لْظَىُالْجوَىُبَِرُُِّسُلْوَانيُوَجِلْبَابُُ 

ُ
 

1. O, bir gün olsun hak yoldan sapmamış ve yanılmamış hidâyet peygamberidir. 

2. Biz onun vesilesiyle günah ve hevâ (nefis) fitnesinden korunduk. 

3. Benim arzum başkasına değil, ne Livâ’ya ne de Ciz’a dır.(beşeri sevgilinin 

mekanları) 

4. Sabır elbisemin yenini (yüzünü), uzaklık eli yıprattı. 

5. Avuntu (teselli) cilbabım ise aşkın ateşinden yanıp kül oldu. 

 قَدْرهَاُاوَعَظ ماَاالْمَولاخَص هاُالَقَداْ
ا

اأمْاَهاُاليَِ عْلِماَافَخْااااازاَدَهاُاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 ذكِْاَهاأعَْلَناَاالَأشْهََاداِامَوْقِفاِاوَفي
ا

 قَبْهَُزاَرَُُلِمَنُُْوَأنَّْاَرُ ُظِلالُ  

ُ  
ا

 ظىيََُُْربَِّهُُِمِنُُْبِِلت َّقْريِبُُِالْْلُْدُُِوَف 

ُ
 

1. Mevlâ, onu seçmiş ve kadrini âlî kılmıştır. 

2. Onun şânını yüceltmiştir ki emrini (tebliğ ve tebyin vazifesini) bilsin. 

3. (Kıyâmet gününde) şehâdet makamında onun zikrini ilan etmiştir. 

4. Onun kabrini ziyaret etmek isteyen kimseye gölgelikler ve nehirler (eşlik eder.) 

5. Sonsuzluk âleminde Rabb’ine en yakın olma şerefini (elde eder.)  

 بِفَضْلِهاِاحَْاَناقَداْاكَايِ اااإله ا
ا

ابِعَطْفِهاِاوَجَاداَاضَعْفِياعَلىاوَمَن ا 

ا

ا

 

ا

 لأنَْفِهاِارَغْماااالَاماَاقَداْالِمَناْاأقَُولاُ
ا

 وَبِوَصْفِهُُِالْمُصْطَفىُبُِبُُِّظَهَرْتُُ 

ُ  
ا

 وَالشَّمْظاَُالسَّهْلَُُجَاوَزَُُعُلُوُّ ُظُهُورَُ 

ُ
 

1. Kerîm olan Rabb, fazl ü keremi ile beni korudu. 

2. Bana zayıflığımın karşılığını verdi ve bana şefkati ile muamele etti. 

3. Onu kınayan kimseye derim ki, burnu sürtülsün. 

4. (Medhimde) seçilmiş kul olan Efendimiz’e beslediğim muhabbeti ve vasıflarını övdüm. 

5. Arzı (dere) ve tepeleri aşan üstün bir bakış açısıyla, 
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Yukarıdaki tahmislerde de görüldüğü gibi şâir, en büyük arzusunun Hz. 

Peygamber’e kavuşmak olduğunu ifade etmektedir. Hz. Peygamber’in kabrini ziyaret 

etmek onun yakınlığını kazanmak için en büyük vesîledir. İnsanlar Hz. Peygamber’e 

yakın olmakla yücelirler ve ona yakın olan kimse her türlü nimete erer, günahları azalır 

ve kıyamet gününde onun şefaatına nâil olur. Şâir bu yüzden ona kavuşabilmek için 

her türlü sıkıntıya girmeye hazır olduğunu belirtir. O,  yukarıda sayılan nedenlerden 

ötürü asıl maksûdunun beşerî bir sevgi değil, Hz. Peygamber aşkı olduğunu 

vurgulamaktadır. 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki tahmisler incelendiğinde ḫâtime ile ilgili 

kriterlere tam olarak uyulduğu görülür. Neredeyse dîvanın tamamının konusu medh 

olan tahmislerin ḫatimesinde şâirin, genelde şiirini memduha ithaf eder. Ayrıca 

şiirinde bir kusur varsa af dilemeyi ihmal etmez.O, sıklıkla şiirlerini dua ifadeleriyle 

bitirir. Bununla ilgili şu örnek verilebilir:434 [eṭ-Ṭavîl] 

 لََجَْةاااأَصدَقاُاواقَدْرااااالوَرىاأَجَل ا
ا

اوَحَج ةاااصَلةَااانَ عْاِفاْالاَْاوَلَوْلاهاُ 

ا

ا

 

ا

 ةاازَج ااالن وراِافيااجِبَْيِلاُازَج هاُالَقَداْ
ا

 بَِْجَةُ ُفاَزْدَادَُُبِِلأنَْ وَارُُِتَلْألأَُ 

ُ  
ا

 وَتَِْيَّتيُدَائمِاُ ُسَلَامِيُعَلَيْهُِ 

ُ
 

1. O, değer bakımından mahlukâtın en yücesidir, dilce de en doğru olanı. 

2. O olmasaydı bizler ne namazı ne de haccı bilebilirdik. 

3. Cibrîl, onu gerçek bir nûra gark ettirmiştir. 

4. O da bu nûrlar sayesinde ışıl ışıl parlamış, böylelikle sevinç neşesi artmıştır 

5. Selamım ve tahiyyâtım dâima onun üzerine olsun. 

3.1.2. Vezin ve Kâfiye Yapısı 

Ahmed el-Behlûl dîvanındaki tahmislerinin tamamında Arap şiirinin temel 

vezni olan arûz veznini kullanmıştır.Toplamda 2895 mısradan oluşan şiirlerinin 

tamamı, eṭ-Ṭavîl bahriyle yazılmıştır. Bu, tablo halinde şu şekilde gösterilebilir: 

 

 

                                                 
434 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 24. 
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Bahir   Mısra Sayısı:  Şiir Sayısı: 

et-Tavîl  2895   29 

 

Burada dikkat çeken en önemli özellik, Ahmed el-Behlûl’ün tüm dîvanı boyunca 

tek bir bahir kullanmış olmasıdır. Dîvanın tümü tahmislerden oluşması sebebiyle, tahmis 

ettiği beyitlerin bahirlerine uyması gerektiğinden dolayı aynı bahri kullanmıştır. 

Ahmed el-Behlûl’ün bu dîvanından başka herhangi bir nazmı günümüze 

ulaşmadığından, onun Arap edebiyatındaki farklı bahirlerle şiir inşa edip etmediği 

bilgisi meçhuldür. Buradan hareketle Ahmed el-Behlûl hakkında, şiir üslubu sığ (farklı 

bahirlerde şiir inşa etmemiş) bir şâir nitelemesi haksızlık olur. 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanının tamamında tahmislerini eṭ-Ṭavîl vezniyle inşa 

etmesinin sebepleri olarak; öncelikle tahmislerini yaptığı kasidelerin vezinlerinin bu 

vezinle inşâ edilmesinden dolayı onlara uyma zorunluluğundan, ayrıca eṭ-Ṭavîl 

bahrinin uzun olması, duygu ve düşüncelerini daha rahat ifade etmesi sebebiyle 

şiirlerinde bu vezni seçmiştir. Bununla birlikte sanat için sanat yapmaktan daha ziyade 

mânâya daha çok önem vermesinden kaynaklandığı söylenebilir. Her ne kadar Ahmed 

el-Behlûl şiirlerinin mukaddimesinde gazel temasına yer verse de -ki klasik gazel 

yapısı gereği bu böyledir- asıl amacının insanlara, Hz. Peygamber sevgisini, onun 

yolundan gitmeyi, ona uyanların gerçek kurtulaşa ereceği yönünde mesajlar vermeyi 

hedeflemiştir. 

Edebiyat eleştirmenlerine göre, er-recez veya er-reml gibi kısa bahirli şiirler 

genellikle gazel içerikli şiirlerde ve mûsikînin öncelendiği manzumelerde kullanılır 

iken et-tavil gibi uzun bahirli şiirlerde, şâirin mesajını daha rahat aktardığı 

söylenebilir.435 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki şiirlerinin kâfiye yapısı, Arap şiirindeki 

klasik kâfiye yapısına uygunluk arzeder. Beytin birinci şatrının son kelimesinin beytin 

ikinci şatrının son kelimesiyle kâfiye, vezin ve ‘irab yönüyle uyumu demek olan tasrî‘ 

436sanatını çokça kullandığı görülür. 

                                                 
435 Emîl Bedî‘ Ya‘kûb, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal, 87, 92, 103. 
436 Abdul‘azîm b. el-Vâhid b. Ẓâfir İbn Ebi’l-İşba‘ el-Mıṣrî, Taḥrîru’t-taḥrîr fî ṣınâ‘ti’ş-şi‘r ve’n-nesr 

ve beyâni i‘câzi’l-Kur’ân, thk. Hafnî Muhammed Şeref (Ḳâhire: 1383), 305. 
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Ahmed el-Behlûl’ün dîvanındaki şiirlerin tümünde kâfiye yapısı aynıdır. 

Şiirlerinde kâfiye sistemi aşağıdaki şekilde uygulanmıştır: 

: a     ------------------ 

: a     ------------------ 

: a     ------------------ 

: a     ------------------ 

: b     ------------------ 

 

: c     ------------------ 

: c     ------------------ 

: c     ------------------ 

: c     ------------------ 

: b     ------------------ 

 

: d     ------------------ 

: d     ------------------ 

: d     ------------------ 

: d     ------------------ 

: b     ------------------ 

Dîvanda bulunan 579 tahmisten oluşan 29 şiirin tamamının kâfiye düzeni bu 

şekildedir. Örnek olması bakımından He harfiyle yazılmış şiiri incelenecektir.  

Aşağıda He harfiyle yazılmış şiirin kâfiye düzeni belirgin olması açısından her şatrın 

son kelimesi kalın karekterle gösterilmiştir. 437[eṭ-Ṭavîl] 

 وجَعَامُُابِِلحُْب اِابَِتاَاقَ لْبااااالص بَْاَاهَبُوا
ا

ايَ تَ قَطَّعَاُأناْاالَأشْوَاقاِامِناَايَكاداُ 

ا

ا

 

ا

 ااِرْبَ عَُاالْخدَ اِافياافاضاَاوَدَمْعِياأنََُدِي
ا

 مَوْضِعَاُفِيهُُِيَدعَُُْلَُُْبِقَلْبيُهَوَاكُمُْ 

ُ  
ا

 يَ هْوَاهُُُالدَّهْرُُِمِنَُُيَ وْماُ ُلِغَيْكُِمُُ 

ُ
 

1. Elem dolu olarak, aşk ile gecelemiş olan bir kalbe sabır verin. 

2. O kalp ki şevkinden ötürü neredeyse ortadan yarılacak. 

                                                 
437 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 102-104. 
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3. Gözyaşlarım yanağımın her iki tarafından sel gibi akmaktayken nidâ ederim; 

4. Sizin sevginiz kalbimdedir, onda hiç (başkasının sevgisine) yer bırakmayacak şekilde,. 

5. Bir gün olsun sizden gayrısını sevmedi. 

 مُْشِعَاركُُِامِناْاالْْفََااكَاناَااوَمَااجَفَوْتاُْ
ا

تُماْ  ابنَِاركُِمُُْيَصْلَىابَِتاَامَُِب ااأهََن ْ

ا

ا

 

ا

 ثْاَركُِمُْامِناْاالْمُنايَُْنِياابِِناْامُنَاهاُ
ا

 دِيَركُِمُُْمِنُُْبِِاَُيََْياُالصَّبَاُهُبُوبُُ 

ُ  
ا

 وَخُزَامَاهُُُالِْْمىُنَشْرُُُوَيُسْكِرهُُ 

ُ
 

1. Cefâ vermek sizin şiârınız olmadığı halde siz benden uzaklaştınız. 

2. Sizin ateşinize yaslanan bir âşığa ihânet ettiniz. 

3. Ki bu zavallının yegâne maksadı, sizin ağacınızdan bir meyve koparabilmektir. 

4. Saba rüzgârı sizin diyarınızdan onunla hayat bulur. 

5. (Maşûkun kokusununun) beldeye yayılması ve lavanta çiçeği onu sarhoş eder.  

 أَجَلَّهَاامَاامُهَْجَتِياافياامَََب  تُكُماْ
ا

اأَحَلَّهَاامَناْاالَْوَىافياانُ فُوس ااوَقَ تْلاُ 

ا

ا

 

ا

اَاقَ هَْااااابِِلحُْب اِامَناْاتبَارَكاَ  أَذَلَّْ
ا

 فَ لَعَلَّهَاُنظَْرَةُ ُلِلْمُعَنَُُّهَبُوا 

ُ  
ا

 أَحْشَاهُُُبَيَُُْثَ وَتُُْنِياَنُ ُتُبَدُُِّ 

ُ
 

1. Size olan muhabbetim, ruhumun derinliklerinde ne kadar da büyük. 

2. Aşk hususunda bir nefsi öldürmeyi kim helal görebilir ki? 

3. Nefse kahrederek boyun büken âşık kimse, ne mübârektir.(sevgisi için eğilip 

bükülen.) 

4. Şu sıkıntıya düşen kişiye bir kez olsun nazar ikramında bulununuz. 

5. Belki o bakış, vücudun içine yerleşen ateşi soğutur. 

 بِقَْتَلِياألَم تاْاقَداْاجَفَاكُماْاسِهََاماُ
ا

ابَِنْظَلُِاعَاصِااَت ااجَا عَتْنِيااوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 مُعَلَّلُِافُ ؤَاد ااذِيالِصَب  اافَ ا قِوا
ا

 يَ نْجَلِيُآنَُُمَاُالْوَصْلُُِبعَيدُُِهِلَالُ  

ُ  
ا

 بِرُؤْيَهُُُوَأَحْظَىُعَنْهُُُالْجفََاُسَحَابُُ 

ُ
 

1. Ayrılık okunuz tam öldürme yerimi (kalbimi) acıttı. 

2. Ki (bu ok) bana ebu cehil karpuzunun suyunu yutturdu. 

3. Bu yüzden hastalıklı bir kalbe sahip olan bir âşığa biraz olsun acıyın. 

4. O, (bulutlarının) örtüsünden kurtulunca kavuşması uzak olan bir hilâldir. 
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5. Ayrılık bulutlarının örtüsü açılınca ben de onu görmeyi başarırım. 

 بِوَعُودكُِمُْالنََااتُوفُوااوَلاَْاوَعَدْتاُْ
ا

َِيْاِايَ هَْنَاالياعَيْشاَاوَلااَ  اوُجُودكُِمُْابِ

ا

ا

 

ا

 بُِودكُِمُْاسََْحْتُماْالَواْاعَلَيْكُماْاوَمَاذَا
ا

 لِصُدُودكُِمُُْمُسْتَ عْذِبُِ ُالضَّنَُُهَويِتُُ 

ُ  
ا

 أَهْوَاهُُُكُنْتُُُُمَاُفِيهُُِرِضَاكُمُُْوَلَوْلاَُ 

ُ
 

1. Vâd ettiniz fakat bize olan vâdinizde durmadınız. 

2. Sizin olmadığınız bir hayat benim için yaşanabilir bir hayat değildir. 

3. Bana ihsanda bulunma müsâmahasını gösterseydiniz ne olurdu sanki. 

4. Sizin benden uzaklaşmanız sebebiyle aşk hastalığını tadarak sevdim. 

5. Eğer sizin bu hususta rızânız olmasaydı, ben onu sevmezdim. 

 تَََل دَااأبُْدِياثُ ااوَجْدِياأُكَاتِاُ
ا

امُنْجِدَااالْقِيمَةاِايَ وْماَالياأرَاَاوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 سْعِدَامُُاالْخدَ اِاعَلىاَاعَيْنيامِناْاالد مْعاَاسِوَى
ا

 غَدَاُوَقَدُُْسُحَيْاُ ُسَارَتُُْهَوَادِجُكُمُْ 

ُ  
ا

 مَسْرَاهُُُجَدَُُّقَدُُْوَالرَّكْبُُُسَائِقُ ُبِِاَ 

ُ
 

1. Sevgimi gizliyorum, sonra da sabrımı ortaya çıkarıyorum. 

2. Kıyâmet gününde bana yardımcı olacak kimseyi görmedim, 

3. Gözlerimden akıp yanaklarıma süzülen mutluluk veren gözyaşları hariç, 

4. Hevdeçleriniz (içindekiler, sevgili) seher vakti yola çıktılar. 

5. (Gözyaşım) kervanı sevk edip götüren olduğu ve kâfile de yolculuğunda şanslı 

olduğu halde, 

 بِغَدْركُِمُْاجَازيَْ تُمُونالَكُماْاوَفَ يْتاُ
ا

الِسِركُِّمُْاصَوْنَاااألْقَاهاُامَااوَأَخْفَيْتاُ 

ا

ا

 

ا

 مُْذِكْركُُِاغَيْاَاالد جىافيااأنيِ س ااوَمَالي
ا

 بَِِجْركُِمُُْالْمُسْتَ هَامُُِوِدَادَُُهَدَدْتُُْ 

ُ  
ا

 وَحَاشَاهُُُتُُمِْلُوهُُُأنُُْوَحَاشَاكُمُْ 

ُ
 

1. Ben size olan ahdime vefâ gösterdim, siz ise beni vefâsızlık ile cezalandırdınız. 

2. Ve sizin sırrınızı çok iyi bir şekilde gizlediğim halde, 

3. Karanlıklarda bana yoldaş olan sizin zikrinizden başkası olmadığı halde, 

4. Harap ettiniz, kara sevdâlının aşkını hicrân ile yıktınız. 

5. Aman ha o kara sevdâlıyı ihmal etmeyin. (onun üzerine titreyin.) 
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 وُدكُِّمُْاحِفْظاِاعَناْاحُلْتاُامَااوَحَقِ كُماُ
ا

الِعَهْدكُِمُْاوَنَ قْضااااسُلْوَانَاَاارُمْتاُاوَلااَ 

ا

ا

 

ا

 مُْلِعَبْدكُُِاعَبْدااااصَاراَاقَداْاللِ ذِياقِفُوا
ا

 لبُِ عْدكُِمُُْيَ لَذُُُعَيْشُ ُفَلاَُُهَجَرْتُُْ 

ُ  
ا

 أَهْنَاهُُُكَانَُُُمَاُالْعَيْشُُِقُ رْبُُِوَلَذَّةُُ 

ُ
 

1. Hakkınıza yemin olsun ki, size olan sevgimi muhafaza etme kararımdan dönmedim. 

2. Ve sizin ahdinizi bir an olsun bozmayı ve unutmayı istemedim. 

3. Sizin kölenizin bir kölesi haline gelen kimse için durun bekleyin. 

4. Uzaklaştınız, böylece ayrıldığınız için lezzet alınacak bir hayat da kalmadı. 

5. Hayatın yakın lezzetleri bile bana zevk vermedi. 

 بِِلَّذِياالْمَذَل ةاِاثَ وْباَامُلْبِسِياأَياَ
ا

اتَ لَذ ذِيامُنِعْتاُاقَداْاصِلْنِيااأعََز كاَ 

ا

ا

 

ا

 ذِيمُنْقُِايَكاُاوَلاَْاالش كْوىايَسْمَعاِافَ لَماْ
ا

 الَّذِيُإلََُُمُسْتَغِيثاَُُبِعَزْمِيُهَرَبْتُُ 

ُ  
ا

 أَدْنَهُُُقَ وْسَيُُِْقاَبَُُمِنُُْالْوَرَىُإلهُُ 

ُ
 

1. Ey bana boyun eğme elbisesini giydiren, 

2. Seni azîz kılan Rabb’in aşkıyla, nimetlerinden mahrum bırakıldığım şeyi birleştir. 

3. (Sevgilim) şikâyetimi duymadı, benim kurtarıcım da olmadı. 

4. Tüm gücümle, yardım dileyerek çareyi kaçmakta buldum. 

5. Mahlukâtın ilâhına iki yay mesafesinden daha yakın olana,(Rasulullah’a) 

 هَنِيُادَائمِاااايَ زَلاْالاَْاوَعَيْشِيانعَِيمِي
ا

ايَ غْتَنِيُابِِلش فَاعَةاِانَبي  اابِدَْحاِ 

ا

ا

 

ا

 وَصَدَّنيُاعَنْهاُاالْحاِْمَاناُاعَاقَنِيااوَإناْ
ا

 وَإنَّنِيُُحَقَّاُ ُالْمُخْتَارُُُالْمُصْطَفىُهُوَُ 

ُ  
ا

 أتََ رَجَّاهُُُلاَُُالْبُ ؤْسُُِلِدَفْعُُِسِوَاهُُ 

ُ
 

1. Nimetlerim ve hayatım, sürekli hoş bir şekilde devam etti. 

2. Nebiyi methederek şefaatine özenerek, 

3. Mahrûmiyetler ona varmama engel olsa, beni ondan uzak tutsa bile. 

4. O hakîkaten seçilmiş olan Mustafa’dır.(s.a.v.) 

5. Ben, derdimi def etmek için ondan başkasına yalvarmam. 

بَةاَ  وَمَغْرِبُِاشَاْق ااأهْلاُايَسْعَىالِطيَ ْ
ا

االنَّبيُِّاذَلِكاَامِناْايَ اْجُوناَابِاَاليَِحْظَوْا 

ا

ا

 

 مَطْلَبُِاكُل ااارَبِِ ِماْامِناْابِهاِافَ نَالُوا
ا

 يَ ثْرِبُُِنََْوُُِإلَُقَطَعْنَاهَاُهِضَابُ  

ُ
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ا

 اللُُُخَصَّهُُُبِِلْْدُىُهَادُ ُبِزَوْرةَُِ 

ُ
 

1. Şark ve garp ahalisi Taybe’ye (Medine’ye) doğru akın ederler. 

2. Şu Nebî’den umdukları şeyi (şefaatine nâil olmayı) elde etmeleri için, 

3. Ve onlar Rab’lerinden diledikleri her şeyi, Hz. Peygamber sebebiyle elde ettiler. 

4. Yesrib’e giden yolda nice (dere) tepe aştık. 

5. Allah’ın (c.c.) özel kıldığı hidâyet rehberi olan (Hz. Peygamber’e) ziyaret etme 

niyetiyle, 

 دُفِنُْاقَداْاأحْشَاياَابَيْاَامُقِيم ااهَوَاهاُ
ا

اعُجِنُْاقَداْاوَالْمَاءاِاالطِ ياِابَيْاَاوآدَماُ 

ا

ا

 

ا

 مِنُْأَاُفَ قَداْاالْمَعَاداِافياامِثْلياجَاءاَاوَمَناْ
ا

 وَإنُُْأرْضِهُُِفُُِحَلَُّلِعَبْدُ ُهَنِيئاُ  

ُ  
ا

 وَاهُُمَث ُُْالْقَلْبُُِففَِيُعَيْنِيُُعَنُُْغَابَُُيَكُنُْ 

ُ
 

1. Onun aşkı kalbimin en derinliklerinde yerleşmiştir, (orada) gömülmüştür. 

2. Âdem (a.s.), su ve toprak arasında yoğrulmuştur. 

3. Her kim benim gibi varılacak yere gelirse güvende olur. 

4. Onun toprağında (sevgilinin kalbinde) yerleşen kula ne mutlu. 

5. O gözlerimden kaybolsa bile, kalbimde yerleşti zaten. 

 عُُالأضَالُِاحَوَتْهاُاقَداْابِقَلْبيارَسِيس ا
ا

االْمَدَامِعُُاعَيْنياأجْفَاناَاقَ ا حَتاْاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 مُسَارعُُِايَ وْم ااكُل اااإليَْهاِاوَعَزْمِي
ا

 مَوَانعُُُِفَ لَوْلاَُُنَسْعىُبِِنُُْهََِمْنَا 

ُ  
ا

 زُرْنَهُُُالرَّأسُُِعَلىَُُكُنَّاُُتُ عَوِّقُ نَا 

ُ
 

1. O, gögüs kafesinin koruduğu kalbime demir atmıştır. 

2. Gözyaşlarım göz çanaklarıma yara yapmıştır. 

3. Ona olan azmim her geçen gün ona koşmakta.(artmakta) 

4. Ona bir an önce kavuşmayı murâd ettik, 

5. Bizi engelleyen bu engeller olmasaydı, onu ziyaret edenlerin başında biz olurduk. 

 ضمِيهُِِافياايَكُناْالاَْامَكَانَاااتَ اَق ى
ا

يعاِافيااعِز اااانََلاَاوَقَداْ  اأُمُورهُِِاجََِ

ا

ا

 

ا

 بنَِظِيهُِِانََظِا اافِياامَطْمَع اافَلاَ
ا

 بنُِورهُُِِالأنَْبِيَاءُُِكُلَُُُّاللُُُهَدَى 

ُ  
ا

 عَطاَيَهُُُأَوْفَُُالرَّحَْنُُِمِنَُُوَنَلُوا 

ُ
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1. O, gönlünde olmayan (beklemediği) bir makâma yükselmiştir. 

2. Her türlü işinde izzete nâil olarak, 

3. Gözler onun bir benzerini aramaz, (zira öyle biri yoktur.) 

4. Allah (c.c.), tüm peygamberlere onun nûru ile hidâyet etmiştir. 

5. İkramların tamamına Allah’tan (c.c.) nâil oldukları halde, 

 لِصَحْبِهُِامَُِب ااأضْحَىالِمَناْاهَنِيئااا
ا

احِزْبِهُِاخَيْاِاوَالْمُاْتَضىاوَعِتِْتَهِاِ 

ا

ا

 

ا

 بِشُرْبهُِِايَ لَذ ااكَأْساااااغَدااااسَيُسْقى
ا

 بِقُرْبِهُُِوَفُ زْنَُُرُشْداُ ُبِهُُِهُدِينَا 

ُ  
ا

 لَوْلاهَُُُالْْقَُُِّإلَُنُ رْشَدُُْلَُُْوَلَوْلاهَُُُو 

ُ
 

1. Onun ashâbını seven kimseye ne mutlu. 

2. Onun soyunu (Ehli Beyti’ni) ve cemaatinin en hayırlısı olan Ali Mürteza’yı, 

3. Kıyâmet gününde, içimi hoş olan bir kadeh ile ( Kevser’den) içecek ikram 

edilecektir. 

4. Biz onun sayesinde hidâyete eriştirildik ve onun yakınlığını kazanmış olduk. 

5. Eğer o olmasaydı biz hakka ulaştırılanlardan olamazdık. 

يناِاالْبَ يْضَاءاُاشَايِعَتُهاُ  تُْمَهَّدَُاللِدِ 
ا

هََااالِأشْكَالاَانَ فَتاِاوَقَداْ  اوَشَرَّدَتُْاعَن ْ

ا

ا

 

ا

 وَأسْعَدَتُْاأَطاَعَتاْالَواْاعَيْنياضَا ااوَمَا
ا

 تَ وَقَّدَتُُْبِِلْبِعَادُُِلنَِارُ ُهَجِيُ  

ُ  
ا

ُُيطُْفِهَاُوَلَُْ   لقُْيَاهُُُبَ رْدُُِسِوَىُعَنيِّ

ُ
 

1. Onun tertemiz şeriatı din için kolaylaştırılmıştır. 

2. Onun şeriatından her türlü sıkıntı kaldırılmış, def edilmiştir. 

3. Şayet itaat etse ve mutlu etseydi, gözlerime zarar vermezdi. 

4. (Aramızdaki) uzaklık sebebiyle öğle sıcağı adeta aleve dönüştü. 

5. Ve bu ateşi söndürebilecek yegâne şey ise ona kavuşmanın serinliğidir.  

 صَبَاحِهُِابنُِوراِاعَن ااظلَُمااااجَلاَ
ا

ابنَِجَاحِهُِامُسْفِاااااصَبَاحاااافَكَاناَ 

ا

ا

 

ا

 بِطاَحِهُِاوَأهْلاُاالْوَادِياشَاُفاَابِهاِ
ا

 بِِمْتِدَاحِهُُِنََْوَهُُُقُ لْوبُِ ُهَزَزْنَُ 

ُ  
ا

 تََهُواُحُبِّهُُِوَفُشَوْقاُ ُبِهُُِفَ هَامُوا 

ُ
 

1. O, sabahının nuru (yüzü) ile bizden karanlıkları temizledi. 
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2. Böylece onun muvaffâkiyetiyle (karanlıklar) apaçık bir sabah oldu. 

3. Onunla (Akik) vadisi (Medine) ve Bedah (Mekke ve Kureyş) kabîlesi şereflendi. 

4. Onu methetmek suretiyle kalbleri(mizi) titrettik.(coşturduk) 

5. Böylece onu delicesine sevdiler ve onun segisinde kayboldular. 

 سَلاَُاوَمَاايَ زاَلاُالااَاإليَْهاِاحَنِينِيا
ا

اقَ لَىاوَمَااالْمَزاَراِابُ عْداِاعَلىاَافُ ؤَادِي 

ا

ا

 

ا

 لىوَالْعُُاوَالْمَجْداِابِلا ضْوَاناِافاَزاَالَقَداْ
ا

 عَلىُبِِاَُمَنَُُّالرَّحَْنُُِمِنَُُهِبَاتُ  

ُ  
ا

 تَُْوَاهُُُالَْْشْرُُِإلََُُمَشُوقاَتُ ُقُ لُوبُ  

ُ
 

1. Özlemim hep onadır, hiç azalmamıştır. 

2. Onun ziyaret yerinin uzaklığına karşın kalbim (onu) unutmayarak ve 

terketmeyerek, 

3. O nice kerem, şân ve yüce makâma nâil olmuştur. 

4. Tüm bunlar Rahman’dan hediyelerdir. 

5. Onu delicesine seven, haşr gününü özlemle bekleyen kalplere Allah’ın (c.c.) ihsan 

ettiği,  

 تَهُُِِّبدَْراِاعَلىاَاتَ زْهُواطلَْعَة االَهاُ
ا

هُِاأَحَْْداَاالْمَحْمُوداُاقَ اَناَاوَقَداْ  ابِِسِْْ

ا

ا

 

ا

 وَسِلْمِهُِاعَوْنَااامَازاَلاَاحَاْبِهاِاوَفي
ا

 بِِسْمِهُُِفِيهَاُحَلَُّلَأرْضُ ُهَوَايَُ 

ُ  
ا

 وَحَيَّاهُُُالْْيََاةُُِمَاءُُُتُ رْبَِاَُسَقى 

ُ
 

1. Onun güzelliğiyle tam dolunayı andıran doğuşu vardır. 

2. Hamdedilen (Allah), Ahmed’i (s.a.v.), kendi ismine yakınlaştırdı. (Kelime-i 

tevhidde yan yana zikrederek) 

3. O, hem savaşında hem de barışında ona hep yardım ederek, 

4. Özlemimiz, onun naâşına ev sahipliği yapmakta olan mekânadır. 

5. Hayat suyunun toprağını suladığı ve dirilttiği yere, 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında bulunan şiirlerinin tamamının kafiye düzeni de 

yukarıda verilen örnekteki gibidir. Kâfiye düzeninin daha bâriz olarak görülebilmesi 

için her şatrın son kelimeleri kalın karakterle belirtilmiştir. 

Yukarıdaki He (ه ) harfiyle yazılan tahmislerde de görüldüğü gibi Ahmed el-

Behlûl’ün tahmisini yaptığı kasîdenin aslı incelendiğinde, tahmise konu olan kasîdenin 
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şâirinin, kasîdesi hangi harfle başlamışsa, tüm kasîdesindeki mısralarının ilk harfleri o 

harfle başlayıp, ikinci mısralarının son harfleri de yine aynı harfle bitirdiği görülür. 

(dördüncü ve beşinci mısralar.) Bu durum dîvandaki tüm tahmisler için böyledir. 

Örneklerde de görüldüğü gibi Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerindeki vezin ve kâfiye 

uyumu bize onun bilgi ve becerisinin ileri düzeyde bir şâir olduğunu göstermektedir. 

3.2. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Her bir yazar ve şâirin, kendine has bir dil ve üslûbu vardır. Bu durum şâiri 

diğerlerinden ayıran en önemli etmenlerdendir. Kendine has bir üslûbu olmayan bir 

şâir taklitten öteye geçemez. Tıpkı bir ayakkabıcının başka meslektaşından görerek 

ayakkabılarının derilerini kestiği gibi. Yaratıcı bir şâir kendi mahâretlerini de katarak 

yeni bir üslûpla şiirini inşa eder.438 Mukallit olan bir şâirin de meşhur olması pek 

mümkün değildir. Şâirin şiirini inşa ederken kelimeleri adeta bir kuyumcu titizliğiyle 

seçmesi, cümlelerinin dizimindeki uyum, şâirin mahâretine bağlıdır. “Her yiğidin bir 

yoğurt yiyişi vardır.” atasözünde olduğu gibi, kendine has bir üslûp geliştirerek 

şiirlerinde uygular. 

Bu bölümde Ahmed el-Behlûl’ün, önce şiirlerinde kelime seçimi ve cümle 

yapılarından bahsedilecektir. Daha sonra şiirlerindeki anlatım şekli üzerinde 

durulacaktır. Son olarak da şâirin şiirlerindeki beyânî ûsluplarını ve bedî‘ sanatlarını 

şiirlerinde nasıl kullandığı örnekleriyle verilecektir. 

3.2.1. Kelime ve Cümle Tercihleri 

Belâğat ilminde bir sözcüğün fasih sayılabilmesi için o sözcüğün fesâhatini yok 

eden; tenâfur, garâbet, kıyasa aykırılık, çirkinlik gibi bazı arazlardan berî olması 

gerektiği zikredilir.439 Çünkü fasih bir kelime kullanımı, iyi bir cümleyi; iyi bir cümle 

de, iyi bir paragrafı; iyi bir paragraf da iyi bir metni ya da nazmı inşâ eder. 

                                                 
438 Ebû Bekr Abdulkâdir b. Abdurrahman b. Muhammed el-Curcânî, Delâ’ilu’l-i‘câz fî ‘ilmi’l-me‘ânî, 

thk. Mahmûd Muhammed Şâkir (Ḳâhire: Matbaa‘atu’l-Medenî, 1992), 468-469. 
439 Abdurrahman Hasen Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye esâsuhâ ve ‘ulûmuhâ ve 

funûnuhâ (Dımaşk: Dâru’l-Kalem, 2010), 1/111-115; es-Seyyid Ahmed b. İbrahim el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l--belâġa fi’l-me‘ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘ ‘, thk. Hasan Hamed (Beyrut: Dâru’l-Cîl, ty.) 

11. 
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Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde, kelime tercihleri yönünden yukarıda 

zikredilen fesâhat kusurlarının olmadığı görülür. Şâirin tahmislerinde göze çarpan 

hususlardan birisi de, şiirlerinde kullandığı sözcüklerin hem şiirin türüne hem de şiirin 

konusuna ve kompozisyonuna uygun kelimeler seçmiş olmasıdır. Daha önce de 

belirtildiği gibi yirmişer tahmisten oluşan her bir şiirin mukaddime kısımlarındaki 

gazel temalı bölümlerindeki kelime seçimi ile ana temayı oluşturan Hz. Peygamber’i 

medih bölümlerindeki kelime seçimlerinin farklı olduğu göze çarpar. 

Şâirin gazel temasını oluşturan mukaddime bölümlerinde kullandığı 

sözcüklerin çoğu, Câhiliye şiiri ve daha sonraki gazel türü kasîdelerde sıklıkla 

karşılaşılan kelimeler olduğu görülür. Bunlar; aşk anlamlarında kullanılan, ( الَوى   ,  

الوجد    ,  الْوى  ,  الوجد , الحب    ) gibi kelimeler; özlem ( شوق );  kalp ve gönül  ( القلب ,  ,   الحشاء 

   ورد  ) gül ,( نسيم   ) meltem ; ( الخد ) gibi kelimeler; sevgilinin yanağı nı ifade eden ( الفئاد

),  ceylan ( غزال  ,  ظب    ) ,   deve (  عيس   ), sevgi ( ااود  ) ,  fidan(اا غصن  )اا ,  tepe (  gibi (  ربوة

kelimelerdir. Şâirin tahmislerindeki tasvirlerde sıklıkla bu tür kelimeleri kullandığı 

görülür. 

Medih temalı şiirlerine gelince; sevgi  ( الود ) ,  dost anlamındaki (  الحبيب  ) özlem 

ااامُد فضل ) efendi, dost anlamına gelen ,  ( شوق ) ااالسيد مول    ), her biri ‘güzel koku’ anlamına 

gelenالنشاا,االطيباالعاف, )ا   )  vb. kelimelerin sıklıkla kullanıldığı görülür. 

Şâirin gerek gazel temalı şiirlerinde gerekse medih temalı şiirlerinde  

görüldüğü gibi, kelime seçiminde büyük oranda klasik gazel türünde kullanılan 

kelimeleri kullanmasının yanısıra telaffuzu kolay, sâde ve herkesin kolayca 

anlayabileceği, aynı zamanda da anlam zenginliği olan kelimeler seçtiği söylenebilir. 

Şâirin kelime ve cümle seçimlerindeki diğer bir husus ise, kelime oyunlarından 

kaçınmasıdır. Şâirin, farklı anlamlara gelebilecek, anlaşılmayı güçleştirecek 

ifadelerden kaçındığı görülür. Bu durumun, onun ifade etme yetersizliğinden daha 

ziyade, vermek istediği mesajın daha kolay ve geniş bir kitle tarafından anlaşılması 

yönünde olduğu düşünülebilir. Edebiyat dünyasında eleştirmenler tarafından yaygın 

olarak söylenen “sanat, sanat için midir, yoksa sanat, Allah için midir?” sorusuna 

Ahmed el-Behlûl’ün cevabı şiirleri incelenince ikincisi olduğu kuvvetle muhtemeldir. 
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Şiirlerdeki cümle yapısı incelendiğinde, şâirin hem inşâ’î cümleleri hem de 

haberî cümleleri kullandığı görülür. Ancak haberî cümlelerin kullanımı daha fazladır. 

İsim ve fiil cümlelerinin her ikisi de çokça kullanılmıştır. Ayrıca isim cümlelerinin 

çoğunda mübtedânın hazfedildiği görülür. 

Şâirin haberî cümlelerden fiil cümlesini kullanmasına aşağıdaki tahmislerin her 

bir şatrındaki fiil cümleleri örnek gösterilebilir:
ا440

[eṭ-Ṭavîl] 

هِماْاوَجَارُوااأحِب ائِياجَفَان  بِصَدِ 
ا

تُ هَُماْ  العَِهَْدِهِماْاوَفاَءاااوُدِ ياوَصَافَ ي ْ
ا
ا
 
ا

 هِمفَ قْداِابَ عْداَابياحَل اامَاالََمُاْاشَاَحْتاُ
ا

 لبُِ عْدِهِمُُْواسْتَ هَلَُُّعَيْنُُِدَمْعُُُجَرَى 

ُ  
ا

 بِِلْْوَادِجُُِسَرَوْاُلَمَّاُالنَّوىُغَدَاةَُ 

ُ
 

1. Sevgililerim benden uzaklaştılar, benden uzak durarak da bana zulmettiler. 

2. Ben ise sevgimi onlara has ve saf kıldım, ahitlerine vefâ göstererek, 

3. Onların yokluklarından sonra başıma gelen şeyleri onlara açıkladım. 

4. Gözyaşlarım aktı, onlardan uzak olmam hasebiyle ağladım durdum. 

5. Hevdeçler üzere gece gittiklerinde, ayrılışın seherinde,  

 هلِسِا اِاوَصَوْنَاَاخَوْفااااالَْوَىاكَتَمْتاُ
ا

ابِصَبَْهِاِايَ قُوماَاأنَاْاقَ لْبياوكََل فْتاُ 

ا

ا

 

ا

َِدْرهِاوَاسْتَطاَلاَابِعَاداااافَ زاَداَ  بِ
ا

 بَِِجْرهُُِِنَُُولُمِنُُْعَذُولُإلَُرثََى 

ُ  
ا

 صَبْيُخَانَنيُوَقَدُُْحُسَّادِيُسُرَُُّوَقَدُْ 441

ُ
 

1. Korkarak ve onun sırrını koruyarak aşkımı gizledim. 

2. Ve kalbimi sabretmesi hususunda mükellef kıldım. 

3. O ise benden daha da uzaklaştı, vefâsızlığını da artırdı. 

4. Beni kınayan kimse, onun ayrılığı sebebiyle zayıf düşmemden ötürü bana acıdı. 

5. Bana haset edenler sevindi, sabrım da bana ihânet etti. 

Şâirin haberî cümlelerden isim cümlesini kullanmasına şu tahmislerdeki 

cümleler örnek verilebilir:
ا442

[eṭ-Ṭavîl] 

                                                 
440 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
441 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
442 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 18. 
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 اطبَيبِهَاَابِطب اِاتَبَْااالْوَرىاعُيُوناُ
ا

احَبِيبهََاامِناْانَظْاَة ااعَيْنيابُ اْءاُاكَما 

ا

ا

 

ا

 لََيِبِهََاابَِِا اِاذَابَتاْامُهَْجَة ااوَلي
ا

مِنَا   وطِيبِهاُالْيامُبَيَُُْبَِِيَّ

ُ  
ا

 وكََثِيبُُِراَمَةُ ُفُُِساعةُ ُقِفوا 

ُ
 

1. İnsanların gözleri, tabîbinin tedavisi ile şifâ bulur. 

2. Benim gözlerimin, sevgiliye bir kerecik bakmasıyla bulduğu şifâ gibi. 

3. (Sevgi) ateşinin harareti ile eriyen bir canım var. 

4. Güzel günler ve çadırlar arasında geçip giden günlerimiz arasında, 

5. Çölün herhangi bir mevziinde ve kum tepesinde, bir saatlik olsun durun. 

Şiirin birinci şatrında mübtedâ, ( ُالْوَرى عُيُونا  ) ‘insanların gözleri’ olarak  gelmiş 

olup haberi ise ( طبَيبِهََا بِطب اِ تَبَْا  ) ‘tabîbinin tedavisi ile şifa bulur’ fiil cümlesi olarak 

gelmiştir. 

Şiirin üçüncü şatrında câr ve mecrûr olarak ( لي ) ‘var’  öne geçmiş haberdir.      

( لََيِبِهََاابَِِا اِاذَابَتاْامُهَْجَة ا   ) ‘(Sevgi) ateşinin harareti ile eriyen bir canım’ sıfat tamlaması olarak 

gelmiş mübtedadır. 

Şâirin şiirinde bu tür cümle yapısını çokça kullandığı görülür. 

 وَمَذْهَبيادِينياعِقْداُاهَوَاكُماْاطَايِقاُ
ا

اوَمَطْلَبياوَسُؤْلياقَ لْبيامُنَااوَأنَْ تُماْ 

ا

ا

 

ا

 مَشْاَبياصَافِياَابِِلْبُ عْداِاوكََد رْتاُُ
ا

 بيُيلُِمُ ُخَيَالُ ُمِنُُْبِطيَْفُ ُطَمِعْتُُ 

ُ  
ا

ُُيَ رَىُعَزيِزُ  443  فَ يَ نْشَطُُُلَدَيْهُُِذُلِّ

ُ
 

1. Size olan sevgimin yolu, benim dinim ve mezhebimin akdidir. 

2. Siz benim kalbimin yegâne hedefi, isteği ve arzusunuz. 

3. Siz, uzaklık ile benim içtiğim şeyin (aşk şarabı) sâfiyetini bulandırdınız. 

4. Bana elem veren (yaklaşmasını) bir hayali çok istedim. 

5. O, benim kendisinden ayrı kalmamdan ötürü çektiğim elem ve zilleti gören bir 

azîzdir ve böylece hayatını sürdürür. 

                                                 
443 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 53. 
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Şâir şiirin birinci ve ikinci şatırlarında isim cümlesini kullanmıştır. Birinci 

şatırda ( ُهَوَاكُماْ طَايِقا  ) ‘size olan sevgimin yolu’ isim tamlaması mübtedâ olarak gelmiş,      

دِيني عِقْداُ )  ) ‘benim dinim ve mezhebimin akdidir.’ isim tamlaması da haber olarak 

gelmiştir. Şiirin ikinci şatrındaki ( ْأنَْ تُما )  ‘siz’ zamiri mübtedâ olarak gelmiş, ( قَ لْبيامُنَا  ) 

‘benim kalbimin yegâne hedefi, isteği ve arzusunuz’ isim tamlaması da haber olarak 

gelmiştir. 

Şâirin haberî cümlelerden isim cümlesinin mübtedâsını hazfederek isim 

cümleleri kurmasına şu tahmislerde örnekler vardır:
ا444

[eṭ-Ṭavîl] 

 لأنَ هاُاحَلَلااااقَ تْلياياَىامَلُول ا
ا

اوَسَن هاُافَ اْضااااالُحب ااأقَاَماَاعَلي ا 

ا

ا

 

ا

 ظنَ هاُايَُْلِفاُاالْمَهَْجُوراِاوَللِْعَاشِقاِ
ا

بَاُخََْرُُُتَُيَِّلُهُُ   فَكَأنََّهُُُالصِّ

ُ  
ا

 هَبَّتُُِحِيَُُالصَّبَاُأَمَالتَْهُُُقَضِيبُ  

ُ
 

1. O, katlimi helal gören, (benden) usanmış sıkılmış bir kimsedir. 

2. Bana sevgiyi zorunlu kıldığı ve kanun olarak koyduğu için, 

3. Terk edilmiş âşık için lazım gelen, zannına verdiği sözü bozması gerektiği halde, 

4. Gençlik içkisi onu sendeletti. Böylece sanki o, 

5. Estiğinde saba rüzgârının eğdiği (ağaç) fidanı gibi oldu. 

Şiirin birinci şatrında geçen ( مَلُول ا ) ) ‘usanmış’ kelimesi, mübtedâsı hazfedilmiş 

bir haberdir. ( حَلَلااا قَ تْلي ياَى   ) ‘katlimi helal gören’ fiil cümlesi de haberin sıfatı olarak 

kullanılmıştır. 

 لِمُحِبِ هاِايَُُداْالاَْاعَزيِز ااحَبِيب ا
ا

ابنَِحْبِهاِايُ قْضَىاقَ بْلاَاوَصْل اابِسَاعَةاِ 

ا

ا

 

ا

 بِطِبِ هاِادَار ااوَهْواَابِِِسْميانَُُول ا
ا

 بُِبّهُُِسُقْمِيُفَ رْطُُُغَرَامِيُدَليِلُُ 

ُ  
ا

445 ُ  عَهْدْيُعَنُُْحُلْتُُُوَمَاُوُدِّيُعَلىُوَإنّيِ

ُ
 

1. O, kendisine muhabbet besleyen kimse için cömert davranmayan şerefli bir sevgilidir. 

2. Ölmeden evvel, bir saatçik kavuşma hususunda, 

                                                 
444 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 22. 
445 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 39. 
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3. O, vücûdumun yegâne şifâsının kendisi olduğunu bildiği halde, bedenimi zayıf 

düşürmüştür. 

4. Aşkımın delîli, ona olan sevgimin aşırı hastalık (derecesinde) olmasıdır. 

5. Ve ben hâlâ sevgi üzereyim, ahdimden dönmedim. 

Şiirin birinci şatrında geçen ( حَبِيب ا ) ‘sevgili’ kelimesi, mübtedâsı hazfedilmiş 

haberdir. ( عَزيِز ) ‘şerefli’ kelimesi de haberin birinci sıfatıdır. ( َْلِمُحِبِ هاِ يَُُداْالا  ) ‘kendisine 

muhabbet besleyen kimse için cömert davranmayan’ fiil cümlesi de haberin ikinci sıfatı 

olarak gelmiştir. 

 بِجَْدهاالْأنََماِافيااتَسَامىانَبي ا
ا

ارفِْدِهاِانَ يْلاَاتَ اْتََِياالْبََاَياَاوكَُل ا 

ا

ا

 

ا

 سَعْدِهانوُراِامِناْاالْآفاَقاُاضَاءَتاِالَقَداْ
ا

 مََْدِهُُِلِعِزَّةُُِذَلَّواُقَدُُْالكُفْرُُِذَوُو 

ُ  
ا

 جِهْبِذُُُيَ بْقَُُوَلَُُْحِقْدُ ُذُوُيَ بْقَُُفَ لَمُْ 446

ُ
 

1. O, mahlukât içinde şân ve şerefiyle yükselmiş bir nebîdir. 

2. Tüm yaratılmışlar onun şefaaatini ummaktadır. 

3. Ufuklar, onun bahtiyarlığının nûru ile aydınlanmıştır. 

4. Küfür ehli ise, onun şân ve izzeti sebebiyle zelîl düşmüşlerdir. 

5. Böylelikle ortada ne bir kin besleyen ne de (ondan daha yüce) bir bilge biri 

kalmıştır. 

Şiirin birinci şatrında geçen ( نَبي ا ) ‘nebî’ kelimesi, mübtedâsı hazfedilmiş bir 

haberdir. (  تَسَامىافياالْأنََمِابَِجْده ) ‘mahlâkât içinde şân ve şerefiyle yükselmiş’ fiil cümlesi 

olarak haberin sıfatıdır. 

Şâirin dîvanda mübtedâyı hazfederek haberle başlayan bu tür cümleleri çok sık 

kullandığı görülür. 

Şâirin, yalanlama ya da doğrulama ihtimali olmayan inşâ cümlelerinden; 447 

emir, nehiy, istifham, nidâ, temennî, yemin gibi çeşitli cümleri de şiirlerinde kullandığı 

                                                 
446 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 43. 
447 Ebû Ya‘kub Siracuddîn Yusuf b. Ebû Bekr b. Muhammed es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘ulûm (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1995),166; el-Hatîb Muhammed b. Abdurrahman el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî 

ulûmi’l belağa (Beyrut: 1987), 1/55-57. 
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görülür. Ancak, inşâî cümleleri ihbârî cümlelere nazaran daha az kullanır. Şâirin inşâî 

cümleleri de şiirlerinde yer vererek anlatıma zenginlik kattığı âşikârdır. 

Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinde kullandığı inşâî cümlelere birçok mısra’ında 

örnek bulmak mümkündür:
ا448

[eṭ-Ṭavîl] 

َِانيَِاتاِاذكِْااَاعَنْكاِادَعِي  لتُِحْمَدِياالْ
ا

اوَتَسْعَدِيابِذَاكاَاتََْظِيابِِنَاْاعَسَاكاِ 

ا

ا

 

ا

َِي اِابَ عْداَاشِئْتاِاوَإناْ  اْشُدِيت اَانَ فْساُاياَاالْ
ا

 مَُُمَّدُُِمَدِيحُُِفُُِبِعَزْمُ ُفَ قُومِي 

ُ  
ا

 وَاللُ طْفُُِبِِلْجوُدُُِالرَّحَْنُُِمِنَُُلتَِحْظيُْ 

ُ
 

1. (Ey nefis), övünmen için doğal güzelliklerini anıp durmanı bırak. 

2. Umulur ki bu dediğimi tutarsın ve mesut olursun, 

3. Eğer kötülükten sonra tutulan yolun doğru olmasını istiyorsan ey nefis, 

4. Muhammed’i (s.a.v.) methetmek için azmet, 

5. Rahman tarafından cömertlik ve lütfa mazhar olmak için. 

Şâir şiirin birinci şatrında nefse, ( َِانيَِاتاِاذِكْااَاعَنْكاِادَعِي لتُِحْمَدِياالْ  ) ‘övünmen için doğal 

güzelliklerini anıp durmanı bırak’ diyerek inşâî cümlelerden emir kipli cümle 

kullanmıştır. İkinci şatırda ise, yine inşâî cümle türlerinden olan ve ( ِعَسَاكا) ‘umulur’ ile 

başlayan bir ifadesine yer vermiştir.  

 قِمِيمُساْافَ هَْواَاهَجْاَهَاانَُُولياعَناْاسَلُوا
ا

ادَمِيالََاَاأُحِل ااقَداْاشَاعْ ااأَى اِاأَفيا 

ا

ا

 

ا

 تََلَ مِيابِفَاْطاِاتَدْريِاوَلااَاأبَيِتاُ
ا

 مُتَ يَّمُُِسُهَادُُِعَنُُْعَيُْ ُقَريِرَةُُ 

ُ  
ا

 تَشَو قاَُالْجنََابُُِذَاكَُُإلََُُيََِنُ  449

ُ
 

1. Ayrılıklarıyla beni zayıf düşürmelerini onlara sorun, hastalığıma sebep olan o 

olduğu halde. 

2. Herhangi bir şeriatta kanımı onun için helal etmek var mıdır? 

3. O, bana aşırı derecede elem verdiği ve bu durmu bilmediği halde ben gecelerim. 

4. O, mutlu içi rahat, bir âşığın uykusuz kalmasından dolayı. 

5.  O mübareğin hasreti ile yanıp tutuşan, 

                                                 
448 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88. 
449 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 92. 
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Şâir şiirin birinci şatrında ( سَلُوا ) ‘onlara sorun’ diyerek inşâî cümlelerden emir 

kipli cümle kullanmıştır. İkinci şatırda ise, ( دَمِيالََاَاأُحِل ااقَداْاشَاعْ ااأَى اِاأَفيا  ) ‘Herhangi bir şeriatta 

kanımı onun için helal etmek var mıdır?’ diyerek inşâî cümlelerden istifhâmı 

kullanmıştır. 

 بِقُاْبِهاِاوَأَحْظىاالْوَادِياأنَْظاُاُاتُ اَى
ا

اكَاْبهِاِااحَااَرةَاِامِناْاقَ لْبياوَيَبَْدُاُ 

ا

ا

 

ا

 هاِلِتُِبْاِابلَِثْمِيامَقَصُودِياوَأبَْ لُغاُ
ا

 بُِبِّهُُِوَبُِْتُُُسُكْراُ ُبِهُُِثَِْلْتُُ 

ُ  
ا

 عَوَاِبثُُُبِِلْغَرَامُُِقَ لْبيُوَأَثْْلََُ 450

ُ
 

1.  (Ah!) acaba Vâdi’ye (Akik’e) bakar ve yakınlığına kavuşabilir miyim? 

2. Kalbim, onun ızdırabın hararetinden, biraz olsun soğur mu? 

3. Toprağını öperek maksadıma ulaşabilir miyim? 

4. Onun yüzünden kör kütük sarhoş oldum ve ona duyduğum sevgiyi ifşa ettim. 

5. Karışık tutkularla kalbimi kendinden geçirdiğim halde, 

Şâir şiirin ilk üç şatrında da inşâî cümlelerden temenniyi kullanmıştır. 

 وَحَْ لُواافاَرَقُوناقَ لْبياأَحِب ةاُ
ا

امُعَل لاُامُضْناااوَالْْسْماُامَطاَيَهُماُ 

ا

ا

 

ا

 تََهَ لُواالَواْاسَاعَةاااعَلَيْهَِماْاوَمَاذَا
ا

 تَ رَحَّلُواُلَمَّاُالْبَيُُِْليَِومُُِجَزعِْتُُ 

ُ  
ا

 اللَّوَاعِجُُِزفَِيُُِمِنُُْاشْتِيَاقاُ ُوَذُبْتُُ 451

ُ
 

1. Kalbimin sevgilileri benden ayrıldılar ve bineklerini yüklediler. 

2. Beden(im) ise hastalıktan zayıf düştüğü ve kusurlu olduğu halde, 

3. Sanki bir saatçik yavaşlasalardı ne olurdu? 

4. Onlar göçüp gittikleri zaman, firak günü için yas tuttum. 

5. Ve kalbe acı çektiren sıkıntıdan dolayı özlemle eriyerek, 

Şâir şiirin üçüncü şatrında, sevgiliden bahsederken ( تََهَ لُواالَواْاسَاعَةاااعَليَْهَِماْاوَمَاذَا   ) ‘Bir saatçik 

yavaşlasalardı ne olurdu sanki?’ diyerek inşâî cümlelerden istifhamı kullanmıştır. 

 رأَيْ تَهاُالَواْاوَمَناْادَعْنياعَاذِلياأَياَ
ا

تَهاُانََْوَهاُااشْتِيَاقاااالََِمْتاَ  اوَهَي ْ

ا

ا

 

ا
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تاَاإناْاعِنْدَهاُابِذكِْايِافَصَا حِاْ  هاُلَقِي ْ
ا

تَهُُُوالغَرَامُُُوَجْدِيُتََاَلَفَُ   فَ لَي ْ

ُ  
ا

 وَذِلَّتيُهَوَاهُُُفُُِلَْاِلُيرَِقُ  452

ُ
 

1. Ey beni kınayan kimse, rahat bırak beni. 

2. Ve kendisini görmüş olsan iştiyâkından delicesine âşık olacağın, yanından 

ayrılmak istemeyeceğin kimseyi de, 

3. Eğer onunla karşılaşırsan, yanında ona benden de bahset. 

4. Aşk ve duygularım müttefik oldular. Keşke o, 

5. Ona duyduğum sevgi ve boyun eğme hâlime şefkat göstermiş olsa, 

Şâir şiirin birinci şatrında kendisini kınayanlara seslenirken, ( َعَاذِلياأيَا  )‘Ey beni 

kınayanlar’ diye seslenerek inşâî cümlelerden nidâyı kullanmıştır. Yine aynı şatırda 

kınayıcılara ( دَعْني )‘beni bırak’ diyerek inşâî cümlelerden emr’e başvurmuştur. 

Şâirin şiirin üçüncü şatrında da, ( ْتَهاُاإناْاعِنْدَهاُابِذكِْايِافَصَا حِا لَقِي ْ  ) ‘Eğer onunla 

karşılaşırsan, yanında ona benden de bahset.’ diyerek, inşâî cümlelerden emri 

kullandığı görülür. 

 فَمُقْلَتياعَذُولاُاياَاعَنيِ ااالْعَذْلاَاذَراِ
ا

اوَحَسْاَتياحُزْنافَ اْطاِامِناْادَمااااتَفِيضاُ 

ا

ا

 

ا

ِْيَتياسُؤْلياكَاناَاامَناْانَََىاوَلَم ا  وَبُ 
ا

 أَحِبَّتيُبَِنواُحِيَُُحَيَاتيُذَمَُْتُُ 

ُ  
ا

 أتََ لَذَّذُُُبِهُُِعَيْشُ ُلُيَ بْقَُُوَلَُْ 453

ُ
 

1. Beni kınamayı bırak ey kınayıcı, zira gözlerimden, 

2. Kan boşalıyor, hüznümün ve hasretimin çokluğu nedeniyle. 

3. Arzum ve yegâne muradım olan kimse benden uzak (ayrı) olunca, 

4. Sevdiklerim terkedince hayatımı kınadım. 

5. Benim artık kendisinden zevk duyacağım bir hayatım kalmadı. 

Şâir şiirin birinci şatrında kendisini kınayana seslenirken, ( ِعَذُولاُاياَاعَنيِ ااالْعَذْلاَاذَرا  ) 

‘Beni kınamayı bırak ey kınayıcı’ diyerek inşâî cümlelerden emri kullanmıştır.  

 بِاَجْعَة ااعَلَي اامَن واالَواْاتََنَ  يْتاُ
ا

ابَِِجْعَة ااتَ لَذ ااأناْاجُفُونالعَل ا 

ا

ا

 

ا
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 بِدَمْعَة ااسَاعِدِينيايَ عْد ااأُخْتاَاأَياَ
ا

ُُانْطَوَتُُْضُلُوعِي   لَوْعَةُ ُحَرُُِّعَلىَُُمِنيِّ

ُ  
ا

 بُ غْضِيُعَلىَُُتََاَدَىُقَدُُْغَزَالُ ُبُِبُِّ 454

ُ
 

1. Bana dönmek suretiyle ihsanda bulunmalarını temenni ettim. 

2. Böylelikle gözlerim bir nebze de olsa uyku nimetini tadabilir. 

3. Ey Sâ’d’ın kız kardeşi, bana gözyaşlarınla yardımcı ol. 

4. İki yanım (göğüs kafesim) ayrılış hüznünün hararetine katlanamadı.  

5. (Uzaklığından dolayı) buğzumu devam ettiren bir ceylana beslediğim sevgi 

sebebiyle, 

Şâir şiirin ikinci şatrında, ( بَِِجْعَة ااتَ لَذ ااأناْاجُفُونالعَل ا  ) ‘Böylelikle gözlerim bir nebze de 

olsa uyku nimetini tadabilir.’ diyerek inşâî cümlelerden temennîyi kullanmıştır. 

 ااوَزَمْزَمَااالحَْطِيماَازاَراَابِنَاْايَُيِنااا
ا

اوَأَحْاَمَااالْعَتِيقاِابِِلْبيْتاِاطاَفاَاوَمَناْ 

ا

ا

 

ا

ِْااَاالِْْسْماِانََحِلاَاخَل فُونِاالَقَداْ  مَامُ
ا

 وكَُلَّمَاُعَيْنيُدَمْعُُُبِسِرَّيُيَ بُوحُُ 

ُ  
ا

 يَُجَرُُْيَسْبِقُنيُالدَّمْعُُِاحْتِبَاسَُُقَصَدْتُُ 455

ُ
 

1. Kâbey’i (Hatim’i) ve Zemzem’i ziyaret eden kimsenin Rabbi’ne yemin olsun ki, 

2. Beyti Atik’i tavaf eden ve ihrama giren kimsenin Rabbi’ne. 

3. Onlar vücudumun zayıflığını, sevdalanmış halde bıraktılar. 

4. Gözyaşlarım sırlarımı ortaya çıkarır. 

5. Her ne zaman gözyaşlarımı tutmaya çalışsam, akmasının önüne geçemem. 

Şâir şiirin birinci şatrında ( وَزَمْزَمَااالحَْطِيماَازاَراَابِنَاْايَُيِنااا    ) ‘Kabe’yi (Hatim’i) ve Zemzem’i 

ziyaret eden kimsenin Rabbi’ne yemin olsun ki’ diyerek gayri talebi inşâ cümlesi 

kurmuştur. 

 وُد كُِماْاحِفْظاِاعَناْاحُلْتاُامَااوَحَقِ كُماُ
ا

العَِهَْدكُِماْاوَنَ قْضااااسُلْوَانَاَاارمُْتاُاوَلااَ 

ا

ا

 

ا

 كُماْلعَِبْداِاعَبْدااااصَاراَاقَداْاللِ ذِياقِفُوا
ا

 لبُِ عْدكُِمُُْيَ لَذُُُعَيْشُ ُفَلاَُُهَجَرْتُُْ 

ُ  
ا

 أَهْنَاهُُُكَانَُُُمَاُالْعَيْشُُِقُ رْبُُِوَلَذَّةُُ 456

ُ                                                 
454 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 78. 
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1. Hakkınıza yemin olsun ki, size olan sevgimi muhafaza etme kararımdan dönmedim. 

2. Ve sizin ahdinizi bir an olsun bozmayı ve unutmayı istemedim. 

3. Sizin kölenizin bir kölesi haline gelen kimse için durun bekleyin. 

4. Uzaklaştınız, böylece, ayrıldığınız için lezzet alınacak bir hayat kalmadı. 

5. Hayatın yakın lezzetleri bile bana zevk vermedi. 

Şâir şiirin üçüncü şatrında  (  لعَِبْدكُِماْاعَبْدااااصَاراَاقَداْاللِ ذِياقِفُوا  ) ‘Sizin kölenizin bir kölesi 

haline gelen kimse için durun bekleyin.’ diyerek inşâî cümlelerden emri kullanmıştır. 

Son olarak, Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerine yüzeysel bakıldığında, şiirlerinin 

bazı kısımlarında tekrara düştüğü zannedilebilir. Bu durumun, şâirin yetersiz 

olmasından değil, son tahlilde dîvanın tamamının konusunun Hz. Peygamber’i medih 

olmasından dolayıdır. Hz. Peygamber’in mîracından bahseden aşağıdaki tahmisler 

örnek olarak verilebilir;457 [eṭ-Ṭavîl] 

 عَشِيهُاُاالَأنََماِابَيْاَابِهاِاتَ بَاهى
ا

امَسِيهُاُاالْبَُاَقاِامَتْاِاعَلىاوكََاناَ 

ا

ا

 

ا

 سُاُورهاوَتَ ااالَأعْلىاالْمَلاِاإلَا
ا

رْكُُِأَهْلُُِنَرُُُخَبَتُْ   نوُرهُُُُلَاحَُُإذُُْالشِّ

ُ  
ا

 الرَّسْخُُِشِدَّةُُِمِنُُْانْ قَصَُُّكِسْرىُُوَإيوَانُُ 

ُ
 

1. Dostları, mahlûkat içerisinde onunla övünürler. 

2. Ki onun yolculuğu Burak’ın sırtında olmuştu. 

3. Mele-i Â’lâ’ya değin, böylelikle mesrur olmuştu. 

4. Onun nûru ortaya çıkınca, şirk ehlinin ateşi sönmüştür. 

5. Kisra’nın sarayı ise (nûrunun) aşırı sağlamlığı sebebiyle yıkıldı. 

 ىوَانْ تَ هَاَاالْمَقَامَاتاِاأعَْلىاَاإلَااتَ اَق ى
ا

ازَهَااوَقَداْاعِز ااااوَازْدَاداَاسِدْرةَ ااإل 

ا

ا

 

ا

 اوَالْبَ هَاَابِِلن وراِااللاِاخَلْقاِاكُل اِااعَلى
ا

 وَهَىُوَقَدُُْأقُِيمَتُُْللِت َّقْوىُدَعَائمُُِ 

ُ  
ا

رْكُُِمِنَُ   الْْدَُُّمِنَُُيُ قَامُُُلاَُُركُْنُ ُالشِّ

ُ
 

1. O, en yüce makamlara yükselmiş ve 

2. Sidretü’l-Münteha’ya kadar ulaşmış, izzet ve şerefi artmıştır. 
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3. O, Allah’ın (c.c.) tüm mahlukâtının üzerine, nûru ve güzelliği sebebiyle çiçek (gibi) 

açmıştır. 

4. Takvanın dayanakları ikâme edilmiş ve 

5. Yıkılamayan şirkin bir rüknü paramparça olmuştur. 

Yukarıdaki her iki tahmiste anlatılan Hz. Peygamber’in mîraca çıkması 

konusunun, tekrara düşülmeksizin farklı üsluplarla ifade edildiği görülür. Bu tür 

benzerliklere dîvandaki şiirlerin bir kısmında da rastlanır. 

3.2.2. Anlatım Yöntemleri 

Ahmed el-Behlûl, şiirlerinde merâmını ifade ederken tek düzelikten kaçınmış 

ve değişik anlatım yöntemleriyle şiirini inşa etmiştir. Şâirin bunlardan; hitâbet, 

tahkiye, iç konuşma ve karşılıklı konuşma gibi yöntemleri şiirlerinde karışık olarak 

kullandığı görülür. 

Adı geçen yöntemlere dair dîvandan bazı mîsaller şu şekilde verilebilir: 

3.2.2.1. Hitâbet 

Ahmed el-Behlûl şiirini inşa ederken, hitâbet yöntemini kullandığı yerlerde 

muhatabına doğrudan seslenir. Aşkı hususunda kendisini eleştirenlere, ( أيَاعَاذِلي ) “Ey 

beni kınayan” ifadesini sıklıkla kullanmıştır. 

Aşağıdaki tahmisler şâirin şiirini inşa ederken kullandığı hitâbet yöntemine 

örnek olarak verilebilir:
458

 [eṭ-Ṭavîl] 

 مُقْلَتيامَاءاُافَنِياالَم اادَماااابَكَيْتاُ
ا

اأَحِب تيافَ قْداِابَ عْداَااشْتِيَاقياوَزاَداَ 

ا

ا

 

ا

 بَِِسْاَتيادَعْنِياابِِللاِاعَاذِلياأياَ
ا

 ُوَسَلْوَتيُُهَواهُُُأَسْلُوُبِِنُُْضَمِيي 

ُ  
ا

 وَالْعَرْضُُِبِِلط ولُُِالَأرْضُُِفِجَاجَُُتََُوبُُ 

ُ
 

1. Gözyaşlarım tükenince kan ağlamaya (akıtmaya) başladım. 

2. Sevdiklerimi kaybettikten sonra iştiyâkım daha da arttı. 

3. Ey beni kınayan kimse, Allah (c.c.) aşkına beni hasretimle yalnız bırak. 

4. Vicdanım ancak onun aşkı ve avuntumla teselli bulur. 
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5. (Ki bu tesellim), tüm kâinatı, dağlar arasındaki yolları baştan sona dolaşır.(O, 

nereye gitsem  kalbimdedir.)  

 غَنِ نِياابِللاِاأهَْوَاهاُابِنَاْاندَِيُي
ا

اوَأَسْقِنياصِاْفااااالا احاِاكُؤوساَااوَهَاتاِ 

ا

ا

 

ا

 وَمَل نيابِِلص دُوداِارَمَاناحَبيب ا
ا

 أنَّنيُوَيَ زْعُمُُُهَجْريُعَلىُتََاَدَى 

ُ  
ا

 سَلْوَتيُدُونُُِمِنُُْالْمَوْتَُُوَإنَُُّسَلَوْتُُ 

ُ
 

1. Dostum (içki arkadaşım), Allah (c.c.) için (ne olur) sevdiğim kimseyle ilgili bana şarkı 

söyle. 

2. Ve arı duru şarap kâselerini getir de sula beni. 

3. (Çünkü) O, sırtını dönerek beni vuran ve benden bıkan bir sevgilidir. 

4. Benden uzak kalmaya ısrar etti. 

5. Benim (tüm bunları) unuttuğumu ve ölümün tesellilerimin dışında olduğunu sanarak, 

Şâir birinci ve ikinci şatırlarda ( غَنِ نِياابِللاِاأهَْواَهاُابِنَاْاندَِيُي  ) ‘Dostum (içki arkadaşım), Allah 

(c.c.) için (ne olur) sevdiğim kimseyle ilgili bana şarkı söyle.’ ve ( ِوَأسَْقِنياصِاْفااااالا احاِاكُؤوساَااوَهَاتا   ) 

‘Arı duru şarap kâselerini getir de sula beni.’ diyerek muhatabına doğrudan seslenir. 

 مِنْكُماُااللاُاأوَْحَشاَالااَاأَحِب  تَ نَا
ا

تُماْ  ايهَُِنْكُماُالاَْاالَْوَىافِياامَُِب ااااأهََن ْ

ا

ا

 

ا

 يََنُْكُمالاَْاالْوَفاَاذاكاَاعَلىاَامُقِيمااا
ا

بُُِّوَحَقُُِّثَ بُوتَُ    ُُُُُُعَنْكُمُُُحَالَُُمَاُالُْْ

ُ  
ا

 حَانِثُُُالألَيَِّةُُِتلْكَُُفُُِهُوَُُوَمَا 459

ُ
 

1. Ey sevgililerim, (Allah c.c. beni) sizlerden ayırmasın (sevginizin) yokluğunu 

göstermesin. 

2. Aşkta size ihanet etmeyen bir aşığa ihanet ettiniz. 

3. Size ihânet etmeyen bu vefâ üzere duran, 

4. Aşkın hakkı adına, o (yerinden hiç şaşmadan) kalarak, kararından hiç vazgeçmedi. 

5. O, bu mevzuda yemini bozan da olmadı. 

Şâir birinci şatırda ( مِنْكُماُااللاُاأوَْحَشاَالااَاأَحِب  تَ نَا   ) ‘Ey sevgililerim, (Allah beni) sizlerden 

ayırmasın (sevginizin) yokluğunu göstermesin.’ der. O, böylece sevgilisine nidâ ederek 

onu doğrudan muhatap alır. 
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 ة امَََب ااحَلِيفاُاصَب ااالل وىابِسَقْطاِ
ا

اغُاْبةَ ااأرْضاِافِياايَ هَْوَاهاُاومَناْامُقِيم ا 

ا

ا

 

ا

 ة اصُحْباَاحَق اايََْفَطُواالاَْالِمَناْاأقُولاُ
ا

 ُأَحِبَّةُ ُعَوْدُُُالْمُشْتَاقُُِعَنُُِبعَِيدُ  

ُ  
ا

 قَريِبُُِغَيَُُْالصَّبُُُْفَكانَُُتَ نَاءَوْا 460

ُ
 

1. Sakd-ı Liva’da sevginin dostu (komşusu) bir âşık var. 

2. Onu seven kimse gurbet topraklarında ikâmet ettiği halde, mukîm olan, 

3. Dostluğun hakkını muhafaza etmeyen kimselere derim ki, 

4. Sevgililerin dönmesi, özleyen kimseye uzaktır. 

5. Onlar ayrıldılar, böylece sabır yakın olmadı. 

تُمااإناْاخَلِيلَي ا  الِحمىاذلِكاَاوَافَ ي ْ
ا

اوَسَلِ مااالْعَقِيقاِاوَادِياعَلىافَ عُوجَا 

ا

ا

 

ا

 مَاالظ ااشَف نِياالَقَداْاعَني االََمُاْاوَقُولااَ
ا

 ُُُعِنْدَماُوَالْْجَْرُُِالَأشْوَاقُُِمِنَُُبَكَيْتُُ 

ُ  
ا

 نَصِيبيُوَالص دُودُُُجَفَاكُمُُْجَعَلْتُم 

ُ
 

1. Ey iki dostum, eğer şu (sevgilinin) yurduna gelirseniz, 

2. Vadi’l-Akik’e doğru yoldan sapın ve (o yurdu) selamlayın. 

3. Ve onlara, içimden susuzluk geçirdiğimi, söyleyin (sevgi ateşi isabet ettiğini) 

4. Özlem ve ayrılık yüzünden ağladığımı, 

5. Uzaklaştığınızda ve payıma yüz çevirmeniz düşünce, 

Şâir birinci şatırda, ( تُمااإناْاخَلِيلَي ا الِحمىاذلِكاَاوَافَ ي ْ   ) ‘Ey iki dostum, eğer şu (sevgilinin) 

yurduna gelirseniz’ diyerek muhatabına doğrudan hitap etmiştir. 

 بِاَجْعَة ااعَلَي اامَن واالَواْاتََنَ  يْتاُ
ا

ابَِِجْعَة ااتَ لَذ ااأناْاجُفُونالعَل ا 

ا

ا

 

ا

 بِدَمْعَة ااسَاعِدِينياسَعْد ااأُخْتاَاأَياَ
ا

ُُانْطَوَتُُْضُلُوعِي   ُلَوْعَةُ ُحَرُُِّعَلىَُُمِنيِّ

ُ  
ا

 بُ غْضِيُعَلىَُُتََاَدَىُقَدُُْغَزَالُ ُبُِبُِّ 461

ُ
 

1. Bana dönmek suretiyle ihsanda bulunmalarını temenni ettim. 

2. Böylelikle gözlerim bir nebze de olsa uyku nimetini tadabilir. 

3. Ey Sa’d’ın kız kardeşi, bana gözyaşlarınla yardımcı ol. 
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4. İki yanım (göğüs kafesim) ayrılış hüznünün hararetine katlanamadı. 

5. (Uzaklığından dolayı) buğzumu devam ettiren bir ceylana beslediğim sevgi 

sebebiyle, 

Şâir üçüncü şatırda ( َبِدَمْعَة ااسَاعِدِينياسَعْد ااياأُخْتاَاأيَا  )  ‘Ey Sa’d’ın kız kardeşi, bana 

gözyaşlarınla yardımcı ol.’ diyerek muhatabına doğrudan hitap eder. Şâirin şiirlerinde 

bu anlatım yöntemini sıklıkla kullandığı görülür. 

3.2.2.2. Tahkiye 

Şâirin kullandığı anlatım yöntemlerinden birisi de tahkiyedir. Şâir burada 

olayları hikâyeleştirerek anlatır. O, sanki bir olay hakkında bilgi verir edasıyla şiirini 

inşa eder. Aşağıdaki tahmisler şairin şiirini inşa ederken kullandığı tahkiye yöntemine 

örnek olarak verilebilir: 

Şâir sevgiliye olan özlemini anlatırken; sevgilinin memeleketine doğru giden 

kervanın ardından onları izlediğini, onlar uzaklaştıklarında yıldızlarını takip ettiğini, 

yıldızları izlerken sevgilinin aklına geldiğini, yıldızlarda sevgiliyi gördüğünü, sabâ 

rüzgarının, esmesiyle de adeta sevgilinin kokusunu getirdiğini tasvir eder:
ا462

[eṭ-Ṭavîl] 

 الس اَىاحَادِياَاياَابِِلا حْْناِاسَألَتُكاَ
ا

اجَاَىاوَمَااحَدِيثيالُأحَيبَابيااأعَِداْ 

ا

ا

 

ا

 مُفَكِ ااااافيكُماْاالل يْلاِانَُُوماَاأرُاَعِي
ا

 ُسَرَىُوَقَدُُْلعَِيْنيُلاحتُُْالِْمىُبرُوقُُ 

ُ  
ا

 بِِبُُوبُُِنََْوهِمُمِنُُْالصَّبَاُنَسِيمُُ 

ُ
 

1. Ey gece yolculuğunda develere şarkı söyleyen (kişi), senden Rahman adına 

istedim. 

2. Biricik sevdiklerime, benim sözlerimi ve olup biten diğer şeyleri tekrar tekrar söyle. 

3. Ben, sizin içinizde, gece yıldızlarını tefekkür ederek gözetlerim. 

4. (Sevgilimin) yurdun şimşekleri gözüme göründü. 

5. Sabâ rüzgârının onların yönünden esmesiyle kokusu yayılarak, 

Şâir sevgiliye olan özlemden dolayı uykusuz geçirdiği geceleri anlatırken; 

zihninde sürekli sevgiliyi düşündüğünü, sevgiliyi hayal ederken kapkaranlık bir gecede 
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ateşlerin yakıldığını, insanların ve sevgilinin ateşin etrafında oturduğunu, kılıçların bir 

birlerine vuruşmalarındaki kıvılcımların parıltısınının ortalığı aydınlattığını, bunun 

sonunda da zihninde hayal ettiği sevgilisini sanki bizzat gördüğünü hikâyeleştirerek 

anlatır: [eṭ-Ṭavîl] 

تُ هَاَارُوحِياالحُْب اِافيااماُلَأجْلِهَاِ  اوَهَب ْ
ا

لَة اامِناْاكَماْااوَلِِاِ  اسَهَِاْتَُاَاقَداْاليَ ْ

ا

ا

 

ا

 نَظَاْتَُاَابِعَيْنياليَْلاااوَنِياَنُُمُاْ
ا

 ُُُرأَيَْ تُ هَاُالظَّلَامُُُجَنَُُّعِنْدَمَاُبَدَتُْ 

ُ  
ا

 لِْرُُوبُُِجُرّدَِتُُْسُيُوفُ ُلُمُوعَُ 

ُ
 

1. Aşkta onlar için canımı fedâ ettim. 

2. Allah’a (c.c.) yemin olsun kaç gece (hiç uyumadan) sabahladım. 

3. Ateşlerini, geceleri bizzat gözlerimle görerek, 

4. Karanlık çöktüğünde beliren, 

5. Harpler için çekilmiş kılıçların (birbiriyle çakışması esnasındaki) parıltılarnı gördüm. 

Şâir, sevgilinin kendi yanındaki konumundan bahsederken kalbini bir bahçeye, 

sevgiliyi de o bahçede serbestçe dolaşan ve dilediğini yapan yaban hayvanı yavrusuna 

benzetir. O, sevgili için her şeyini feda ettiğini ama bütün bunlara rağmen sevgilinin 

ısrarla kendisinden uzaklaştığını hikâyeleştirerek anlatır: 463[eṭ-Ṭavîl] 

 راَتعِااااالْوَانِحاِابَيْاَاجُؤْذَرااااحَكَى
ا

اينعِااااالْقَلْباِارَوْضَةاِافِياانقَااااوغُصْناُ 

ا

ا

 

ا

 عاااواضاِاالأرَْضاِاعَلَىاخَدِ يالهَاُافَ اَشْتاُ
ا

ُُرأََىُحَبيبُ    ُخَاضِعاُ ُجِئْتُُُوَقَدُُْذُلِّ

ُ  
ا

ُُفأََعْرَضَُ   الص لْحُُِعَنُُِنءُ ُوَهُوَُُعَنيِّ

ُ
 

1. O, kalbim içinde koşan bir yaban hayvanı yavrusuna benzedi. 

2. Kalp bahçesinde, taze ve temiz fidanlar arasında, 

3. Ben de yanaklarımı yere yalnız onun için tevâzuyla serdim. 

4. Ben (ona) boyun eğerek gittiğim halde, o benim zilletimi gören bir sevgilidir. 

5. (Tüm bunlara rağmen) benimle barışmaktan uzak olduğunu belli ederek benden 

yüz çevirdi. 
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Şâir, sevgilinin kendisinden ayrılıp gittiği günü anlatırken firak gününün 

acılarından bahseder. O, bu durumu ağacın dalına tüneyen ve orada ölen civcivleri için 

inleyerek öten güvercinin haline benzeterek tahkiye eder:464 [eṭ-Ṭavîl] 

 ندََامَة ااالْفِااَقاِايَ وْماَابنَِااألََم تاْ
ا

نَااوَدَامَتاْ  امُدَامَة اابِِلص دُوداِاعَلَي ْ

ا

ا

 

ا

 وَراَمَة ااالْكَثِيباُالَاحاَاوَقَداْارأَيَْ نَا
ا

يلَةَُ  هَاُقَدُُْطَلْحُ ُخََِ  حََاَمةُ ُرقََ ت ْ

ُ  
ا

 فَ رْخُُِعَلَىُوَتَ بْكِيُإِلْفُ ُعَلىَُُتَ نُوحُُ 

ُ
 

1. Ayrılık günü pişmanlık bize acı verdi, 

2. Ve bize karşı yüz çevirmeye ısrarla devam etti. 

3. Su birikintisi (bataklık) ve kum tepesi ortaya çıkınca, gördük. 

4. Bir güvercinin, bir akasya ağacı çalılığına tünediğini, 

5. Sevgilisi için dertli derli öten ve yumurtadan yeni çıkan (ölen) civcivi için yas 

tutan, 

Şâir, sevgiliye olan iştiyâkından bahsederken ona olan sevgisini denize 

benzetir. Denizin kıyısından içerlere doğru ileledikçe derinleştiği gibi, şâir de aşkının 

tüm vücudunu sardığını adeta aşk deryasında boğulduğunu hikâyeleştirerek anlatır:
ا

465
[eṭ-Ṭavîl] 

 بِهَُْجَتياأقَاماَاقَداْاغَااَم ااكَفَان
ا

امَََج تيافيااوَالحَْشَاابِفُؤَادِياسَاَى 

ا

ا

 

ا

 بُِِج تيايَ قُوماُالااَاعَذُوليافأَضْحَى
ا

 بِلُجَّتيُفَظَلْتُُُأَشْوَاقِىُبَِْرُُُطَمَا 

ُ  
ا

 الْبَطُ ُيَسْبَحُُُكَمَاُُسَبْحاُ ُبِِاَُأَحُومُُ 

ُ
 

1. Kalbimde yerleşmiş olan bir sevgi bana yeter. 

2. O, gönlüme yavaşça yürüdü, vücudun tamamı ise hedefimdi. 

3. Kınayıcım, ispatımı yapmaz oldu. 

4. Şevk denizim taştı ve denizin en derinliklerinde boğuldum. 

5. Onunla aşk deryalarında süzüldüm, ördeklerin suda yüzmesi gibi. 
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Ahmed el-Behlûl’ün anlatım yöntemlerinden olan tahkiyeyi daha çok gazel 

temalı şiirlerinde kullandığı görülür. 

3.2.2.3. İç Konuşma 

Ahmed el-Behlûl iç konuşma yöntemini kullandığı şiirlerinde, zihninden 

geçirdiği duygu ve düşüncelerini dışa yansıtır. O, sanki kendisiyle konuşurmuşçasına 

şiirlerini dillendirir. Hz. Peygamber’in yanında olabilme hayaline, onun sevgisine nâil 

olmayı umma gibi özlem ifade eden şiirlerinde çokça rastlamak mümkündür. 

Aşağıdaki tahmisler şâirin şiirini inşa ederken kullandığı iç konuşma 

yöntemine örnek olarak verilebilir: 

Şâir, Hz. Peygamber’e (mezarına) kavuşamamanın hasretiyle yanıp 

tutuştuğunu, artık dayanacak sabrının da kalmadığını, Hz. Peygamber’in mezarı 

tarafından esen bir rüzgarın onun hoş kokusunu getirdiğini, bunun da Hz. Peygamber’e 

olan özlemini daha da artırdığını belirtir:
ا466ا

[eṭ-Ṭavîl] 

 قَدْرهُاُاتَ عَاظَماَاقَداْاعَظِيم اانَبي ا
ا

اصَبَْهُاُاقَل ااقَداْافِيهاِاالْمُعَن اافُ ؤَادِي 

ا

 

ا

 هاُفَخْااُازاَداَالَقَداْاالَأعْلىاالْمَنْصِباُالَهاُ
ا

اُثَ رَاهُُ   نَشْرُهُُُفاَحَُُإذُُْكالَْمِسْكُُُِغَد 

ُ  
ا

 مَاكِثُُُوَهوَُُبهُُِِطِيبُ ُحَبَّذَاُوَيَُ 

ُ
 

6. O, kadri yüceltilmiş olan yüce bir nebîdir. 

7. Ondan ötürü eziyet çekmekte olan kalbimin artık sabrı kalmadı. 

8. En yüce makam ona aittir, onun şanı pek ziyadedir. 

9. Onun toprağı (kabri), güzel kokusu yayılınca misk gibi oldu. 

10. Ah! onun kokusu ne de hoştur! Üstelik bu hoşluk kalıcıdır. 

Şâir, bir ömür boyu sevgiliye kavuşamamanın verdiği ızdıraptan dolayı 

çaresizliğini dillendirir. Bir türlü vuslatın gerçekleşememesinden dolayı yıldızları 

seyrederek uykusuz geçen gecelerinden bahseder:467 [eṭ-Ṭavîl] 

 تَ وَل تاِاوَالل يَالياتَ قَض ىازَمَان
ا

اغُل تيايُبََ دِاُاوَصْل ااوَلااَابَِِجْا ا 

ا

ا

 

ا

 بَِِسْاَتياأمَُوتاَاحَتافَ وَاحَسْاَتي
ا

 وَمُقْلَتيُبِِلر قاَدُُِعُيُونُ ُتُُنََّا 

ُ
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ا

 تَُنََّتُُِمَاُبِلكَرىُالث  رَيَُُّتُ رَاعِي 

ُ
 

1. Zamanım (geçti) bitti, gecelerim ise ayrılığı devraldı. 

2. Susuzluğumu (içimi) serinletecek kavuşmayı değil. 

3. Vah benim hasretim, senden ötürü öleceğim. 

4. Gözler ve göz pınarlarım, yatarak uykudan hoşlanır. 

5. Uykulu gözlerle, kendisini izlemekten hoşlandığım Süreyya yıldızını seyre dalan, 

Şâir, en büyük temennisinin ölmeden önce sevgilisine kavuşmak olduğunu iç 

geçirerek anlatır: [eṭ-Ṭavîl] 

 أَجَل هاُامَاامَوْضِع اافُ ؤَادِيامِناْالَهاُ
ا

امِثْ لَهاُاأرَاوَلاَْاشِبْه االَهاُاوَليَْساَ 

ا

ا

 

ا

 وَصْلَهاُايَُنَْعاُاوَهْواَابِاُوحِياأَجُوداُ
ا

 لَعَلَّهُُُوَقُ لْتُُُأَهْوىُمَنُُْتَ رَجَّيْتُُ 

ُ  
ا

 تُ رْبَتيُأُوْدعَُُُقَ بْلَُُبِوَصْلُ ُيََُودُُ 

ُ
 

1. Kalbimde, onun ne de büyük bir konumu var. 

2. Hiç benzeri olmayan ve onun gibisini önceden hiç görmediğim, 

3. O kavuşmaktan men etse de (onun için) canımı vereceğim, 

4. Arzulayan kimseden umdum. 

5. ‘Belki o, toprağıma konulmadan (ölmeden) önce kendisine kavuşma nimetini ihsan 

eder’ diyerek, 

Şâir, sevgiliye kavuşmasının neredeyse imkansız olduğunun farkında 

olduğunu, ona ulaşma yolundaki çektiği sıkıntılardan dolayı çok sabrettiğini 

zikrederek iç dünyasını anlatır:
ا468

[eṭ-Ṭavîl] 

 هَايفُِيداَالَناْابِِلْمُنَاانَ فْسِياأعَُلِ لاُ
ا

اوُعُودَهَااالز مَاناُايَ قْضِياوَلااَاتََنَ  ا 

ا

ا

 

ا

 وَجُودَهَااعَدِمْتاُاأهَْوىاال ذِيالفَِقْداِ
ا

 جَدِيدَهَاُلبَِسْتُُُعِنْدِيُالَأسىُثيَِابُُ 

ُ  
ا

 وَمَاكِثُُُرَثُ ُعَنْهُُُاصْطِبَارِيُوَبُ رْدُُ 

ُ
 

1. Nefsimi, ona hiçbir faydası dokunmayacak kuruntularla avutuyorum. 

2. (Yine onu) zamanın (dahi) isteklerini yerine getiremeyeceği bir temenni ile, 
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3. Sevdiğim şeyin kaybı için varlığından yoksun oldum. 

4. (Böylelikle) bendeki elem libasının yenisini giydim. 

5. Ve ona olan sabır kıyafetim yıprandı ve üzerinden nice yıllar geçti. 

Şâir, aşkı uğruna türlü türlü sıkıntılara katlandığını, sevgiliye aşkı sebebiyle 

tutsak olduğunu, ne yapsa kurtulamadığını, ondan uzaklaşsa da ona yakınlaşsa da bir 

çözümünün olmadığını belirtir:
ا469

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَأعََادَناالَْوَىافأَبَْ ااَناهَويتاُ
ا

اأفاَدَنامَاامَطْمَعاااانَ فْسِياوَأَطْمَعْتاُ 

ا

ا

 

ا

 صَادَناالْمَحَب ةاِابَِِشْااَكاِاغَزاَل ا
ا

 فَ زَادَنيُبَ عُدْتُُُفأََقْصَانيُدَنَ وْتُُ 

ُ  
ا

 بُ عْدُُِوَمِنُُْدُنوُُ ُمِنُُْفَ وَيْليُبِعَاداُ  

ُ
 

1. Sevdim, aşk beni yedi bitirdi ve yineledi. 

2. Ben de nefsimi bana fayda vermeyen bir arzu hevesle doyurdum. 

3. O, muhabbet (ağıyla) tuzağıyla beni avlayan bir ceylandır. 

4. Ben yaklaştım, (o ise) beni (kendinden) uzaklaştırdı, ben de uzaklaştım ve o ise 

artırdı. 

5. Benim ona olan uzaklığımı; (ona olan) yakınlığım da uzaklığım da ayrı bir dert. 

Şâir, sevgiliye bir türlü kavuşamamaktan dolayı bir taraftan özleminin arttığını, 

diğer taraftan ise daha çok sabretmek zorunda kaldığını, bu çıkmazdan dolayı da 

gözyaşı dökmekten başka çaresinin olmadığını söyler:
ا470

[eṭ-Ṭavîl] 

 نََمِيَااااالْوَجْداُاغَدَااإذاْاسُلُوِ ياتَلشَا
ا

َِااَماُاوَراَئِياوَصَبَِْي  اأمََامِيَااوَالْ

ا

ا

 

ا

 ظاَمِيَاعاِاوَيُ بْلياجِسْمِياالَْوَىاسَيُ فْني
ا

 دَوَامِيَاُتَ زَالُُُلاَُُعَلَيْهُُِدُمُوعِي 

ُ  
ا

 وَجْدُُِعَلىُوَجْدُ ُللِْبَيُُِْكَبِدِيُُوَف 

ُ
 

1. Tutkum arttığı için tesellim yok oldu gitti. 

2. Ve arkamda sabrım, önümde ise kara sevdam, 

3. Bu aşk vücudumu yok edecek, kemiklerimi de çürütecek. 

4. Gözyaşlarım hep onun için akmakta, hiç dinmemekte. 

                                                 
469 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 39. 
470 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 40. 
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5. Gönlümde ayrılıktan dolayı aşırı bir aşk (elemi) olduğu halde, 

 خَي مَااجَنْبَي اابَيْاَاهَوَاهاُاحَبِيب ا
ا

اعَلْقَمااالْقَطِيعَةاِابِكَاسَاتاِاسَقَان 

ا

ا

 

ا

 فَ تَحَك مَااحَك مْتُهاُامُهَْجَتياعَلىاَ
ا

اَُغَياُّ ُزدِْتُُُقَدُُْبِهُُِدَلَالاُ    وَإنََّّ

ُ  
ا

ُُفُُِالْغَيُُّأرَى   الر شْدُُِغَايةََُُلَهُُُحُبيِّ

ُ
 

1. O, sevgisi iki göğsümün arasında (kalbimde) kamp kurmuş olan bir sevgilidir. 

2. Bana, ebu cehil karpuzunu kırık kâseler içinde içiren, 

3. Onu gönlüme hâkim (yönetici) kıldım, böylece o da, zulmetti.  

4. Naz yaparak (uzak durarak) onunla günahı artırdım. 

5. Ve ben sevgimdeki bu şiddeti (günahı), onun için son derece bir olgunluk 

görüyorum. 

Şâir, sevgilisine kavuşabilme uğruna verdiği mücadeleyi ve sonunda bir türlü 

ona kavuşamamanın verdiği elemi, ağacın üzerinde eşine kur yaparak öten, onu 

çağıran güvercinin durumuyla kıyaslar: [eṭ-Ṭavîl] 

 تَ اَنَّ َتاْاالد وْحَتَيْاِاأعْلىاَاحَْاَمَةاُ
ا

اتَضَا مَتاْاوَجْد اانََراِامِناْاوَأَحْشَاؤُها 

ا

ا

 

ا

 وَتَظلَ مَتاْاأَسىااانََدَتاْاوَقَداْاأقَُولاُ
ا

 وَتَصَرَّمَتُُْمَضَتُُْوأَزْمَانُ ُدُهُور ا 

ُ  
ا

 يَُْدِيُأوُالتَّشَو قُُُيُ غْنيُوَمَاُبِشَوْقُ  

ُ
 

1. Ağaçların üstüne konmuş güvercin öttü. 

2. Ki o kuşun kalbi aşkın ateşinden alev alev tutuştuğu halde, 

3. Hüznü çağırdığı ve serzenişte bulunduğu halde derim ki, 

4. Nice vakitler, çağlar hızlıca bir şevkle geçip gitti. 

5. İştiyâkın (özlemin) işe yaramadığı ve fayda vermediği halde, 

Şâir, sevgilinin terkedip gitmesinin ardından ne yapacağını bilemeden 

çaresizce kalakaldığından bahseder:
ا471

[eṭ-Ṭavîl] 

 ةاانَُْشاَاالْبَيْاِاحَي ةاُانََُشَتْنيالَقَداْ
ا

ابَطْشَةاااالْمُبََ حِاُاالْوَجْداُابَطَشاَاوَبي 

ا

ا

 

ا

 ةاادَهْشاَاالت  فَا قاِايَ وْماِامِناْانلِْتاُاوَقَداْ
ا

 وحْشَةُ ُفاَزْدَادَُُالْبَيُُِْليَِ وْمُذَهِلْتُُ 

ُ                                                 
471 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 43. 
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ا

 ُ  أتََ عَوَّذُُُجَوْرهِْمُمِنُُْبِِِمُُْوَإنّيِ

ُ
 

1.  (Ayrı kalma) uzaklık yılanı beni çok fena soktu. 

2. Aşırı sevda beni öyle bir harâb etmişken, 

3. Ayrılık gününde şaşırıp kalmışken, (o gün başımdan kaynar sular dökülerek), 

4. Ayrılık günü şaşkına döndüm, böylelikle yalnızlığım daha da arttı. 

5. Ben, onların (bana yaşattığı kara sevda) zulmünden yine onlara sığınarak, 

 اْتَضِيي اَاالحُْب اِافِيااأهَْوَاهاُامَناْاكَاناَاالئَِناْ
ا

اابِقَتْلِي  ارَضِيابِاَارَضِيتاُاقَداْافإن ِ

ا

ا

 

ا

 مَضِىامَااكَاناَااقَداْانَ فْساُاياَاتََْزَعِيافَلاَ
ا

قَضِيُقَ بْلَُُبِهُُِأَحْظَىُبَِِنُُْرجََائِي   يَ ن ْ

ُ  
ا

 وَالْْجَْرُُِبِِلصَّدُُِّالْعُمْرُُُوَيَ فْنُزمََانيُ 472

ُ
 

1. Eğer kendisini gönülden sevdiğim kimse razıysa, 

2. Benim ölmeme, (bilsin ki) ben onun râzı geldiği şeye zaten râzıyım. 

3. Ey nefis, sakın (benim için) tasalanma, olan oldu. 

4. Tek dileğim, ecelim gelmeden önce onu elde etmektir. 

5. Ömrüm, (sevgiliye olan) uzaklık ve engellemelerle tükeniyor olduğu halde, 

Şâir, sevgilisine karşı aşırı istekli olmasına rağmen, sevgilinin de kendisine 

karşı aşırı duyarsız olduğundan bahseder: [eṭ-Ṭavîl] 

 بِِطاَلهِاِاالْكَاَىاعَنيِ اانَ فَىامَلَول ا
ا

امِللَهِاِاوَطُولاِاتَََنِ يهاِاوَجَوْراِ 

ا

ا

 

ا

 خَيَالهِاِابِطيَْفاِايَسْمَحاْاوَلاَْامَطُول ا
ا

 وِصَالِهُُِبِطِيبُُِأَعْلُوَُُبِِنُُْطَمِعْتُُ 

ُ  
ا

 يَ نْحَطُ ُبِِلْقَطِيعَةُُِفِكْرِيُبَِلُُُفَمَا 

ُ
 

1. O, vefâsızlığı sebebiyle uykuyu benden uzaklaştıran bir bezgindir. 

2. Cinâyetle suçlayan zulmü ve uzunca bir bıkkınlığı sebebiyle, 

3. O, gölgesini dahi hayal etmeme izin vermediği halde, uzatandır. (ağırdan alandır.) 

4. Ben ise ona güzelce kavuşmak suretiyle yücelmeyi çok arzulamaktayım. 

5. Öyleyse niçin zihnimdeki düşünce, uzaklaşma(sıyla) azalıyor. 

                                                 
472 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
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3.2.2.4. Karşılıklı Konuşma 

Dîvanda karşılıklı konuşma üslûbunun kullanıldığı şiirlerde şâir, aşkı 

hususunda kendisini kınayanlarla polemiğe girer. Aşağıdaki tahmisler şairin şiirini 

inşa ederken kullandığı karşılıklı konuşma yöntemine örnek olarak verilebilir: 

Şâir, sevgilinin takındığı olumsuz tutuma rağmen aşırı hasret ve işitiyâk içinde 

olmasını acımasızca eleştirenlere sabrettiğini söyler. Tıpkı atların hareketlerine hakim 

olabilmek için ağızlarına takılan gem sayesinde kontrol edilebildikleri gibi, şâir kendi 

durumunu da atın ağzına takılan gemle izah eder. Çünkü şâir sevgiliye karşı özlemini, 

Yakup peygamberin kardeşleri tarafından kendisinden koparılan Yusuf’a olan 

dayanılmaz özlemine473 benzetir:
ا474

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَمَل نِيااجَفَاناقَداْاحَبِيبااااهويِتاُ
ا

اوَأذََل نِيااالَْوَىاحُكْماِافيااعَز ااوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 خَلِ نيابِِللاِاقُ لْتاُاعَذُوليانَُاَن
ا

 كَأنََّنِيُُُعَنْهُُُالصَّبُُِْعِنَانَُُثَ نَ يْتُُ 

ُ  
ا

 وَارِثُُُليِعْقُوبَُُأَشْوَاقيُبِكَثْ رَةُِ 

ُ
 

1. Benden bıkmış ve benden sürekli uzaklaşan bir sevgiliyi sevdim. 

2. Sevdâ kararında azîz olduğu ve beni boyun eğdirdiği halde, 

3. Beni kınayan kimse beni nehyetti, ben de dedim ki “Allah (c.c.) aşkına beni bırak. 

4. Sabır yularını (gemi) ondan büktüm, böylelikle sanki ben, 

5. Özlemimin çokluğu hasebiyle Yakup’a (a.s.) vârisim. 

Şâir, aşkı hususunda kendisini kınayan kimseye  ( بِِِماْاأمَُتاْادَعْنياقُ لْتاُاعَذُوليالَحاَن   ) ‘Beni 

azarlayan kimse beni kınadı, ben de dedim ki ‘bırakın beni de onlar için öleyim’ 

diyerek anlatımında karşılıklı konuşma yöntemini kullanmıştır:
ا475

[eṭ-Ṭavîl] 

 مسِاْبِاِانََْواِاإلَاابيااسِااْاصَاحِبياأَياَ
ا

اتُ اْبِِِماْابِِثِْْداِاأَجْفَانالَأكْحَلاَ 

ا

ا

 

ا

 ماْبِاِِاأمَُتاْادَعْنياقُ لْتاُاعَذُوليالَحاَن
ا

 لِركْبِهِمُُْوِطاَءُ ُخَدِّيُلَْمُُُْجَعَلْتُُ 

ُ  
ا

 لِلْهَوادِجُُِتََِبعاُ ُفُ ؤَادِيُوَسَارَُ 

ُ
 

                                                 
473 Yusuf 12/84. 
474 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 25. 
475 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
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1. Ey dostum, beni onların topluluğuna götür. 

2. Topraklarının tozuyla gözlerime sürme çekeyim diye, 

3. Beni azarlayan kimse beni kınadı, ben de dedim ki; “bırakın beni de onlar için 

öleyim.” 

4. Yanaklarımı onlara bineklerine binmeleri için bir basamak yaptım. 

5. Ve kalbim, onların hevdeçlerini takip eder vaziyette yola çıktı. 

 بِعَادَهُماْاأَطاَلوُااقَداْاقَ لْبياأَحِب ةاُ
ا

اااْمُااَدَهُماْايَُاَلِفاْالاَْامَناْاهَجَاُوااوَلاَِ 

ا

ا

 

ا

 أفَاَدَهُماْاعَذْلياأن االَواْاعَاذِلاااافَ يَا
ا

ُُزعََمْتُمُْ   وِدَادَهُمُُْسَلَوْتُُُقَدُُْبَِِنّيِ

ُ  
ا

 جَائزُُِِغَيُُُْالْْوَىُفُُِ ُحُكْمُوَذَلِكَُ 476

ُ
 

1. Kalbimin sevgilileri, ayrı kalmalarını (çok) uzattılar. 

2. Hedeflerinden ayrı olmadıkları kimseden neden ayrıldılar ki? 

3. Ey beni kınayan, eğer benim kınamam onlara bir fayda verseydi, 

4. Onun sevgisini unuttuğumu sanırdınız. 

5. Bu da, aşkta asla câiz olmayan bir ferman olduğu halde, 

 بَ عْدكَُمامَازلِْتاُاالْوِدِ ااذَاكاَاوَحُاْمَةاِ
ا

اااْوُد كُماْاأنَْساَاوَلاَْاصَبَابَِت ااحَلِيفاَ 

ا

ا

 

ا

 عِنْدكَُمازاَلاَامَااوَالْقَلْباُاتَ اَح لْتُماُ
ا

تُمُْ  ُُظنََ ن ْ  مُْعَهْدكَُُُخُنْتُُُالْْوَْىُفُُِبَِِنّيِ

ُ  
ا

 حَظَّاُمِنْكُمُُُأَجِدُُْلَُُْحَظِّيُلِقِلَّةُِ 477

ُ
 

1. Bu muhabbetin hürmeti, sizin irtihâlinizden sonra dahi devam edecek. 

2. Ben aşk teşnesiyim,, size duyduğum muhabbeti asla unutmam. 

3. Siz göçüp gittiniz fakat benim kalbim halen sizin yanınızda. 

4. Sizler zannettiniz ki ben aşk ahdime vefâsızlık göstereceğim. 

5. Zaten benim kısmetim açık değildir, binâenaleyh sizden de bir teeveccüh 

göremedim. 

Şâir sevgilisi için her şeyini feda ettiği halde ondan bir karşılık bulamamanın 

verdiği çaresizlik halini çevresiyle diyaloğa girerek anlatır. O, ( بِنَاْاأَسْلُوُهُماقُ لْتاُاتَسَل ىافَ قَالُوا )   

                                                 
476 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 50. 
477 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 57. 
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“Dediler ki ‘unut tüm bunları.’ Dedim ki ‘onu kim uğruna unutayım’.” diyerek 

anlatımında karşılıklı konuşma yöntemini kullanmıştır: [eṭ-Ṭavîl] 

 ثَْنَاْابِلاَاوَسَارُوااقَ لْبيامَلَكُوااهُماُ
ا

اااْسَكَناْاليايُ بْقاِاوَلاَْاأهَْوىامَناْاسَاراَاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 ناْباَِاأَسْلُوُهُماقُ لْتاُاتَسَل ىافَ قَالُوا
ا

 مَنُُْغَلِيلَُُيَ بُلُ ُوِرْدُ ُفَ هَلُُْظَمِئْتُُ 

ُ  
ا

 عَظَّاُقَدُُْالدَّهْرُُُلَهُُُيَ هْوَىُمَنُُْبِفُرْقَةُِ 

ُ
 

1. Onlar benim kalbimin yegâne sahibidir, oraya karşılıksız hükmederler. 

2. Âşık olduğum kimse beni terk edip gitti, bana huzur bulacağım bir şey bırakmadı. 

3. Dediler ki ‘unut tüm bunları’. Dedim ki ‘onu kim uğruna unutayım.’ 

4. (Aşk ateşinden) susadım ve (sordum): sevgi ateşimi giderecek bir kaynak var mı 

hiç? 

5. Âşığın mâşuktan firkatinin verdiği susuzluğu, ki onu bizzat zaman yok etmiştir. 

Ahmed el-Behlûl sevgiliden bahsederken onu bazen tekil müzekker , bazen 

tekil müennes olarak, bazen de bunların cem’ileri şeklinde zikreder. Bu durum aslında 

şâirin somut bilinen bir sevgiliden ziyâde zihninde hayâli bir sevgili ya da sevgililer 

kurguladığı izlenimini vermektedir. Asıl amacının beşeri sevgiden Hz. Peygamber 

sevgisine, son tahlilde Allah (c.c.) sevgisine ulaşmak niyetinde olduğu 

anlaşılmaktadır. Aşağıda şâirin sevgiliden bahsederken kullandığı farklı hitap 

şekillerine örnekler verilecektir. 

Şâir sevgiliden bahsederken zaman zaman onu çoğul muhatap olarak zikreder. 

Aşağıdaki şiirin ilk üç şatrında da bu durum görülür:
ا478

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُد تيالآخِااِاذُخْايِاخَبَأْتُكُم
ا

ااشِد تياعِنْداَاعُد تياتَكُونوُااأَناعَسَى 

ا

ا

 

ا

تُماْاثُ ااعُهَُودِيانَسِيتُماْ  مَوَد تياخُن ْ
ا

 أحِبَّتيُيَُُيَ عْدكَُمُُْعَجيبُ ُبَ قَائِي 

ُ  
ا

 بِعَجيبُُِفِيكُمُُُفَ نَائِيُوَليَْسَُ 

ُ
 

1. Hayatımın sonu için biriktirdiklerimi size sakladım. 

2. Belki zorluk anımda, teçhizatım olursunuz diye, 

3. (Size olan) ahitlerimi unuttunuz, ardından muhabbetime ihanet ettiniz. 

                                                 
478 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 19. 
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4. Ey dostlarım, sizden sonra (ortada) kalışım (pek) acâyiptir. 

5. Tuhaf olan, sizde fenâ bulmam değilken, (asıl tuhaf olan, beni dehşete düşüren 

sizden ayrı kalmaktır.) 

Şâir sevgiliye ( َأَحِب تيايا   ) “Ey sevgililerim” diyerek çoğul muhatap olarak 

seslenir. Yine aynı şekilde ( َْتَ اْحَُْوا ألَا   )“Hiç acımadınız mı?” diyerek sevgiliye çoğul 

muhatap olarak seslenir: [eṭ-Ṭavîl] 

 تيعَبَاَْاالْمَدَامِعاُاتُطْفاِافَ لَماْابَكَيْتاُ
ا

ااأَحِب تياياَابَ عْدكَُماْاعَيْشِيايَصْفاُاوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 وَوَحْدَتياوَشَوقياحُزْناتَ اْحَُْوااألَاَْ
ا

 مُقْلَتيُمَدَامِعُُِمِنُُْردَِائيُبَ لَلْتُُ 

ُ  
ا

 وَلَْيِبيُزفَْ رَتيُدَمْعِيُيطُْفُُِوَلَُْ 

ُ
 

1. Ağladım, öyle ki, gözyaşlarım (ateşimi) söndür(e)medi. 

2. Siz (gittik)ten sonra hayatım (bir daha) arı duru olmadı, ey sevgililerim. 

3. Yalnızlığıma, aşkıma ve hüznüme de mi hiç acımadınız? 

4. Gözlerimden akan gözyaşlarıyla elbisemi ıslatıp, 

5. Gözyaşım, iniltimi ve ateşimi söndür(e)mediği halde, 

Şâir şiirin birinci şatrında sevgiliye çoğul sigasıyla ( َأَحِب  تَ نا ) “sevgililerim” 

şeklinde hitap etmiştir. Yine aynı şekilde ( ْتُما مَُِب ااااأهََن ْ  ) “bir aşığa ihanet ettiniz” diyerek 

çoğul muhatap olarak seslenmiştir:
ا479

[eṭ-Ṭavîl] 

 مِنْكُماُااللاُاأوَْحَشاَالااَاأَحِب  تَ نَا
ا

تُماْ  اااْيهَُِنْكُماُالاَْاالَْوَىافياامَُِب ااااأهََن ْ

ا

ا

 

ا

 يََنُْكُمالاَْاالْوَفاَاذاكاَاعَلىاَامُقِيمااا
ا

بُُِّوَحَقُُِّثَ بُوتَُ    عَنْكُمُُُحَالَُُمَاُالُْْ

ُ  
ا

 حَانِثُُُالألَيَِّةُُِتلْكَُُفُُِهُوَُُوَمَا 

ُ
 

1. Ey sevgililerim, Allah c.c. (beni) sizlerden ayırmasın. (sevginizin yokluğunu 

göstermesin.) 

2. Aşkta size ihânet etmeyen bir âşığa ihânet ettiniz. 

3. Size ihânet etmeyen bu vefâ üzere duran, 

4. Aşkın hakkı adına (yemin olsun ki) sabit kalarak, o kararından hiç vazgeçmedi. 

5. O, bu mevzûda yemini bozan da olmadı. 

                                                 
479 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 26. 
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Şâir sevgiliden bahsederken bazen de onu tekil müzekker ğâib olarak zikreder. 

Aşağıdaki tahmisler bu duruma örnek verilebilir: 

Birinci şatırda geçen ( ُهُواهاُاأصُونا  ) “Onun aşkını koruyorum.”  diyerek sevgiliyi 

tekil müzekker ğâib olarak zikretmiştir: 

 وَأكُاتاُِاالحَْشَاافيااهُواهاُاأصُوناُ
ا

اظالاوهوايَ اْعَنِياالاَْامَناوأنُْصِفاُ 

ا

ا

 

ا

 نَئمِاُاوهواساهِا ااوَطَاْفياأبَيتاُ
ا

 دَائمُُُِوَهوَُُحُب هُُُفُ ؤَاديُفُُِثَوى 

ُ  
ا

 بَِعِثُُُللِتَّصَب ُُِعِنْدِيُيَكُُُوَلَُْ 

ُ
 

1. Onun sevgisini, içimde koruyorum ve sır gibi saklıyorum. 

2. Ve beni koruyup gözetmeyen kimseye de, o zâlim olduğu halde insaf ederek, 

3. O uyur, benim göz kapaklarım ise uyanık bir halde gecelerim. 

4. Onun sevgisi kalbime ebedî olarak yerleşti. 

5. Beni cesaretlendirecek, yeniden ortaya çıkaracak bir sabır gücüm kalmadığı 

halde,  

 نَناْف اَاعَلىاَايَُْلُواالت م اِاكَبَدْراِاامَلِيح ا
ا

اااْالْوَسَناْالَذ ةاُامُقْلَتياعَناْافَ نَأَتاْانَََى 

ا

ا

 

ا

 فَتاااعَلىاَايَ قْضِياالْعِشْقاَارأَيَْتاُاوَلَم ا
ا

 مَنُُْبُِبُُِّهَوَاهُُُعَنُُْفُ ؤَادِيُشَغَلْتُُ 

ُ  
ا

بُُِّمِنَُُطَيُْ ُلَهُُُبِقَلْبي 480  عَشَّشَاُالُْْ

ُ
 

1. O, ağaç dalını aydınlatan, dolunay gibi güzel (yüzlü) dür. 

2. Terk edip gitti böylece gözlerime uykunun lezzeti haram oldu. 

3. Aşkın, her gencin (ömrünü) bitirdiğini görünce, 

4. Kalbimi onun aşkı ile meşgül ettim. (doldurdum.) 

5. Kalbimde, onun için sevgiden yuva yapan bir kuşun aşkıyla, 

Şâir birinci şatrda hazfedilmiş mübtedayı ( هو ) ‘o’ zamirini sevgili için kullanır. 

Yine aynı şekilde sevgiliyle ilgili ( نَََى )‘ayrıldı gitti’  fiilini tekil müzekker gâib 

sigasıyla kullanır. 

Şâir sevgiliden bahsederken zaman zaman da onu tekil müennes gâibe olarak 

zikreder. Aşağıdaki tahmisler bu duruma örnek verilebilir: 

                                                 
480 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 99. 
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Şâir, aşağıdaki şiirin üçüncü şatrında sevgiliyle ilgili ( وَأوَْدَعَتاْاوَد عَتْني   ) ‘veda edip 

beni Allah’a ısmarlayarak ayrılan’ fiillerini tekil müennes gâibe olarak kullanır:
ا

481
[eṭ-Ṭavîl] 

 تاْتَ لَذ عاَاقَداْاالحَْشَاامِنْهاُاجَواىازَفِياُ
ا

اارَعَتاْاوَمَااعَلي ااجَارَتاْاالن  وَىاوَأيَْدِي 

ا

ا

 

ا

 وَأوَْدَعَتاْاوَد عَتْنياقَداْامَناْااللاُارَعى
ا

 تَصَدَّعَتُُْقَدُُْبِِلْْوََىُقَ لْبيُزجَُاجَةُُ 

ُ  
ا

 عَاجِزُُِهَِِّةَُُأبَْدَيْتُُُجَبْهَِاُوَعَنُْ 

ُ
 

1. Aşırı muhabbetten ötürü inlemekten, kalbin en derin noktası yanıp tutuştu. 

2. Ve ayrılığın elleri bana zulmetti ve (hakkımı) gözetmedi. 

3. Allah (c.c.), bana veda edip beni Allah’a (c.c.) ısmarlayarak ayrılan kimsenin 

hatrını yapsın. 

4. Kalbimin kadehi, aşktan çatladı. 

5. Ve o kadehin zorlamasından ötürü aciz kimsenin azmini göstermek zorunda kaldım. 

Şâir sevgiliden tekil, müennes ve ğaibe olarak bahseder. Şiirin birinci ve ikinci 

şatrında bu açıkça görülür. O, ( غَادَة ا ) “zarif genç bir yâr” kelimesini sevgili için 

kullanmıştır:
ا482

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَخَاطِايِافُ ؤَادِياحَازَتاْاغَادَة ااوَبيا
ا

ااغَدَائِااِاليَْلاِاتََْتاَابِصُبْح ااسَبَ تْنِيا 

ا

ا

 

ا

هََا  اجِايِمَاََافَ فَاضَتاْاصَبَِْيافَنَااعَلَي ْ
ا

 خَاطِرِيُنُ زْهَةَُُاللُُُبَ رَاهَاُفَ تَاةُ  

ُ  
ا

 الْوَصْفُُِكَامِلَةَُُُالشَّفَّافُُِالْجوَْهَرُُِعَلَى 

ُ
 

1. Tüm kalbimi ve aklımı esareti altına almış zarif genç bir yârim var. 

2. (Yüzü) sabah, saçının örgüsüyle gece (gibi simsiyah) beni kendine esir eden, 

3. Onun firakıyla sabrım tükendi, gözyaşlarım sel gibi aktı. 

4. O, Allah’ın (c.c.) gönlümün eğlencesi olarak yarattı genç bir kızdır. 

5. Tüm vasıflara haiz şeffaf bir öz üzere, 

                                                 
481 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 50. 
482 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88. 
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Şâir sevgiliden bahsederken ( هى ) ‘o’ zamirini kullanır. Fiillerle tekil, müennes, 

gâibe şeklinde ifade edilmiştir.( َسَقَتْني , لاَْاتَ اعْا ) ‘suladı  ve gözetmedi’ gibi:
ا483

[eṭ-Ṭavîl] 

 تََِي ةاااهَوَاهَاافيااقَ لْبياتَََم لاَ
ا

اوصُحْبَةاااوُد اابِِلت  فْايِقاِاتَ اعْاَاوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 كُاْبةَااااتُ فَا جِاَاأناْاعَسَاهَااأنََُدِي
ا

 صِرْفَةُ ُبِِلَمَحَبَّةُُِكُؤُساُ ُُسَقَتْني 

ُ  
ا

يُعَلىَُُوَغِبْتُُُسُكْراُ ُبِِاَُفَمِلْتُُ   حِسِّ

ُ
 

1. Kalbim, onun aşkı hususunda (hep) bir saygı yüklendi. 

2. O ise benden uzaklaşmak suretiyle aşkın ve dostluğun hatırını çiğnedi. 

3. Nidâ ederim (vuslat etmek suretiyle) benim üzüntümü gidermesini umarak, 

4. Beni, sâfî muhabbet dolu kâselerle (şarapla) suladı. 

5. Ben de bu şarap ile sarhoş oldum ve bir şey hissedemez oldum. 

Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerindeki anlatımlarda zaman zaman da olayları kendi 

ekseni üzerinden anlattığı görülür. Kendisinden bahsederken çoğunlukla kendinden 

tekil, gâib, müzekker olarak bahseder. Aşağıdaki tahmisler bu duruma örnek 

verilebilir:
ا484

[eṭ-Ṭavîl] 

 مَلَمَهاُاوَخَل وااعَنْهاُاعَذْلَكُماْادَعُوا
ا

اسِقَامَهاُايَشْكُواظَل ااسَقِيمِااااوَعُودُوا 

ا

ا

 

ا

 مَنَامَهاُاتَََافىاقَداْاسُهََاد ااحَلِيفاُ
ا

 غَرَامهُُُيَشْكُوُبَِتَُُاشْتِيَاقُ ُكَثِيُُ 

ُ  
ا

فَكُُِّغَيُُُْالْْوَىُقَ يْدُُِوَمِنُُْأَسِيُ    مُن ْ

ُ
 

1. Onu kınamayı bırakın, serzenişte bulunup durmayın.  

2. Ve hastalığından şikâyet edip duran bir hastayı (âşığı) ziyaret edin. 

3. Yatağından ayrılan, uykusuzlukla anlaşmalı olan kimseyi, 

4. Sevdasından dert yanarak geceleyen, özlemi çok olan kimseyi, 

5. O, aşk bağı, çözülemez şekilde boynuna dolanmış halde olan bir esirdir. 

                                                 
483 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 95. 
484 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 60. 
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Şâir kendinden bahsederken ( هو ) ‘o’ zamirini kullanır. Fiilleri de tekil, gâib, 

müzekker sigasıyla kullanır:
ا485

[eṭ-Ṭavîl] 

 تََلَ مَتاْاقَداْاهَجْاكُِماْامِناْامُهَْجَة االَهاُ
ا

اتَضَا مَتاْاالض لُوعاِابَيْاَاالَأسَىاوَنََراُ 

ا

ا

 

ا

 تَظلَ مَتاْاالس فُوحاِاالد مْعاِامِناَاوَعَيْ ا
ا

 تَصَرَّمَتُُْلماُّالَأيّمُُِمِنُُْعَجِيبْتُُ 

ُ  
ا

 ضَائِعُُِالْبَطاَلَةُُِفُُِلَعَمْرِىُبِعُمْرُ  

ُ
 

1. Onun, hicrânınızdan ötürü elemler içinde kıvranan bir rûhu var. 

2. Hüzün ateşi, göğüs kafesleri arasında (kalbinde) alevlenerek, 

3. (Yağmur gibi) yağan gözyaşlarından şikâyet eden bir göz olduğu halde, 

4. (Sevgili uzaklaşarak) ilişkiyi kesince (günler bizi nasıl ayırdı diye) günleri 

garipsedim. 

5. Yemin olsun ki ömrüm tembellik içerisinde (bomboş) zayi oldu gitti.  

 حَبِيبُهاُابِلص دُوداِارَمَاهاُامَُِب ا    
ا

انََِيبُهاُايزَيِداُاالْوَادِياذكُِااَاإِذا 

ا

ا

 

ا

يبُهاُامَناْافَ هََلاْايُ نَادِيكُماْاحَزيِن ا  يُُِ
ا

 خُطُوبهُُُُأبَْ عَدَتْنيُزمََانُ ُفَ قَدْتُُ 

ُ  
ا

 يضَعْفُُِعَلَىُيَ قْوَىُبِلت َّفْريقُُِزاَلَُُوَمَا 486

ُ
 

1. O, sevgilisinin kendisine ayrılık oku attığı, bir âşıktır. 

2. (Onun yaşadığı) vadinin ismi zikredilince, feryadının arttığı, 

3. Kendisine icabet edecek kimse yok mu diye size seslendiği mahzun, 

4. Zamanı (ömrümü), beni ondan uzaklaştıran talihsizliklerle kaybettim. 

5. Ayrılık sürdükçe, zayıflığım (çaresizliğim) de arttı. 

Sonuç olarak, Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde anlatım yöntemleri 

bakımından tek düzelik olmadığı açıkça görülür. O, zaman zaman anlatım 

yöntemlerinden; hitabet, karşılıklı konuşma, tahkiye ve iç konuşma gibi farklı  anlatım 

yöntemleriyle şiirini zenginleştirmiştir. 

                                                 
485 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 81. 
486 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88. 
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3.2.3. Beyân Üslûplarının Kullanımı 

Şiirde sözün gücünü artırmanın yolu beyân üslûplarını doğru ve yerinde 

kullanmaktan geçer. Beyân üslûplarının şiirde kullanılması lafzı ve anlamı daha etkili 

kılar. Bu bölümde Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde geçen beyân üslûplarının 

kullanım şekilleri, ifadeye katkıları incelenecektir. 

3.2.3.1. Teşbîh 

Teşbîh, kelime anlamı olarak “bir şeyi benzetmek, iki şey arasında benzerlik 

kurmak” manasına gelmektedir.487 Beyân ilminin en başta gelen konuları içinde yer 

alır.488 Bir beyân terimi olarak teşbîh, belli bir amaca matuf, iki şeyin, bir ya da birden 

fazla nitelikte benzemesidir. Böylece aralarında bir tür benzerlik kurulur. Teşbîh’in489 

dört unsuru vardır. Bunlar; benzeyen  ( المشبه ), kendisine benzetilen (المشبهابه ), benzetme 

edatı ( اأداةااالتشبيه)  ve benzetme yönü(  وجه الشبه ) dir.490 

Aşağıda Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinde teşbîhi kullanmasına dair örnekler 

verilecektir. Ayrıca burada sadece yapılan teşbîhin çeşidiyle ilgili bilgiyle 

yetinilecektir. 

Ahmed el-Behlûl’ün teşbîhi kullandığı bazı tahmisleri şöyledir: 
491

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُِاَثِلامِناْامَالهَاُابَِِحْوىاعَلِقْتاُ
ا

اغَلئَِلافِياامَائِس اابَِن ااغُصْناَاحَكَى 

ا

ا

 

ا

 مُِاَطِلاحَبيب ااعَناْاأسلوارُمْتاُاإذَا
ا

 عَاذِلُقَ وْلُُِإلََُُيَصْغىُأَنُُْالْقَلْبُُُأبَُ 

ُ  
ا

 وَمَسَائيُغُدْوَتيُفُُِبيُلَُّوَلَوُْ 

ُ
 

1. Eşi benzeri olmayan, esmer bir sevgiliye bağlandım. 

2. Şeffaf (ince elbiseler) içinde endamlıca yürüyen, ban ağacı fidanına benzeyen, 

                                                 
487 el-Ḥalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, 396; Ebû Nasr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ tacu’l-luġa ve 

ṣıhâhi’l- ‘arabiyye muratteb tertîbiyyen elifbâiyyen, thk. Halil Me’mûn Şîḥâ (Beyrut: Dâru’l 

Ma’rife, 2007), 533. 
488 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/120. 
489 Ebû Bekr Abdulkâhir b. Abdurrahman el-Curcânî, Esrâru’l-belâġa, thk. Mahmud Muhammed Şâkir 

(Ḳâhire: Matba‘atu’l-Medenî, 1991), 90-95.  
490 Abdurrahman Hasen Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘arabiyye eṣâṣuhâ ve ‘ulûmuhâ ve 

funûnuhâ (Dımaşk: Dâru’l-Kalem, 2010), 2/161-162. 
491 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15. 
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3. Sürekli oyalayan bir segiliyi unutmak istediğimde, 

4. Kalbi(m) kınayıcı kimsenin sözüne kulak asmadı. 

5. Beni sabah akşam, ısrarla kınamaya devam etse dahi, 
Hissî gazel temalı bu tahmiste şâir, şeffaf (ince elbiseler) içinde endamlıca 

yürüyen sevgiliyi, ban ağacı fidanına benzetmiştir. Burada; benzedi (  حَكَى ) teşbîh 

edatı, ban ağacı fidanı ( َبَِن ااغُصْنا  ) müşebbeh bih, şeffaf elbiseler içinde endamlıca 

yürüyen ( غَلئَلِافياامَائِس ا  )  ifadesi de fidan ( َغُصْنا) kelimesinin sıfatı olduğundan dolayı, 

burada kendisine benzetilen tek kelime olmadığından, yani müşebbeh bihin sıfatı 

olması nedeniyle teşbîh-i temsil sanatı yapılmıştır. 

Aşağıda verilen medih temalı tahmiste şâir, Hz. Peygamber’in yüzünü 

dolunaya benzetmiştir: [eṭ-Ṭavîl] 

 وَركُْنَهاُاالض لَلاِاسُوراَابهِاِاهَدَمْنَا
ا

اظنَ هاُاحَق قاَافِيهاِاعَبْد اافازاَاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 حُسْنَهاُاتَ نْظاُاُاالْبَدْراِامِثْلاُامََُي اهاُ
ا

 لأنََّهُُُوَأَسُْْوُعُجْباُ ُبِهُُِأتَيِهُُ 

ُ  
ا

 وَثَ نَائيُالْوَرىُفُُِشِعْرِيُشَاعَُُبِهُِ 

ُ
 

1. Bizler onun vasıtasıyla dalâlet surunu ve rüknünü yıktık. 

2. Bu hususta zannını gerçekleştiren bir kul, başarılı olmuştur. 

3. Onun sîmâsı, gözünü güzelliğinden ayıramadığın dolunay gibidir. 

4. Onunla ne kadar da övünürüm ve yüceltirim, çünkü 

5. Şiirim ve övgüm, insanlar içinde onunla yayılmıştır.  

Burada (  ُمََُي اها ) müşebbeh; (  ُمِثْلا ) teşbîh edatı; ( الْبَدْر  ) müşebbeh bih; ( ُحُسْنَهاُاتَ نْظاُا  ) 

ise vech-i şebehtir. Teşbihin tüm unsurları mevcuttur. 

Gazel temalı başka bir tahmiste ise;
492ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَمَل نِيااجَفَاناقَداْاحَبِيبااااهويِتاُ
ا

اوَأذََل نِيااالَْوَىاحُكْماِافيااعَز ااوَقَداْ 
ا
ا
 
ا

 خَلِ نيابِِللاِاقُ لْتاُاعَذُوليانَُاَن
ا

 كَأنََّنِيُُُعَنْهُُُالصَّبُُِْعِنَانَُُثَ نَ يْتُُ 

ُ  
ا

 وَارِثُُُليِعْقُوبَُُأَشْوَاقيُبِكَثْ رَةُِ 

ُ
 

1. Benden bıkmış ve benden sürekli uzaklaşan bir sevgiliyi sevdim. 
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2. Sevda kararında azîz olduğu ve beni boyun eğdirdiği halde, 

3. Beni kınayan kimse beni nehyetti, ben de dedim ki “Allah aşkına beni bırak.’ 

4. Sabır yularını (gem) ondan büktüm, böylelikle sanki ben, 

5. Özlemimin çokluğu hasebiyle Yakup (a.s.)’a vârisim. 

Şâir sevgiliye olan dayanılmaz özleminden dolayı sabrını, tıpkı huysuz atların 

kontrol altında tutulabilmesi için dizginlendiği gibi dizginlemeyi, böylelikle daha çok 

sabredebileceğini düşünür. Burada, ( الص بَْا ) sabır müşebbeh; ( َعِنَانا ) dizgin ise müşebbeh 

bihtir. Teşbihin diğer unsurları olan teşbih edatı ve vech-u şebeh zikredilmediğinden 

teşbih-i belîğ yapılmıştır. 

Aşağıdaki afîf gazel temalı bu tahmislerde şâir, teşbîh-i mücmel yapmıştır:
ا

493
[eṭ-Ṭavîl] 

 راَتعِااااالَْوانِحاِابَيْاَاجُؤْذَرااااحَكَى
ا

اينعِااااالْقَلْباِارَوْضَةاِافياانقَااااوغُصْناُ 

ا

ا

 

ا

 اااواضِعاالَأرْضاِاعَلَىاخَدِ يالهَاُافَ اَشْتاُ
ا

ُُرأََىُحَبيبُ    خَاضِعاُ ُجِئْتُُُوَقَدُُْذُلِّ

ُ  
ا

ُُفأََعْرَضَُ   الص لْحُُِعَنُُِنءُ ُوَهُوَُُعَنيِّ

ُ
 

1. O, kalbim içinde otlayan bir beyaz antilop yavrusuna benzedi. 

2. Kalp bahçesinde, taze ve temiz fidanlar arasında, 

3. Ben de yanaklarımı yere yalnız onun için tevazuyla serdim. 

4. Ben (ona) boyun eğerek gittiğim halde, o benim zilletimi gören bir sevgilidir. 

5. (Tüm bunlara rağmen) benle barışmaktan uzak olduğunu belli ederek yüz çevirdi. 

Yukarıdaki tahmiste müşebbeh, hazfedilmiş o (هو ); (حَكَى ) benzedi teşbîh edatı; 

müşebbeh bih (  جُؤْذَرااا ) beyaz antilop; sıfatı olarak da ( َراَتعِااااالْوَانِحاِابَيْا  ) kalbim içinde otlayan 

ifadesi gelmiş, vech-i şebeh ise açıkça zikredilmediğinden teşbîh-i mücmel 

yapılmıştır. 

 جِااِالْمَهََااالْحبَِيباِافياالَحاَناعَذُولي
ا

اعَاذِريِاالحُْب اِافِيااكَاناَاالَواْاضَا هاُاوَمَا 

ا

ا

 

ا

 الز وَاخااِاكَالبِحَاراِااوَدَمْعِياأقَُولاُ
ا

 خَاطِريُمنْهُُُخَلاَُُلاَُُطَرْفُمِنْهُُُخَلاَُ 

ُ
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ا

 بِِلنَّسْخُيَُْصَرُُُليَْسَُُوَجْداُ ُفأََمْلَيتُُ 494

ُ
 

1. Beni kınayan kimse, benden ayrılıp uzaklaşmış sevgili hakkında beni kınadı. 

2. Sevgim hususunda beni mazur görse idi ona bunun hiçbir zararı olmazdı. 

3. Gözyaşlarım taşan deniz gibiyken derim ki: 

4. Gözlerim ondan mahrum, fakat hatıralarım ondan mahrum değil. 

5.  Onu ben aşkla kazıdım, kopya edilerek toplanacak değil. (satırlardan silinse de 

onu unutmam.) 
الز وَاخااِأقَُولُاوَدَمْعِياكَالبِحَارِا )   ) ‘Gözyaşlarım taşan deniz gibiyken derim ki’ ifadesinde  

بَِِاراِ  ) ; gözyaşlarım müşebbeh   (دَمْعِي  )  ) deniz  müşebbeh bih; ( َكا  ) teşbîh edatı; ( ِالز وَاخاا  

) dolup taşan vech-i şebeh olduğundan teşbîhin tüm unsurları da vardır. Dolayısıyla 

şâir burada teşbîh-i tam kullanmıştır. 

Hissî gazel temalı olan bu tahmiste şâir, teşbîh-i beliğ üslûbunu kullanmıştır:
ا

495
[eṭ-Ṭavîl] 

 أنَيِنُهاُاياَقِ االااَامُعَن ااكَئِيب ا
ا

احَنِينُهاُازاَداَايَ هَْوَاهاُامَناْانََْواِاإل 

ا

ا

 

ا

 عُيُونهُاُاسَبَ تْهاُاقَداْاغَزاَل اابُِب اِ
ا

 جَبِينُهُُُوَصُبْحُ ُليَْلُ ُذَوَائبُِهُُ 

ُ  
ا

 الزَّبَ رْجَذُُُحَكَاهُُُنبَتُ ُوَعَارِضُهُُ 

ُ
 

1. O, iniltisi dinmeyen aşırı yorgun bir şekilde kederlidir. 

2. Kendisini arzuladığı kimseye karşı özlemi daha da artarak, 

3. Gözlerine esir düştüğü bir ceylanın aşkından ötürü, 

4. Onun kâkülleri adeta gecedir, alnı ise sabahtır. 

5. Yanakları ise zebercedi andıran bir güldür. 

Şâir ( ُجَبِينُهاُاوَصُبْح االيَْل ااذَوَائبُِها  ) ‘Onun kâkülleri adeta gecedir, alnı ise sabahtır.’ 

ifadesinde, sevgilinin ( ذَوَائبُِه ) kâküllerini ( ليَْل ا ) geceye; sevgilinin ( جبِينُه ) alnını ise, ( صُبْح ا 
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) sabaha benzetmiştir. Teşbîh edatı ve vech-i şebehe yer vermeyerek teşbîh-i beliğ 

yapmıştır. 

Şâir Hz. Peygamber’i medih için yazdığı şiirini inciye benzeterek teşbîh 

yapmıştır:
ا496

 [eṭ-Ṭavîl] 

 دِيمُسْعاِاكُنْتاَااإناْاالعِيساَاحُث ااسَعْداُاأَياَ
ا

اسَيِ داِاوَأَكْاَماِامَب ْعُوث ااخَيْاِاإل 

ا

ا

 

ا

 مُنَض داِاكَدُر  اااشِعْاااااوَاسْتَمِعاْافَقِفاْ
ا

 لِمُحَمَّدُُِأُعْدِدَتُُْقَدُُْذَخَائرُِهُُ 

ُ  
ا

 وَمَأْخَذُُُللِنَّجَاةُُِسَبِيلُ ُوَذَاكَُ 

ُ
 

1. Ey Sa’d, o dişi develeri hızlandır, eğer benim mutluluğumu istediysen. 

2. Peygamberlerin en hayırlısı ve efendilerin en yücesine doğru, 

3. Dur ve inci gibi dizilmiş bir şiiri(mi) dinle. 

4. Onun hazineleri, Muhammed (s.a.v.) için hazırlanmıştır. 

5. İşte bu, kurtuluşun yolu ve kaynağıdır. 

 ( مُنَض داِاكَدُر  اااشِعْاااااوَاسْتَمِعاْافَقِفاْ  )  ‘Dur ve inci gibi dizilmiş bir şiiri(mi) dinle’ mısraında  

 inci müşebbeh bihtir. Ancak vech-i ( دُر  ا ) ;gibi teşbîh edatı  (كاَ ) ;şiir müşebbeh ( شِعْاااا)

şebeh hazfedilmiştir. Bu nedenle şâir teşbîh-i mücmel yapmıştır. 

 أمَْاهِاتََْتاَاالأنَبِْيَااكل اِااأوََامِااُ
ا

ابدَْرهِاِانوُراُابدََاالَم ااأَنَُْم ااوَهُماْ 

ا

ا

 

ا

 سِا هِامَعْدِناُاوَهْواَاوَحْي اامَعَادِناُ
ا

 قَدْرهُُِِتَْْتُُِمِنُُْوَالَأقدَارُُِالْجاَهُُِذَوُو 

ُ  
ا

 أنَْ فَذُُُهُوَُُبَلُُْكَالسَّهْمُُُِلَهُُُوَأَمْرُ  

ُ
 

1. Tüm peygamberlerin getirdiği şeyler, onun emrinin altındadır. 

2. Dolunayın nûru ortaya çıkınca, onlar (peygamberler) adeta yıldızdır. 

3. Onlar, vahyin kaynaklarıdırlar. O ise vahyin özünün de özüdür. 

4. Makam, mevki sahipleri, onun saygınlığı altındadırlar. 

5. Onun emri ok gibidir, hatta o gerçekleşmiştir. 

 ( ااأَنَُْم ااوَهُماْ بَدْرهِاِانوُراُابدََاالَم   )  ‘Dolunayın nûru ortaya çıkınca, onlar (peygamberler) 

yıldızdır.’ mısraında şâir, ( ْأَنَُْم ا هُما  ) ‘onlar yıldızdır’ diyerek peygamberleri yıldıza 
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benzetmiştir. Sadece müşebbeh ve müşebbeh bih’i zikretmiş, teşbîh edatı ve vech-i 

şebehi zikretmeyerek teşbih-i beliğ yapmıştır. 

Şâir gazel temasından ana konu olan Hz. Peygamber’i medih bölümüne 

geçişinde, yağmur bulutları gibi gözyaşı akıttığı halde sevgiliye kavuşma ümidini iyice 

yitirdiğinde Hz. Peygamber’i medhe yöneldiği tahmisinde, sevgili için akıttığı 

gözyaşını yağmur bulutlarına benzetmiştir: [eṭ-Ṭavîl]
ا497

 

 وَنََظِايِاهَوَاهُماْافياافُ ؤَادِياعَدِمْتاُ
ا

االْمَوَاطِااِاكَالس حَاباِاادَمْعااااوَأَجْاَيْتاُ 

ا

ا

 

ا

 مُهََاجِايِابِِلص دُوداِارَمَاناوَلَم ا
ا

 وَخَاطِرِيُهَوَاهُُُعَنُُْفُ ؤَادِيُصَرَفْتُُ 

ُ  
ا

 مُُتَْصُُِّبِِلشَّفَاعَةُُِنَبيُّ ُلِمَدْحُِ 

ُ
 

1. Kalbim ve gözlerim onun sevgisinden yoksun oldu. 

2. Yağmur bulutları gibi gözyaşı akıttığım halde, 

3. Beni terk eden kimse, ayrılık ile beni vurunca, 

4. Gönlümü ve zihnimi, onun sevgisinden alıkoymaya çalıştım. 

5. Hassaten şefaat sahibi nebîyi övmek için. 

الْمَوَاطِااِاكَالس حَاباِاادَمْعااااوَأَجْاَيْتاُ )  ) ‘Yağmur bulutları gibi gözyaşı akıttığım halde’ 

mısraında (  دَمْعااا  ) gözyaşı müşebbeh, ( َكا )  gibi teşbîh edatı, ( ِالس حَابا ) bulut müşebbeh 

bihtir. Ancak vech-i şebeh olmadığından dolayı teşbîh-i mücmel yapılmıştır. 

Gazel temalı bir başka tahmiste şâir;
ا498

[eṭ-Ṭavîl] 

 نَشَااداْقاَاالْبَدْراَايُشْبِهاُارَشِيق اابِقَلْبي
ا

زَراَناِاقَضِيباَايََُاكِي  امَشىاإذَااالْخيَ ْ

ا

ا

 

ا

 شَاتَ عَط اافَزدِْتاُاصِاْفااااالَْوََىاسَقَان
ا

 الَْشَاُقَدَّتُُِقَدُُْالأجْفَانُُِفُُِوَهْيَُُضُب ا 

ُ  
ا

 بَ عْضُُِبَ عْضِهَاُإلَُيَشْكُوُبِهُُِفَ بَ عْضِي 

ُ
 

1. Kalbimde, dolunaya benzeyen güzel görünümlü yaşayan biri var. 

2. Yürüdüğü zaman bambu kamışına benzeyen, 

3. Bana saf aşkı içirdi böylece susuzluğumu daha da arttırdım. 
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4. (Bakışıyla) gözkapaklarında (mızrak gibi) içimi delip geçen bir ceylandır. 

5. Vücudumun bir kısmı, şikayetlenir, başka organlarıma onu şikâyet eder. 

Şâir, hem birinci mısrada hem de ikinci mısrada teşbîhi kullanmıştır. ( ارَشِيق اابِقَلْبي
نَشَااقَداْاالْبَدْراَايُشْبِهاُ  ) ‘Kalbimde, dolunaya benzeyen güzel görünümlü yaşayan biri var.’ 

mısraında müşebbeh,( رَشِيق ا ) ‘güzel görünümlü’; müşebbbbeh bih ise ( الْبَدْر ) ‘dolunay’ 

dır. Teşbîh edatı ise, ( ُيُشْبِها ) benzeyen dir. Vech-i şebeh olmadığından dolayı bu ifade 

teşbîh-i mücmel türündendir. 

  Yürüdüğü zaman bambu kamışına benzeyen’ mısraında‘ ( يََُاكِياقَضِيبَاالْخيَ ْزَراَنِاإذَاامَشى)  

الْخيَ ْزَراَناِاقَضِيباَ  ) ;güzel görünümlü’ müşebbeh‘ (رَشِيق ا)  ) ‘bambu kamışı’ müşebbeh bih;( يََُاكِي 

) ‘benzeyen’  teşbîh edatı fiil olarak gelmiş ve vech-i şebeh hazfedildiğinden dolayı 

teşbîhi mücmel yapılmıştır. 

Hülâsa Ahmed el-Behlûl’ün teşbîhi kullandığı örneklerde de görüldüğü gibi 

onun bu beyânî üslûbu ne kadar yaygın ve ustaca kullandığı anlaşılmaktadır. Ayrıca 

benzetmelerin zorlama değil; şiirin akışına uyumlu olduğu görülmektedir. 

3.2.3.2. Kinâye 

Kinâye, ilk dönem belâgat kaynaklarında irdâf499 ( إرداف ), işâra500 (إشارة) ve ta‘rîḍ 

 gibi değişik adlandırmalarla ifade edilmiştir. Kinâye, bir lafzın aynı zamanda ( تعايض) 501

hem gerçek hem de mecâzî anlama gelebilecek şekilde kullanılmasıdır. Böylece hakiki 

mânâyı engelleyen bir karîne bulunmaması şartıyla, sözü gerçek mânâsına da 

gelebilecek şekilde başka bir mânâ kastederek kullanmaktır.502 

Dîvanda şâirin kullandığı kinâye türü ifadelere bazı örnekler şöyledir:
ا503

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَخَاطِايِافُ ؤَادِياحَازَتاْاغَادَة ااوَبيا
ا

اغَدَائِااِاليَْلاِاتََْتاَابِصُبْح ااسَبَ تْنِيا 

ا

ا

 

ا

هََا  اجِايِمَاََافَ فَاضَتاْاصَبَِْيافَنَااعَلَي ْ
ا

 خَاطِرِيُنُ زْهَةَُُاللُُُبَ رَاهَاُفَ تَاةُ  

ُ                                                 
499 Ebû Muhammed Abdullah b. Muhammed b. Sa‘îd İbn Sinân el-Ḥafâcî, Sirru’l-fesâha, thk., 

Abdulmute‘âl es-Sa‘îdî (Ḳâhire: 1372/1953), 270. 
500 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, 1/312. 
501 Ebû Hilâl el-‘Askerî, eṣ-Ṣınâ‘ateyn, 350. 
502 Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye, 2/135. 
503 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88.  
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ا

 الْوَصْفُُِكَامِلَةَُُُالشَّفَّافُُِالْجوَْهَرُُِعَلَى 

ُ
 

1. Tüm kalbimi ve aklımı esareti altına almış zarif genç bir yârim var. 

2. (Yüzü) sabah, saçının örgüsüyle gece (gibi simsiyah) beni kendine esir eden, 

3. Onun firâkıyla sabrım tükendi, gözyaşlarım sel gibi aktı. 

4. O, Allah’ın (c.c.) gönlümün eğlencesi olarak yarattığı genç bir kızdır. 

5. Tüm vasıflara hâiz şeffaf bir öz üzere, 

Şâirin hissî gazel temalı şiirinde ( غَدَائاِاِاليَْلاِاتََْتاَابِصُبْح ااسَبَ تْنِيا  ) ‘(Yüzü) sabah, saçının 

örgüsüyle gece (gibi simsiyah) beni kendine esir eden’ mısraında; (  ifadesiyle (  بِصُبْح اا

sabah aydınlığı, sevgilinin yüzünden kinâye edilmiş; ( ِليَْلا ) gece ile de, sevgilinin saç 

örgüsünün siyahlığından kinâye edilmiştir. 

Hz. Peygamber’i medih temalı bir tahmiste de;
ا504

[eṭ-Ṭavîl] 

 الْفَضَائلِاِاكُل اااحَازاَاشَفِيع اانَبي ا
ا

االْقَبَائِلاِافيااأصْحَابهُاُاافْ تَخَاَتاْابِهاِ 

ا

ا

 

ا

 بِدَلائَِلاِاراَيَتهُاُاظَهََاَتاْاوَقَداْ
ا

 قاَئِلُُِوَأَصْدَقُُُقَدْراُ ُالْوَرىُأَجَلُ  

ُ  
ا

 وَرخَائيُشِدَّتيُفُُِعُدَّتيُغَدَا 

ُ
 

1. O, tüm faziletlere sahip olan şefaat sahibi bir nebîdir. 

2. Ashâbının, tüm kabîleler içerisinde kendisiyle iftihar ettiği, 

3. Onun sancakları, birçok delil ile zâhir olmuşken, 

4. O kıymeti itibariyle insanoğlunun en yücesidir, en doğru sözlü olanıdır. 

5. Gerek refah gerek de zorluk ânımda (yegâne) teçhizatım olmuştur. 

 Gerek refah gerek de zorluk ânımda (yegâne) teçhizatım‘  ( غَدَااعُد تيافياشِد تياوَرَخائي) 

olmuştur.’ mısraında ( َرخائيا ) refahım ve (  شِد تي ) ‘zorluk ânım’  kelimeleri, hayatın bütün 

anlarından yani hem zorluk hem de rahatlık zamanlarından, bütün anlarından 

kinâyedir.  

 مىالحاِْامَعاَاالْعَقِيقاِانََْواَاعُجاْاسَألَْتُكاَ
ا

ِْاَمَااكُنْتاَااإناْاالْمَب ْعُوثاِاعَلَىاوَسَل ماْ  امُ

ا

ا

 

ا

 مُعَظ مَاايَ زاَلاُالااَاكَايِ ااانَبي ا
ا

 مُسَلِّمَاُالْبَعِيُُُجَاءَُُنََْوَهُُُأَمَا 

ُ                                                 
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ا

 بِضِيَاءُُِمُشْرقِاُ ُنوُراُ ُوَشَاهَدَُ 

ُ
 

1. Senden, korunaklı olan vadi’ye “Akîk”e (Medine’ye) dönmeni, 

2. Eğer tutkuyla seven isen, gönderilene (Hz. Peygamber’e) selam söylemeni isterim.. 

3. (Zira o, vefatının üzerinden asırlar geçse dahi) hâlen yüce olan kerîm bir nebîdir. 

4. Doğrusu, deve (ler bile) onun yanına selam vererek gelmiş, 

5. Ziyasıyla parıl parıl parlayan bir nura şahitlik etmiştir. 

ا )  اكُنْتَ اإنْ االْمَب ْعُوثِ اعَلَى ِْاَمَاوَسَل مْ مُ  ) ‘Eğer tutkuyla seven isen, gönderilene selam 

söylemeni isterim.’ mısraında, ( ِالْمَب ْعُوثا ) ‘gönderilen’ Hz. Peygamber’den (s.a.v.) 

kinâyedir. 

 أَصْلِهاِاطِيباِاعَناْاتُ نْبيكاَامَكارَمُِهاُ
ا

ِْنِيكاَاوَراَحَتُهاُ  اوَبلْهاسَح اِاعَناْاتُ 

ا

ا

 

ا

 بِعَدْلهِاِازاَلَتاْاالشِ اْكاِاأهْلاِاوَظلُْمَةاُ
ا

يعُُُأَقَ رَّتُْ   بِفَضْلِهُُِالمرُْسَلِيَُُجََِ

ُ  
ا

 سَنَاءُُِوَحُسْنُُِفَخْرُ ُعَنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Onun ahlâkı, soyunun güzelliğinden haber verir sana. 

2. Ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni zenginleştirir. 

3. Şirk ehlinin karanlığı, onun adâleti ile zâil olmuştur. 

4. Peygamberlerin tümü onun faziletini ikrar etmişlerdir. 

5. (Tüm bunlar) şân ve yüceliğinin hoşluğu bakımından ne kadar da mükemmeldir. 

اوَبلِْهاِ)  اسَحِ  اعَنْ ِْنِيكَ اتُ   ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni‘  (وَراَحَتُهُ

zenginleştirir.’ mısraında, ( ُراَحَتُها) ‘avuçları’, Hz. Peygamber’in cömertliğinden 

kinâyedir.  

 بِِمَِ هاِاالْمُسْتَ هََاماُافُ ؤَادِيايبَيتاُ
ا

اسُقْمِهاِادَاءاِامِناْايُبَْيِهاِاراَحِم ااوَلااَ 

ا

ا

 

ا

 بِِسِْْهاِاأنََُدِياَاأنَاْاشِفَاء ااكُل ا
ا

هُُِبِِبِنُُِمُسْتَشْفِعاُ ُلَهُُُأتَ يْتُُ   عَمِّ

ُ  
ا

يَةُُِوَبِضْعَتِهُِ   الن جَبَاءُُِوَالْفِت ْ

ُ
 

1. Kara sevdalı kalbim, onun derdi, tasasıyla geceler. 

2. Hastalığına şifa olacak hiçbir rahmet sahibi kimse olmadan, 

3. (Halbuki) şifanın tamamı, onun ismini anmamda olduğu halde. 
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4. Ona, amcasının oğlunu (Ali) yi, 

5. Onun bir parçasını (torunlarını) ve en seçkin gençleri şefaatçi kılarak geldim. 
  ( هاِ أتَ يْتاُ امُسْتَشْفِعااابِِبِنِاعَمِ  لَهُ )  ‘Ona, amcasının oğlunu getirdim.’ mısraında ( ِهاِابِِبِنا عَمِ   ) 

Hz.Ali’den kinâyedir.( ِبَضْعَتِها  ) ‘torunları’ da Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den kinayedir. 

 مَد هَاالنَِحْوِكاَاالْعَاصِيايدَاُاإلَِي
ا

اتَ اُد هَاالااَامَقْصُودَة ااخَل ة ااوكََماْ 

ا

ا

 

ا

 عَد هَاايَُْصاَالاْانَ عْمَاءاَالَهاُاوَتُ بْدِي
ا

 تَ رُد هَاُلاَُُمَبْسُوطةَُ ُيَدِيُإليَْكَُ 

ُ  
ا

يعَُُيَُُلُُِهَبُُْالْعَفْوُُِمِنَُ   دُعَائِيُسَِْ

ُ
 

1. Ey Rabbim, âsî kulunun eli sana doğru uzanmakta. 

2. Geri çevirmediğin nice kasıtlı talep varken, 

3. Ve ona, adedi sayılamayacak kadar nice nimetleri gösterdiğin halde, 

4. Ellerim sana uzanmıştır, onları geri çevirme. 

5. Bana affından ihsanda bulun ey dualarımı işiten (Rabb'im) 

ايَدِيامَبْسُوطةَ ا)            ,’uzanmıştır‘ ( مَبْسُوطةَ ا ) ,ellerim sana uzanmıştır.’ mısraında‘  ( إليَْكَ

 .istemek’ ten kinâyedir‘ ( طلب )

Gazel temalı bir tahmiste de;
505ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 تيعَبَاَْاالْمَدَامِعاُاتُطْفاِافَ لَماْابَكَيْتاُ
ا

اأَحِب تياياَابَ عْدكَُماْاعَيْشِيايَصْفاُاوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 وَوَحْدَتياوَشَوقياحُزْناتَ اْحَُْوااألَاَْ
ا

 مُقْلَتيُمَدَامِعُُِمِنُُْردَِائيُبَ لَلْتُُ 

ُ  
ا

 وَلَْيِبيُزفَْ رَتيُدَمْعِيُيطُْفُُِوَلَُْ 

ُ
 

1. Ağladım, öyle ki, gözyaşlarım (ateşimi) söndür(e)medi. 

2. Sizden sonra hayatım (bir daha) arı duru olmadı, ey sevgililerim. 

3. Şu yalnızlığıma, aşkıma ve hüznüme (de mi) hiç acımadınız? 

4. Gözlerimden akan gözyaşlarıyla elbisemi ıslatıp, 

5. Gözyaşım, iniltimi ve (aşk) ateşimi söndür(e)mediği halde, 
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امُقْلَتي )  امَدَامِعِ امِنْ اردَِائي  ’.Gözlerimden akan gözyaşlarıyla elbisemi ıslattım‘ ( بَ لَلْتُ

mısraında, ( ُردَِائي بَ لَلْتا  ) ‘elbisemi ıslattım.’ cümlesi çok ağlamaktan kinâyedir. 

 طُوَىاعَلىاالْكَلِيماَااللاُاكَل ماَاابِهاِ
ا

ااالل عِياَافِاْعَوَناَافاَغْاَقاَ 
َ
اغَوىالم

ا

ا

 

ا

 احْتَوىامَااكُل ااامُلْكِهاِامِناْاوَأوَْرثَهَاُ
ا

 وَالْْوَىُتَ ركُْضُُُالْغَيُُِّوَخُيُولُُُبَدَا 

ُ  
ا

 مَُِيبُُِغَيُُُْوَالر شْدُُُسَائقُ ُلَْاَ 

ُ
 

1. Allah Teâla (c.c.), Tûva Vadisi’nde, Kelîmullah ile onun (Muhammed) hakkında 

konuştu. 

2. Böylece lânetli Firavunu, haddi aştığı için suda boğdu. 

3. Ve o Firavunun mülkünün tamamına onu (Hz. Musa’yı) mirasçı kıldı. 

4. Haddi aşan atlar (binicileri), dörtnala koşarken, 

5. Nefis (heva), o atların sevk edeniyken ve içlerinde aklı başında kimse yokken 

ortaya çıktığı halde,  

 Allah Teâla (c.c.), Tûva Vadisi’nde, Kelîmullah ile onun‘ ( بِهِاكَل مَااُللاالْكَلِيمَاعَلىاطُوَى) 

(Muhammed) hakkında konuştu.’ mısraında (  َالْكَلِيما ) Hz. Musa’dan kinâyedir. 

 الْمُهََن داِابِلْمَشْاَفى اِادِينَ نَااحَْى
ا

انَُتَْدِياالشِ اْكاِاظلُْمَةاِامِناْابِهاِانَبي ا 

ا

ا

 

ا

 أحَْْداِاتُ اْبةَاَازاَراَاقَداْالِمَناْاهَنِيئااا
ا

 غَدُُِفُُِالشَّفَاعَةَُُأَرْجوُلَهُُُبِدَْحِي 

ُ  
ا

 وَمَُيبيُالْعُلىُذَاُيَُُسَامِعِيُفَكُنُْ 

ُ
 

1. O, Hint çeliğinden yapılmış kılıçla dinimizi korudu. 

2. O, kendisiyle şirkin karanlığından kurtulduğumuz bir nebîdir. 

3. (Efendimiz) Ahmed’in (s.a.v.) kabrini ziyaret eden kimseye ne hoş. 

4. Kıyâmet günü, ona olan medhimden ötürü şefaate nâil olmayı arzularım. 

5. Ey yücelik sahibi, beni işiten ve bana icâbet eden ol. 

 ( ا ادِينَ نَا االْمُهََن داِحَْى بِلْمَشْاَفىِ   ) ‘O, Hint çeliğinden yapılmış (kılıçla) dinimizi korudu.’ 

mısraında ( ِالْمُهََن داِابِلْمَشْاَفى ا  ) ‘Hint çeliğinden yapılmış’ kelimesi kılıçtan kinâyedir. 

 دَائمِاُاوَهُواَايَ ن ْقَضيالااَابِهاِاغَااَمِي
ا

اوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْباُاأمَِنَتاْابِهاِ 

ا

ا

 

 ماُهَائاِاوَالْقَلْباُافِيهاِاحُبيِ اازاَداَالَقَداْ
ا

 أدَمُُُالْمَلائِكُُِبَيَُُْبِهُُِتَ بَاهي 

ُ
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ا

 تَ وْبَتيُاللُُُيَ قْبَلُُُبِِذَاُوَقاَلَُ 506

ُ
 

1. Benim ona olan kara sevdam asla nihayet bulmaz, dâimîdir 

2. Onun sayesinde tüm Araplar ve acemler selamet ve emniyete kavuştular. 

3. Kalbim kendini kaybetmiş bir vaziyetteyken, ona olan sevgim arttıkça arttı. 

4. Âdem (a.s.), melekler içerisinde onunla övündü. 

5. ‘Allah (c.c.), onun sayesinde tövbemi kabul etti’ diyerek, 

Şâirin ( ِوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْباُاأمَِنَتاْابِها  ) ‘Onun sayesinde tüm Araplar ve acemler selamet 

ve emniyete kavuştular.’ mısraındaki ( ُوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْبا  ) ‘tüm Araplar ve acemler’  

ifadesi, bütün insanlardan kinâyedir. Çünkü insanlar ya Arap’tır ya da Arap 

olmayanlardan oluşmuştur. 

 هَائمِااااضَل االِمَناْامِنْكُماْارَحْْةَ ااعَسَى
ا

انََدِمااااالسِ ن اايَ قْاعَاُامُعَن ااحَزيِنااا 

ا

ا

 

ا

 اسَالماِاالْوَجْداِامنايَ هَْوَىامَناْابَِتاَاوَقَداْ
ا

 دَائمِاُ ُتَ بْسُمُُُلِلإعْرَاضُُِثَ نَايَهُُ 

ُ  
ا

 وَمُرَابِثُُُعَابِسُ ُالتَّدانيُوَعِنْدَُ 507

ُ
 

1. Sevdâsından ne yaptığını bilmeyen kişiye umulur ki sizden bir rahmet dokunur. 

2. Hüzünlü, sevgisinin zarar vermesinden dolayı pişman olarak dişini sıkan, 

3. Seven kişi, vecdden ötürü rahat bir şekilde gecelediği halde, 

4. O, kendinden uzakta tuttuğunda içinde daima gülümsüyor, 

5. Yakınlaştığında ise, asık suratlı ve kızgın oluyor. 

نََدِمااااالسِ ن اايَ قْاعَاُامُعَن ااحَزيِنااا   )  ) ‘Hüzünlü, sevgisinin zarar vermesinden dolayı pişman olarak 

dişini sıkan’ mısraında (  ُالسِ ن اايَ قْاعَا   ) ‘dişleri birbirine vuruyor.’ sözü, pişmanlıktan kinâyedir. 

 وَصَدِيقِهاِاالْوَرىاخَيْاِاإلااَحِن ا
ا

اوَرَفِيقِهاِاغَارهِاِافِيااوَمُؤْنِسِهاِ 

ا

ا

 

ا

 شُاُوقِهاِاعِنْداَاالْبَدْراِانوُراُاتَ اابِهاِ
ا

 ريِقِهُُِحَلَاوَةُُِمِنُُْجُزْءُ ُالشَّهْدُُِجَن 

ُ  
ا

 النَّوافِجُُِبِِسْكُُِتَتْْىُوَأَعْرَافهُُُ 508

ُ
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1. İnsanların en hayırlısına ve onun arkadaşına (Hz. Ebubekir’e) özlem duyuyorum. 

2. Ve mağarada iken, samimi dostuna, 

3. Ve doğunca (müslüman olmasıyla beraber), kendisiyle dolunayın (Efendimiz’in) 

nûrunun tamamlandığı arkadaşı (Hz.Ömer’e), 

4. Süzülmemiş baldan elde edilen en saf bal, onun salyasının tadından bir cüzdür. 

5. Ve onun en üstü (başı), ceylan vücudundaki misk kesesinden çıkmış gibidir. 

 ,mağarada iken samimi dostuna ve arkadaşına’ sözü‘  ( خَيِْاالْوَرىاوَصَدِيقِهِاوَمُؤْنِسِهاِفياغَارهِاِ) 

Hz. Ebu Bekir’den kinâyedir. ( ِشُاُوقِهاِاعِنْداَاالْبَدْراِانوُراُاتَ اابِها  ) ‘ve doğunca (müslüman olmasıyla 

beraber), kendisiyle dolunayın (Efendimiz’in) nûrunun tamamlanması’ sözü 

Hz.Ömer’den kinâyedir. Çünkü Hz. Ömer’in İslama girmesiyle beraber Müslümanlar 

güç kazanmıştır. 

 وَأبَْ تَدِيايَ وْم ااكُل اااعَلَيْهاِاأُصَلِ ي
ا

اعَدِيابَنِياامِناْاوَالْفَتاعَتِيق اابِذكِْااِ 

ا

ا

 

ا

اْتَضَىاثُ ااوَعُثَماناُ
ُ
 دِيهاُامَناْانعِْماَاالم

ا
 لأحََْدُُِمَدِيَيُفُُِسُرُورِيُدَوَامُُ 

ُ  
ا

 وَالْْمَْدُُِبِِلش كْرُُِالَأوْقاَتُُِدَائمُُِِعَلى 509

ُ
 

1. Her gün ona salat ü selamda bulunurum ve 

2. Soylu (Ebu Bekir’i) ve Benî Adî’nin gencini (Ömer’i) anmakla başlarım. 

3. Ve Osman’ı ardından Murteza’yı (Hz. Ali), hidâyete kavuşanların en güzel 

olanları, 

4. Sürekli mutlu olmamın sebebi Ahmed’i (s.a.v.) medh ediyor olmamdır. 

5. Tüm vakitlerde şükür ve hamd ile, 

اوَالْفَتامِنْابَنِياعَدِي  )   Soylu (Ebu Bekir’i) ve Beni Adi’nin gencini (Ömer’i)‘  ( بِذكِْاِاعَتِيق 

anmakla başlarım.’ mısraında ( عَتِيق ا) Hz. Ebubekir’den kinâye; ( عَدِيابَنِياامِناْاالْفَت  ) ise Hz. 

Ömer’den kinâyedir. Atîk, Hz. Ebû Bekir’in lakâbıdır, Benî Adî de Hz. Ömer’in 

kabilesidir. 

 الْعَلَناْواَاالس ا اِافِيااالْوُد اابذََلْنَااقَداْالَهاُ
ا

االْفِتَاْامِناَاالْمَعَاداِايَ وْماَابهِاِاوَفُ زْنَاَ 

ا

ا

 

ا

 وَالس نَناْابِِلْفَااَئِضاِاأتََنَاَارَسُول ا
ا

 مَنُُْعَقْلُُِنَ قْصُُِعَلىَُُدَلَّتُُْنُ بُ وَّتهُُُ 

ُ                                                 
509 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41.  
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ا

 وَالإبْنُُِوَالَأبُُِالْقُدْسُُِبِرُوحُُِيَ قُولُُ 510

ُ
 

1. Biz sevgimizi ona adadık, hem gizlide hem açıkta. 

2. Biz, kıyâmet gününde onun sayesinde fitnelerden kurtulacağız. 

3. O, bizlere farz ve sünnetleri getiren bir rasûldür. 

4. Onun nübüvveti, şunu diyen (kabul eden) kimselerin aklının nakıs olduğuna delâlet 

eder: 

5. Baba, oğul ve kutsal rûh, 

الإبْناِواَباُوحِاالْقُدْساِايَ قُولاُُ والَأباِ)   Kim derse ki, baba, oğul ve kutsal rûh’ ifadesiyle‘ (  مَناْ 

Hıristiyanlardan kinâye yapılmıştır, çünkü bu kelimeleri Hıristiyanlar 

kullanmaktadırlar. 

 يَ فُوااوَلاَْافَخَانوُااوُدِ يامَنَحْتُ هَُماُ
ا

ايَ تَ عَط فُوااوَلاَْاذُليِ اايَ اْحُْْوااوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 يَ تَ وَق  فُوااوَلاَْامَطاَيَهُماْاوَحَث وا
ا

 وَخَلَّفُواُفاَرقَُونيُأُنَساُ ُفَدَيْتُُ 

ُ  
ا

 تُطْفِيُلاَُُوَالْمَدَامِعُُُحَريِقاُ ُبِقَلْبي 511

ُ
 

1. Ben onlara sevgimi karşılıksız verdim, onlar ise vefâlı davranmayarak ahdine 

ihânet ettiler. 

2. Benim bu zilletime merhamet etmediler, şefkat de duymadılar. 

3. Binekleri devamlı dürtüklediler (hızla ayrıldılar), bir an olsun durmadılar. 

4. Kendilerine (canımı) feda ettiğim insanlar beni terk ettiler, hızla uzaklaştılar, beni 

geride bıraktılar. 

5. Kalbimde bir yangın olduğu halde ve gözyaşlarım bile kalbimdeki bu yangını 

söndürememekteyken, 

يَ تَ وَق  فُواوَحَث واامَطاَيَهُمْاوَلَْا )    ) ‘Binekleri devamlı dürtüklediler (hızla ayrıldılar), bir an 

olsun durmadılar.’ mısraında  ( مَطاَيَهُماْ وَحَث وا  ) ‘bineklerini hiç durdurmadan teşvik ettiler’ 

ifadesi, hızlıca sürdüler anlamından kinâye olmuştur. 

 سُورةَ ااكُل اِاافِيااالآيَتاُاتَشْهََداُالَهاُ
ا

اوَصُورةَ اابِعَْناااالْمَولاخَص هاُابِاَ 

ا

ا

 

ا

                                                 
510 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 73. 
511 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 88. 
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 لِضَاُورةَ ااالْقَضَااعَنْهاُاعَاقَنياوَإناْ
ا

 زَوْرةَُ ُقَصْدُُِفُُِالآنَُُلأبَْ تَهِلَنَُّ 

ُ  
ا

 وَالَأصْلاَُُالْفَرعَُُْحَوَىُقَدُُْنَبيُُِّلَِْيُِْ 512

ُ
 

1. Tüm sûrelerdeki ayetler ona şâhitlik eder. 

2. Allah’ın (c.c.), mânâsı (ahlâkı, şecaati…) ve sureti cihetiyle onu ayrıcalıklı 

kılmasıyla, 

3. Bir zarurete binâen ondan ayrı (uzak) kalmama hükmedilecek olursa, 

4. Onu ziyaret kasdı ile derhal Allah’a (c.c.) yalvarırım. 

5. Aslı (peygamberlerin soyunu) ve furu’u (sülâlesini, Ehl-i Beyti’ni) kendisinde 

toplayanاHz. Peygamber’in hayrını (elde etmek) için, 

 ( وَالَأصْلاَاالْفَاعْاَاحَوَىاقَداْانَبي اِالِخَيْاِ   ) mısraında, ( َالْفَاعْا ) ‘dal’, sülâle, Ehl-i Beyt anlamında 

Hz. Peygamber’den ve neslinden gelenlerden kinâyedir. ( َالَأصْلا ) ‘soy’ kelimesi ise, Hz. 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) ataları olan peygamberlerden kinâyedir. 

 Yukarıda verilen örneklerden de anlaşılacağı gibi Ahmed el-Behlûl’ün kinâye 

üslûbuna tahmislerinde çok yer verdiği görülmüştür. 

3.2.3.3. Mecâz 

Mecâz, lügatta “bir yolda yürümek ya da yürüyerek katetmek” anlamındadır. 

Istılahtaki anlamı ise, “lafzın gerçek anlamının kastedilmesine engel teşkil eden bir 

karînenin varlığı ve bir alâka sebebiyle başka bir anlamda kullanılmasıdır.”513 

Edebiyatçılar mecâzı, mecâz-ı aklî ve mecâz-ı luğavî şeklinde ikiye 

ayırmışlardır. “Mecâz-ı aklî, bir şeyin asıl fâilinden başkasına nisbet edilmesidir. 

Mecâz-ı luğavî ise, bir lafzın gerçek anlamının dışında başka bir anlamda 

kullanılmasıdır. Mecâz-ı luğavî de, istiâre ve mecâz-ı mürsel olmak üzere iki kısma 

ayrılır. İstiâre, lafzın gerçek anlamıyla mecâzî anlamı arasındaki bağ şayet teşbîh ise 

buna istiâre denir. Lafzın mecâzî anlamıyla hakîki anlamı arasındaki ilişki teşbîhten 

başka bir şeye dayanmasına  da mecâz-ı mürsel denir.”514 

                                                 
512 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 111. 
513 ‘Aḳḳâvî, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâga, 637. 
514 Ali Bulut, Belâgat, (İstanbul: İFAV, 2019.), 240. 
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Ahmed el-Behlûl’ün mecâz üslûbunu kullandığı bazı örnekler şu şekildedir:515 

[eṭ-Ṭavîl] 

 وَالْعَمَائمِاُاتيِجَانُُمُاْانُكِ سَتاْالَقَداْ
ا

هَُماْايَكاُاوَلاَْ  اسَالاُِاوَهْواَاغَدَاامَناْامِن ْ

 

ا

 وَصَوَارمِاُاقَنااافِيهَِماْافَ تَكَتاْاوكََماْ
ا

 لَوَازمُُُِوَالْفُرُوضُُُعَلَيْهِمُُْفَ رَضْنَا 

ُ  
ا

 وَالزَّحْفُُِبِِلْبِيضُُِلِلْقَدُُِّقَدُودُهُمُُ 516

ُ
 

1. Onların taçları ve sarıkları ters yüz edilmiştir. (hükümranlıkları sona ermiştir.). 

2. Onlardan kimse yarına selamet üzere çıkamayacak hale gelmiştir. 

3. Onların nicelerini mızraklar ve kılıçlar öldürmüştür. 

4. Ki biz onlara zorunlu kıldık ve de farzlara riayet etmek lazımdır. 

5. Onların boylu poslu olanları(şân şöhret sahibi olanları),kılıçla ve sürünmekle (yok 

edilmiştir.) 

اوَصَوَارمِاُ ) اقَنا افَ تَكَتْافِيهَِمْ  ’.Onların nicelerini mızraklar ve kılıçlar öldürmüştür‘ ( وكََمْ

mısraında öldürme işi gerçek fâil olan Müslümanlara değil de, kılıç ve mızraklara 

isnad edilerek mecâz-ı aklî üslübu kullanılmıştır. 

 Aşağıdaki tahmis de şâirin mecâz üslûbunun kullanımına örnek olarak 

verilebilir:517 [eṭ-Ṭavîl]  

 أَصْلِهاِاطِيباِاعَناْاتُ نْبيكاَامَكارَمُِهاُ
ا

ِْنِيكاَاوَراَحَتُهاُ   وَبلِْهاِاسَح اِاعَناْاتُ 

ا  بِعَدْلهِاِازاَلَتاْاالشِ اْكاِاأهْلاِاوَظلُْمَةاُ
ا

يعُُُأَقَ رَّتُْ   بِفَضْلِهُُِالمرُْسَلِيَُُجََِ

ُ  
ا

 سَنَاءُُِوَحُسْنُُِفَخْرُ ُعَنُُْوَنَهِيكَُ 

ُ
 

1. Onun ahlâkı, soyunun güzelliğinden haber verir sana. 

2. Ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni zenginleştirir. 

3. Ve şirk ehlinin zulmeti, onun adâleti ile zâil olur. 

4. Peygamberler tümü onun fazîletini ikrar etmişlerdir. 

5. (Tüm bunlar) şan ve yüceliğinin hoşluğu bakımından ne kadar da mükemmeldir. 

                                                 
515 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 90. 
516 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 94. 
517 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 17. 
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اوَبلِْهاِ)  اسَحِ  اعَنْ ِْنِيكَ اتُ   Ve avuçları, bolca yağan yağmurundan seni‘ (وَراَحَتُهُ

zenginleştirir.’ mısraında ( ُوَراَحَتُها ) ‘elin avcu’  parça zikredilip bütün kastedilerek 

mecâz-ı mürsel yapılmıştır. Çünkü el Hz.Peygamber’in vücudunun bir parçasıdır. 

Bundan Hz. Peygamber kastedilmiştir. 

Aşağıdaki tahmis de şâirin mecâz üslûbunu kullanımına örnek verilebilir:518 

[eṭ-Ṭavîl] 

 ذَوَارِفاُادِمَاهُماْامِناْاالْمَنَاياَاسُيُوفاُ
ا

ِْياِابِِهَْلاِاأَحَاطاَ  هََااالْبَ  ازَوَاحِفاُامِن ْ

 

ا

 مََُاوِفاُاأمَْن اابَ عْداِامِناْاوَأدَْركََهَُماْ
ا

نَاُقَدُُْزنُوُدُهُمُُ   صَوَارِفُُُبَِرَْجَت ْ

ُ  

 

 

 

 

 

 

 

 
ا

 الرَّوَاكِزُُِوَالرّمَِاحُُِالْمَوَاضِيُبَِدُِّ 

ُ
 

1. Ölüm kılıçları, onların kanlarını akıtır. 

2. Ölüm kılıçlarıyla sıkıştırmış halde, âsî kimseleri kuşatarak, 

3. Onlara, emniyetten sonra korku tattırarak, 

4. Onların (kuvvetli) kolları bizi donatmış kuvvetli kılmıştır. 

5. (Tüm düşmanlar) keskin kılıç ve mızrakla köşeye sıkıştırılmışlardır. 

 Ölüm kılıçları, onların kanlarını akıtır.’ mısraında‘ ( سُيُوفُاالْمَنَايَامِنْادِمَاهُمْاذَوَارِفاُ  ) 

kan akıtma işi gerçek fail olan ashâba değil de, kılıçlara isnad edilerek mecâz-ı aklî 

üslübu kullanılmıştır. 

Şâirin mecâz üslûbunu kullanımına şu örnek de örnek verilebilir:519 [eṭ-Ṭavîl] 

َِاربُِ نَا  وَالْمَشَارقِاُابهِاِاتَ زْهُوامَ
ا

االش وَاهِقاُاوَالْْبَِالاُانََْد ااوكَُثْ بَاناُ 

ا

 

ا

 وَالْحقََائقِاُامَشْهَُورةَ ااعَوَارفِهُاُ
ا

 صَادِقُُُالْمَقَالَةُُِفُُِأمِيُ ُمَكِيُ  

ُ  
ا

 يَظْلِمُُُليَْسَُُعَادِلُ ُكَرِيُ ُُرحَِيمُ  

ُ
 

1. Hem doğu hem de batılarımız onunla övünür. 

2. Necd’in kum (dan tepeleri), dağları ve tepeleri, 

3. Bilinen özellikleri ve hakîkatleri meşhurdur. 

4. Söyledikleri şeylerde doğru, sağlam ve güvenilirdir.  

                                                 
518 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 52. 
519 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 70. 
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5. Merhametli, cömert ve asla zulmetmeyen âdildir. 

َِاربُِ نَا )  وَالْمَشَارقِاُابِهاِاتَ زْهُوامَ  )  ‘Hem doğu hem de batılarımız onunla övünür.’ mısraında 

şâir, doğu ve batıyı (yerleri) zikredip buradan orada yaşayan müslümanları kastederek 

(zikru’l-mahâl irâde-i hâl alâkası olan) mecâz-ı mürsel uslûbu kullanmıştır. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü Ahmed el-Behlûl’ün, maksadın daha iyi 

anlaşılabilmesi ve içeriğin daha etkili hale gelmesi için şiirlerinde mecâz üslûbuna çok 

yer verdiği görülür. 

3.2.3.4. İsti‘âre 

İsti‘âre, teşbîhteki teşbîh edatı ve benzetme yönünün yanısıra, teşbîhin 

ögelerinden müşebbeh veya müşebbeh bihten birisinin de hazfedilmesidir.520 Burada 

gerçek mana ile mecâzî mana arasındaki alâka, (müşabehet) benzeşmedir.521 

İsti‘ârenin müşebbeh veya müşebbeh bihin zikredilip zikredilmemesi 

yönünden, isti‘âre tasrîhiyye ve isti‘âre mekniyye olmak üzere iki türü vardır.522 

İsti‘âre tasrîhiye, müşebbehin hazfedilip müşebbeh bihin zikredildiği isti‘âre 

çeşididir.523 İsti‘âre mekniyye, müşebbehin zikredilerek müşebbeh bihin hazfedildiği 

ve kendisi ile ilgili bir hususla müşebbeh bih’e işaret edilen isti‘âre türüdür.524 

Şâirin isti‘âreyi kullandığı bazı örnekler şu şekildedir:
ا525

[eṭ-Ṭavîl] 

 عَلَيْكُماُابُكائَيامِناْادُمُوعِيانَ زَحْتاُ
ا

الَدَيْكُماُاوَذُليِ ااحَالياتَ نْظاُُوااوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 يدََيْكُمافياابِِلَْوىافُ ؤَادِياوَأَسْااُ
ا

 إليَْكُمُُُشَوْقاُ ُاللَّيْلُُِنُُُومَُُأُراَعِي 

ُ  
ا

 وَشَقَائيُالْْوَىُفُُِلِرُغْبيُوَذَاكَُ 

ُ
 

1. Size olan (şevkimden) ağlamaktan, gözlerimde yaş kalmadı. (gözyaşımı kuruttum.) 

                                                 
520 Ahmed Mustafa el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-belâğa (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 1998), 260. 
521 Abdulaziz ʻA‘tîḳ, ʻIl-mu’l-meânî (Beyrut: Dâru’n Nahdati’l-Arabiyye, 1985), 175. 
522 Muhammed Emin ez-Zilevî, Dîvan, thk. Muhammed el-Iʻd el-Haṭrâvî (Medine: Mektebetu Dâru’t-

Turas, 1985), 164. 
523 Muhammed Tâhir el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘ulûmi’l-belâğa (Beyrut: el-Mektebetu’l- ‘Aṣriyye, 

2005), 164. 
524 Nusrettin Bolelli, Belâgat (İstanbul: İFAV Yayınları, 2015), 92; Ali Emîn el-Cârim, el-Belâğatu’l-

vâḍıha (Ḳâhire: Dâru’l Maârif, 1999), 77.  
525 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15. 
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2. Siz ise benim halime, sizin karşınızdaki hakîr oluşuma bakmadığınız halde. 

3. Gönlümün, size duyduğu hasret ve aşk sebebiyle esir oluşuna, 

4. Size duyduğum şevkten ötürü, sürekli yıldızları seyre dalıyorum. 

5. Bu durum, yalnızca size duyduğum özlem ve bunun doğurduğu ıstırap sebebiyledir. 

عَلَيْكُمابُكائَيامِناْادُمُوعِيانَ زَحْتاُ )  )  ‘Size olan (şevkimden) ağlamaktan, gözlerimde yaş 

kalmadı. (gözyaşımı kuruttum.)’ mısraında, gözyaşları ağlamaktan dolayı tıpkı 

kuyudaki suyun kuruması gibi tükeniyor. Burada (دُمُوعِي ) ‘gözyaşım’ müşebbeh, ‘kuyu’ 

ise, müşebbeh bih olup açıkça zikredilmediğinden isti‘âre -i mekniyye yapılmıştır. 

نْ يَاامِناَامُنَائِي  بِقُاْبهِاِاأفُوزاُاالد 
ا

اكَاْبهاِااحَااَرةَاِامِناْايَبَْاَاالْقَلْباُاعَسَى 

ا

ا

 

ا

 وَصَحْبِهاِاالن بي اِاآلاِاعَلىاسَلَم ا
ا

 بهُُِِوَاسْتَ بْشَرَتُُْالأرْضُُِأَهْلُُُأَطاَعَتْهُُ 

ُ  
ا

 لِسَمَاءُُِارْتَقىُحِيَُُمَلائَِكَةُ  

ُ
 

1. Bu dünyadan temennim, onun yakınlığına nail olmaktır. 

2. Belki kalp, ızdırabının hararetinden şifa bulur. 

3. Nebî’nin ailesine ve ashabına selam olsun. 

4. Yeryüzü ehlinin ona itaat ettiği ve 

5. Semaya yükseldiğinde meleklerin onu müjdelediği, 
Şâirin sürekli ızdırap çeken kalbinin Hz. Peygamber’e yakın olmasıyla 

iyileşebileceğini bildirdiği ikinci mısrada ( كَاْبه ) ‘sıkıntı’, müşebbehtir. Müşebbeh bih 

olan ( الماض ) ‘hastalık’ kelimesi ise hazfedilmesinden dolayı isti‘âre-i mekniyye 

yapılmıştır. 

Aşağıdaki medih temalı, üzerine tahmis yapılan beyitte şâir, Hz. Peygamber’e 

olan sevgisini, damarlarda dolaşan kana benzetmiştir:
ا526

[eṭ-Ṭavîl] 

 مُِاَثلِاِامِناْامَالهَاُاكَايِ اااعَزيِز ا
ا

اببَِاطِلاِاقَ وْلااااتُ بْقاِالاَْاحَقَائقُِهاُ 

ا

ا

 

ا

يعاَاحَازَتاْانُ بُ و تهُاُ  الْفَضَائِلاِاجََِ
ا

 مَفَاصِليُفُُِدَمِيُمََْرىُحُب هُُُجَرى 

ُ  
ا

 بِاَرجُُِِالضَّمِيُُِسِرُُِّعَنُُْهُوَُُوَمَا 

ُ
 

                                                 
526 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 29. 
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1. O, benzeri olmayan pek azîz ve kerîm olandır. 

2. Mucizeleri, batıl olan hiçbir sözü bırakmayan, 

3. Nübüvveti, bütün faziletleri bünyesinde cem eden, 

4. Sevgisi, mafsallarımdaki kan damarlarında akmaktadır. 

5. O, gönlümün derinliklerinden asla çıkmaz bir şekilde, 

Burada geçen ( ُحُب ها ) ‘sevgisi’ müşebbeh, ( َدما ) ‘kan’ müşebbeh bih olup açıkça 

zikredilmediğinden istiâre-i mekniyye yapılmıştır. 

Şâirin isti‘âreyi kullandığı diğer bir örnek şu şekildedir527 eṭ-Ṭavîl] 

 مُشَا داِافُ ؤَاد اافِياام قِيماُاحبيب ا
ا

 مََُم داِاالْأنََماِاخَيْاِاإلَااوَشَوْقي 

ا  دِيمُسْعاِاالخدَ اِافِيااالْعَيْاِاوَدَمْعاُاأنََُدِي
ا

 فأََهْتَديُيَ زُولَُُأنُُْغَيِّيُدَانَُُأمَا 

ُ  
ا

   وَنءَُُِالْأنَمُُِفُُِدَانُ ُخَيُْ ُإلَ 

ُ
 

1. O, evsiz, yapayalnız bir kalpte ikamet eden bir sevgilidir. 

2. Benim ise arzum, yaratılmışların en hayırlısı olan Muhammed’e (s.a.v.) doğru 

olarak, 

3. Yanaklardaki gözyaşlarım mutluluk sebebimken nidâ ederim. 

4. Doğrusu günahlarım zâil olmak (fenâ bulmak için) boyun eğdi. 

5. Ben de tüm yaratılmışlar içerisindeki en yakın hayra vasıl oldum. 

 ( ام قِيمُافيافُ ؤَاد ا مُشَا دحبيب   )  ‘O, evsiz, yapayalnız bir kalpte ikâmet eden bir sevgilidir.’ 

mısraında şâir, kalbi eve benzetmiştir. Müşebbeh bih olan “ev” açıkça 

zikredilmediğinden istiâre-i mekniyye yapılmıştır. 

Yukarıda bahsedilen örneklerde de görüldüğü gibi Ahmed el-Behlûl, 

mefhûmun daha iyi anlaşılabilmesi ve içeriği daha çarpıcı hale getirebilmek için 

şiirlerinde isti‘âre üslûbuna fazlaca yer verdiği görülür.  

                                                 
527 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 16. 
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3.2.4. Bedî‘ Sanatlarının Kullanımı 

Belâgat ilminin kısımlarından biri olan bedî‘, “hâlin gereğine uygun ifade 

edilen ve delâleti açık olan bir ifadeyi ‘güzelleştirme’ usullerinden bahseden bir 

ilimdir.”528 Bedî‘  sanatlarının kullanımı ifadeyi daha özgün ve daha etkili kılar. 

Aşağıda Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde temâyüz eden bedî‘ sanatları 

ifadeyi güzelleştirmeye katkısı yönünden incelenecektir. 

3.2.4.1. Cinâs 

Cinâs, bedî‘ ilminin lafzî güzelleştiricileri arasında yer alır. Cinâs sanatı, 

anlamları bir birinden tamamen farklı olan iki lafzın, telaffuzlarında benzerlik 

olmasıdır.529 Cinâs, farklı anlamları olan iki kelimenin, dört yönden birbirleriyle 

uyumlu olmasıdır. Bunlar; kelimedeki harflerin cinsi, adedi, harekeleri ve harflerin 

diziliş sırasıdır. Bu dört yönden kelimeler arasında uyum bulunmasına tam cinâs 

denir.530 Bu dört unsurdan biri veya birkaçı bakımından uyumsuzluk bulunan cinâsa 

nakıs cinas denir. Ahmed el-Behlûl’ün de şiirlerinde cinas sanatını çokça kullandığı 

görülmektedir. 

Aşağıdaki beyitler şâirin cinâs ve türlerini kullanımına örnek olarak verilebilir:
ُ

531
[eṭ-Ṭavîl] 

 أَحِب تيابُ عْداِابَ عْداَاعَيْشياتَكد ر
ا

يَتياسُؤْلياكَاناَاامَناْاوَفاَرَقَني  اوَمُن ْ
ا
ا
 
ا

 بَِِيْتيادَعْنياالْمُشْتَاقاِاعَاذِلاَاأياَ
ا

 فَمُقْلَتيُتََِفُ ُلاُجُفُونُ ُأَعِرْني 

ُ  
ا

 بِدِمَاءُُِفاَسْتُ بْدِلَتُُْدَمْعُهاُرقَاَ 

ُ
 

1. Sevgililerden uzak oluşumdan sonra hayatım bulandı. 

2. Ve benim temenni ve arzularımı süsleyen kişi ile aramızı ayırdı. 

3. Ey hasret duyan kişiyi azarlayan, beni hayretimle baş başa bırak. 

4. Bana kurumayan bir göz kapağı ödünç ver. 

                                                 
528 Celâluddîn Muhammed b. Abdirrahmân el-Ḳazvînî, et-Telhîṣ fî ʽulûmi’l belâġa, thk. Muhammed 

Abdulmunʽim Ḥafâcî (Beyrut: Dâru’l-Cîl, ts.), 1/50. 
529 Ahmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa, 243. 
530 et-Tenûhî, Tehzîbu’l-Îḍâh, 1/238; Ahmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa, 243. 
531 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 16. 
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5. Gözümden gözyaşım akmaz oldu, artık gözlerimden gözyaşı yerine kan akar oldu. 

 ( أَحِب تابُ عْداِابَ عْداَاعَيْشياتَكد ر  ) ‘Sevgililerden uzak oluşumdan sonra hayatım bulandı.’ 

mısraında, ( َبَ عْدا ) ‘sonra’ ve ( ِبُ عْدا) ‘uzak’ kelimeleri aynı harflerden oluştuğundan cinâs 

sanatı yapılmıştır. Ancak harekeleri farklı olduğu için cinâs-ı nâkıs olmuştur. 

Gazel temalı başka bir tahmiste ise;
532ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 ئمِاُنَاَاالل يْلاِادُجىافِيااوَغَيِْياسَهَْاْتاُ
ا

اهَائمِاُابِِلص بَابةَاِاوَقَ لْبيامُهََن ا 
ا
ا
 
ا

 عَالاُِابِِلْحاَلاِاوَهْواَاحَبِيبياجَفَان
ا

 دَائمُُُِوَمَرْعَاهُُُقَ لْبيُربَُُِفُُِرَبَُِ 

ُ  
ا

 الدَّهْرُُِآخِرُُِإلََُُبَِِحْشَائِيُمُقِيمُ  

ُ
 

1. Benim dışımda herkes gecenin karanlığında uykudayken, (uykusuz olarak) 

sabahladım. 

2. Rahat bir şekilde, kalbim ise aşırı sevgiden dolayı tutkulu olarak, 

3. Benim halimi en iyi bildiği halde, sevgilim benden uzak duruyor. 

4. (Sevgisi) sürekli îtina edilerek kalbimin en tepesinde büyüdü. 

5. O, gönlümün içinde  kıyamete kadar ikâmet edecektir. 

دَائمِاُاوَمَاْعَاهاُاقَ لْبيارُبِاَافياارَبِاَ  )     ) ‘(Sevgisi) sürekli îtina edilerek kalbimin en tepesinde 

büyüdü.’  mısraında, ( َرَبِا ) ‘büyümek’; ( َرُبِا ) ‘tepe’  anlamında, her ikisi de aynı 

harflerden oluşmasına rağmen kelimelerin harekelerinde farklılık olduğu için cinâs-ı 

nâkıs olmuştur. 

 مُِاَنعِاُاوَالس لْواُامُطِيع ااغَااَمِي
ا

ايطُاَوعِاُالااحُبِ هَِماْافِياايَُاَلفُِني 

ا

ا

 

ا

 طَوَالِعاُابدُُور ااعَني ااسُلِبُواالَقَداْ
ا

 قَ وَاطِعُُُالْقُلُوبُُِفُُِظبَُاهَاُظِبَاءُ  

ُ  
ا

 اللَّحْظاَُأَمْنَعَُُبَِِنُُْأقْ وَىُوَمَاُبِلَحْظُ  533

ُ
 

1. Kara sevdam itaatkâr, teselli bulmaksa (unutabilmek), dayatıyor. 

2. Bana aşkları hususunda muhalefet etmekte, ( unutabilmeye) güç yetirememekte. 

3. Benden dolunay (sevgililer) çekip alındı. 

                                                 
532 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
533 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 58. 
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4. O, bir tek bakışıyla kalplere saplanan bakışı olan bir ceylandır. 

5. Ona bakmaktan kendimi engellemeye güç yetiremediğim halde, 

 ( قَ وَاطِعاُاالْقُلُوباِافيااظبَُاهَااظِبَاء ا  ) ‘O, bir tek bakışıyla kalplere saplanan bakışı olan bir 

ceylandır.’ mısraında, ( ظِبَاء ا ) ‘ceylan’ ile (ظبَُا ) ‘keskin bakış’ kelimeleri arasında harf 

ve hareke farklılığından dolayı cinâs-ı nâkıs vardır. 

Bir başka tahmiste de;
534ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 وِصَالَنَااوَمَل وااتَ نَاسُونَاَاأنََُس ا
ا

احِبَالنََااالْوِصَالاِابَ عْداَاصَاَمُوااوَقَداْ 
ا
ا
 
ا

 لنََااوَفىاَامَااوَالصِ بَااوَافىاَاالش يْباَاأرََى
ا

 وَمَالنََاُالْمَعَاصِيُفُُِوَنَ غْدُوُنَ رُوحُُ 

ُ  
ا

 وَالر كْنُُِوَالْبَ يْتُُِالْبَطْحَاءُُِصَاحِبُُِسِوَى 

ُ
 

1. İnsanlar bizi unuttular ve bize kavuşmaktan bıktılar. 

2. Visalden sonra ise ipimizi (onlarla olan bağımızı) kesiverdiler. 

3. Yaşlılığın geldiğini ve gençliğin ise bize karşı vefâsız olduğunu görmekteyim. 

4. Mâsiyet içinde gidip geliyoruz. (ömrümüz tükenmekte.) 

5. Bizim, Mekke’nin, Beyt’in ve Rükn-ü Yemâni’nin sahibinden başka kimsemiz 

yoktur. 

لنََااوَفىاَامَااوَالصِ بَااوَافىاَاالش يْباَاأرََى  )   ) ‘Yaşlılığın geldiğini ve gençliğin ise bize karşı vefâsız 

olduğunu görmekteyim.’ mısraında ( َوَافىا  ) ‘vefalı davrandı.’ kelimesi ile ( َوَفىا ) ‘geldi.’ 

kelimesi arasında harf sayısı farklı olduğu için cinâs-ı nâkıs sanatı yapılmıştır. 

Bir başka gazel temalı tahmiste de;
535ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 لاُأُسَائاِاالْحبَِيباِاربَْعاِاعَلىاَاوَقَ فْتاُ
ا

اسَائلِاُاوَالد مْعاُاالَأحْبَاباُارَحَلاَامَتَا 
ا
ا
 
ا

 بَلبَِلاُاحَشَاهاُافياامَُِب  ااسُؤَالاَ
ا

 نَحِلُُُوَالجِْسْمُُُالشَّوْقُُُبَ رَاهُُُعَلِيلُ  

ُ  
ا

 وَالأجَارعُُِِاللِّوَىُسَفْحُُِإلََُُمَشُوقُ  

ُ
 

1. Sevgilinin eşiğinde durup (taşa, toprağa) sorarım. 

2. Gözyaşlarım akmaktayken, sevgililer ne zaman yola çıktılar diye, 

                                                 
534 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 72.  
535 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 81. 
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3. Sevgilinin (nerde olduğu) sorusunu, kalbinde ayrılık acısı varken, 

4. O, vücudu zayıf olduğu halde, şevkin onu budadığı, aşırı hasta olan bir kimsedir. 

5. O, Liva’nın eteğine ve Ecari’a varmaya pek arzulu olandır. 

مْعُاسَائِلاُ)   (  سَائِلاُ ) mısralarında geçen  ( وَقَ فْتُاعَلىَارَبْعِاالْحبَِيبِاأُسَائِلُاااااامَتَارَحَلَاالَأحْبَابُاوَالد 

‘sormak’ ve ( ُسَائِلا) ‘akmak’ kelimeleri arasında cinâs vardır. Ancak kelimeler 

arasında harf  farklılığı nedeniyle cinâs-ı nâkıs sanatı yapılmıştır. 

Buradaki örneklerde de görüldüğü gibi Ahmed el-Behlûl, dîvanında çeşitli 

türleri ile cinâs sanatına yer vermiştir. Ne var ki tam cinâsı neredeyse hiç 

kullanmamıştır. Bunun yerine nâkıs cinâsı çokça kullandığı ve yerinde kullandığı 

görülmüştür. Bu durum da şiirlerine ahenk katmıştır. 

3.2.4.2. İḳtibâs 

İḳtibâs, aslı ( قبس ) ḳabese kökünden olup, “kor, ateş parçası” manasına gelen 

bir kelimedir.536 Terim anlamı olarak ise, şâirin ifadelerinde âyet ya da hadisleri sanki 

kendi ifadeleriymiş gibi kullanmasına denir. Bu durum, kimi zaman aynı sözcüklerle, 

bazen de şiirin vezin ve kâfiye yapısına uygun bir şekilde âyetin veya hadisin 

lafızlarında kısmi değişiklikler yapılarak olur.537 

Ahmed el-Behlûl, iḳtibâs sanatını şiirlerinde çokça kullanmıştır. Onun 

özellikle Kur’an-ı Kerim’den daha çok iḳtibâs ettiği görülür. 

Şâirin, şiirlerinde bu sanatı kullandığına dair örneklerden bazıları şöyledir:
ُ
[eṭ-

Ṭavîl]
538

  

 طُوَىاعَلىاالْكَلِيماَااللاُاكَل ماَاابِهاِ
ا

    اَاالل عِياَافِاْعَوَناَافاَغْاَقاَ 
َ
اغَوىالم

ا
ا
 
ا

 احْتَوىامَااكُل ااامُلْكِهاِامِناْاوَأوَْرثَهَاُ
ا

 وَالْْوَىُتَ ركُْضُُُالْغَيُُِّوَخُيُولُُُبَدَا 

ُ  
ا

 مَُِيبُُِغَيُُُْوَالر شْدُُُسَائقُ ُلَْاَ 

ُ
 

                                                 
536 İbn Dureyd, Cemheratu’l-luġa, 1/338-339; el-Fîruzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-Muḥîṭ, 1024. 
537 Abdulhâdî el-Fukeykî, el-İḳtibâs mine’l-Kur’âni’l-Kerîm fi’ş-şi‘ri’l-‘Arabî (Dımaşk: Dâru’n-Nemîr, 

1996), 11-15; Ebû İshâk İbrahim b. Ali b. Temim el-Ḳayravânî, Zehru’l-âdâb ve s̱emeru’l-elbâb, 

thk. Muhammed Muḥyiddîn Abdulhamîd (Beyrut: Dâru’l-Cîl, ty.), 6/1106-1108; Ebu’l-Meḥâsin 

Takıyyuddîn Ebû Bekr b. Ali İbn Hicce, Ḥıẓânetu’l-edeb ve ġâyetu’l- erab, thk.‘İsâm Şakyû 

(Beyrut: Dâru ve Mektebetu’l-Hilâl, 2004), 2/455. 
538 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 19. 
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1. Allah (c.c.), Tuva vadisinde, Kelîmullah ile onun (Muhammed) hakkında konuştu. 

2. Böylece lânetli Firavun’u, haddi aştığı için suda boğdu. 

3. Ve o Firavun’un mülkünün tamamına onu ( Musa’yı) mirasçı kıldı. 

4. Haddi aşan atlar (binicileri), dörtnala koşarken, 

5. Nefisا (hevâ), o atların sevk edeniyken ve içlerinde aklı başında kimse olmadan 

ortaya çıktığı halde,  

Şiirin birinci mısraındaki ( ِالْكَلِيماَ اللاُاكَل ماَاابِها  ) ‘Kelîmullah ile onun (Muhammed) 

hakkında konuştu.’ ifadesi, Nisâ Sûresi’ndeki  عَلَيْكاَ نَ قْصُصْهَُماْالاَْاوَرُسُلاااقَ بْلاُامِناْاعَلَيْكاَاقَصَصْنَاهُماْاقَداْاوَرُسُلاا  

اامُوسٰىاالِٰ اُاوكََل ماَ يما                                                                                       اااااااااااااااااااااااااااااتَكْلّ۪

‘Bundan önce kıssalarını sana anlattığımız peygamberlere ve kendilerinden sana 

bahsetmediğimiz daha başka peygamberlere de vahyettik. Allah (c.c.)  Mûsâ (a.s.) ile 

de özel bir şekilde konuştu.’539 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 زلُْزلَِتاْاالأرَْضاُاإذَااتُ اْجىاشَفَاعَتُهاُ
ا

اوَأعَْضَلَتاْاأمُُور ااالْعَاصِياعَلىاَاوَضَاقَتاْ 

ا

ا

 

ا

 د لَتاْتَ باَاالطِ بَاقاَاالس بْعاَاتَ اَىاليَِ وْم ا
ا

 انَُْلَتُُْقَدُُِالْبَهِيمُُِالشَّرْكُُِظلَُمُُِدُجى 

ُ  
ا

 السَّعْدُُِطاَلِعُُِفُُِلَاحَُُقَدُُْهُدىُ ُببَِدْرُِ 540

ُ
 

1. Yeryüzü sarsıl(ıp kıyamet kop)tuğunda onun şefaati umulur. 

2. (Kıyametin dehşetli) vaziyeti günahkâr kimseleri daraltıp çözümsüz bıraktığında, 

3. Yedi kat göğü ters düz olduğunu gördüğün bir günde, 

4. (İşte o gün) şirkin zifiri karanlığı, 

5. Saadet gününde parlayan hidayet dolunayıyla (Hz. Peygamber’in yüzüyle) 

aydınlanmıştır. 

Şiirin birinci mısraında geçen ( زلُْزلَِتاْ الَأرْضاُ إذَا  ) ‘Yeryüzü sarsıl(ıp kıyamet 

kop)tuğunda’ ifadesi, Zilzâl Sûresi’ndeki ( زلِْزاَلََاَاالْاَرْضاُازلُْزلَِتاِااِذَا  )  ‘Yer büyüklüğüne uygun 

o dehşetli sarsıntısıyla sarsıldığı’541 ayetinden iktibâs yapılmıştır. 

 قَداْن اَامَناْايدَْريِهاالش ف افاُاالْْوَْهَااُاهُواَ
ا

اانْ عَقَداْامَااالن  بُ و ةاِاسِلْكاِافيااوَلَوْلاهَاُ 

ا

ا

 

ا

                                                 
539 en-Nisâ 4/164. 
540 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 41.  
541 ez-Zilzâl 99/1.  
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 الْعُقَداْافيااالن  فْثاِامِناَابِِلم  َ  وْلاتَ عَو ذاَ
ا

 وَقَدُُْأَحَدُ ُيَ رْقَهُُُلَُُْمَوْضِعاُ ُرقَى 

ُ  
ا

 وَالنَّصْرُُِبِِلرّيَِسَةُُِقَدْراُ ُتَ عَاظَمَُ 542

ُ
 

1. O, saf bir cevherdir, araştıran kimse onu idrak eder. 

2. Eğer o nübüvvet yolunda olmasaydı bu bilgi tamamlanmazdı. 

3. O, düğümlere üfleyenlerin şerrinden Mevla’ya sığınmıştır. 

4. Konum itibariyle yükselmiştir, şimdiye değin kimse o konuma ulaşamamıştır. 

5. Hem liderliği hem de muzafferiyetiyle kadri eşsiz bir yüceliğe ulaşmıştır. 

Şiirin üçüncü mısraında geçen ( َالْعُقَداْافيااالن  فْثاِامِناَابِِلموْلاتَ عَو ذا  ) ‘O, düğümlere 

üfleyenlerin şerrinden Mevla’ya sığınmıştır.’ ifadesi, Felâk Sûresi’ndeki ( ْاالن  ف اثََتاِاشَا اِاوَمِنا

االْعُقَداِ  Düğümlere üfleyen büyücü kadınların şerrinden’,543 âyetinden iktibâs‘ ( فيا

yapılmıştır. 

 غَوىاوَمَاايَ وْمااااضَل اامَااهُداىانَبي ا
ا

نَاااقَداْابِهاِ  نَةاَاكُفِي ْ َِي اِافِت ْ اوَالَْوَىاالْ

ا

ا

 

ا

 وىوَالل ااالِْذعْاِاإلالااَااشْتِيَاقياإليَْهاِ
ا

هَاُصَبِْيُظِهَارةَُُ   النَّوىُيدَُُُأَخْلَقَت ْ

ُ  
ا

 يَ لْظَىُالْجوَىُبَِرُُِّسُلْوَانيُوَجِلْبَابُُ 544

ُ
 

1. O, bir gün olsun hak yoldan sapmamış ve yanılmamış hidâyet peygamberidir. 

2. Biz onun vesilesiyle günah ve hevâ fitnesinden korunduk. 

3. Benim arzum başkasına değil, ne Liva’ya ne de Ciz’a dır.(beşeri sevgilinin mekanı) 

4. Sabır elbisemin yenini (yüzünü), uzaklık eli eskitti. 

5. Avuntu (teselli) cilbâbım ise aşkın ateşinden yanıp kül oldu. 

Şiirin birinci mısraında geçen ( غَوىاوَمَاايَ وْمااااضَل اامَا  ) ‘O, bir gün olsun hak yoldan 

sapmamış ve yanılmamış.’ ifadesi, Necm Sûresi’ndeki ( غَوٰىاوَمَااصَاحِبُكُماْاضَل اامَا   ) 
‘Arkadaşınız Muhammed, doğru yoldan sapmadı, bâtıla da inanmadı.’ 545 âyetinden 

iktibâs yapılmıştır. 

 بِفَضْلِهاِاحَْاَناقَداْاكَايِ اااإله ا
ا

ابِعَطْفِهاِاوَجَاداَاضَعْفِياعَلىاوَمَن ا 

ا

ا

 

ا

                                                 
542 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 47. 
543 el-Felâk 113/4. 
544 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 59. 
545 en-Necm 53/2. 
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 لأنَْفِهاِارَغْماااالَاماَاقَداْالِمَناْاأقَُولاُ
ا

 وَبِوَصْفِهُُِالْمُصْطَفىُبُِبُُِّظَهَرْتُُ 

ُ  
ا

 وَالشَّمْظاَُالسَّهْلَُُجَاوَزَُُعُلُوُّ ُظُهُورَُ 

ُ
 

1. Kerim olan Rabb, fazl ü keremi ile beni korudu. 

2. Bana zayıflığımın karşılığını verdi ve bana şefkati ile muamelede bulundu. 

3. Onu kınayan kimseye derim ki, burnu sürtülsün. 

4. (Bu medhimde) Mustafa’ya (s.a.v.) olan muhabbet ve onun vasıflarıyla övündüm. 

5. Arzı (dere) ve tepeleri aşan üstün bir bakış açısıyla, 

Üçüncü mısrada geçen ( لأنَْفِهاِ رَغْمااا   ) ‘burnu sürtülsün.’  sözü, Tirmizî’de geçen,   

عَلَي اايُصَل اِ فلماعنْدهاذكُِاْتاُارجلاأنْفاُارَغِماَ  )  )  ‘Ben yanında zikredildiğim zaman bana salât okumayan 

kimsenin burnu sürtülsün.’ hadîsinden546 iktibâs yapılmıştır. 

 كَمَالهَاُااأتََ ااقَداْارَبِ اااتبَارَكاَ
ا

اجََاَلهَاُامَهَِي اامَاء اامِناْاوَصَو راَ 

ا

ا

 

ا

 دَلالَهَاُاعَدِمْتاُالااَادَلَالااااتَََن ا
ا

 وِصَالَهُُُحَبِيباُ ُيَ هْوىُمَنُُْكُلُ ُُكَذَا 

ُ  
ا

 الْْلُْكُُِإلََُُسَاعُ ُفَ هْوَُُوُدُّ ُحَقِيقَةَُ 547

ُ
 

1. Onun kemâlini tamam eden Rabb ne yücedir. 

2. Hakir bir sudan (mâi mehinden) onun güzelliğini şekillendiren, 

3. Cilvesine yoksun olmadığım bir cilveyle ortaya çıktı.  

4. (Her daim) visâlini (gözleyen) bir sevgiliye âşık olan kimsenin hali de böyledir. 

5. Zira sevginin hakîkati, sonsuzluğa (ölüme) götürür. 

Şiirin ikinci mısraında geçen ( َمَهَِي اامَاء اامِناْاصَو را  ) ‘Hakir bir sudan (mâi mehinden) 

şekillendiren,’ ifadesi, Mürselât Sûresi’ndeki (  َْمَهَي اااء اماَامِناْ نََْلُقْكُماْاالَا   )  ‘Ey insanlar! Biz 

sizi değersiz bir sudan yaratmadık mı?’548 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 زلُْزلَِتاْاالَأرْضاُاإذاَاتُ اْجىاشَفَاعَتُهاُ
ا

اتَ وَس لَتاْاالحِْسَاباِايَ وْماَابِهاِالنَِ فْس ا 

ا

ا

 

ا

هََااحَل ااوكََماْ  اشْكَلَتاْاقَداْاأمُُور اامِناْاعَن ْ
ا

 فاَنَُْلتُُْالضَّلالََةُُِسُحْبَُُبِهُُِكَشَفْنَا 

ُ  
ا

 وَالشَّكُُِّالرَّيْبُُِظلُْمَةُُِمِنُُْبَصَائرُِنَُ 

ُ                                                 
546 Tirmîẕî, es-Sünen, “Da'avât”, 110. 
547 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 62. 
548 el-Mürselât 77/20. 
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1. Yeryüzü sarsıldığı zaman onun şefaati umulur. 

2. Hesap gününde nefisler onu vesile kılar. 

3. Müşkil işlerin nicesi onun yardımı ile hallolur. 

4. Biz onun sayesinde dalâlete dalmaktan kurtulduk. 

5. Böylece basîretimiz, şek ve şüphe karanlığından kurtulup apaçık oldu. 

Şiirin birinci mısraında geçen ( َزلُْزلَِتاْاالَأرْضاُاإذا  ) ‘Yeryüzü sarsıldığı zaman,’  ifadesi, 

Zilzâl Sûresi’ndeki ( َاِذَاازلُْزلَِتاِاالْاَرْضاُازلِْزاَلََا  ) ‘Yer büyüklüğüne uygun o dehşetli sarsıntısıyla 

sarsıldığı,’549  âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 مَااَمَهََااوَنََلَتاْاعَز تاْابِهاِاجُيُوش ا
ا

احُسَامَهََااسَل تاْاالْحاَْباِافِياالنُِصْاَتهِاِ 

ا

ا

 

ا

 سَلَمَهََاايَ وْم ااكُل اِاافِياالَهاُاوَأهَْدَتاْ
ا

 إمَامَهَاُوكََانَُُصَلَّتُُْمَلائَِكُةُ  

ُ  
ا

 وسَلَّمُواُهَذَاُبَ عْدَُُعَلَيْهُُِوَصَل وْا 550

ُ
 

1. Ordular onun sayesinde muratlarına erip, izzete kavuştular. 

2. Savaşta ona yardım için kılıçlarını sıyırdılar. 

3. Ve her gün ona selamlarını verdiler. (hiç düşman olmayacaklarını ve hep 

müslüman kalacaklarını ilettiler.) 

4. Melekler salavât getirdi, o ise imamları oldu. 

5. Öyleyse ona dâim salât ü selam getirin. 

 Şiirin beşinci mısraındaki (اوسَل مُوْا اهَذَا ابَ عْدَ اعَلَيْهِ   ( وَصَل وْا

‘Öyleyse ona dâim salât ü selam getirin.’ ifadesi, Ahzâb Sûresi’ndeki (  ااِن ااالِٰ اَاوَمَلٰئِٓكَتَهاُايُصَل وناَا

يناَاايَ  هََاايآَاالن بي ااعَلَى ااوَسَلِ مُوااعَلَيْهاِاصَل واااٰمَنُوااال ذّ۪ يما اتَسْلّ۪  )   ‘Şüphesiz Allah ve melekleri, Hz. Peygamber’e 

çokça salât ederler. Ey mü’minler! Siz de ona salât edin ve tam bir teslîmiyetle selâm 

verin.’551 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 مِل ة ااكُل اِااعَلىاَافَخْااااابِهاِاعَلَوْنَاَ
ا

اوَذِل ة ااوَرَوْع اابُ ؤْس اامِناْانََْشاَاوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

لَة ااصَلةَااانَ عْاِفاُالاَْاوَلَوْلاهَاُ  لقِِب ْ
ا

 عِلَّةُ ُكُلُُُِّصَدَاُتََْلُوُمَوَاردُِهُُ 

ُ
                                                 
549 ez-Zilzâl 99/1. 
550 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 68. 
551 Ahzâb 33/56. 
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ا

 جَهَنَّمُُُالِْْسَابُُِيَ وْمَُُسُعِّرَتُُْإذَا 

ُ
 

1. Onun sayesinde bütün milletlerden üstün kılındık. 

2. Hiçbir zilletten, kuşkudan, dertten korkmaz olduk, 

3. Eğer o olmasa idi kıbleye dönmek nedir bilmezdik. 

4. Onun kaynakları (ondan glenler), gönüldeki bütün hastalıkları giderir. 

5. Kıyamet gününde, cehennemin ateşi tutuşturulduğunda, 

Şiirin beşinci mısraında geçen ( جَهََن ماُاالحِْسَاباِايَ وْماَاسُعِ اَتاْاإذَا ) ‘Kıyamet gününde, 

cehennemin ateşi tutuşturulduğunda,’ ifadesi, Tekvir sûresindeki ( اسُعِ اَتاْايماُالَْْحاوَاِذَا   ) 

‘Cehennem alev alev kızıştırıldığı zaman,’552 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 َِىطاَاطوُفاَنهُاُاعَيْنَي اامِناْاالد مْعاَاأرَى
ا

َِاالِمَناْاثَ وَاب ااقَ وْلياوَفيافَ قُلْتاُ  اصَ

ا

ا

 

ا

َِاامَااالْقَلْباِافيااالْمُخْتَاراَايَُدَْحاُافَتاا  لَ
ا

 وَالْوَغَىُالْْرَْبُُِمَوْقِفُُِفُُِصَحَابَ تُهُُ 

ُ  
ا

مُُُ 553 يَانُُُكَأَنََّّ  بِِلرَّصُُِّشُدَُُّقَدُُْالْبُ ن ْ

ُ
 

1. Gözlerimden öyle bir yaş boşanmakta ki adeta etrafı sele veren bir tufan 

görüyorum. 

2. Sözlerimde dikkatlice kulak verenler için hakîkatler olduğu halde dedim ki; 

3. O, Hz. Peygamber’i (s.a.v.) öven ve kalbinde herhangi bir lağviyat olmayan bir gençtir. 

4. Onun sahabesi harplerde ve savaş meydanlarında, 

5. Onlar, birbirine kurşunla kenetlenmiş bir bina gibidirler. 

 Şiirin beşinci mısraındaki ( ُمُا يَاناُاكَأَنُ  بِِلا ص اِاشُد ااقَداْاالْبُ ن ْ  ) ‘Onlar, birbirine kurşunla 

kenetlenmiş bir bina gibidirler.’ ifadesi, Saf Sûresi’ndeki ( يناَايَُِب ااالِٰ اَااِن ا اايُ قَاتلُِوناَاال ذّ۪ يلِهّ۪اافيّ۪  صَف ااسَبّ۪

مُاْ مَاْصُوص اابُ ن ْيَان ااكَاَنُ   ) ‘Şüphesiz Allah (c.c.), bütün yapı taşları birbirine kurşunla kenetlenmiş 

sağlam bir binâ gibi saf tutarak kendi yolunda savaşanları sever.’ 554 âyetinden iktibâs 

yapılmıştır. 

 اعْتَدَتاْاوَمَااعِدَاهاُاأفَْ نَتاْاعَسَاكِاهُاُ
ا

اغَدَتاْاقَداْاالَأعْوَجِي ةاِاوَبِِلْعَادِيَتاِ 

ا

ا

 

ا

                                                 
552 Tekvîr 81/12. 
553 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 74. 
554 es-Saff 61/4. 
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 افْ تَدَتاْامَااقَط ااأسْاهِاِامِناْاأسْاَة ااوكََماْ
ا

 غَدَتُُْوَقَدُُْالأنَْبِيَاءُُِفُُِمِثْ لُهُُُفَمَنُْ 

ُ  
ا

لَىُفَضَائلُِهُُ 555  حْفُِالصُ ُفُُِالنَّاسُُِعَلىُتُ ت ْ

ُ
 

1. Onun askerleri, düşmanlarının ve düşmanlık ettikleri şeylerin kökünü kazımışlardır. 

2. Hızlı koşan atlarla sabahleyin erkenden çıkarak, 

3. Hiç fidye vermeden nice esir aileleri kurtararak, 

4. Peygamberler içinde onun gibisi yoktur. 

5. Onun faziletleri, insanlara kitaplarda okunur olduğu halde, 

Şiirin ikinci mısraında geçen (   ِوَبِِلْعَادِيَتا  ) اifadesi, Âdiyât sûresindeki ( ِوَالْعَادِيَتا 

 Yemin olsun Allah (c.c.) yolunda nefes nefese koşanlara,’ 556 âyetinden iktibâs‘ ( ضَبْحاا

yapılmıştır. 

 الْاََامَناْافاَزاَابِِاَاالْوُثْقىاالْعُاْوَةاُاهُواَ
ا

االد جىاغَسَقاِافِياالَاحاَاوَنوُر ااإليَْهاِ 

ا

ا

 

ا

 ىمُاْتَاَاخَيْاَاياَاندَْعُوهاُابهِاِاوَقَ فْنَا
ا

نَاُذَنْبُ ُقَ وَاطِعُُ   نََُاُوَمَاُوَاصَلَت ْ

ُ  
ا

 مُتَ عَلِّقَاُغَدَاُبِدُنْ يَاهُُُأَسِيُ  557

ُ
 

1. O, sapasağlam bir iptir, kim ona sığınırsa kazançlı çıkar. 

2. O, gece karanlığında parlayan bir nûrdur. 

3. “Ey umut edilenlerin en hayırlısı” diye nidâ ederek, onun eşiğinde durduk. 

4. Çokça işlediğimiz ve kurtulamadığımız günahları kesmesini, 

5. (Çünkü) dünyasına esir olan biri, (dünyaya) bağlı kalır. 

Şiirin birinci mısraında geçen ( َالْوُثْقىاالْعُاْوَةاُاهُوا  ) ‘O, sapasağlam bir iptir.’ ifadesi, 

Lokman Sûresi’ndeki ( ْالْامُُوراِاعَاقِبَةاُاالِٰ اِاوَاِلَااالْوُثْ قٰى اابِِلْعُاْوَةاِااسْتَمْسَكاَافَ قَداِامَُْسِن ااوَهُواَاالِٰ اِااِلَااوَجْهََهآُايُسْلِماْاوَمَنا  ) ‘Kim 

Allah’ın kendisini sürekli gördüğünün şuuru içinde iyi işler yaparak bütün varlığıyla 

Allah’a teslim olursa, hiç şüphesiz o, kopması mümkün olmayan en sağlam bir kulpa 

                                                 
555 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 89. 
556 el-Âdiyât 100/1.  
557 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 93. 
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tutunmuş olur. Bütün işler neticede Allah’a varır ve nihâî hükmü dâimâ O verir.’ 558 

âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 اَىساَاعِنْدَمَااارْتَقىاقَ وْسَيْاِاقاَباَاإلَا
ا

اثَ اَىاإلاِاسَْاَء اامِناْاسَايِعااااوَعَاداَ 

ا

ا

 

ا

اَاعَنْهاُاراَماَافُ ؤَادااااعَدِمْتاُ  تَصَبَ 
ا

 تَرىُوَلاَُُتَ نَامُُُعَيْنِيُُعَلىُقبَِيحُ  

ُ  
ا

 تََلََّقَاُقَدُُْنوُرهُُُُقَبْاُ ُبيَِ ثْرِبَُ 

ُ
 

1.  O, (İsra ve Mirac) yolculuğunda,(Allah’a) yayın iki ucu (yakınına) yükselmiştir. 

2. Ardından semadan toprağa hızlı bir şekilde dönmüştür. 

3. Ona dayanmayı isteyen bir kalbi kaybettim.( artık dayanamam.) 

4. Uyumak gözlerime artık kerih gelir, (hüzünden gözlerime ak düşmüştür.) artık 

göremez. 

5. Yesrib’deki nûru parlayan bir kabri, 

Şiirin birinci msraında geçen ( ارْتَقىاقَ وْسَيْاِاقاَباَاإلَا  ) ‘(Allah’a) yayın iki ucu 

(yakınına) yükselmiştir.’ ifadesi, Necm Sûresi’ndeki (  َادَْنٰاااوَاْاقَ وْسَيْاِ قاَباَافَكَانا   ) ‘Öyle ki 

araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.’ 559 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 بِاكَْبِهاِاالْمُجِد ااالْحاَدِياأيَ  هََااألااَ
ا

ابهِاِاوَسِااْاللِْعَقِيقاِافُ ؤَادِياخُذاْاألااَ 

ا

ا

 

ا

 قَبَْهِاِاعِنْداَازاَرهَاُامَناْالياقاَلاَافَ قَداْ
ا

 تُ رْبهُُِِنَشْرُُِمِنُُْالْمِسْكُُِفتَِيقَُُشَِمَْتُُ 

ُ  
ا

 وَأدْهَشَاُقَ لْبيُُالنَّشْرُُُذَاكَُُفَ هَيَّمَُ 560

ُ
 

1. Ey, kervanı bir an önce sürmeye çalışan kervanbaşı, tüm kafileyi (hızlandır.) 

2. Lütfen, kalbimin (ipinden) de tut ve beni de kervanın peşinden Akik’e (Medine’ye) 

götür. 

3. Onu kabrinde ziyaret eden kimse bana demişti ki: 

4. Türbenin toprağından yayılan o keskin misk kokusunu aldım. 

5. Ve o muhteşem koku, kalbimi ona bağladı ve beni şaşkına çevirdi. 

                                                 
558 Lokman 31/22. 
559 en-Necm 53/9. 
560 Dîvanu’l-Behlûl, 100. 
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Şiirin üçüncü mısraında geçen ( ِمَناْازاَرَهاُاعِنْداَ قَبَْهِا  ) ‘Onu kabrinde ziyaret eden kimse,’ 

sözü, ( منازاراَاقبَِياوجبَتالهاشفاعَتي ) ‘Kabrimi ziyaret edenlere şefaatim sâbit bir hak olur.’ 

hadisinden561 iktibâs yapılmıştır. 

 بِِل ذِياالْمَذَل ةاِاثَ وْباَامُلْبِسِياأَياَ
ا

اتَ لَذ ذِيامُنِعْتاُاقَداْاصِلْنِيااأعََز كاَ 

ا

ا

 

ا

 قِذِيمُناْايَكاُاوَلاَْاالش كْوىايَسْمَعاِافَ لَماْ
ا

 الَّذِيُإلََُُمُسْتَغِيثاَُُبِعَزْمِيُهَرَبْتُُ 

ُ  
ا

 أَدْنَهُُُقَ وْسَيُُِْقاَبَُُمِنُُْالْوَرَىُإلهُُ 562

ُ
 

1. Ey bana boyun eğme elbisesini giydiren, 

2. Seni azîz kılan Rabb’in aşkıyla, nimetlerinden mahrum bırakıldığım şeyi birleştir. 

3. (Sevgilim) şikâyetimi duymadı, benim kurtarıcım da olmadı. 

4. Tüm gücümle, yardım dileyerek çareyi kaçmakta buldum. 

5. Mahlukâtın ilahına iki yay mesafesinden daha yakın olana.(Raulullah’a) 

Şiirin beşinci mısraında geçen ( ْأدَْنََهاُ قَ وْسَيْاِاقاَباَامِنا  ) ‘Mahlukâtın ilahına iki yay 

mesafesinden daha yakın olana (Raulullah’a)’ ifadesi, Necm Sûresi’ndeki ( َاقاَباَ فَكَانا

 Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.’563 âyetinden‘  ( قَ وْسَيْاِااوَاْاادَْنٰا

iktibâs yapılmıştır. 

 هاِلقَِبَاِْاذكِْايِاعِنْداَااشْتِيَاقيايهَيجاُ
ا

النَِشْاهِاِاارْتيَِاحِياعِنْداَاسِي مَااوَلااَ 

ا

ا

 

ا

 عِطْاهِاِانُسَيْمَاتاُاأذَكَْىامَاافلَِلهاِ
ا

 ذِكْرهُُِِلَذَاذَةُُُقَ لْبيُُنَ عَشَتُُْوَقَدُْ 

ُ  
ا

 وَالسَّلْوَىُالْمَنُُِّعَنُُِتُ غْنِيُُحَلَاوَتُُاَ 564

ُ
 

1. Onun kabrini anarken iştiyâkım çağlar. 

2. Özellikle de (kokusunun) yayılmasının içimi rahatlattığı anında, 

3. Yemin olsun ki onun mis kokusunun esintisi ne de güzeldir. 

4. (Ölü) kalbim onun zikrinin lezzetiyle dirildi. 

                                                 
561 Ebu’l-Hasen Alî b. Ömer b. Ahmed Dâreḳutnî, Sünenü-Dâreḳutnî, thk. es-Seyit Abdullah Hâşim el-

Yemâni (Ḳâhire: Dâru'l-Mahâsin, 1386/1966), 2/278 (h. no. 192).  
562 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 103. 
563 en-Necm 53/9. 
564 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 108. 
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5. Onun zikrinin lezzeti,  kudret helvasının eşsiz tadına bile ihtiyaç duyurmaz. 

Şiirin beşinci mısraında geçen ( َِْنِيااحَلَوَتَُا وَالس لْوَىاالْمَن اِاعَناِاتُ  ) 

‘Onun zikrinin lezzeti kişiye kudret helvasının eşsiz tadına bile ihtiyaç duymaz.’ 

ifadesi, Bakara Sûresi’ndeki ( َِمَاماَاعَلَيْكُماُاوَظلَ لْنَا اظلََمُونَاَاوَمَاارَزَقْ نَاكُماْااماَاطيَِ بَاتاِامِناْاكُلُواااوَالس لْوٰىاالْمَن ااعَلَيْكُماُاوَانَْ زلَْنَااالْ

 Üzerinizi bulutlarla gölgelendirmiş ve size kudret helvası ile‘ (   يَظْلِمُوناَاانَْ فُسَهَُماْاكَانوُاااوَلٰكِناْ

bıldırcın eti indirmiştik. Size verdiğimiz rızıkların temiz ve helâl olanlarından yeyiniz, 

demiştik. Onlar bu nimetleri hiçe sayarak bize bir zarar veremediler, fakat böylelikle 

sadece kendilerine zulmediyorlardı.’ 565 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 هاُطَياُْابِِلْيُمْناِاطاَراَاقَداْاالَْدُىانَبي ا
ا

اسَيْهُاُاالْمَقَامَاتاِاأعَْلىاَاإلَااوكََاناَ 

ا

ا

 

ا

 خَيْهُاُافاَزْدَاداَابِِلت سْلِيماِاوَحَي اهاُ
ا

 وَغَيْهُُُُهَنِيئاُ ُقَ لْبيُبِهُُِيعَِيشُُ 

ُ  
ا

 يََْيَاُوَلاَُُيََوُتُُُلاَُُسَعِياُ ُسَيَصْلى 

ُ
 

1. Hidâyet nebîsi, kuşu hayırla uçmuştur. 

2. Seyri en yüce makamlaraydı. 

3. Allah (c.c.), onu bir kabulle selamlamıştır, böylelikle onun hayrı artmıştır. 

4. Kalbim onun sayesinde mutlu şekilde yaşamakta, 

5. Onsuz yaşayan kalp ise cehenneme sürülecek, orada ne ölecek ne de yaşayacaktır. 

 Şiirin beşinci mısraında geçen ( يََْيَااوَلااَايَُوُتاُالااَاسَعِيااااسَيَصْلى  ) ‘Onsuz yaşayan kalp ise, 

cehenneme sürülecek, orada ne ölecek ne de yaşayacaktır.’ ifadesi, İnşikak 

Sûresi’ndeki (  وَيَصْلٰىاسَعياا ) ‘Yanıp kavrulmak üzere alevli ateşe girecektir.’ 566 âyetinden 

ve A'lâ Sûresi’ndeki ( يََْياٰاوَلَااايهََافايَُوُتاُالَاااثُ ا   ) ‘Artık orada ne ölüp kurtulacak, ne de yaşayıp 

bir rahat yüzü görecektir.’ 567 âyetinden iktibâs yapılmıştır. 

 لِهاِحَباْابعُِاْوَةاِارُوِحيااسْتَمْسَكَتاْاقَداِ
ا

اوَصَحْبِهاِاالْكِااَماِاالآلاِاوَبِِلس ادَةاِ 

ا

ا

 

ا

 مَهََبِ هاِانَسِيماَاالْوَادِيامِناَاوَتََْوَى
ا

 تُ رْبِهُُِعَرْفُُِمِنُُْالْمِسْكُُِسَحِيقُُِفتَِيقُُ 

ُ  
ا

 عَرْفُُِمِنُُْوَنَهِيكَُُتُ رْبُ ُمِنُُْوَنَهِيكَُ 568

ُ
                                                 
565 el-Bakara 2/57. 
566 el-İnşikak 84/12. 
567 el-A'lâ 87/13. 
568 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 90. 
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1. Rûhum (nefsim), Allah’ın (c.c.) ipine (kulpuna), sımsıkı tutundu. 

2. Rasulü Ekrem’e (s.a.v.) ve sahâbesine de, 

3. Rûhum, vadi (Akîk) den gelen meltem esintisini seviyor. 

4. Toprağının o güzel kokusundan gelen derin ve keskin eşşiz bir koku, 

5. Ne mübarek bir türbe ne mübarek bir koku! 

Şiirin birinci mısraında geçen ( ِحَبْلِهاِ بعُِاْوَةاِارُوِحيااسْتَمْسَكَتاْاقَدا  ) ‘Rûhum (nefsim), 

Allah’ın (c.c.) ipine, sımsıkı tutundu.’ ifadesi, Bakara Sûresi’ndeki ( يناِافياااكِْااَهاَالآَا اَاقَداْاالد ّ۪ اتَ بَي 

َِي  اِامِناَاالا شْداُ يع ااوَالِٰ اُالََاَاانْفِصَاماَالَاااالْوُثْ قٰىابِِلْعُاْوَةاِااسْتَمْسَكاَافَ قَداِابِِلِٰ اِاوَيُ ؤْمِناْابِِلط اغُوتاِايَكْفُااْافَمَناْاالْ اسَّْ۪

يم ا (عَلّ۪                                                                                                                         اااااااااااااا

‘Dinde zorlama yoktur. Gerçekten doğru eğriden ayrılıp iyice belli olmuştur. Artık kim 

şeytânî güçleri inkâr edip Allah’a (c.c.) inanırsa, muhakkak kopması mümkün olmayan 

sağlam bir kulpa sarılmış olur. Allah (c.c.), işitendir, bilendir.’ 569 âyetinden iktibâs 

yapılmıştır. 

Burada bir bölümü verilen örneklerden anlaşılacağı gibi Ahmed el-Behlûl 

iktibâs sanatına çokça yer vermiştir. Bazen aynı lafızla iktibâs ederek bazen de 

mefhûm olarak iktibâs ederek âyet ve hadisleri şiirlerinde maharetli bir şekilde 

kullanmıştır. Bu da Ahmed el-Behlûl’ün Kur’an-ı Kerim âyetlerine olan vukûfiyetine  

işarettir. 

3.2.4.3. Tasrî‘ 

Tasrî‘, şiirdeki secî‘dir.570 Başka bir ifadeyle tasrî, bir beytin birinci şatrının 

son lafzıyla ikinci şatrının son lafzı arasında kâfiye, vezin ve îrab bakımından mutabık 

olmasıdır.571 Tasrî‘ sanatının kullanılması, şiirin musikisini ahenkli hale getirir. 

Ahmed el-Behlûl, dîvandaki tahmislerinin çoğunda tasrî‘ sanatını kullanmıştır. 

Böylece ahenkli hale gelen şiirinin mûsikîsi, gerek onu okuyan gerekse dinleyenin 

kulağına hoş gelmektedir. 

                                                 
569 el-Bakara sûresi 2/256. 
570 İbnu’l-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-sâir, 1/242. 
571 ‘Abdul‘azîm b. el-Vâhid b. Zâfir İbn Ebi’l-İşba‘ el-Mıṣrî, Taḥrîru’t-taḥrîr fî ṣınâ‘ti’ş-şi‘r ve’n-nesr 

ve beyâni i‘câzi’l-Kur’ân, thk. Hafnî Muhammed Şeref (Ḳâhire: 1383), 305. 



 

302 

Şâirin tasrî‘ sanatını kullandığı örneklerden bazılarını verecek olursak;
ا572

[eṭ-

Ṭavîl] 

 بَِِسْاةَ ااوَالْفُؤَاداُااشْتِياقااااأذَُوباُ
ا

اجََْاةَاتَ وَق داُاأحْشَائِياطَي اِاوَفي 

ا

ا

 

ا

 اةَسَفاْاطُولامِناْاالَأحْبَاباُاتَ اْجِعاُامَتَا
ا

 بنَِظْرَةُ ُعَلّلُونيُقَ لْبيُأَحِبَّةَُ 

ُ  
ا

 دَوَائيُوَالْوِصَالُُُجَفَاكُمُُْفَدَائي 

ُ
 

1. İştiyâkımdan eriyip gidiyorum, kalbim de hasretle dolu olduğu halde. 

2. En içlerimde bir cemre, ateş koru tutuşmaktayken, 

3. Sevgililer, dostlarım uzun seferden ne zaman dönecekler? 

4. Beni bakışlarınızla tedavi edin ey kalbimin sevgilileri. 

5. Benim hastalığım sizin uzaklığınızdandır , (size) kavuşmaksa ise şifamdır. 

İlk beyitte her iki mısraın sonlarında yer alan (  جََْاَة ) ‘kor parçası’ ve (  حَسْاةَ ا) 

‘hasret’ kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

 وَصْلَهاُاوكََم لاَاالْمَوْلَاازاَنهَاُالَقَداْ
ا

افِعْلَهاُاوَوَف قاَاتَ قْايِبااااوَأدْنََهاُ 

ا

ا

 

ا

 عَدْلهَاُاتُظْهَِااُابِِلقِسْطاِاوَأَحْكَامُهاُ
ا

 مِثْ لَهُُُنَ رَُُوَلَُُْيُُْلَقُُْلَُُْكَأَحََْدَُ 

ُ  
ا

 وَالن سْكُُِالسَّكِينَةُُِوَصْفُُُلَهُُُنَبيُ  573

ُ
 

1. Allah Teâla (c.c.) onu tezyîn etmiş, onu kendine muttasıl kılmıştır. 

2. Onu, huzuruna yaklaştırmış ve fiillerini muvaffak eylemiştir. 

3. Onun hükmü âdildir,(verdiği hükümler) adâletini ortaya çıkarır. 

4. Ahmed (s.a.v.) gibisi yaratılmamıştır, onun gibisini de görmedik. 

5. O, sekînet ve ibadetler timsali bir nebîdir. 

İlk beyitte, her iki mısranın sonlarında yer alan (ُوَصْلَها ) ‘bağ’ ve (ُفِعْلَها ) ‘fiil’ 

kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

 لِلَأراَمِلاِاعُد ة ااالْيَ تَامىاكَفِيلاُ
ا

امُِاَثلِاِامِناْالهَاُامَااالس جَاياَاكَايِاُ 

ا

ا

 

ا

 بَِطِل ااكُل ااامَََااقَداْابَِِق  اادَعَانَاَ
ا

بَتِهُِ   الْقَبَائِلُُِرقِاَبُُُذَلَّتُُْلِْيَ ْ

ُ                                                 
572 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 15. 
573 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 62. 
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ا

رْكُُِمِنَُ 574  الْجهَْلُُِعَلىَُُتََاَدَتُُْأنُُْلَمَّاُالشِّ

ُ
 

1. O, yetimlerin kefîli, dulların hâmisidir. 

2. Seciyesi (ahlâkı) kerîm olandır, onun bir benzeri yoktur. 

3. Bizi tüm bâtılları yok eden hakka çağırdı. 

4. Onun heybeti ile kabîlelerin boyunları (reisleri) zelil olmuştur. 

5. Şirk içerisinde olan kâbilelerin, cehalette ısrar ettiklerinde, 

Birinci beyitte her iki mısranın sonlarında yer alan (  ِأرَاَمِلا  ) ‘dul’  ve ( ِمُِاَثلِا ) 

‘benzer’  kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

نَا  بِفَاْحَة ااالْعَقِيقاِاوَادِياإلاَاأتَ ي ْ
ا

اهَم ااكُل اااعَن اازاَلاَاوَقَداْ  اوَتَ اْحَة اا

ا

ا

 

ا

 ة انَ فْحاَاطِيْباُايَ ثْاِب اامِناْالنََااوَفاَحاَ
ا

 مِدْحَةُ ُأَفْضَلُُُاللُُِرَسُولُُِمَدِيحُُ 

ُ  
ا

 الْمُعَظَّمُُُالشَّفِيعُُُالْْاَدِيُإنَّهُُُألاَُ 575

ُ
 

1. Akîk Vadisi’ne, büyük bir sevinçle geldik. 

2. Bizdeki tüm keder ve sıkıntı bir anda yok olup gittiği halde, 

3. Ve bize, Yesrib’den hoş bir koku yayılarak, 

4. Allah Rasulü’nü methetmek en hayırlı medihtir. 

5. Değil mi ki o hidâyet rehberidir, en yüce şefaatçidir. 

 İlk beyitte her iki mısraın sonlarında yer alan ( فَ اْحَة ا  ) ‘sevinç’  ve ( تَ اْحَة ا ) ‘keder’ 

kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

 تَ وَس لَتاْاقَداْاخَوْفِهََاامِناْاأمُ ة االَهاُ
ا

اتَ وَص لَتاْامَقَام ااأعَْلىاوَإلاَابِهاِ 

ا

ا

 

ا

 تَ بَد لَتاْاوَالس ي ئاتاُاذُنوُبُِمُاُ
ا

 فاَنَُْلَتُُْبِِلْْقَِيقَةُُِعَنَّاُالشَّرْكَُُنَ فَى 

ُ  
ا

 الظَّنُُِّظلَُمُُِمِنُُْالأبْصَارُُُبِِنَْ وَارهُِِ 576

ُ
 

1. Onun, (günahların) korkusundan dolayı ona vesîle yaptığı bir ümmeti vardır. 

2. Onun sayesinde en yüce makâma nâil olmak için, 

                                                 
574 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 65. 
575 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 65. 
576 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 73. 
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3. Onların günahları ve hataları, (iyilikle) değiştirilmiştir. 

4. O, hakîkatı getirmek suretiyle şirki bizden uzaklaştırdı. 

5. Böylece gözler, onun nûru sayesinde zannın karanlığından aydınlığa erişmiştir. 

İlk beyitte her iki mısraın sonlarında yer alan (  ْتَ وَس لَتا ) ‘vesile edindi’ ile ( ْتَ وَص لَتا 

) ‘ulaştı’  kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

ُِصْناِاايَُيِلاُ  حَاكََاتهِاِافِيااالْبَاناِاكَ
ا

الحََظاَتهِاِافيااالظ بْياَافَ يَحْكِياوَيَ اْنوُ 

ا

ا

 

ا

يعاُ  اتهِاِصِفاَابَ عْضاُاالحُْسْناِاصِفَاتاِاجََِ
ا

 وَجَنَاتهُُِِفُُِالْوَرْدَُُيََُاكِيُشَقِيقُ  

ُ  
ا

 عَرَّشَاُخَدَّيْهُُِفَ وْقَُُعِذَارُ ُوَآسُُ 577

ُ
 

1. O, hareketlerinde ban ağacı fidanı gibi eğilir. 

2. Gözleri ve bakışları ceylanı anımsatır. 

3. Güzel vasıfların tümü, onun vasıflarının yalnızca bir kısmına tekabül eder. 

4. Elmacık kemiklerinde gülü andıran yanakları al aldır. 

5. Yanaklarının üzerindeki kâküllerin zambağı ise (asmanın çardağa sarıldığı gibi) 

salınmıştır. 

İlk beyitte, her iki mısraın sonlarında yer alan,( ِحَاكََاتهِا ) ‘hareketleri’  kelimesi 

ile  ( ِلحََظاَتهِا  ) ‘bakışları’ kelimeleri kâfiyeli olarak getirilerek tasrî‘ sanatı yapılmıştır. 

Ahmed el-Behlûl’ün, dîvandaki tahmislerinin büyük bir kısmında tasrî‘ 

sanatını mâhir bir şekilde kullandığı görülmüştür. 

3.2.4.4. Ṭıbâk 

Ṭıbâk, sözlükte bir şeyi diğer bir şeye uygun hale getirmek anlamındadır.578 

Terim manası ise, zıt anlamlı iki kelimenin bir arada kullanılmasıdır.579 Ṭıbak sanatı, 

kaynaklarda tezât ve mutâbaka olarak da adlandırılır. Ṭıbâk sanatı farklı lafızlarda, iki 

fiil, iki isim, bir isim bir fiil veya iki harf arasında da olabilir.580 

                                                 
577 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 99. 
578 Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ (Ḳâhire: Dâru’t-Taḥrîr, 1989), 550. 
579 Nâṣıf Ḥafnî; Muhammed Dîyâb; ‘Useymîn, Durûsu’l-belâğa (Kuveyt: Mektebetu Ehli’l-Es̱er, 2004), 

162; Ahmed Mustafa el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-belâğa (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 1999), 320. 
580 el-Ḳazvînî, et-Telhîṣ fî ʽulûmi’l belâġa, 349. 
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Ahmed el-Behlûl’ün dîvanda tıbâk sanatını kullandığı örneklerden bazıları 

şöyledir:
ا581

[eṭ-Ṭavîl] 

 دَائمِاُاوَهُواَايَ ن ْقَضيالااَابِهاِاغَااَمِي
ا

اوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْباُاأمَِنَتاْابِهاِ 

ا

ا

 

ا

 ماُهَائاِاوَالْقَلْباُافِيهاِاحُبيِ اازاَداَالَقَداْ
ا

 أدَمُُُالْمَلائِكُُِبَيَُُْبهُُِِتَ بَاهي 

ُ  
ا

 تَ وْبَتيُاللُُُيَ قْبَلُُُبِِذَاُوَقاَلَُ 

ُ
 

1. Benim ona olan kara sevdam asla nihayet bulmaz, daimîdir. 

2. Onun sayesinde tüm Araplar ve acemler selamet ve emniyete kavuştular. 

3. Kalbim kendini kaybetmiş bir vaziyetteyken, ona olan sevgim arttıkça arttı. 

4. Âdem (a.s.), melekler içerisinde onunla övündü. 

5. ‘Allah, onun sayesinde tövbemi kabul eyledi’ diyerek, 

İkinci mısradaki (     ِوَالَأعَاجِماُاالْوَرىاعُاْباُاأمَِنَتاْابِها  )  ‘Onun sayesinde tüm Araplar ve 

acemler selamet ve emniyete kavuştular.’ ifadesinde, (  ُعُاْبا  ) ‘Araplar’ ile ( ُالَأعَاجِما )   
‘acemler’ kelimeleri bir birleriyle zıt anlamlı olduklarından bu iki kelime arasında 

tıbâk sanatı vardır. 

Şâirin gazel temalı şu şiirleri de tıbâk sanatına örnek verilebilir: 
582

[eṭ-Ṭavîl] 

 جَن هاُاالقَلْباُابِاَاعِلْم ااعِنْدَهُماْاأمََا
ا

اسِن هاُايَ قْاعَاُابَِتاَامَناْايَ اْحَُْوااوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 ظنَ هاُايَُْلِفاُاوَالبُ عْداُااللِ قَااياَوُماُ
ا

 إنَّهُُُقُ لْتُُُمَاُالِإعْرَاضُُِمِنَُُحَذِرْتُُ 

ُ  
ا

 مَزْحُُِفُُِكَانَُُُوَقَدُُْجدُّ ُإلَُيَ ؤُلُُ 

ُ
 

1. Onlarda, kalbin gizlediği şeylerin bilgisi mevcut değil mi? 

2. Onlar, dişlerini sıkarak geceyi geçiren kimseye merhamet etmediler. 

3. Uzaklığın zannına muhalefet ettiği halde, yalnızca kavuşmayı arzulayan,(kimseye), 

4. Onun hakkında şunu dediğimde (beni kendinden) uzaklaştırmasından korktum. 

5. ‘O, oyun oynaşa dalmış bir vaziyetteyken ciddiyete döner.’ 

                                                 
581 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 22. 
582 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 32. 
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Şiirin beşinci mısraında geçen (  ُمَزحْاِافيااكَاناَااوَقَداْاجد  ااإلايَ ؤُلا  ) ‘O, oyun oynaşa dalmış 

bir vaziyetteyken ciddiyete döner.’ ifadesinde, (  جد  ا) ‘ciddî’  ve (  ِمَزحْا ) ‘mizah’ kelimeleri 

bir birlerine zıt anlamda olduklarından bu iki kelime arasında tıbâk sanatı vardır. 

 جَلِيتَ ناْابِِلْوَصْلاِاالَِْجْااَناِاغُم ةاُاتُ اَى
ا

االْمُعَل لاِاالْمُحِب اِاقَ لْباُابِهاِاوَيَبَْاَ 

ا

ا

 

ا

 ليمَقْتاَايَُْطاِافَ لَماْاسَهَْماااارَمَىارَشِيق ا
ا

 لُيرَِقَُُّكَيُُُْقِصَّتيُإليَْهُُِرفََ عْتُُ 

ُ  
ا

 فَ قْرِيُعَلىُيََُودَُُأوُحَالُوَيَ رْحَمَُ 583

ُ
 

1. Ayrılık kâbusu, kavuşma ile aydınlığa çıkarmı acaba? 

2. Ve hasta sevenin kalbi, kavuşmayla iyileşir mi? 

3. O sonsuz bir güzelliktedir. Bana bir ok atmıştır ve tam da öldürülme yerime 

(kalbime) isabet etmiştir.( hedefi) şaşmamıştır. 

4. Ona, bana biraz olsun acısın diye başımdan geçenleri arz ettim. 

5. Ve halime merhamet etsin diye, ya da muhtaç oluşuma acıyıp bana yardımcı olsun 

diye, 

)ا اتَ نْجَلِي ابِِلْوَصْلِ االَِْجْااَنِ ةُ  Ayrılık kâbusu, kavuşma ile aydınlığa çıkar mı‘ (    تُ اَىاغُم 

acaba?’ şeklindeki ilk mısrada geçen (  ِالَِْجْااَنا ) ‘ayrılık’ ve ( ِالْوَصْلا) ‘kavuşma’   kelimeleri 

bir birleriyle zıt anlamda olduklarından bu iki kelime arasında tıbâk sanatı yapılmıştır.  

 الْعَلناْواَاالسِ ا اِافيااالَأحْبَاباِاعَلىاَاأنَوُحاُ
ا

مَناْاالد اراِاعَاْصَةاِافيااوَأنَْدُبُِا  اوَالدِ 

ا

ا

 

ا

 كَناْساَامَفَاقِيافِيااالش يْباَارأَيْتاُاوَلَم ا
ا

 مَنُُْبُِبُُِّهَوَاهُمُُْعَنُُْفُ ؤَادِيُزجََرْتُُ 

ُ  
ا

 الجوََائزُُِِأسْنَُُالَْْشْرُُِفُُِلِمَادِحِهُِ 584

ُ
 

1. Dostlar(ım)a hem açıkta hem gizlide ah-u vah ederim. 

2. Evlerinin ve kalıntıların avlusunda onun yasını tutmaktayım. 

3. Saçlarıma düşen akları gördüğüm vakit, 

4. Ona duyduğu amansız sevgilerini kalbime yasaklıyorum. 

5. Haşr gününde en güzel ödül olan kendisini metheden kimsenin sevgisiyle, 

                                                 
583 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
584 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 51. 
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وَالْعَلناْاالسِ ا اِافيااالَأحْبَاباِاعَلىاَاأنَوُحاُ  )   )  ‘Dostlar(ım)a hem açıkta hem gizlide ah-u vah 

ederim.’ mısraında, ( السِ ا ا ) ‘gizli’ ile ( ْالْعَلنا ) ‘açık’ kelimeleri bir birleriyle zıt anlamda 

olduklarından bu iki kelime arasında tıbâk sanatı yapılmıştır.  

 مَة امُقِياعِنْدِياالْقَلْباِافياامَََب  تُهاُ
ا

داُ  اقَدِيَُة ااوَهْياَاالْوَجْداَاعِنْدِيانََُدِ 

ا

ا

 

ا

 عَدِيَُة ااسِواهاُاعَناْاقَ لْبياوَسَلْوَةاُ
ا

 هَزِيََةُ ُتَ رُعْهَاُلَُُْوَجْدِيُطَلِيعَةُُ 

ُ  
ا

 رهَْطُُُيَُاَثلُِهُُُلاَُُرهَْطُ ُوَلِلْحُبُِّ 585

ُ
 

1. Onun kalbimdeki muhabbeti dâimîdir. 

2. O, kadîm olduğu halde, kalbimdeki aşırı sevgisi hiç durmadan yenilenir. 

3. O, olmadan kalbim asla teselli bulamaz. 

4. Kalbimin en ön yerindedir, hiçbir mağlubiyet onu korkutamaz. 

5. Aşkın öyle bir (kuvvetli) bir cemaati vardır ki başka hiçbir cemaat ona benzeyemez. 

اقَدِيَُة ا)  اوَهْيَ االْوَجْدَ اعِنْدِي دُ  O, kadîm olduğu halde, kalbimdeki aşırı sevgisi hiç‘ ( نََُدِ 

durmadan yenilenir.’ mısraında, ( ُدا  eski’  kelimeleri bir‘ (  قَدِيَُة ا ) yenilenir ile ( نََُدِ 

birleriyle zıt anlamda olduklarından bu iki kelime arasında tıbâk sanatı vardır.  

 هُداىاإِلَااضلَل اامِناْانقُِلْنَااقَداْابِهاِ
ا

االْعِدَااعَلىاوَانْ تَصَاْنَاَابِعِز  ااوَفُ زْنَاَ 

ا

ا

 

ا

 الا دَىامِناَاسَالِمُوناَاجََيعااااوَإنَ ا
ا

 غَدَاُوَقَدُُْالْوُجُودُُِكُمَُُُّعَلىَُُطِرَازُ  

ُ  
ا

 وَالْقُرْطُُُالتَّاجُُُزاَنََّاَُكَعَرُوسُ ُُبِهُِ 

ُ
 

1. Onun vasıtasıyla dalâletten hidâyete eriştik. 

2. İzzete nâil olduk, düşmanlarımıza karşı yardıma mazhar olduk. 

3. Böylelikle her birimiz ölümden (kâfir olarak ölmekten) kurtulduk. 

4. (Onunla birlikte) kâinatın niceliğinin tarzı yükseldi. 

5. Ve Hz. Peygamber’in gelişiyle birlikte, taç ve küpenin güzelleştirdiği gelin gibi 

oldu. 

                                                 
585 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 53. 
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 ( هُداىاإِلَااضلَل اامِناْانقُِلْنَااقَداْابِهاِ   ) ‘Onun vasıtasıyla dalâletten hidâyete eriştik.’  

mısraında, ( ضلَل ا ) ‘dalâlet’ ile ( هُداى ) ‘hidâyet’ kelimeleri bir birleriyle zıt anlamda 

olduklarından bu iki kelime arasında tıbâk sanatı vardır. 

 ئمِاُنَاَاالل يْلاِادُجىافِيااوَغَيِْياسَهَِاْتاُ
ا

اهَائمِاُابِِلص بَابةَاِاوَقَ لْبيامُهََن ا 

ا

ا

 

ا

 عَالاُِابِِلْحاَلاِاوَهْواَاحَبِيبياجَفَان
ا

 دَائمُُُِوَمَرْعَاهُُُقَ لْبيُرُبَُُِفُُِرَبَُِ 

ُ  
ا

 الدَّهْرُُِآخِرُُِإلََُُبَِِحْشَائِيُمُقِيمُ  586

ُ
 

1. Benim dışımda herkes gecenin karanlığında uykudayken, (uykusuz olarak) 

sabahladım. 

2. Rahat bir şekilde, kalbim ise, aşırı sevgiden dolayı tutkulu olarak, 

3. Benim halimi en iyi bildiği halde, sevgilim benden uzak durdu. 

4. (Sevgisi) sürekli îtina edilerek, kalbimin en tepesinde büyüdü. 

5. O, gönlümün içinde kıyamete kadar ikâmet edecektir. 

)  ا نََئمِاُاالل يْلاِادُجىافيااوَغَيِْياسَهَِاْتاُ ) ‘Benim dışımda herkes gecenin karanlığında 

uykudayken, (uykusuz olarak) sabahladım.’ mısraında, ( ُسَهَْاْتا ) ‘sabahladım’ ile ( ُنََئمِا  ) 

‘uykuda’ kelimeleri bir birleriyle zıt anlamda olduklarından bu iki kelime  arasında 

tıbâk sanatı vardır. 

Tüm bu örneklerden hareketle Ahmed el-Behlûl’ün, şiirlerinde kelimelerin zıt 

anlamlı olmasından istifade ederek tıbak sanatını mahir bir şekilde kullandığını 

söylemek mümkündür. 

3.2.4.5. Muḳâbele 

Muḳâbele (مقايلة) lafzı, “karşılaşmak veya bir şeyi başka bir şey ile 

karşılaştırmak”    anlamındaki ( قابل ) fiilinin masdarıdır.587 Bedî‘ sanatlarından biri 

olan muḳâbele sanatı,  başta anlam yönünden birbiriyle uyumlu olan iki ya da daha 

fazla kelimenin söylenmesi, daha sonra da sıralanış düzeninde aynı olmak şartıyla 

                                                 
586 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 46. 
587 İn‘âm Fevvâl‘Akkâvî, el-Mu‘cemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa (Beyrut: Dâru’l-Kutubu’l-ʿİlmiyye, 

1996), 655. 
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bahsedilen kelimelerin anlam yönünden zıt olan kelimelerin getirilmesiyle yapılan 

sanattır.588 

Şâirin muḳâbele sanatını kullanımına yönelik bazı örnekler şöyledir:  
589

 [eṭ-

Ṭavîl] 

 بِاَحْْةَ اابَشِي اابِِيَت اانذَِيا ا
ا

اوَنعِْمَة اابِعِز ااالبَاريِاخَص هاُاوَقَداْ 

ا

ا

 

ا

 ونقِْمَة ااعَيْب ااكُل اِاامِناْاوَطَهَ اَهاُ
ا

 أُمَّةُ ُكُلُ ُُبِِاَُفاَزاَتُُْخَصَائِصُهُُ 

ُ  
ا

هَا   الكَرْخِيُمَعَُُوالْجنُيدُُُسَرِيُ ُفَمِن ْ

ُ
 

1. O, âyetlerle (müşrikleri) uyarır, rahmetle (mü’minleri) müjdeler. 

2. Bâri (c.c.), onu izzet ve nimet ile ayrıcalıklı kılmıştır. 

3. Onu her türlü kusur ve günahtan temizlemiştir. 

4. Bütün ümmetler onun hususiyetleri(ni örnek almak sureti)yle muvaffak olmuştur. 

5. Onlardan bazıları şunlardır: Serî (es-Sakati), Cüneyd (el-Bağdadi) ve Kerhî. 

Şiirin birinci mısraındaki (  بِاَحَْْة ا بَشِي ا بِِيَت ا نذَِيا ا  ) ‘O, ayetlerle (müşrikleri) uyarır, 

rahmetle (mü’minleri) müjdeler.’ ifadesinde, ( بِاَحَْْة ا ) rahmetle  kelimesi ile ( بِِيَت ا ) âyet, 

îkazla  kelimesi zıt anlamlıdır. ( بَشِي ا ) müjdeleyici  kelimesi de ( نَذِيا ا ) uyarıcı kelimesinin 

zıt anlamlısıdır.  Burada ikinin ikiyle karşılaştırılması şeklinde mukâbele sanatı 

yapılmıştır. 

 نََمِيَااااالْوَجْداُاغَدَااإذاْاسُلُوِ ياتَلشَا
ا

َِااَماُاوَراَئِياوَصَبَِْي  اأمََامِيَااوَالْ

ا

ا

 

ا

 ظاَمِيَاعاِاوَيُ بْلياجِسْمِياالَْوَىاسَيُ فْني
ا

 دَوَامِيَاُتَ زَالُُُلاَُُعَلَيْهُُِدُمُوعِي 

ُ  
ا

 وَجْدُُِعَلىُوَجْدُ ُللِْبَيُُِْكَبِدِيُُوَف 590

ُ
 

1. Tutkum arttığı içinاtesellim, yok oldu gitti. 

2. Ve arkamda sabrım, önümde ise kara sevdam olduğu halde, 

3. Bu aşk vücudumu yok edecek, kemiklerimi de çürütecek. 

                                                 
588 es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘ulûm, 16; Behâuddîn es-Subkî, ‘Arûsu’l-efrâḥ fî şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, thk. 

Abdulhamid el-Hindâvî (Beyrut: el-Mektebetu’l-‘Aṣriyye, 2003), 231. 
589 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 38. 
590 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 40. 
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4. Gözyaşlarım hep onun için akmakta, hiç dinmemekte. 

5. Gönlümde ayrılıktan dolayı aşırı bir aşk (elemi) olduğu halde, 

Şiirin ikinci mısraındaki ( َِااَماُاوَراَئِياوَصَبَِْي أمََامِياَاوَالْ  ) ‘ve arkamda sabrım, önümde ise 

kara sevdam olduğu halde,’ ifadesinde, ( وَراَئِياصَبَِْي   ) ‘arkamda sabrım’ ile ( َِااَماُا أمََامِياَاالْ  ) 

‘önümde ise kara sevdam.’ arasında ikinin ikiyle  karşılaştırılması şeklinde 

mukâbele sanatı yapılmıştır. 

 لُهاُغَلِيايُشْفىاكَيْفاَااهَوَاكُماْاحَلِيفاُ
ا

اعَلِيلُهاُايَبَْااكَيْفاَااجَفَاكُماْامَايِضاُ 

ا

ا

 

ا

 سَبِيلُهاُاسُد ااالص بَْاَارأَيَْتاُاوَلَم ا
ا

 مَسِيلُهُُُفاَضَُُثَُّعَيْنيُدَمْعُُُطَغَى 

ُ  
ا

 شَطُ ُلَهُُُيُ رَامُُُلاَُُنوُحُ ُكَطُوفاَنُِ 591

ُ
 

1. Aşkınızın müttefiğinin susuzluğu nasıl giderilir? 

2. Onun verdiği ayrılıktan ötürü hasta olmuş kimse nasıl şifasına kavuşur? 

3. Sabrın, yolunun kapandığını görünce, 

4. Gözlerimden sel gibi yaş boşandı, ta ki gözyaşımdan dereler taştı. 

5. Adeta Nuh tufanı gibi gözyaşlarımın ulaşmadığı hiçbir kıyı kalmadı. 

İlk iki mısrada geçen, (   ُهَوَاكُماْ حَلِيفا ) ‘aşkınızın müttefiği’ ile ( ُجَفَاكُماْ مَايِضا  ) 

‘ayrılıktan ötürü hasta olmuş’ arasında; ( يُشْفى ) ‘şifa bulmak’  ile ( يَبَْا ) ‘iyileşmek’ 

fiilleriinin (ُغَلِيلُها) ‘susuzluğu’ ile ( ُعَلِيلُها ) ‘şifasına kavuşur’ kelimeleri arasında dördün 

dörtle karşılaştırılması şeklinde mukâbele sanatı yapılmıştır. 

 كَاشِفاُااالْبََيِ ةاِالأسْوَاءاِاشَفِيع ا
ا

اخَائِفاُاوَآمَناَاعَاص اانَََااكَماْاابِهاِ 

ا

ا

 

ا

ا  أُخَالِفاُالااَاأمَْاَهاُامُطِيع ااوَإن ِ
ا

لَةَُُسَرَى   عَاكِفُُُوَاللَّيْلُُُالْمِعْرَاجُُِليَ ْ

ُ  
ا

 يوَالْكُرْسُُِالْعَرْشُُِإلََُُالَأقْصىُالْمَسْجِدُُِمِنَُ 592

ُ
 

1. O, insanların hepsinin şefaatçisidir. 

2. Ortaya çıkmasıyla nice âsînin kurtulduğu, nicelerinin de korkudan emin olduğu, 

3. Ben onun emirlerine itaat ederim, hiç karşı gelmem. 

                                                 
591 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 53. 
592 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 97. 
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4. O, mîraç gecesinde gece kendini ona adamışken yolculuğa çıkmıştır. 

5. Mescidi Aksa’dan (Rabb’inin huzuruna), Arş ve Kürsü’ye kadar yükselmiştir. 

 Ortaya çıkmasıyla nice âsînin kurtulduğu, nicelerinin‘ (  خَائِفاُاوَآمَناَاعَاص اانَََااكَماْاابِهاِ )

de korkudan emin olduğu,’ mısraında, (  نَََا ) ‘kurtulmak’ ile ( َآمَنا ) ‘güvende olmak’ 

fiilleriinin, ( عَاص ا ) ‘âsi’ ile ( ُخَائِفا ) ‘korkan’ kelimeleri arasında ikinin ikiyle 

karşılaştırılması şeklinde mukâbele sanatı yapılmıştır. 

Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinde mukâbele sanatına genellikle yer 

verdiği ve böylece şiirlerinde bir insicam olduğu gözlenmektedir. 

3.2.4.6. Murâ‘âtu’n-Nazîr 

Murâ‘âtu’n-nazîr, bedî‘ ilminin (el-muhâsinâtü’l-mâneviyye) anlam 

bakımından ifâdeyi güzelleştiren sanatlardan birisidir. Bedî‘ ilminin ilk kaynaklarında 

bu sanat türü; telfîk, tenâsub, tevfîk ve mu’âhât gibi farklı adlarda geçmektedir.593  

Birbiriyle anlam bakımından uyumlu olan kelimelerin aynı yerde kullanılma 

sanatıdır.594 

Murâ‘âtu’n-nazîr sanatını Ahmed el-Behlûl dîvanında çokça kullanmıştır. 

Bunun da şiirlerine bir ahenk katttığı söylenebilir. 

Şâirin, murâ‘âtu’n-nazîr sanatını kullandığı şiirlerinden bir kısmı şöyledir:
ا

595
[eṭ-Ṭavîl] 

ِْنَااقَداْابِهاِ  ثَ وَابهِاِامِناْاسُؤْلنََاابَ لَ
ا

اجَنَابهِاِامِناْاالْعُلاَابإِِدْراَكاِاوَفُ زْنَاَ 

ا

ا

 

ا

 شَااَبِهاِالَذِيذاِامِناْاسَقَانَاَاوَلَم ا
ا

يعاُ ُكَلْأَنَُ   ببَِابهُُِلُذْنَُُحِيَُُجََِ

ُ  
ا

رْكُُِشَرَاكُُِمِنُُْبِِللَّفْظُُِوَأنَْ قَذَن   الشِّ

ُ
 

1. Biz onun sayesinde istediğimiz mükafaata ulaştık. 

2. Onun şânından ötürü en yüceleri idrak nimetine erdik. 

3. O, lezîz içeceğinden bize içirince, 

4. Kapısına sığındığımız vakit hepimizi himâyesi altına aldı. 

                                                 
593 Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu muṣtalaḥâti’l-belâġa, 614; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘ulûmi’l- belâğa, 260. 
594 et-Tenûhî, Tehzîbu’l-iḍâh, 43; es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘ulûm, 200 
595 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 62. 
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5. Ve bizleri şirkin tuzağından sözle kurtardı. 

Şiirin üçüncü mısraındaki ( ا شَااَبهِاِالَذِيذاِامِناْاسَقَانَاَاوَلَم     ) ‘O, lezîz içeceğinden bize 

içirince,’ ifadesinde, aralarında tezat olmadan bir şeyin başka bir şeyi gerektirdiği ( سَقَا 

 suladı, leziz, içecek’   kelimeleri ard arda sıralanarak mürâât-ı nazîr sanatı‘ (  شَااَباِ , لَذِيذاِ  ,

yapılmıştır. 

 عاِالْمَضَاجاِالَذِيذاِاعَناْاتَََافَتاْاجُنُوبي
ا

ابِِلْمَدَامِعاِاقُ ا حَِتاْاوَجُفُونابِِِماْ 

ا

ا

 

ا

هَُماْاقُطِعَتاْاوَقَداْ  الْمَطاَمِعاِاحِبَالاُاعَن ْ
ا

 لِسَامِعُُِالسَّمَاعُُُيََْلُوُلِذكِْرَاهُمُُ 

ُ  
ا

 النَّحْلُُِجَنَُُمِثْلُُُالْعُشَّاقُُِألَْسُنُُِوَف 596

ُ
 

1. Yanım belim yatağın lezzetinden mahrum kalmıştır. 

2. Onlar dolayısıyla göz kapaklarım gözyaşlarımla yaralanarak, 

3. Ve onlardan (taleplerim) arzu ipleri kesildiği halde, 

4. Dinleyen kimseye, onların hatıralarını işitmek tatlı gelir. 

5. Âşıkların dilinden, arıların her çiçekten (polen) toplaması gibi, 

Şiirin birinci mısraında geçen ( الْمَضَاجِعاِالَذِيذاِاعَناْاتَََافَتاْاجُنُوبي  ) ‘Yanım belim yatağın 

lezzetinden mahrum kalmıştır.’ ifadesinde, bir birine uyumlu olan ( جُنُوبي ) ‘yanım’ ve    

            yatak’ kelimeleri kullanılarak mürâât-ı nazîr sanatı yapılmıştır. Çünkü‘  (الْمَضَاجِعاِ  )

 .yatak , döşek’  kelimesini gerektirir‘ ( الْمَضَاجِعاِ  ) ,yanlarım’ kelimesi‘ (  جُنُوبي )

 مَُْتَِمَاْاالْبََيِ ةاِافِياامُطاَع اانَبي ا
ا

اوَالْحاََماْاوَالْبَ يْتاُاوَالا كْناُازَمْزَم االَهاُ 

ا

ا

 

ا

 الأمَُماْاسَائاِاِاعَلىاَاقَدْراااابِهاِاعَلَوْنَاَ
ا

 وكََمُُْمَلائَِكَةُ ُجَاءَتُُْلنُِصْرَتهُِِ 

ُ  
ا

 الرَّجْلُُِمَعَُُالْْيَُولُُِجََْعُُُهُزمَِتُُْبِِِمُْ 

ُ
 

1. O, mahlûkât içerisinde kendine itaat edilen pek muhterem bir nebîdir. 

2. Zemzem, Rükn-ü Yemâni ve Beyt’ül-Haram onunla (özdeşleşmiştir.) 

3. Biz, onun sayesinde sâir ümmetlerden daha yüce kılındık. 

4.  Ona yardım etmek için melekler dünya semasına indi. 

                                                 
596 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 64. 
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5. Onlar sebebiyle nice yayalarla beraber atlı birlikler hezimete uğratılmışlardır. 

Şiirin ikinci mısraında geçen (   ُوَالْحاََماْ وَالْبَ يْتاُاوَالا كْناُازَمْزَم االَها  ) ‘Zemzem, Rükn-ü Yemâni 

ve Beyt’ül-Haram onunla (özdeşleşmiştir.)’ ifadesinde, ( زَمْزَم ا  , االا كْناُ   , , الْبَ يْتاُ   ,Zemzem‘ (  الْحاََماْ

Rükn, Beyt’ül-Haram’ kelimeleri bunların hepsi beraber kullanılan birbirini gerektiren 

kelimelerdir ve aralarında da  anlam olarak bağ olduğundan murâ‘âtu’n-nazîr sanatı 

yapılmıştır. 

 مَااَمَهََااوَنََلَتاْاعَز تاْابِهاِاجُيُوش ا
ا

احُسَامَهََااسَل تاْاالْحاَْباِافِياالنُِصْاَتهِاِ 

ا

ا

 

ا

 سَلَمَهََاايَ وْم ااكُل اِاافِياالَهاُاوَأهَْدَتاْ
ا

 إمَامَهَاُوكََانَُُصَلَّتُُْمَلائَِكُةُ  

ُ  
ا

 و سَلَّمُوْاُهَذَاُبَ عْدَُُعَلَيْهُُِوَصَل وْا 597

ُ
 

1. Ordular onun sayesinde muratlarına ermiş, izzete kavuşmuşlardır. 

2. Savaşta ona yardım için kılıçlarını sıyırdılar. 

3. Ve her gün ona selamlarını verdiler. (Hiç düşman olmayacaklarını ve hep 

müslüman kalacaklarını ilettiler.) 

4. Melekler salavât getirdi, o ise imamları oldu. 

5. Öyleyse ona daima salat ü selam getirin. 

Şiirin beşinci mısrasında geçen (  واسَل مُوْااهَذَاابَ عْداَاعَلَيْهاِاوَصَل وْا  ) ‘Öyleyse ona daima salât 

ü selam getirin.’ ifadesinde aralarında tıbâk (tezat) olmadan, ( عَلَيْهاِاصَل وْا   ve   سَل مُوْا ) ‘ona 

salât ü selam getirin.’ ifadeleri kullanılarak mürâât-ı nazîr sanatı yapılmıştır. Çünkü    

( عَلَيْهاِاصَل وْا  ) ifadesinin hemen peşinden   (  سَل مُوْا ) ifadesini de  söylemek gereklidir. 

 ماْعَهَْدَهاُاخُنْتاُامَااالْوَصْلاِاذَاكاَاوَحُاْمَةاِ
ا

اوُد هُماْاتَ نَاسَيْتاُامَااهَجَاُوناوَمُذاْ 

ا

ا

 

ا

 نْدَهُماْعاِاوَالْقَلْباُاالِْْسْماَاخَل فُولياوَقَداْ
ا

 هُمُْبَ عْدَُُفاَزْدَدْتُُُالْْجَْرُُِبِسَيْفُُِضَرَبْتُُ 

ُ  
ا

 الْعَضُُِّمِنَُُيَدَيْهُُِأَدْمَىُمَنُُْنَدَامَةَُ 598

ُ
 

1. Bu kavuşmanın hürmetine yemin ederim ki, onlara olan ahdime ihânet etmedim. 

2. Onlar beni terk ettiğinden beri onların sevgisini hiç unutmadım. 

                                                 
597 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 68. 
598 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 78. 
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3. Onlar bende yalnızca beden(imi) bıraktı, kalbim ise onların yanındaydı.(alıp 

götürdü.) 

4. Hicran kılıcı ile vuruldum, 

5. Böylece elini ısırdıktan sonra ellerini kanatan kimsenin nedâmetiyle pişmanlığım arttı. 

Şiirin üçüncü mısraında geçen  ( ْعِنْدَهُماْ وَالْقَلْباُاالِْْسْماَاخَل فُولياوَقَدا  ) ‘Onlar bende yalnızca 

beden(imi) bıraktı, kalbim ise onların yanındaydı.’ ifadesinde, ( َالِْْسْما ve ُالْقَلْبا ) ‘kalp’ ve 

‘vücut’ kelimeleri kullanılarak mürâât-ı nazîr sanatı yapılmıştır. Çünkü ( َالِْْسْما ) ‘vücut’ 

kelimesi, ( ُالْقَلْبا ) ‘kalp’ kelimesini gerektirmektedir. 

 ظنَ هاُاحَق قاَافِيهاِاعَبْد اافاَزاَالَقَداْ
ا

اأمَْنَهاُانََلاَاقَداْابِِلْعَفْواِاخَوْفِهاِاوَمِناْ 

ا

ا

 

ا

َِيْباِامِناَانَ اْجُواكَمَااايُ اَج ى  هاُمُزْناَاالْ
ا

 لأنَّهُُُالنَّبيُُِّفُُِمَدِيَِيُغَنِمْتُُ 

ُ  
ا

 صَائغُُُِوَفِكْرِيُتِبُْ ُمِنُُْأسَاوِرُُ 599

ُ
 

1. Onun hakkında zannını gerçekleştiren bir kul, kazanmıştır. 

2. (Günahlarının) affedilmesi korkusundan güvene kavuşan, 

3. Tıpkı bizlerin yağmur bulutundan bir hayır beklediğimiz gibi (affı) ondan 

umuyoruz. 

4. Efendimiz’e (s.a.v.) olan övgülerimi, ganimet bildim.  Zira o, 

5. Saf altından olan bilezik (gibidir), benim düşüncem ise kuyumcudur. 

Şiirin beşinci mısraında geçen ( ُصَائِغاُاوَفِكْايِاتِبَْ اامِناْاأسَاوِرا  ) ‘Saf altından olan bilezik 

(gibidir), benim düşüncem ise kuyumcudur.’ ifâdesinde, ( اتِبَْا  امِنْ أسَاوِرُ  )  ‘altından 

bilezikler’ ifadesi, ( ُصَائغِا )  ‘kuyumcu’ kelimesini gerektirdiği için mürâât-ı nazîr sanatı 

yapılmıştır. 

 وَالْعَمَائمِاُاتيِجَانُُمُاْانُكِ سَتاْالَقَداْ
ا

هَُماْايَكاُاوَلاَْ  اسَالاُِاوَهْواَاغَدَاامَناْامِن ْ

ا

ا

 

ا

 وَصَوَارمِاُاقَنااافِيهَِماْافَ تَكَتاْاوكََماْ
ا

 لَوَازمُُُِوَالْفُرُوضُُُعَلَيْهِمُُْفَ رَضْنَا 

ُ  
ا

 وَالزَّحْفُُِبِِلْبِيضُُِلِلْقَدُُِّقَدُودُهُمُُ 600

ُ
 

                                                 
599 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 86. 
600 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 89. 
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1. Onların taçları ve sarıkları ters yüz edilmiştir. (hükümranlıkları sona ermiştir.) 

2. Onlardan kimse yarına selâmet üzere çıkamayacak hale gelmiştir. 

3. Onların nicelerini mızraklar ve kılıçlar öldürmüştür. 

4. Biz onlara şart koştuk, farzlara riâyet etmek gerektiği halde, 

5. Onların boylu poslu olanları, kılıçla ve  (savaşla) sürünmekle (yok edilmiştir.) 

Şiirin birinci mısraında geçen (  ْوَالْعَمَائمِاُاتيِجَانُُمُاْانكُِ سَتاْالَقَدا  ) ‘Onların taçları ve 

sarıkları ters yüz edilmiştir.’ ifadesinde geçen, (   ُتيِجَانا ) ‘taçlar’ kelimesi her ikisi de 

başa takıldığı için (  ُالْعَمَائمِا  ) ‘sarıklar’ kelimesini gerektirmiştir. Dolayısıyla burada 

mürâât-ı nazîr sanatı yapılmıştır. 

 مَاظاَافِيااالش وْقاِاشِد ةاِامِناْاغَدَاافُ ؤَادِي
ا

اسَْاَاقَداْاالس موَاتاِافَ وْقاَامَناْانََْواِاإلَا 

ا

ا

 

ا

 مَاوَزَمْزاَاالحَْطِيماَااشْتَ قْتاُامَااوَلَوْلاهَاُ
ا

بُُِّفُُِبَِتَُُوَقَ لْبيُشُغِفْتُُ   امُغْرَمَُُالُْْ

ُ  
ا

 نَشَاُقَدُُْالْبَيَِّةُُِفُُِخَلْقُ ُبَِِكْرَمُِ 601

ُ
 

1. Kalbim, onun aşkının şiddetinden ötürü susuz kaldı. 

2. Semâvâtın üstüne (mîraca) yükselen kimseye karşı, 

3. O olmasaydı Zemzem’e ve Hatîm’e (Kâbe’ye) özlem dolu olmazdık. 

4. Ona delicesine âşık oldum, kalbim onun aşkı ile sırılsıklam oldu. 

5. Beşeriyetin içinde yaşayan yaratılmışların en şereflisi ile, 

Şiirin üçüncü mısraında geçen (  ُوَزَمْزَمَااالحَْطِيماَااشْتَ قْتاُامَااوَلَوْلَاها  ) ‘O olmasaydı Zemzem’e 

ve Hatîm’e (Kâbe’ye) özlem dolu olmazdık.’  ifadesinde, ( َالحَْطِيما )  kelimesi ile ( زَمْزَمَا  ) 

kelimesinin  her ikisi de Kâbe’nin yakınında bulunmaları dolayısıyla birlikte 

kullanılmasından dolayı mürâât-ı nazîr sanatı yapılmıştır. 

Sonuç olarak, Ahmed el-Behlûl’ün murâ‘âtu’n-nazîr sanatını kullanırken 

daima uyumlu kelimeler kullandığı ve dizelerde, zorlama hissi uyandırmadan ustalıkla 

anlatımını zenginleştirdiği görülmektedir. 

                                                 
601 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 100. 
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3.2.4.7. Te’kîdu’l-Medḥ bimâ Yuşbihu’ẕ-Ẕem 

Şâirin birini överken veya bir şeyi betimlerken ifadeyi kuvvetlendirmek için, o 

şeyi veya kişiyi kötülermiş gibi yaparak ifadenin devamında övgüde bulunmasına 

denir.602 Doğrudan ve açıkça medih yerine böyle bir üslûpla ifade etmek, sözün 

muhatatap üzerindeki etkisini artırır. 

Aşağıdaki tahmis, şâirin te’kîdu’l-medh bimâ yuşbihu’ẕ-ẕem sanatına örnek 

verilebilir:
603ُ

[eṭ-Ṭavîl] 

 ذِل ة اابَ عْداَابِِاَاعَز وااأنَْ فُس االََمُاْ
ا

اوَزلَ ة اابِعَيْب اايَ وْماااايُ وْصَفُوااوَلاَْ 

ا

ا

 

ا

 عِل ة ااغَيْاِامِناْاالل وْناِاصُفَااَءاُاوَهُماْ
ا

بُُِّفُُِلبَِسُواُلَقَدُْ   حُلَّةُ ُأشْرَفََُُُالُْْ

ُ  
ا

 وَالشَّكْلُُِاللَّوْنُُِأَحْسَنُُِفُُِبَ رَزُواُوَقَدُْ 

ُ
 

1. Onlarda öyle bir nefis vardır ki, bu nefis ile zilletten sonra izzete kavuşmuşlardır. 

2. Hiçbir zaman ne bir ayıp ne de bir hata ile vasıflanmamışlardır. 

3. Onların, herhangi bir hastalık olmaksızın renkleri sararmıştır. 

4. Aşkları uğruna, elbiselerin en güzelini giymişlerdir. 

5. Ve en güzel renk ve şekilde temâyüz etmişlerdir. 

Hz. Peygamber’i seven ve onun yanında olanların şerefli olduklarından 

bahsederken onların renklerinin sarı olması yüzlerinin sararmış olması hastalıktan 

dolayı olduğu düşünülür, ancak burada hastalıktan dolayı olmadığı, Hz. Peygamber’i 

kendi nefislerine tercih etmeleri sebebiyle olduğu kastedilmektedir.  Onların 

yüzlerinin sararmasının belki oruç tutmaktan, az yediklerinden dolayı olabilir. ( ْاوَهُما

االل وْناِاصُفَااَءاُ  ) ‘renkleri sararmıştır.’ ifadesi görünüşte lafzen zemmediyor kötülüyor 

gibidir, ancak ( ْااعِل ة ااغَيْاِامِنا  ) ‘herhangi bir hastalık olmaksızın’ ifadesiyle onları 

methettiği övdüğü anlaşılıyor. 

Sonuç olarak Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde beyân üslûplarından ve bedîʿ  

sanatlarından çoğunu kullandığı görülür. Şâirin  bu sanatları kullanırken en dikkat 

                                                 
602 İbnu’n-Nâẓım Ebû Abdullah Bedruddîn b. Mâlik ed-Dımaşḳî, el-Mıṣbâḥ fi’l-me‘ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘ ‘, thk. Abdulhamîd Hindâvî (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 2001), 240.  
603 el-Behlûl, Dîvânu’l-Behlûl, 66. 
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çeken yönü,  kolay ve anlaşılır bir üslûba sahip olmasıdır. Şâir, bu tür  sanatsal ifadeleri  

son derece sâde kelimelerle, anlaşılır ve dinleyene hâz verecek şekilde ustaca 

kullanarak anlatımı güçlendirmiştir. 
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SONUÇ 

Sonuç  

Ahmed el-Behlûl, 17. yüzyılda Kuzey Afrika da Trablusgarp’ta doğmuştur. İlk 

eğitimini burada almış, daha sonra yaklaşık on yıl kadar eğitimini Mısır’da sürdürmüş 

ve oradan tekrar Trablusgarp’a dönmüştür. Hayatının geri kalan kısmını ise bazı ilmî 

faaliyetler yaparak memleketi olan Trablusgarp’ta geçirmiş Arap şâirlerden biridir. 

Onaltıncı yüzyıldan başlayıp yirminci yüzyıla kadar Arap topraklarının önemli 

bir kısmının Osmanlıların egemenliği altında olmasından dolayı bu dönem Arap 

edebiyatı târihinde, “Arap edebiyatının Osmanlı dönemi” olarak adlandırılmıştır. 

Dolayısıyla Ahmed el-Behlûl de bu devirde yaşadığından, Arap edebiyatının Osmanlı 

dönemi şâirleri arasında zikredilir. O, bu döneme katkı sağlayan şâirlerden biri sayılır. 

Osmanlı dönemi şiiri, kendinden önceki gerek Câhiliye dönemi olsun gerekse 

Emevî ve Abbâsî dönemleri olsun onların şiir geleneğinin etkisinde kalmıştır. Bu şiirin 

kendisinden önceki dönemlerin şiirleriyle şekil, üslûp ve içerik yönünden büyük 

oranda benzeştiği görülür. Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinde de bu durum açık bir şekilde 

gözlemlenir. Bunun yanı sıra Trablusgarp’ın Kuzey Afrika’da olmasından dolayı ve 

Endülüs’e yakın olması sebebiyle Ahmed el-Behlûl’ün, Endülüs edebiyatının 

etkisinde de kaldığı açıkça anlaşılır. 

Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinin ana teması medihtir. Şiirlerinde klasik kasîde 

yapısına bağlı kaldığı görülür. Dîvandaki her biri yirmişer tahmisten oluşan 

beşlemelerin (tahmislerin) ilk on beyti zâhiri aşk ve muhabbet içerikli, gazel temalı bir 

üslup ile yazılmışken; diğer on beyit Hz. Peygamber’i (s.a.v.) öven, onun üstün 

niteliklerini ve üstün ahlâkını yücelten beyitler şeklindedir. Şâir, her bir şiirinin 

matla’ında o şiirin ana temasıyla ilgili ipuçları vermekle başlamış; mukaddime 

bölümlerinde gazel temalı beyitlere yer vermiş; teḫalluṣla da mâhirâne bir şekilde 

beşeri aşktan Hz. Peygamber sevgisine geçmiştir. Ahmed el-Behlûl’ün şiirlerinin diğer 

Peygamber övgüsü olan na‘tlardan ayıran özellik, şiirlerinin salt medihten oluşmayıp 

gazel temasıyla iç içe olması dolayısıyladır. 

Ahmed el-Behlûl, tahmislerini oluştururken konuyu kendi isteğiyle seçmemiş, 

tahmisini yaptığı kasidelerin konusu doğrultusunda hareket etmiştir. Dolayısıyla, 

Ahmed el-Behlûl’ün konu veya içerik açısından bir seçme özgürlüğü olmamıştır. 

Fiziksel ve soyut duygusal özlemleri harmanlayan tematik yapı da önceki metinden 
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alınmıştır. Buna rağmen, Ahmed Behlûl’ün, metni hem içerik, hem de uslûp ve şekil 

yönleriyle olağanüstü bir ustalıkla ve nadir görülen bir kabiliyetle harmanladığı 

görülür. Bu harmanlama öyle bir noktaya ulaşmıştır ki kelimeler arasında tam bir 

uyum ve âhenk oluşmuştur. Neredeyse tahmisleri sanki başka bir kasîdeye yapılmış 

bir tahmis değil de, hepsinin bir şâir tarafından kaleme alındığı izlenimi vermiştir. 

Ahmed el-Behlûl, şiirlerinde klasik kasîde yapısına bağlı kalmıştır. Bağımsız 

olarak gazel temalı, vasf ve atlâl temalı şiirler söylememiş, ancak kasîdenin 

mukaddime bölümünde gazel temalı, vaṣf ve aṭlâl temalı tahmislere yer vermiştir. 

Ancak buna rağmen son tahlilde tahmislerin tamamının ana teması medihtir. 

Ahmed el-Behlûl, tahmislerinde gazeli asıl konuya geçiş için bir mukaddime 

olarak kullanmıştır.  Mukaddime bölümlerindeki gazellerinde yer alan vasf ve atlâller, 

Câhiliye Arap şiirinin etkisi altında olduğunu gösterir. Şâirin, ayrıca şiirlerinde hissî 

gazel temasına çok az yer verdiği görülür. Gazelin bu türünde de müstehcen ifadelere 

hiç yer vermemiştir. Kasîdelerin mukaddime bölümlerinde daha çok ‘afîf gazel türüne 

yer vermiştir. 

Ahmed el-Behlûl tahmislerinde çoğunlukla sevgiliden daha çok kendini 

merkeze koymuştur. Sevgilinin duygularından daha ziyade kendi duyguları üzerinden 

şiirini inşâ etmiştir. Dolayısıyla mağdur olan, özlem ve hasret duyan, gözyaşı döken, 

sevgilinin yolunu gözleyen hep kendisi olmuştur. 

Şâirin sevgiliden bahsederken hep müzekker sîga kullandığı, zaman zaman da 

ona çoğul sîgasıyla seslendiği görülür. Nâdiren de müennes gâibe sîgası kullanmıştır. 

Şiirlerinde hayali bir sevgiliden bahsettiği, gerçekten sevgilisi olan bir kadından 

bahsetmediği, edebî bir amaçla bunu yaptığı söylenebilir. Şâirin dinine bağlı bir sûfî 

olması dolayısıyla, tasavvuf geleneğinde olan ‘beşerî aşktan ilâhi aşka’ düsturunu 

benimsediği bu yüzden beşerî aşkı asıl değil de bir araç olarak kullandığı; asıl 

gayesinin ilâhi aşka götüren Hz. Peygamber sevgisi olduğu, bu yüzden sevgiliye 

müzekker siğasıyla hitap ettiği anlaşılır. Dolayısıyla bu hitaplardan el-gazel bi’l-

muzekker türünü kastettiği düşünülmemelidir. 

Ahmed el-Behlûl’le ilgili, Hz. Peygamber’e âşık dense yeridir. 

Mutasavvıflarda Hz. Peygamber sevgisinin yeri başkadır. Ahmed el-Behlûl’ün de aynı 

zamanda bir mutasavvıf olmasından dolayı âdeta sevgilisi Hz. Peygamber’dir. Hz. 

Peygamber’e olan sevgisi ve hayranlığı şiirlerinde açıkça görülür. 
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Şâir, şiirlerinde Hz. Peygamber’in doğumundan, soyundan, şemâilinden, 

ahlâkından, mûcizelerinden, ona ve ailesine salavât getirmenin faziletinden, mezarını 

ziyaret etmenin öneminden çokça bahseder. Ayrıca, onun ümmetine şefaaçi 

olmasından, onun ümmeti olmanın ayrıcalığından, peygamberler arasındaki üstün 

konumundan, karanlıkların ve şirkin onun vasıtasıyla kaldırıldığından ve yine ona 

duyulan özlemden çokça bahsettiği görülür. Tüm bunlardan bahsederken içten, samimi 

ve ona karşı aşırı duygusal olduğu anlaşılır. 

Ahmed el-Behlûl, şiirlerinde amacının Hz. Peygamber sevgisini yaşamak ve 

yaşatmak olduğundan ve geniş halk kitlelerine ulaşmak için şiirlerini ortalama bir 

okuyucunun rahatça anlayabileceği tarzda yazmıştır. Şiirini aşırı edebî sanatlara 

boğmamış, kolay ve anlaşılır cümleler kurmuştur. Duygularını sade bir üslûpla ve içten 

duygularla ifade etmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’ün dîvanında yazdığı şiirlerin tamamının tahmislerden 

oluşması dolayısıyla, tahmis ettiği kasîdeye vezin ve kâfiye bakımından tam riâyet 

etmesi ve şiirdeki anlam bütünlüğü yönünden okuyucuya adeta beşlemelerin 

tamamanın bir şâirin kaleminden yazılmış hissi vermesi onun şiirdeki mahâretini 

yansıtmaktadır. 

Ahmed el-Behlûl’ün, dîvanda her biri yirmişer tahmisten oluşan (sadece Ha 

harfi ondokuz tahmis) ve Arapçadaki yirmi dokuz harfin her bir başlığı altında 

yazılmış 579 tahmisten oluşan şiirlerinin tamamında klasik kasîde yapısına tam bağlı 

kaldığı görülür. Onun mukaddime bölümlerindeki gazel temalı şiirlerinde daha çok 

sanatlı bir dilin kullanıldığı göze çarpar. Ana tema olan Hz. Peygamber’i medih 

bölümlerinde ise daha sade sanatsal ifadeler kullanılarak verilmek istenen mesajın ön 

planda olduğu görülür. 

Her bir kasîdenin mukaddimesinde, genellikle sevgilinin yaşadığı bölge ve 

yerlerden ve kalıntılarından (atlâl), sevgilinin kendisini terkedip gitmesinden dolayı 

hasretini dile getirmesinden, sevgiliye kavuşamamasından dolayı gözyaşı 

dökmesinden, kendisini terk etmek suretiyle ihânet eden sevgiliden, ondan ayrı 

kalmasıyla ona duyduğu özlem gibi konulardan bahsetmiştir. 

Mukaddime bölümünde anlatılan gazel temasından ana konu olan Hz. 

Peygamber’i medih bölümüne geçişe (teḫalluṣ) ayrı bir önem vermiştir. Mukaddime 

bölümünde bahsedilen beşeri aşktan Hz. Peygamber aşkına evrilişte çok tatlı bir geçiş 
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yapmıştır. Onun şiirinde gerek lafız gerekse anlam yönünden tam bir uyum vardır. 

Ḫâtime bölümlerini ise, genellikle dua cümleleriyle, Hz. Peygamber’e kavuşma 

temennileriyle ya da medhini ona sunma şeklinde bitirmiştir. 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde kullandığı sözcüklerin çoğunlukla kolay 

telaffuzlu, sade ve anlaşılır olduğu görülmüştür. Bu durum da şâirin asıl kastının 

vermek istediği mesaj olan Hz. Peygamber sevgisinin herkes tarafından kolayca 

anlaşılması olduğu düşünülmektedir. Şâir şiirlerini inşâ ederken gerek haberî gerekse 

de inşâî ifâdeleri maharetle kullanmıştır. Onun ayrıca isim cümlelerini kullanırken 

çoğunlukla mübtedayı hazfettiği görülmüştür. 

Ahmed el-Behlûl’ün tahmislerinde edebî sanatların çoğunu kullandığı görülür. 

Dîvandaki tahmislerinin çoğunda tasrî‘ sanatını kullanmıştır. Bu da onun kelimelere 

olan hâkimiyetini ve arûz ilmindeki mâhirliğini göstermektedir. Böylece ahenkli hale 

gelen şiirinin mûsikîsi, gerek okuyucu gerekse dinleyicinin kulağına hoş gelmektedir. 

Teşbîh üslûbuna çok yer vermiştir. Şiirlerine dayanak olması bakımından Kur’an-ı 

Kerim’den ve hadislerden çokça iktibaslar yaparak şiirini güçlendirdiği görülür. Şâir, 

bu sanatları amaç değil, maksadını güçlendirmek için bir araç olarak kullanmıştır. 

Daha meşhur bir ifadeyle; sanatı sanat için değil, insanlar daha iyi anlasınlar için 

yapmıştır. 

Ahmed el-Behlûl, 579 tahmisten oluşan dîvandaki tüm şiirlerini üzerine tahmis 

yaptığı beyitlerin vezni olması dolayısıyla “tavîl” bahriyle yazmıştır. Tavîl bahri uzun 

olması yönüyle şâirin duygu ve düşüncelerini daha kapsamlı ifade etmesine imkan 

vermiştir. Şiirlerindeki kâfiye düzenine gelince, ahenk ve akıcılık yönünden 

okuyucuya ayrı bir lezzet verdiği görülür. 

Şâirin divanında yer verdiği ana tema, hep Hz. Peygamber’i medh ve ona olan 

sevgidir. O, döneminin siyasi işleriyle hiç ilgilenmediği gibi, dönemine ait olumlu ya 

da olumsuz hiçbir imâda dahi bulunmamıştır. Şâirin, tümü Hz. Peygamber’i medihten 

oluşan şiirleri klasik kasîde formatında yazılması sebebiyle, o şiirlerine doğrudan Hz. 

Peygamber’i medihle başlamamıştır. Gazel temasıyla başlayıp beşeri aşktan sonra Hz. 

Peygamber aşkına evrilmesi yönüyle, şiirlerinin Osmanlı döneminde yazılmış olan Hz. 

Peygamber’i öven (na‘t) medîhlerden, mevlitlerden farklı yapıda olduğu tespit 

edilmiştir. 
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